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PRAWDA 
CHRZESCIANSKA 
Ол nieprzyiaciela деда 
2Е2 МАМА: 

To icft 
TRAKTAT 
RABINA SAMUEL 
Pokazuigcy błędy, zydewfkie okoła Táchowar 
mia Prawa Moyzefzowego, y przyścia Mellyalzdh 
wego, ktoreg, żydzi czekaią, 

O 
Ао BONOHOX%INE Hiffpena, $ Zakonu 

i 20 około ruku tag z Arabfkiego ię- 
от), zá ратата BE- 
NEDYKTA XI Papieża w Wenecyi Wydruko- 
wany z tamtiyd od tydow, ażebygo więcey z druke 
nie wydawano, фет zarńiony, potym zaś ата 

leżiony y za poswoleniem Officit akwizycji, 
ieprzedrukowany: Nóojłńtekprzez pe 

wego Teologa Zat 
боку: RujRiey przedrukowany w Lublinie R. зу 
Teraz zaś 
Z Lńcińfkiego ięzykś na Poliki, 
Przetłumaczony, 

Przez X. JAKUBA RADLINSKIEGO, S. T. D. 
KánoniküZskÓnego Grobu Chry ftufowego, Pro« 
bofzczą Łężayfkiego. Roku Pźńfkiego 1733: 


TWLUŚLINIE % Drukórni Goll: Sar: JESU 


RZESZY 


Ná Herb J.O. DOMU POTOCKICI 
2 y MNISZCHOW. 
e M i 12 


Kryżem РОГОССҮ Prawdę Wiary ütrzymui; 
Ріога MNISZCHÓW w kfiegi 14 niebiefkii 
wpitüig. 
|... Więc co ieft dzieł POTOCKICH, у potyn, 
l przybedzie. 
Temi Po. ami губе zapifino będzie, 


Jaśnie  Wielmożnemu Póńfwu, 


y Dobrodzieyftwu, 
Jaśnie Wielmożnemu. J. M, PANU 
P JOZEFOWI 
zPOTOKA f 
na Stanifiwowie, Zbarazu, Brodach, Nie- 
mierowie, y Krotofzynie 


POTOCKIEMU 
Jaśnie Wielmożney J. M. PANI 
PLUDOWICE 

zMNISZCHOW 


POTOCKIEY 


WOIEWODOM 9 GENERALOM 
Xięftwa Kiiowfkiego 
Warfzawfkim, Śniśtyńfkim, Lezańkim 
Kołomyfkim &с. &c. 
STAROSTOM 


Pánom y Dobrodziciom. 


Z Prawda C 

przyiaciela nang, nieodważam 
fig gdzie indziey fklonit, tylko do Prze- 
świetnego Domu Wafżego, Jaśnie Wielmo= 
zne Moście Pańftwo у Dobrodzieyftwo, 
Jeżeli 


brześciańfka niegdy od nie 


Tet? bowiem kiedy, ted, njkdydziey терй. 
хте b wiekow, prawda Chrzesciań/k. 
w/zędzie nienawifna, zędzie niemiła, wfię- 
dzie wygnanie cierpi, żaczymi aby kiedykó?- 
wiek befpieczne, [Hit ci: (pokwyne mogla 
miet fKlonienie, w Wafzym ia laśnie Oswie- 
голу” fkladam Doma. Prawda bowiem 
Gbrześciańfka maypierufze, naywiek[ze, y 
mayfKutecsniey[ze befpieczefiflwo fwote 
wziełń od dwzyża, Prawda ná krzyżu wy- 
wyz/zona, ná krzyżu urofla, mi kr 
potwieśdzońa, ва krzyżu webu, £ UA 
Jy piekłu ogłofzona. Zaczym aby y teraz po- 
debne befpieczenfkwo miel pod krzyżem Jn 
krzyżm mogła «o Чате Osi сопу) PO- 
TOCKICH cifnie frg Domu. W Tym bowieżz 
Tante Oswieconym Domu, ieżeli Prawda 


Ghrześciań/ka będzie chiałówich wy $/z0- 
m, bonor y a ceptacya i Mmarchow, tedy 
ia do tey eflymacy Táshie Oswier en 
z Domu Tego ViceRejowiey Prymafo 
cypifkupi; Bifkupi у bardzo bl. /każ Tronem 
Francu/kiem przez Nay idsnieyfza MARIA 
2 LLSZCZYNSKICH Krolowa Francufka y 
Nawarfka Kolligaeya.  leżeli pomieniong 
Prawda Chrześciań/ka będzie chojalá miet 
bejpieczeńftwo: tego iey zawfze dodadza nie- 
ZWYCIĘZENŁ 


GP tysz r NORW 


РДЕ 


Pu. э — 


będzie chciała aby día isy zachowania y roz 
Jzerzenia oniey ra dy iey wfzelka 
dadza radę niezlic: Tego Domu. Senas 
torowie. Teżeli będzie chui, aby: ud. nie 
przed Májiflatami y Monarcbami Naywyż» 
feni mowiono, wto wydormie potrafia Wiels 
cy z tego Domu Kanclerzowi:. Teżeli będzie 
chcialá miet projka drogę y przewodnia ad 
abdita Regum, towyfwiadczą Wielcy Domu 
Tego Мадали, Na offatel ieżeli onies 
przyjacielem fwoim. Prawda Gbrzesciań/ka 
potkii fig zechce, y przeciwko niemu nú polu 
Marfuoym. fanat y tindem wygrana о 
trzymót, to [нне Wielmożnym. РОТОС- 
KIM tefl rzecz prawie wrodzma, ief rzecz 
naylatwieyfza., y wię у. niż ryfracnemi 
przklódami dofwiadczona  wyprobowana, 
praktykowana, y od fumychże nieprzyżacioł 
Рати POTOCKICH publicznym. fwiade- 
oem zeznana, Kroz może bydź wiekfzym 
nieprzyiacielem. Domowi POTOCKICH, y 
owfzem edhe, Ghrzescian/kiimu lmieniy, 
ióko [a niewierni Sardvenowie, Turcy y Ta- 
tarowie й pofféremu ci lubo od laśnie Wiel- 
mażnych POTOCKICH tak wieje razy prze- 
konani, zaw/że to zeznaią, że Lhśnie Wiele 
mozni 


тушай calost y dofoieńftwo, Monarchow 
Jwoich, à przez to famo tóko wiary tak y 
Prawdy Chrześciańfkiey befbieczeńfiwo za- 
chowali. Niegodzi fue zamiłczet li snie Wiel- 
możnego Stefana POTOCKIEGO Woiewodę 
Bractazvfkiego Generata Podol/Kiego, Pifa- 
vza Koronnego, Kómienieckiego, Litynfkiego, 
Lótyczew/Kiego y telitfkiego 69 с: 3tároflg 
ktory pod Nayidsniey[zym Zygmuntem IT 
wzamiefzaniu był Prezydentem Urbis Me- 
tropolitanz, 4 potym idka pifza Hifforycy 
Martem Livonicum juftum, Dacieum, glos 
riofüm, Mofchoviticum remotum, Turci- 
cum facrum compełcuit, Cog bowiem tef 
Martem Turcium Sacrum eompefcere? 
leżeli nie Turkow, Poganow, ną woynie 
fwiętey gromit. I tdt ief] zawfze wrodzoną 
Jaśnie Wielmożnym | POTOCKIM, wiatry, 
kościoła, у Prawdy Cbrześciań/Riny krzyżeną 
bronit, Niewfponinam tn Mikołdia POTO- 
CKILGO, Wotewody Bractaw/Kiego, Genes 
ға PodolfKiégo Hetmana Wie. ego Коғоп- 
mego, Kimieniechiego Latye геро, Nizi#- 
fKiego, Czerkawfkiego 8c: Star “у, d potym 
Kafztellana Krakowfkiego, Nie wfpominam 
аташа POTOCKIEGO Wotewody Kras 
kow/kiego, Hetmana Wielkiego koronnego, 
Nie 


Nie w/pominam Felixa POTOCKIEGO 
Woiewody Krakow/kiego, Hermana Polnego, 
á potym Kafitellana Krakowfkiego, y Hetma- 
na Wielkiego Koronnego. 660. ea Nie 
w/pominam na ofiatek lie Wielmożnego 
Andrzeia POTOCKIEGO. Oyca Twego Ká- 
fétellana Krakow/Kiego, Hetmana Wielkiego 
koronnego, Halickiego, Lezań/kiego, Кое 
myfkiego Starofiy, $c: bo tych w/zyfikich 
keroiczne dziela, dla utrzymania Prawdy, 
niebu y śtemi pokazane, nie podobna wyliczyć, 
Podobnym fpofobem ktoś wyliczy, albo opi- 
fat potrafi, miewypo viedziane ldsnie Oświe- 
conego TEODORA POTOCKIEGO, A % 

Bifkupa Gnieznień/kiego Xiażęcia. Prymafa 
y Vicekeja Pulfkiego teraznie e podczas 
Imertegnum prace: lego. pr y powaga 
ŚStymiki Woiewodziłw ná Sejm Convoca- 
tionis nieprzerwane fłanety, lego władza 
y zwierchonoscią Seym Convocńtionis de 
pożadanego przyfzedł końca, lego rofiropno- 
ścia. w/zyfkkie obrady, prawa, trudności, 
ułatwione zofłały. lego praezornoscia, po- 
fironpe y wielkie potencye do tych czas t- 
trzymuia fie, że podczas Interregnum, do~ 
tad takiego Kroleftwo Polfkie zażywa po- 
koiu, idkiega zażywało vivente Majeftate: 
Tdla- 


4 


Ldlątego lubo Naytdsniey (ży Monarcha AU. 
GUST И z wyfokich wyrukow Bo/kich, ро- 
wiymość śmiertelności wypłacił, iednakże w 
Wielkim ViceRejm „/votm, chwalebni, у 
ktorytak madrze całym Kroleftwem, rzadzi, 
3 z pograniczonemi komportuje fe Monar. 
chami, ze po ogołoconym  Kroleftwie: z tak 
wielkiego Monarchy, prawie nieznół tego 
ogołocenia in meditullio Regni. Zako te~ 
dy pomieniony lóśnie Oświecon Ajażę PRZ. 
MAS у Vicekey, pierwfze poczatki Jnterre-. 
gni. fapientiffimé, Prudentiflimë ac. pro, 
vidiffimà difpofuit, zák nadzieja w BOG U, 
że y in Campo clecłorali tego nominował hga 
dzie,  obierze cum confenfa omnium, Ор 
dinum Regni y potwierdzi Monarchę, ktor y 
BOGU, Koscioloui, kraleftwn, y w/zy bim 
Janom koronnym zgodny: będzie. Алай 
będzie wieczne monumentum Taśnie Oświę- 
conego Domu POTOCKICH, £e za lego po- 
waga władza, zwierzchnością, y pracą, 
Monarchowie Poly. eliguntur, Coronan- 
tur, & regnant. 

Kiedy mizas przychodzi wielkie dziew 
ła twoie y wojenne expedycye Jaśnie Wiel- 
możny Mości Dobrodzieiu in hanc pagi- 
nam effundere, Czafu na to niefldiz, ау 
nafzcupie opifanie tego, wieczności potrzeba; 


Б 


Dafyt nótym że. fami wieprzyiaciele Tuoi 
[юс fre odwagi meflwa y potencyi twoiej; 
milczeniem fwoim fwiadcza,iak wielkie 4 
Imię y тејѓоо tote: do[yt nárym że opusti- 
ту infzych, fami Kozacy ktorych pięc ty- 
fięcy (nie Rzeczypo(polity, ale twoim zu la- 
епо /karbu podięrym woyfkiem | wyciałeś, 
yrelellia ich przeczwko KrolefFou Połfkiemu 
przytłumiłes, 1 emi czafy alofit będa 
woienne ftratagemmata у odwagi "Twoie: Za- 
czym ia o mich milczeć wolę, aniżeli minus 
fufficięnter mowił. To iednak iefzcze nd- 
mieniam do przedkewzięcia mego: Prawdy 
z nieba ffępuiacey našim ę, y potym má zie- 
mi urodzoney, nie Kroim[2y był Ociec domnie 
many, tylko JOZEF, On ley był Opiekunem; 
on Pialunem, on Protektorenn on tę Prawa 
de z. Betleem do Egiptu, z Egiptu nazad do 
Paleftyny odprowadził, y ufzelka pomienio= 
ney Prawdzie. na, każdym mieyftu dał pro- 
long. F ta Prawda Chrześciaf= 
tora fig w tey Шахсе zamyka = nieba 
zfłąpita, zaczym nie do kogo innego, tylko 
da Ciebie Jaśnie Wielmożny Mości Dobro- 
аллели, śóko do JOZEFA Pol/kiego na fKto- 
mienie [piefty, ty iey tedy badź Oycem, O- 
piekunem, Protekrorem y Dobrodzieiem. Ty 
14 


sSbofubne możę mie, mieyfa 


ia i Berleem ну lef z Рана" Oby: 
fkiego przenies powaga. аід do Ezyptu to, 
Tell do тігуі "nych у wporcz, ушур Pagan Pss. 
абу iaufzędzie brzyieli, aby Sig tey Praw, ty 
wfzędzie uczyli aky tę Prawde роу, 
macyach, Paźfkuach, J Praw 
zie rozfiewali, a przoz to, 
mie POTOCKICH je 
shieyfzyną Przed сй ут, 
tey niedoli przyfzla teraz Prawda Сухой. 
autka czefokrot że nigdzie, bę ey Jho», 
Сас тше możę tylko wiednym Kościele y rone, 
Rae, y jefzcze zwiełką ofiyoznoscia.dy~ 
SKreiyay rofropnościa: ktoz tego wie 
62у. wylawit Kon 
Ciebie, Jaśnie Wiel: 
dzieiu. Tunia far 
т 


ześciaf 


ато, aby więżęje 
zeze więk(zym y gto- 


fwiatem u yni 


wig, 
nad, 
эго, 
UT of 


wow/ki.A fundamentis reperowany, 

Y wieltiemi prowentami opatrzony, Топа 
» Blox 

оуб 


zym lubo w ld- 

Tivorm, mg dofyt, 
mieyfia Prawdą Qwześciań/ką, iednakże 
nad to ул bomienionych kościołach od Ciebie 
er ygowych idko w fiy tatnicach fwojch rownie 
edla 1200, Że jeże 
ki fuchaë w [юне 


Oświe- 


йу kto mięcbcjał iey пай, 


©iwielokym Dori Twoim, o iey przynay. 
ушеу w poszienionych kościołóch, pręlzep 
ufłuchał może. Гер исте ойлет tey Pañ- 
Jkiey fzczodrobliwości Twoiey, у Zatoku ná- 
Jzego kościoł Таяу, ktoremu zalezałą, 
zdhiedbana y prawie zapowniańa Jumme 
wyliczył mflabtabe) аав, зу oraz d*iefíg- 
«my wytyczne znoub y i0/z¿b grontoù ra- 
riflimó ævi priefentis exempló, dydawóć 
ordynowałes, wydaiefz. "To tedy [amo ief 
nieomylnym znakień że В *wrawdę Chrzesciaha 
„kiedy nietylko kościoły nowe 
yimduiefz ale y du; ne fendacye utrzypruiefi, 
J) onym fprawiedliwost nie odwłoczną admi- 
wifiruiefz. "Tu chothym kie Hciat wfbommiet 
Jaśnie Wielmożney S.P. J. Mości Páni Wi- 
ktoryi z Lefzczyntkich POTOCKIEF Wo: 
iewodziny Kiiowfkiey, Way /kięy Mig 
tyńfkiey, LezubfAtey KolomyfKiey 6б с: 
тозсту, пед; ipfis teculis elende Con- 
fortis tuè, ro ipfi lapidesde pariete clamas 
bunt, co za fwtątobliwa Pani ná dobę ków 
sciołow od Ciebie fundowanych, J infzychrak 
wielu czyniłć! otym ia mowić nieumiem ytego 
zupełnie wyrazitniemogg, niech zamniemo- 
тойа босу Stanifiawonfkie, ióko fa arli- 
Tosca rey nieba godney Pani ozdobiene, przym 
j brane, 


brane, ubogacone! "niech powiedzą Olrarze 
iey vak pracami adurnowane! niech powie 
fzyftko generalnie ubofłwo I freraty ińko | 
Jźczodrobliwie лу bomienionych Bafylikach 
były w/pomagane, niechay powiedzą Zakony 

Z iey promocji y árama godnemi ludzmi 
nap inione y- mieźliczonemi dobrodziey(kuy 
opatrzone, Tnfzych геу Jwiatobliwey Páni 
Спор ofobliwie oraiemnych y fekretmych (0 
co fig naybar y farata | nie zu/bominanm, | 
bo pewien ieflem że ich Wfzesbmogacafpra | 
wiedliwost Niefłworzona ukoronowała wnie- 
bie; ytuná ziemi już koronuie w Z. W, Synu | 
Staniflawie POTOCKIM Sraroftie t Talicbim: 
ktory pamittając ffe byd& Niez cieżoney 
Wiktoryi Synem, wë w/zyfkkich fprawach » il 
amerefach Хтела, 0 Wikowya fre hara, | 
уу о zwikorya czyniywfzędzienawikto- | 
rya zafluguie. Viclor ¿eft na Sadach Y Try- 
bunałach, bo Jamey: tylko fprawiedliwości 
врате, Viclor іеі ng Seymach y Seymikach, 
bo fig nie 0 fwdy interes ale o całost Wolno~ 
fe flara; Vidoy ieh na publicznych legacy- 
ach, bo nanich to tylko promowuie; co mu 
zgodna Inflruboya Woiewodztwa albo Zie 
mi poda. Vior ief in'affedibus Nobi- 
ditatis, bo fobie tak уус konwinkuię, 
że go 


że go prawie ma rękach y fercach fwoich 
е | Ordo equeftris nof. Viclor ief w doflapie- 
0 mia przytózni Wielkich Domow, bo fobiekon- 
| wiukował Z. W. Dom Zamoyfkicb, J z niego 
y wzial fobie in Socia vitæ Z. W. Helenę Za- 
i | moy/kaWolewodzankę SmolinfKa rowna fò- 
у bie Trymfatorkę y przy fala namieyfce Z W. 
i | Matki fwoiey Wikuorya.. Aieżeli przed tym 
у | edynie s krzyżem fwoimtak wiele "Dibtoryi 
; | prrzymiał dopieroż teh więcey otrzymywać bg- 
. | dzie, kiedy [ооу Krzyż na herbownych Ko- | 
| piach F. W. Zamoyfkich zafudzi, Krzyżem | 
Suoi 'utórczki y potyczki codzienne błogo= 
| Jławit będzieyć bertownymi Żamoyfkich Ko- 
piiami, ná niepyzyjacioł mócierac będzie; V 
| || oeżwatpiemia in hoc figo, & armis vincet. 
O faczęśliwa zaprwdę Wiktórya! ktora хапа 
| tum Victore animorum foiara Polfkiemu 
| wydala! & plures futuros pares Уд оез, , 
( wZW.Waukach calemu królefkwu zofławiła! 
P Nie miieyfze ma befpieczeńfkwo Prawde 
Chrzesciän/ka yw TwomPrześwieżnym Da- 
mu P W. Moscia Dobrodżikosżaczym wzi. 
пугу [obie za baffo y tarczą krzyż 4.W. PO- 
TOCKICH, wdaię [re pod cien у zaffone ber- 
bownego kosńczyca Twego. Coż bowiem zi» 
"Meza те tryumfalne berbownego: konczyc 
Piora 


f; Teleh nie 'wyniefenie ferta, mysli 
affektow Twoich ku niebu? Więc gdy pod cie- 
niem tych Pior, Prawda Chrzesci fka Jivoy 
Jpoczynek miec będzie, razem z Twemi ko- 
rony godnemi myślami, wyżej nad niebiofa, 
temiż - Piorami yniefióna zofłanie, Соё 
znaczy liczba fedmi fior? ieżeli nie fiedm 
Ол: pryncypalnych? to ief. trzy Teologiczne, 
| á Ситу Kardynalm, ktoremi przed BO- 
GEM tásnieiefa, abys keftnioraką berba 
Twego liczbe nd fercti wyrażiłó: zaczym gdy 
| do rych бейім ¿ot p ўар? uniwór/alna, 
| powfechna, y уут horom pofpolita cno- 
| tå, to ief Prawda Chrzescigpyfka, Páni Kroz 
| owa, Mifrzyni Vletmimowa y Przewodnią 
"feyfHeich infzych cnot, tym famym trofnie 
ofmioraka liczba, ktora tako żupelna dofKo- 
| małość znaczy, rak Ciebie J. W. Mościa Do* 
| brodzieykoszupełnie śofkonała, niebu pres 
zentowółć będzie, A ieżeli powiemy, że licza 
ba fiedmi Pior adumbruie, albo przynaj= 
mmniey przyponika liczbę Sacementow? beż 
watpienia y to rozumienie ifl przyjazne 
Prawdzie Gbrześciań/kiey, bo ta przeciwko 
whyflkim foktom uporczywym, y między fo» 
ba niezgodnym, iednofłaynym cdtogo kościołć 
ego wyrokiem, zaw/ze głąfi y opowiada 
liczbę 
E 


у 


1e- 


liczbę fiedmi Sekramentow. Na offatek licze 
ba fiedmi Pior znaczy fiedm Wiktowyi, ktore 
Ў. W.Vandalinus Mnifzech Hetman y Wodz 
woy/ka Cefarfkiego przez lat fiedm z nies 


/%› | przyjaciela otrzymał, w nadgrodę tedy tak 
05 | waleczney odwagi iego Karol wielki Сеј. 
M м Сред; ianjki, do iednego Piora, ktore przede 
^^ pm. W. Mnifzchowie za herb mieli, przy- 
F dał fzefc Pior, y koronę, aby przez 10 po 


kazał, że |. W. Muifchowie wiktoryami 
dy fwołemi w niebo fig unofzą; y że dla wiel 
kich zaflug fwoich, godni fa korony. Iz ty 
tedy miary ief wfzyjiko in favorem Praw- 
7" | dy Cbrześciańfkiey, bo ta ief wfzyfkich 
A  wikoryi poczatkiem, przyczyna, okazya, y 
| korona: a zatym w ukoronowanym Domu 
2° | flufznie Tron {шоу zakłada. Ale beroiezne 
dziela yodwada Jiśnie Wiemożnych Mni- 
fzchow mie mogła fip zamknac granicami 
Райа Rzym/Kiego; zaczym około roku 
| asis J.W. Mikolay Mnifzech do Kroleffwa 
Pol/Kiego zawitał, gdzie od Zygmunta Aus 
guftaz honoremprzyiety Indigenatotrzymal, 
y pierw(zemi honorami od tegoż Monarchy 
> | wymiefoney zoftał. Na polu tedy PolfKim 
@ | zafzczepione latorofki F. W. Maifzchow 
3 ($) tak 
4 


já 
fhi 
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tak fç krzewiły, y Tozbrzówiły, 
Jernost Krolefliwa Pol/Kiego wyflarez zyć niez 
mogła, y dlatego aż do Mofkwy, iáko wielkä 
Familią bole, ták beroiczne [ ormi Готе. 
do dzieją przemiesli, |, W. bowiem Jerzy 
Mnitzech Woiewodą SandomirfKi Lwowjki, 
Jr Sambor/ki Staroffa, gly wielkiego Wodza 
Mfkiewfkiego Bemetryufza do Mofktwy od- 
brawadził, y ubaczył żę przeciwko niemi 
Panowie y poddani Mofkiewfty rebellia pod. 
Nieśli, tedy przeciwka nim Woyfko, ywręże | 
übrocil, y 19m_fhofobem wodzowi Svemu 
Demtiyufiowi Poflufznemi n zynil. A By- 
by zaś cały ujar wi uł, że J. ША РА 
chowie nietylko korony oq Karola Wielkie- 
go herbowi јет nadańcy, ale I Tronu fà 
godni, tedy pomieniony ® Mofkiewjki, 


Że im obi 


Demetrys, Jat fobi "t Corte JW. 
Jerzego Mn a. Ta, JW.Mnifz- 
chowie j 


БАЛ ДУЛА fkolligo- | 
у /Kuteczniey Dobro Pofpulite 
Коу Polfkiego promowowali, poniewaz | 
ха flayamis; n y pomoca J. W. Jerzego Mni- 
fzcha, W САГ Cierniechow/kie, Smo- 
lenfkie, I Марто е, kroleftwu Poffkie- 
nu przyłączone 504%, y porym activitate | 
Tychże 


wani, m 


Tychże J. W.Mnifzchow Władyfław IV. 
Krol Polfki wielkim NV odzem Mofkiew= 
fkim byt obrany, F ten ief] znak pryncygćą 
palny, cnoty; odwagi, y dzielności Tisi 
Wielmożnych Mnifzchow, że żednych Mo- 
narchow. na Tronach ши utrzymnia, й 
drugich. ná Trony, wywyfzaią, albo za cá- 
ieńftwo ich, życie fwoie.y fortunę 
2. š sit laśnie W ielmośny Wa- 

1 Mnifzech, ktory pod Ottonem III 
m, ná woynie, mocno J wgiac prze- 
owi Rzym/kiemu, życie 
шше y krew, má placu Marfowym wylał, 
Ale ieden жа wfzyftkich ае ети, fwia- 
ш Polfkiemn, Iasnie Wielimożmy lego Most 
Pan. Jozef. Vapdalinus Moifzech, Marfa- 
tek Wielki Koronny, faworqw(ki, Rocharyn- 
(ki e: Sara, Тшоу y Krolefhoa Polfkie- 
go Ociec. Ten fwoia wiernością, rozymem, 
roftropnościa y głębokimwnaytrudnieyftych 
interejach dofwiadczeniem, tak Nayiasniey- 
fzemu Manar [se Auguftowi П przypadł do 
аёти, ze fig zdał bydź iedno z niem force 
Jako, tedy Fasnie Wielmośny Jerzy Mni? 
fzech Wielkiemu Wodzowi Mofkiewfkiemi 
był obrona przeciwko терг Mofkiewfkieg? 

(5$. tak 


tak ten Wielki Minifter Regni, ро] czas 
domowych a; Ро еге diffeyon, yj У Kanfege.. 
racji, był nieprzełamana kolumna Mateffa- 
towiPol/kimu. W "tym fig uaybardzjęy Chwa. 
етут, roflropnym, У calego [рулга podzi- 
wienia godnym pokazat. Śetak wierność Maie- 
atowi zachowal, aby окат усе оу. Q Nczyzny 
utrzymat: wiednym to bylo uniego Pragnie- 
и; y Ал йаш уйше jf, y całość wolno- 
sci trama nie zażył obofiecznych Au. 
! gufta П mieczow па zgladzenie руд УА 
| bod narodu Wolnego, ale ma odciecie уй, 
l zamyfiow, Piorami fwiemż nie bifat anino. | 
| tował lsefiones Majeftacis, дд Faczey qf. 
fiko niemi gluzował, co kolwiek mogło Kro- 
| eufkie urazić force, Gdy tedy. z орца 
| fron, y afekt Maieflatu, I Serca Snout 
| Korownych nader madrze umia; "атаў, ту. 
| konat 10, Ze zawzięte belli Civilis incendi. | 
um uga/ło, á Doboy bozadany Zawitaj, ) 
trwa do tad у 2; ukontentowawiem cdłego 
Kroleftwa, Przydnie V ў 


Esca y honory 
Amieniqwi Twemu Jaśnie W ielmażna Magda. 
dena z, Tarłów 


Muifzchowa Marfafto.. 
wa Wielka Wrona, Faworow/kg, Roa... 
"Ка 6g; Staroscina Matka Toi, ktorg 


tak fig 


tak fz wfzelkich cnot orfzakiem prayozdo- 
biła, ze na fobie ad vivum wyraża Obraz 
Prawdy Chrześciańfkiey. Prawda bowiem 
Chrzesciahfka na pierufzym zaraz czole y 
placu ma BOGA przed joba, lego Dobrot 
zie wyznaie, nowych fie bledowani у= 
zyfłowniechwyta, ale fug dawnej nauki trzy 
ma, przed Maieflatami Monarchow Фарде 
cznie flauta, wpałacach Senator/Kich tóka 
Śenatorow włafia cnota Przefaie, w kole 
Rycer/fkim idko Miftrzyni Rycerzow, rząd 
у dbozycją bierze, wfzelkiemu. nawet 
innemu fianowi ochorie аше, Vi fłuży; 
poniewaz gdzie obecności tey Prawdy nie 
maf, tam fuyu, rzeczy Ja fatfzowi 
podległe. Кто pilnie na Zasnie Wielmożna 
Matkę Twoig weyrzy, wfzyfikie talenta 
Prawdzie Gbrzesciańfkiey właśnie prayro- 
dzone, w niey znaydzie: Azatym przyznać 
iey mufi: ze na „obie reprezentuie obraż, 
Imie, y. pofát Prawdy Ghrzesciahfkiey, 
Nałeży do tego komputu Janie Oswieco- 
na Terefa Tukomirfka Świętego. Райо 
Rzym/kiego. Xiężna, Woiewodzina Сзек- 
niechow/ka Rodzona T woja, zaprawdę co- 
kolwiek honor y fortuna wsinfzych Heroi- 


($$$) nach 


nach Polfkich padzielila, w miey iedney 
prawie ofzyffko zamknela, у lekowała, 
Wniey czułost do BOGA y Gbwaty lego 
wypogodzóney lutrzence rowna, ba ito, 
lutrzenka przedinnemi gwidzdaminó niebie 
w/zchodzi, tak ta fwiatobliwa Pani p 
wfzyftkiem ludem do kościoła má pie 
M/za codziennie [piefzy, y tak fwoie ha- 
tożen(kwo dyfponuie , £e go zadnemi mte- 
rejfami ani publicznemi , ani prywabiemk 
przerywót mie dopufzcza: w niey zniefe- 
nie krzyżow od BOGA dopufzczonych, od- 
ważne, trwałe, y iednoflayne. W теу pos 
litowánie nad uboflwem codzienne y choy- 
ne, żarliwość ozdobienia Domu BOZŁGO, 
nigdy nieugafzona.: Doznal tey faczodro- 
bliwey żarliwości, Zakonu nafzego: KoscioE 
Przewor/ki, ktorego fKarbiec drogiemi appa- 
ratami; Oltarze złotem y frebrem, Chry- 
Йи JEZUS w Nayświętfzym Sakramencie 
ataiony frebrna koralowa wofpaniala Mon- 
Jrancya ief ozdobiony, y ukoronowany. 
Grob zaś JEZUSÓW potaiemnemi y Jkry- 
temi fzczyci fig tey Heroiny Ozdobami. 
Nie fzerzę daley pochwał Praeswie- 
tnego Domu Twego lasnie Wielmożna Mas 
ścia 


seta Dobrodzieyko, bo w Tobie żywy, rzbtela 
йу, zupełny wizerunek idko w'elkich Antes 
natow Twoich; ták y mie Wielmożnych 
Rodzicow upatrnię,  Wypełniłas to má fo~ 
bie w krotkim czafie, co Antemaci Twoi 
przez kilka fer lat praca , faraniem, y 
Krwia nabywali, daley nie ontylna nadzierę 
fundniej z że Herbownemi Piorámi fuoie- 
qni y horari, pod fame fig nieba w zniefiefz 
kiedy Krzyż Jaśnie; Wielmożnych PO TO- 
CKICH za: Wodza wezinief 

Już tedy iàfiiey nad йге, każdew 
‘mu widomó rzecz ief, ze iako pod Krzy- 
żem Jaśnie. Wielmożnych POTOCKICH 
kęfpieczna ief Prawdzie Ohrześciańfkiey 
obroni; tak pod ciehiem trytmfalnych Pior, 
Jamie Wielmośnych MNISZCHOW, ief 
Jiedmioraka tejże Prótodzie ата; za- 
czym ia w tym diuoitkim, ùlbo raczey їе- 
dnym teraz Domu, ióko in Regia Solis, 
zofławnię, aby tu, wiecznie miefzkatac, 
wieczne гу iafne widzenie Prawdy Мејо 
rzoney poft fera fata Сели Temu Do- 
mowi Јао у y w Jamie Wielmòs 
£mych Wnukach , Antonim POTOCKI M, 
Annie PO TOGKIEY Starościcach, На 
Rich 


ckich godna Koronę ná ziemi, á potym 
w niebie zgotowała J Jredmia, berbownemi 
Piorami ná wieczne czafy zapifala. Tego 
ex voto Minimi Ordinis mei życzę y 
о го quotidianus Exorator ad Aras zate, 


| Jaśnie Wielmożnego M.W.M; 
| Panftwa y Dobrodzieyftwa 


| nayniżfzy fługó 

| 

X. ЈАКОВ RADLINSKI Kanonik 
Zakonny Grobu Chryfufowego: 


PRZE- 


Do Czytelnika 
N może fię nigdy lepiey 
wydać, potwierdzić у ufta- 
nowić prawda, idko w ten Czas, 
kiedy fam nieprzyiaciel prawdy 
daie świadectwo prawdzie, 
Wielkie to było šwiadedtwo, 
Chryftufowemu Boftwu, kiedy 
on cuda czynił, kiedy umarłych 
wfkrzefzały chotychuzdrawiał 
&c, ale dofyć wielkie w ten 
Czas kiedy fami Diabli nieprzya 
iaciele prawdy poczuwali go 
bydź BOGIEM y wołali: Coż 
nam, y tobie IEZU Nazarenfki? 
przyfzedłeś nas przed czaftm 
A zagubić, 


zagubić, wiem żeś off Swięty 
BOZYM. Podobnym fpofobem 
wielkie było potwierdzenie 
Prawdy, kiedy Chryflus na po- 
czątkumęki fwoiey uciete Mal- 
chufowi Przylepił y uzdrowił 
ucho, ale dofyć wielkie w ten- 
czas kiedy fam nieprzyjaciel 
Prawdy żyd Longin, przebiwfzy 
bok Chryftufowi zawołał y wy- 
znał; zaprawię Synem Bożym 
był ten. Nad to wielkie było 
potwierdzenie Prawdziwego 
zmartwychwitania Chryftufo- 
wego, kiedy fam Anioł powie- 
dział Niewiaftom, ze Chryftus 
Pan Zmartwychwfłał, nie mafz- 
go tu: ale daleko jawne była 
w tenczas kiedy (ami nieprzy- 


tacielezmartwychwfłaniaChry- 
ftufowego, 


n 


ftufowego, to іе żydzi, żołnie- 
rze, ílrzegacy Grobu, dali 
fwiade&wo Arcykaplanom, że 
Chryftus zmartwychwftał. Ná 
oftatek wielce (ie potwierdziły 
ferca Apoftol(kie w wierze fo- 
bie przed tym opowiedzia- 
ney, kiedy Chryftus po śmierci 
fwoiey drzwiami zamkniętemi 
wfzedł do nich, y pokazał im 
rany: ale dofyć dobrze w ten 
czas kiedy Тота Apoftot 
przedtym niewierzący, y nie 
iáko nieprzyiaciel prawdy ob- 
iawioney drugim Apoftołom, 
fam potym zawołał y rzekł Paz 
moy y Bog тоу! | dlatego Święty 
Grzegorz Papiez Homil: 26, in 
Evangeliamowi:  Więcey nam 
pomogło Tomafzowe niedowiar- 

А> huq 


Jiwo do wiary, 4 niżeli wiarą 
wierzących uczniow, albowiem 
44) on. dotykaniem do wiary fie 
nawraca , na/z иту wjzelka 
ważpliwość odrzuciwfzyw wierzę 
Jie potwierdzą, 

J to wfzyftko dzieje fię 
w teraznieyfzey kfiążce albo 
Traktacie Rabina Samuela, do 
Rabina Jzaaka napifaney, albo» 
wiem. Rabin Samuel, będąc 
urodzony żydem, tym famym 
był nieprzyiacielem prawdy 
Chrześciańfkiey, £ poftaremu 
W teraznieyfzey kfiążce (wia. 
de&wo daie prawdzie Chrze- 
ścianfkiey. Lubo tedy infi Do- 
ktorowie y Teologowie pifzac 
przeciwko błędom żydowikim, 
wiele potwierdzili wiarę Chrze- 
Ścianfką, 


4 
И 
f 
4 
2 


Scianfka, ale daleko więcey u~ 
czynił Samuel Rabin, kiedy 
nieprzyjacielem będąć wiary 
Chrześciahfkiey , fam dobro- 
wolnie wyznał w tey kfiążce 
wiarę Chrześciahfką, y prawie 
wfzyftkie iey taiemnice, ińko 
Doktor Chrześcianfki opifał, 
obiaśnił, y utwierdzil. Między 
rożnemi Filozofow y Teolo- 
gow argumentami, znayduie fie 
też y ten; ktory Filozofo- 
wie zowią argumentum ad bo-, 
minem: ktory argument w ten 
czas bywa, kiedyadwerfarz nafz 
racyami fwemi od fiebie dane- 
mi przekonany bywa, ślbo kie- 
dy racyami dd adwerfarza na- 
fzego danemi, przeciwko nie- 
mu, 0000169000 & evidenter argu- 
Аз mentu- 


mentuiemy. Co kolwiek tu be- 
dziefz czytść Rozdzialow Ra: 
bina Samuela, te prawie wizyft= 
kie fy argumenta ad hominem | 
przeciwko żydom, ponieważ 
przeciwko nim, z początkow, 
racyi, dowodow, y fundamen- 
tow żydowikich argumentuie: 
racye bowiem, początki, y fun- 
damentażydowikie, fà Prorocy, 
wyroki ich, y cały ftary tefta- 
тепгу tego wfzyftkiego Rabin 
Samuel argumenta fwoie bu- 
duie, y z famychze Prorokow 
Zydowfkich, błędy y Не ?у- 
dowfkie iáwnie pokazuie, ś wia- 
re  Chrześciańfką iśśnieylzą, 
nad flohce całemu światu pre- | 
zentuie. 
Pifze Majolus Epifcopus 
Vul- 


Vulturarienfis, że gdy Hierony- 
mus de Sau&la Fide, z żyda zoftal 
Chrześcianinem, tedy wydał 
kfiąfzkę przeciwko żydom, y 
biedom ich, ktorą gdy żydzi 
czytali, nawrociło ich fie pięć 
tyfiecy dowiary fwiętey Chrze 
ściahikiey. Niewątpić o fku- 
teczności y dzielności, tey 
kfiąlzki Rabina Samuela: ktorą 
gdy by czytali żydzi, nie omyl- 
nieby fie tyfigcami nawracali;ale 
żefię iey czy tać obawiają dla te- 
go też wbiędach fwoich umie- 
raią. Dawalem ia fam te kfiąfzkę 
uczonemu żydowi, Fortyfowi, 
przed pulrokiem śmierci ego, 
ale on obaczywfzy tytuł kfia- 
fzki y mieyfce drukowania icy, 
podziękował za nie, mowiąc: 
4 że 


że iey fobie nabędzie ztamtad 
gdzie iefl drukowana, ^ Ale 
znać icy nie nabył, ani czytał, 
kiedy w błędach żydowikich 
umar, 

Jak prędko zaś do rąk mo- 
ich przyfzła tego Samuela kfia- 
fzka, nie mogłem йе iey czyta- 
niem ukententowác, y umysli- 
lem ią z łacinfkiego na Polfkię 
wytłumaczyć, ale że mnię го- 
zne trudności, to flabego zdro- 
wia, to infzych okoliczności 
nie przypuscily do tego, po- 
fzło to w odwloke; kiedy zaś 
z pewnego dyfkurfu wielkiega 
Senatora Polfkiego wziąłem 
dotego impet;koniecznie pofta- 
nowiłem wypełnić moie przed- 
fięwzięcie, 

Ponie- 


Ponieważ zaś w teraznieya 
fzey kfiążcę wfzyftkie fwiśde« 
&wa Pifma Świętego, przywie- 
dzione fà Wedlug wertyi Arab- 
fkiey; dla tego też na polikię 
tlumaczone tu będą, także we- 
dług werfyi Arabfkiey, Dla 
leplzego zaś zrozumienia przy 
kazdym Rozdziale przydam 
Obiaśnienia, Ате tedy fame 


| Rozdziały у kfiafzka iftotna Sa. 


| mucla Rabina naftąpi, pierwey 


tu położone będą dawne ap- 
probacye, y teraznieyfza, po- 
tym przemowa y Dedykacya 
lácinfka wydrukowana w ten 
czas, kiedy ta kfiąfzką była 
tiumaczona z Arabíkiego ná 
ięzyk lácinfki, Potym polozy 
fic lit pomienionego Samuela, 
do 


do Rabińa Jzaaka pifany, a ná 
oftatek nśftąpi Rozdział pier- 
wizy tey kfiafzki, y od tego 
pierwfzego Rozdziału, kazdy 
fobie kfiązfzkę tę czytać może 
opuściwfzy to, wízyftko, co 
ieft Tácintkim iezykiem wydru- 
kowane. Na końcu zaś tey 
kfiąfzki podaię Supplement 
albo przydanie nauk niekto- 
rych fluzących przeciwko ży- 
dom, y przeciwko biędom ich: 
a że w tym fiipplemencie po- 
daię tam niektore Dekreta tá- 
cihfkie, dla tego, kto nie- 
umie łacinfkiego ięzykń, to po- | 
mienione Dekreta opuścić, 4 fa- 
mę, tylko Polfzczyznę czytać. 


CENSU- 


CENSURA 


Pro imprefione Latina 


Pro Jlluftrifsimo & Reveren- 
diffimo D.D. ALEXANDRO 
VARANO, Epifc: Macerate 
& Tolentini. 
Julianus de Даги, J. U, D. Ca- 
nonicus Ecclefiz Cathedralis; 

aceraten: Revifor Epifc: | vi» 

it, &c, 


Keimprimatur. 


AMBROSIUS Spetia No- 
bilis Patritius vetuftæ Mevanez, 
Protonot: Apoftol: J.U.D. & 
Литі ac Reverendifimi 
D.D. 


D.D. ALEXANDRI VARA; 
NI Epifc: Maceratz & Tolen- 
| tini, Auditor & Vicarius Genc- 
p ralis. Jacobus Francifcus de 
mi Amicis Patritius Macerat. J. U. 
I nec non Phil: ac Sacre Theol: 
| | Dog: S. Officii Revifor vidit 

&c. Si placet Reverendiffimo 
P. Inquifitori Ancone. 


Remprimatar. 


Fr: Raymundus Tofcanus de 
Laureto Ordinis Predicatorum 
Vicarius S. Officii Macer. 


CENSURA 


Preefens opuículum revidi, 
continet doćirinam ad remo. 
vendum à Judzorum cordibus 
czcitatis velamen apprimeutilć; 
proinde iterató preló dignum 
cenfeo, Prage ad SanQum 
BenediQum jn Hradshin, die 
24. Novembris 78, 


D. loannes Maria 
Ziegler: Cler. Reg. $. 
Pauli, ibidem Prepofitus, 
Reverendi fimi Archi-Epi- 
Jéopalis Confiflorii "Affeffor. 


ЕХ parte Reverendiffimi Ar- 
chi-Epifcopalis Сол ог 
concedi- 


conceditur facultas ' reimpri- 
mendi hunc Libellum. Prage 
3. Decembris 178. 


DANIEL JOSEPHUS 
EPISCOPUS, Vicarius 
Generalis & Officialis 


APPROBA- 


Approbatio Ordinaria 
Pro imprejione Polonica 
ANDREAS in Ру PRUSKI, Epi. 
copus Tanenfis,Suffraganeus, Archi- 
diaconus & Officialis Generalis Pre- 

mislienfis. 


[telum hunc cui titulus: Туой 
Rabina Samuela: und cum fuis Jliu- 
ftrationibus & additamento, ab aliquot 
Viris eruditis revifum: cum nihil con- 
tineat, quod Fidei orthodoxe repu- 
gnat, quin poriüs Sanam Doctrinam, 
& valida argumenta ad reducendos ad 
viam rectam. Judeos, & lumen ad illu- 
minandum corda, ac cecitatem eorum 
prefeferat, Fidei Catholice utilem, & 
univerfis fru&uofüm. Proinde ad ani- 
marum falutem. & converfionem Ju- 
deorum, dignum cenfemus ut prelo 
į Committatur, Premislie die 25 Augu. 
fti 532. 


ANDREAS PRUSKI 
Epiftopus Tunenfis Sujfraganea 
us, Officialis Generalis Premis 
slienfis, WIA 


Appro. 


Approbatio Ordinis. 


О? cui titulus; агаг Ra- 

bina Samuela: ab Admodum Reve- 
rendo Patre Jacobo Radlinfki Sacre 
"Theologie Doctore, Canonico Ordi- 
nis noftri, Præpofito Lezayfcenfi ex 
latinain Polonicam linguam translatum, 
variisq; illuftrationibus elucidatum, unà 
cum addito Supplemento, quoniam 
nihil Fidei contrarium in fe continet, 
fed potiús ex Sacra fcriptura errorem 
Judeorum deducit, ideo ad Majorem 
DEI Gloriam typis dandum effc cen- 
feo,fi iis ad quos: pertinet ita videbitur, 
Datum in Conventu Generali Miecho« 
vienfi die 16. Julii Anno Domini. 17324 


STANISLAUS | STEPKOWSKI 
Ordinis Canonicorum Regularium 
Cuflodum SSmi Hierofolymitani | 
Sepulchri, Chrifi Domini Guflos 

Generalis. 


PRAEFA- 


| coe ad 


nus de terra iniqua Judao- 
rum, inopem hunc & mendi- 
., €um cognitionis Divine Rabbi 
i| Samuelem, ut compunctus cor- 
de, mortificaret, argueret, &fta- 
tueret contra facies Patrum, ać 
Fratrum fuorum, in obczcatio- 


z] 
Ж Amicum I edlorem 
4 | Foramice Elevavit Domi- 


| ne Judaica fua gloriantium. Dua 
us enim а fpiritu timoris & 
amoris, locutus eft lingua Aras 
bica, а fermone, fequen= 

tes 


tes exarando Epiftolas, ad ho- 
minem, Judeorum errores con- 
vincentes, licet autem prz invi- 
dia Judeorum, (qui videbantur 
convidi & confufi ) per plura 
fecula fuerint abíconditz in ter- 
ra oblivionis, attamen per 
Adm: flluft: & Adm: Rev: D. 
Francifcum G rifonum, de terra 
Matelice denuo in lucem pro- 
ducta, fiquidem Bonus DEUS, 
Bonum hominem Hifpanum 
Alphonfum, fcilicet Шийтий- 
mi Ord: Predicatorum , inter 
ceteros delegit interpretantem 


fermones & genera lingvarum, | 


ut velut tuba Gedeonis latino 
clangore inimicos Chriftiange 
profligaret Religionis, & zelo 


Divini Amoris (uti eft in Ord: | 


Predi- 


Predicatorum) vulpeculas diffi- 
paret Myflici Samfonis, que 
vitieam ChriftiSabaoth in Chri- 
flum & Chriftianos demolire 
non ceffant Hunc ergo tra- 
Qatulum quem alacri animo vidi 
& revidi, innumerisq; mendis 
fcatentem induftria non modi- 
cá emendavi; Amice leor in 
manibus frequenter habe, ani- 
mo revolve & bene confidera; 
velint enim nołintq; inimici 
Crucis Chrifti, & qui fcanda- 
lum habent Crucis, lapidem 
quem reprobaverunt, hic faftus 
eft in caput anguli, Precemur 
ergo Dei mifericordiam ut ficut 

er Crucem a Judeis fepultam, 
& ab Helena соат, mortuum 
zefufcitavit, ita per doctrinam 

В» Crucis 


Crucis Chrifti in hoc tractatule 
contentam, ёс a fapienti fpiritu 
in lucem editam, revocet ad 
vitam gratiz Religionisq; Chri- 
ftiane mortuos per tot fecula 
Judeos, vale & utere. 


БО 


ne 
TRACTATULUS 


Admodum utilis ad comvincen- 
dum Япо de errore fuo, quem 
babent de Meffia adbuc venturo, 
dr obférvantia Legis Mofaicd. 


EPISTOLA. PROZEMIALIS. 


Reverendiffimo in Chrifto 
Patri, Fratri Hugoni, Magiftro 
Ordinis Pradicatorum digniff- 
mo, ac Sacra pagine Profeflori, 
ejus fubditus Frater Alphon- 
fus Bonohomine Hifpanus, pro~- 
miffam obedientiam, promptam. 
in omnibus, femper devotam. 
E- ergo propter parvitatem 

cam, & infufficientiam 
non бо talis, ut vobis poflim 
B; vel 


FOOLS 
Vel fciam aliquid magnum fa 
Hi Cere, vel faltem affiflere tanto 
| Patri in laboribus & curis ve- 
| ris, quas pro vera quiete omni- 
14 Um, & totius Patris fu(linetis, 
Ad folatium veftrum aliquale, 
quasi in fublevamen laboris Li- 
bellum "hunc antiquiffimum, 
| ( qui nuper devenit ad manus 
| meas & fuit antehac tot tem- 
" poribus occultatus) nova trans- 
a latione*de Arabico in latinum 
Ji Per me translatum » parvum 
enceniolum vobis mitto, Sciens 
dum quod inter Judeos mul. 
tum glorientur illi, qui Arabi- | 
carum literarum obtinent peri- | 
tiam: tum quia ille litere funt 
л antiquorum юр o 
nla 


уо 

ufu fitiscopiofe;tumetiam quia 
in eis utpote paucis Judzis, 
paucioribus Chriftianis, notis 
fcribunt fecreta fua confiden- 
tius, que volunt aliis occultare. 
Опа de caufa ut eftimo Judeus 
ite, licet catechumenus auctor 
hujus libri,non ipfum inhebrzo 
fermone, fed in Arabico anno- 
tavit: fed oportet, ut tarde vel 
citò omnia occulta revelentur, 
juxta fententiam Salvatoris, Ego 
vero in transferendo ipfum, 
auctoritates Bibliorum ab ipfo 
Judzo indu&as, fic fcripfi im 
locis fuis in Arabico & latino, 
non prout in noftra habentur 
translatione fecundum Beatum 
Hieronymum, ied prout ille 
B4 Judzus 


Aag lingva conicriptum, tans 
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Jodeg cas fcripfi, quando com- 
pofüithocopo & hoc fecine ali- 
quismihi poffit imponcre, q uod 
In contextualiquid przfampferi 
addere, diminuere, vel etiam 
immutare , & ‚ш fuper hoc 
eflent omnes ` Arabici mihi 
teftes: Et hoc dico quod Ju- 
deus ifte noftram translationem 
non fequitur, ut videbitur in 
proceflu, Me autem ut credo 
opportuit ipfum exponere in 
latino, prout ipfe loquitur in 
Arabico, cius modum loquen- 
di & ordinem, quantum poflis 
bile eft fervando, aliter non ins 
terpres ejus, fed corruptor libri 
fui dici poffem, ut etiam Judei 
fl viderint iftum librum in 


Eg 
tum covincantur per eum fi vi- 
derent quod auGoritates in la- 
tino ad hoc defcripte, in Ara- 
bicó nondifcordarent. Et cum 
folatio vetro Domine mi & 
Magifter , hic eft finis hujus, 
quem intendo. Confervet vos 
Ordini noftro Dominus nofter 
JESUS Chriftus per multa tem- 
pora in fua gratia & Amore; 


|! Amen. 


acm fie lift, ktory po- 
ugiął Rabin Samuel Jzraelita, 
rodem z miafta Krola Morochi- 
ahfkiego, do Rabina Jzaaka 
ftarfzego Synagogi, ktora ieft 
w Subiulmecie w pomienionym 
Kroleftwie,, w Roku Pańfkim 
tyfiącnym: ale iot przeciuma* 
croni 


LONN 
czona z Arabfkiego iezyka na 
Lacin(ki, przez Wielebnego 
X. Alfonfa Bonohomine Hifz- 
pana, Zakonu Kaznodzieyfkie- 
go. Ktore przetłumaczenie 
uczynił Roku iPaltkiego 1334, 
odczas Papieftwa Benedykta 
Papieża XI. ktory lift na co ieft 
wydany, y na co fie zda, kon- 
text tegoż famego liftu, y to co 
w пі napifano, zupelniey po~ 
każą z tytulem, ktory ieft taki, 
TYTUŁ LISTU 

Liff ktory napifat Rabin Sa- 
muel Fzraelita, rodem z Miaffa 
Krola Morochianfkiego, do Rabi- 
na Izaaka farfzego Synagogi, 
ktora iefl w Subiulmecie, w prze- 


200208) Krolefwie. 
LIST 


| 
] 


COO 
BST 
Nesh cię zachowa ВОС отеу 
Bracie! yniech to fprawiabyś 
przemiefzkał pot), poki fig mie- 
fkoiwzy ta nafza niewola, y poki 
бе nie zgromadzė t0 nafze v0z- 
profzeme,y miezblizy fie nadzieia 
pafza, y poki me naznaczy BOG 
upodobania fwego, uad życie 
ga[zym Amen. 

Wiem dobrze y dofwiadczy= 
dem fie tego, że pełność nauki za 
czafów nafzych, і w tobie; y ty 
iefłeś nadzieja nafza t ewnienia 
NAS, W watpliwościach Prawa y 
Prorokow, z twoiemi wykładami 
chwalebnemi. Dla tego ia pra- 
grac bydź uczęfłnikiem панів 
twoiey, tobie otwieram Jkrytości 
ferca mego y 0 tyeh w/żyfikieh 


będzie: ROZ- 


"202181093. 
rzeczach, ktore [длр Ру awe Moy- 
żefżowym у w Prorokach, o co 
wfzyfko ia fie trofzczę albo typ- 
Wie zboiaznia. Zaczym uciekam 
fie do obfitey Unteietnooi źwołej 
J madrości, y руат ci tę kfia- 
żeczkę, /bodziewatac fie, że przez 
ciebie za woła Bofka w prawdzie 
potwierdzony bede, Jw watpliwos 


x 


fiiuch obiasniony, 

Ти йе iuż zaczyna kfiazka 
Rabina Samuela, Przeflana Ra- 
binowi Jzaakowi w rożnych 
trudnościach y wątpliwościach 
owierze Zydowfkiey, ktore miał 
кшш Rabin Samuel, 
tora kfiazka zeieft rozporzą- 

dzona na Rozdziały, dla tego 
y tu. Rozdzialami tlumaczona 


(8 


0 
1 
' 
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ROZDZIAŁ L 


Czemu żydzi fa w gniewie Boxym? 


Ragne moy Panie bydź upe- 

wniony przez ciebie; z do- 
wodow Prawa Moyżefzowego 
y Prorokow, y infzych Ріта, 
dla czego my żydzi powfzech- 
nie fkarani iefteśmy od BOGA 
ta niewolą , w ktorey zofłaie- 
my? ktora może (ç właśnie 
nazwać gniewiem Bożym wic- 
cznym, ponieważ niema końca. 
Albowiem teraz fkonczyło fie 
tyfiąc lat y więcey, iakofmy 
przez Tytufa byli w niewola, 
zabrani, My wiemy że Oyco- 
Wie nafi czcili bałwany, poza- 


biiali 
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Бай Prorokow, y prawem 
Bozym wzgardzili, y dla tych 
wfzyftkich grzechow, BOG ich 
nie karat niewolą, tylko przez 
fiedm dziefiąt lac w Babilonii; 
ápo czafie pomienionym аан 
im ubłagać, y przywrocił ich do 
ziemie fwoiey, J według Pi- 
fma, gniew Boży był na ten czas 
wielki bardzo, nad wfzyftkie | 
gniewy, ktore przed onemi cza- 
fami wfpominaPi(mo: jednakże 
iako йе powiedziało, kara tak 
wielkich grzechow, nie była 
tylko przez fiedmdziefiąt lat, 
A teraz moy Panie gniew Boży 
ktorym nas temi czaly karze, 
nie ma końca, y końca iego nie 
obiecuią nam w Prorokach. 
Y Jeżeli- 


(п) 

Jeżelibyśmy hcielipowiedzieć, 
Ze ten teraznieyfzy gniew wkto 
rym iefłeśmy, jeft iefzcze on 
gniew, dla ktorego byla ona nie- 
wola fiedmiudziefiar lat, iśkoby 
W tenczas nie talo йе zupelnie 
zadofyć, za grzechy przerze- 
czone przez onych Oycow na- 
fzych? My fami czyniemy Boca 


! kłamcą, co fie nie godzi; po- 


niewaz fam BOG prawdziwy 
y chwalebny, oney niewoli za- 
tożył pomieniony koniec 
przez Prorokow, to ieft fiedm- 
dziefiąt lat: Z kad taka anowá 
nie ieft odpowiedz, ale tylko 
wycieczka, albo wymowka: y 
nie trzebaby iey przed rozu- 
mnemi wfpominac, ani fie znią 
odzy- 
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odzywac, А ieżeli powiemy 
że BOG podczas onego prze- 
niefienia z miłował fię nad ie- 
dną częścią narodu naízego, 
a nie nad drugą; y tych nad 
ktoremi fie zmiłował, do pro- 
wadzil do wybudowania, po- 
wtornie, kościoła iśko mowi |. 
Prorok Jeremia(z, izemy iefte- “ 
śmy z liczby tych, nad ktoremi 
fie BOG nie zmilowaf? tedy | 
nam odpowiedzą Chrześcianie, 
że BOG zmiłował fię nad temi 
ktorzy czcili bałwany, ktorzy 
pozabiiali Prorokow, więc fię 
zmiłował y nad nami, bośmy 
nie z grzefzyli. Znowu na Oy- 
cow nafżych ktorzy zgrzefzyli, 
kara Bofkiey zemfty miała fwoy 
pewny 


, 


| 


OOO 
pewny koniec, czemuż tedy 
паба kara, ma bydź bez końca 
ktorzyśmy nie zgrzefzyli? rak 
tedy długa ieft y bez kohca 
ta kara w ktorey zofłaiemy, 
teraz iuzieft tyfiąc lat, ápolta- 
temu ani w Prawie Moyzefzo- 


‚+ wym, апі w Prorokach teykary 
(końca nie możemy znaleść, 
„ Zaczym Panie тоу gdy BOG 


Кага! Oycow nafzych dla bał- 
wochwalftwa, y dla zaboyftwa 
Prorokow; y kara y wina wia- 
dome fą w Pifmie Swiętym, 
ponieważ BOG nie karze dwa 
razy za iedno,za grzechy tamte 
przefzie, bylá kara nie infza 
tylko niewola fiedmiudziefiąt 
lat, BOG albowiem nie karze 
€ powfze- 


о. "8034663. 
powfzechnie, albo generalnie, 
tylko dla powfzechnego albo 
generalnego, to ieft wízyftkim 
pofpolitego grzechu: zaczym 
mufi to być prawda, ze my po 
oney niewoli, zgrzelzyli wfży- 
Ícy przed BOGIEM, grzechem 
wielkim nad balwochwalfto 
pierwfzych Rodzicow naízych, 
y nad zaboyftwo Prorokow: 
ponieważ BÓG za pomienione 
grzechy karat Oycow nafzych, 
tylkoprzez lat fiedmdziefiąt, y 
nie więcey: a nas iak (Karal, iuz 
left tyfiaclat y wiecey, y dotych 
czas karze, y rozprolzył nas па 
cztery części (wiata. Jednakże 
cokolwiek fie tráfi, Bofcy iefte- 
śmy: we wízelkim przypadku, 
bo 


| 


203015063" ; 
bo nie maíz żadney odpowie» 
dzi albo wymowki nato, co fię 
tu powiedziało; Odpowiedz. 


OBIASNIENIE 
Tego ROZDZIAŁU 


żeby wfzyfłkie Rozdziały tey 
£kliąfzki, mogły być lepiey zrozu- 
miane, umyslilem tu przy kazdym 
Rozdziale podać obiaśnienia: dawizy 
tedy wytłumaczenie pierwfzego Roz- 
działu, przyłączam tu zaraz y Obia- 
śnienie. Со tedy do zrozumienią 
pierwízego Rozdziału należy, urzebą 
wiedzieć, że kiedy żydzi nie fluchali 
przykazania Bofkiego, śle fig mu wy» 
raznie przeciwili, k aniaigc tig balwas 
nom, zabiiáac Prorokow do fiebie 
poflanych, y Prawem Bofkim gardzac, 
tedy ich Pan BOG podał w niewolą 
Babilońfka, y czas теу niewoli nazną* 
czył fiemdziefiat lat: iako отут świad» 
czy Jeremiafz Prorok w Rozdziale a$, 

с̧ә Dla 
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Dla tego mowi Pan zajle pow: zd to żeście 
nie fluchali flow moich, oto ia posle y 
weznęwfzyfkkie narody pułnoche mowi 
Pan, у Nabychodonozora Krold Balilof= 
JKiego fluge mego: y fprowadzę ich do 
ziemie wafżey, y do obywatelow waftych, 
J do wfzyfkich narodow ktore Ja okolo 
niey: y pozabiiam ich, J podam ich na 
dziwowi/Ko, y na posmiewijka, yna fpu 
Jlofzenie wieczne, F wygubię z nich 
głos wefela y głos yadoset, głos Oblu- 
bieńca, y głos Oblubiehice, glos młyna, 
J f'wiatlo pochodni, F.będzie ууа 
ta ziemia (buflofzona Y w podziwie- 
niu; y będa fłużyć te wfzyfkkie narody 
krołowi Babilońfkiemu ftedmaziefat lat. 
Toż famo opowiada tenże Prorok w 
Rozdiale 29. Gdy fre zaczną wypeł 
niat w Babilonii Jfedmdziefigt lat, nawie- 
dzę was y pokażę mad wami Jłowa moie 
dobre, abym was przywrocil do mieyfca 
tego. Także DanielProrok w Rozdzia- 
le 9. wipomina- o tey niewoli gdy 
mowi. 4a Daniel zrozumiałem w efro- 
gach liczbe! lat, o ktorey fłało fig fłowo 
Раг do leremiafza Proroka, aby fig 
wypetiity 


EO 
toypelniby [pufofenia leruzalem fiedmdzie- 
kat lat. Z rych tedy obudwu Proro- 
kow, pewna rzecz left ze za rożne 
grzechy fwoie cierpieli żydzi, niewolą 
Babilońfka przez lat fiedmdziefiat, 4 
nie więcey. 

То polozywfzy za fundament, 
tak z tad argumentuie Samuel Rabin: 
Tak wieleśmy przedtym wielkich y 
cięfzkich grzechow popełnili, kiedy- 
śmy bałwany czcili, Prorokow zabiiali, 
y wfzelkie Prawo Bofkie wzgardzili, 
4 przecię nas za te wfzyfikie grzechy, 
niekarał Pan BOG więcey niewolą Ba- 
bilońfką, tylko przez lat fiedmdziefiatz 

s w teraznieyfzey niewoli, 
fiat ale więcey niż 
tyfiać lat zoftaiemy, zaczym mufi być 
infzy iakiś wielki y cięzki grzech, dla 
ktorego nas BOG tak cięfzko y długo 
karze, A że o końcu teraznieyfzey 
niewoli żaden nam Prorok nic nie 
wípomina, ani obiecuie fkończenia 
iey; więc ta nafza niewola wktorey my 
żydzi zofłaięmy, тий być: wie- 
czna, y końca nie mgigca: ale o tym 


G będzie 


А -EOLIE - 
będzie pod Rozdzialem trzecim, w 
Obiaśnieniu. 


ROZDZIAŁ IJ. 


| | Probuie tego, że żydzi za iakię 
! С grzęchw korym trwają, 
" zofłaia w ŻEFAZNICY(ZYM roze 
| | Profzeniu: y oraz data fie dos 
$ wody przeciwkoichzwyczaiom, 
fi ktore z Prawa Moyżefzowego 

zachowują, 


Bi JPozwoliwty tedy albo do. 
lil puściwfzy ta moy Panie, że | 
iefteómy w grzechu айт | 
bardzo wielkim, Profzę cię te- 
E raz abyś mnie upewnił y nau- 
| czy że ieżeli my teraz, gdy 
nas BOG rozprofzył z Jerozo.. 
limy, y Podal w rę niewolą tak 
T diuga, 
Í 


ОО 
długa, albo wieczną, dla onego 
grzechu; powagą паба; y wla- 
tną wolą bez wyrażnego roz- 
kazu Bofkiego, zachowuiemy 
obrzezanie, y (zabafz, y infze ce- 
remonie ktore trzymamy we- 
diugPrawaMoyzefzowego: cze- 
muż my w tey niewoli nie za- 
częli zachowywać Ofiar cało- 
palonych y  niecałopalonych 
flaremu teftamentowi przyzwo- 
itych? albowiem my wiemy, że 
od tego czafu ktorego Tytus 
zburzył miafto булеге, у Kościoł 
fpalit y Biblioteki, y nas w tęnie- 
wolą, rozprufzył, tedy zaraz w 
tenczasuftały między nami ofia- 
ry całopalone, y niecalopalone, 
у BOGnie obiecał nam potym 

“Сд przez 


"FORCES 
przez iakiego Proroka, ani" 
Przez Proroćtwo , ani przez 
obiawienie iakie pewne, żeby- 
śmy fię mieli powrocic kiedyż- 
kolwiek:do Jeruzalem, wedlug 
prawa y zwyczaju dawnego, 
ani nam przykazał, potym aby- 
śmy zachowali ZWyczale y ce- 
remonie pomienione, Zdaie- 
mi fie tedy iż z tego famego 
może fię wnofić to, że my nie 
od BOGA, ale od tych ktorzy 
byli w gniewie Botkim, zwy- 
czaie albo ceremonie pomie- 
nione wzieliśmy , y do tych 
Czas опе zachowuiemy. J tomi 
fię zdaie że nam flufznie mowić 

mogą Chrześcianie. Jako wy 

Zachowuiecie Obrzezanie y Sza» 

Бай, 


š 
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bafz, y czytacie w Synagogach 
kfięgi Moyzetzowe y Prorockie 
bez rofkazu Bofkiego; á cze- 


| muz podobnym fpofobem nie 


zachowuiecie Ofiary ftaroza- 
konney, y czemuż fobie nie 
czynicie Kapłana, y Krola, y 
Xiążęcia, y namazania Swięte- 


| go, у kadzidła, y.czemu nie wy- 


ftawiacie fobie Oltarzow, y 
czemu nie zachowuiecie cere- 


| monii y wfzyftkich infzychrze- 
| czy, ktore łą w Prawie Moy- 


Zelzowym zamknięte y opifane? 
iáko zachowuiecie ízabafz y 


| Obrzezanie według tradycyi 


wafzych, bez przykazania Bo- 
fkiego, z włafney woli wafzey? 
Zobudwu tedy ftron bieżycie 
na 


:203(-2)263. 
na obrazę Вока, y tak te Wfzy- 
fikie rzeczy pomienione CZy- 
nicie przeciwko woli Bofkicy. 
Albo ieżeli powiadacie, że ta 
ieft wola Bofka y upodobanie, 
ażebyście pomienione[ceremo- 
nie zachowali (czego iednak 
dowieść y pokazać nie może- 
cie) czemuż nie zachowuiecie 
Wyšey wyrażonych zwyczaiow 
y ceremonii ktorych wiele -za- 
chować możecie? A ieżeli nie 
dopufzczaią wam tego czynić 

Krolowie y narody pod ktoremi 

Zoflaiecie, iednakże dopuścili 

by wam wiele infzych rzeczy 

czynić, iśko dopufzczaia, obrze- 
zania, y kfiag Prorockich czy- 
tania, y Synagog, y infżych 

Zwy- 


KOJE 
Zwyczaiow ktore zachowuiecie. 
J na to wfzyftko Panie moy 
nie mamy gotowey nadoręczu 
odpowiedzi doftateczney , iako 
mi йе zdaie; iefteśmy iednak 
Bofcy we wfzelkim przypadku. 


OBIASNIENIE 


а w ftarym Teftamencie we 
dług Prawa Moyżelzowego żwy- 
kła bywać ofiara: pierwfza bywała 
przez obrócenie albo fpalenie rzeczy 
Ofiarowaney na popioł, y prawie az 
do znifzczenia oney, na wyznanie na- 
fzey nikczemności przed BOGIEM 
y Panem naywyzfzyin, у ta обага na- 
zywa fię u "Teologow Holucaufum, to 
зей ofiara całopalona, z bydlac zabitych 
y ze krwi wylaniem y ztad fie zowie 
ofiara krwawa. Druga ofiara bywała 
taka, na ktorey działo fig ofiarowanie 
rzeczy żyiącey, albo nie 2yiacey BO- 
GU, bez wylania krwi, częścia na poe 
dziękowae 


80302963. 


dziękowanie Panu BOGU za przefzłe 


dobrodzieyftwa iego, częścią na upro- 
fzenie (obie przyfzłych dobrodzieyftw 
У laik iego, y ta Ofiara nazywa fi u 
'Teologow А lofia feu Sacrificium pacifi- 
cum e$ incruentúm, to ieft ofiara bez 
krwawa albo niekrwawa, bo przy iey 
oddaniu Panu Bogu, nie było żadnego 
Wylania krwi. Trzecia ofiara by wała 
także krwawa na ubłaganie rozgniewa- 
nego Pana BOGA, y na dofyć uczy- 
nienie za grzechy, y ta ofiara, nazywa 
figu "T'eologow iednym flowem юла, 
Gdy tedy w tym Rozdziale drugim, 
Pomieniony Rabin Samuel pifze prze- 
ciwka żydom,tedy na fundamencie tey 
troiakiey ofiary ftarozakonney tak 
Przeziwko nich argumentuie. Zacho- 
wuiecie Obrzezanje у lżabafz, y infze 
ceremonie według Prawa Moyżefzo- 
Wego, a czemuż nie Zachowuiecie we- 
dług tegoż Prawa Moy?etzowego ofiar 
krwawych całopalonych , ktore by- 
wały z bydląt zabitych y palonych na 
ofach ogniftych,aż do popiołu? Cze- 
mu nie Zachowuiecie ofiar bezkrwą- 
wych, 
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wych, y takich ае bywały w ftarym 
teftamencie na podziękowanie Panu 
BOGU za dobrodzieyftwa iego? Cze- 
mu nie zachowuiecie ofiar krwawych, 
na ubłaganie Pana BOGA rozgniewa- 
перо, takim zwyczalem y fpoiobem 
láko opifuie Prawo Moyzefzowe? na- 
oftatek żydzi teraz nieczynicie fobie 
ani namazuiecie Kapłanow, Krolow y 
Xiazat, ani vachowuiecie kadzidła Pra- 
wem  Moyzefzowym opifanego, á 
czemuż zachowuiecie fzabafz y obrze- 
żanie? J zaprawdę nie maia nato żydzi 
zadney odpowiedzi, tylko fię tym fkła- 
daią (1akom od niektorych fiytzał ) że 
teraz Їй w niewoli: ale na to odpo- 
Wiedam. ta niewóla teraznieyfza w kto- 
rey zoftaią żydzi, nie przefzkadza im 
Obrzezania, fzabafzu, trabkow, kucz- 
kow,fądnego dnia, Pafchy albo wielkiey 
nocy i&c, à dla czegoż ma im przefzka- 
dzać ofiar krwawych y ‘nie niekrwa- 
wych, ofobliwie w Polfzcze, gdzie u 
nas żydom wlzyftko fie godzi; y u nie- 
ktorych Panow więktze daleko maia 
refpekta y applikacye do rzadow do- 
brami 
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brami ich, aniżeli fami Chrześcianie. 
| Mowiąctedy prawdę gdyby terazniey- 
| {хут żydom przyfzło czynić ofiary 
| krwawe z bydląt zabitych, iáko' przed 
i tym czynili, woleli5y te woly, barany, 
y kozly do Wrocławia pognać, y 2á | 
nich pieniędzy albo towarow nabyć, 
Fundament tędy y racya tego, że tera- 
znieyfi żydzi zachowuiac niektore 
zwyczaie Prawa Moyzefzowego, á nie 
záchowuiac ofiar krwawych ieft ten; bo 
te wfzyftkie były figura ofiary krwa- 


Mik wey Chryftufowey ktora że іц? wy- 
n ełnił y odprawił CHRYSTUS na 
| Erżyżu, za czym iuż figura Uftąpić po- 


winna, á famg rzecz zachować należy, 


ROZDZIAŁ Ш, 


Sako wfzelkie zachowanie Pras 

"AI" wa żydowjkiego, wie tefl przy- 
hi iemue BOGU, dla grzechu 

| w ktorym zoflaia żydzi. 

ZLNsyduiemy moy Panie P. 
4 BOGA 
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| BOGA mowiącego przez ufta 
Zacharyafzowe, w Rozdziale 
| fiodmym, gdzie mowi О oney 
| pierwizey krotkiey niewoli,bio- 
| тас pomienione mieyfce Pifma 
Świętego według  ięzyka 
Arabfkiego iáko niżey iet ро= 
lozone; w Jacinfkim zas ięzyku 
tak fie znayduie: To powiada Pan 
BOG kapłanom y ludowi ziemie; 
kiedyście poscili y płakali przez 
cały czas fiedmiudziefrat lat, vo- 
zumieliście zescie pościli do mnie 
J płakali, a ia takiego рои mie- 
chciałem od was; Nafzazaś wer- 
{уа inaczey fig ma: Ja zaś pifaé 
„zamyslam tak, iako texty Ра 
Świętego znayduią fie w Arab- 
fkim ięzyku, ktore pomieniony 
Samu- 


LOSES- | 
Samuel przywodzi, nie ták, iak | 
fie znayduią w Bibliach nafzych. | 
Namienia Pan BOG Pźnie moy | 
w pomienionych ílowach, że 
gdy my żydzi bylifiedmdziefiąc 
lac w pomienioney niewoli, by- | 
liśmy bez prawa, bośmy pofłu nie 
mieli, aui mamy od. Prawa, ińko 
infzych zwyczaiow, y podobnym 
/pofobem byliśmy bez obrzezania 
y fsabafzu. | bez wątpienia 
wfzyflkie te rzeczy nic nie wa- 
żą gdy gniew Boży zofłaie nad 
ludem fwoim. On zaś pierwfzy 
gniew Bofkibyłkrotki bofiedm- 
dziefiąt lat, teraznieyfzy zaś 
gniew wktorym teraz iefteśmy, 
left długi; Бо iuż ieft.tyfiąć lat 
y więcey, a nieznayduiefię ko- 
niec 
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niec iego w Prorokach. Y oba- 
wiam fie Panie тоу; że idko 
BOG podat w one niewolą 
krotką Oycow nafzych, bez 
prawa, y bez zachowania cere- 
monii Prawa Moyzefzowego, 
ani przyiął ich poftow ani Zwy= 
czaiow prawa ich, poki fię nie 
wypełnił czas kary ich, to 
left fiedmdziefiat lat: tak w tey 
niewoli oftatniey nie przyimuie 
uczynkow nafzych, ktore pcl- 
niemy według zwyczalow pra- 
wa Moyzefzowego. | Zaczym 
fie pokazuie z tąd, ze my zolta- 
iemy w wiekfzym grzechu teraz, 
a niżeli zoftawali Oycowie nasi 
w Babilonii. Azatym pokazuie 
fię daley, że my iefteśmy w wię- 

D Мут 


Y 
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kfzym gniewie Botkim, aniżeli 

oni byli: ztego zaś famego 

wnofić fię dobrze może, że u- 

czynki nafze. mniey fię Panu 

BOGU podobaią, y my iefte- | 
śmy bardziey u niego w niena- 
Wiści, y to ieft wiadoma że oni 
dla śmierci albo zabiiania Pro- 
rokow, y dlatego że bałwan 

czcili, byli tylko fiedmdziefiąt 
lat w niewoli, á my dla wielkie- 
go grzechu y owízem naywię- 
kfzego, iefteśmy niewolnikámi, 
y iuż temu іс tyfiąć lat, y wię- 
сеу. Ј са niewola Panie moy 
beż wątpienia ieft ona, ktorą 
Pan BOG przez ufta Daniela 
Prorokanazywa fpuftofzeniem, 
gdy mowi w Rozdzialeg: 4% 

do 
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do zakokczenia y konca będzie 
trwałe /puffo/zenie.Pierwlza nie- 
wolanazywa fię przeprowadze- 
niem, bo po krotkim czafie 
przywroceni byli Oycowie naśi 
zhonoremdo Jeruzalem, ale te- 
raznieyfza niewola nazywafię 


| fpuftolzeniem wiecznym, w 


ktorey zapewne Pan BOG nie 
zmiłuie fie nad nami: iíko бе 
zmiłował nad Oycami nafzemi 
w Babilonii; y nad to że ich 
ciefzył przez Prorokow, kto- 
tzy im obiecywali uwolnienie, 


| Y byli wfzyfcy razem: nam zaś 


nic nie obiecuią Prorocy, y o- 
procz tego rozprufzy! nas Bo. 
Jednakże cokolwiek fie przy- 
trafi, Bofcy iefteśmy we wfzel- 
kim przypadku. OBIA- 
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роо ieft Teologow zdanie, у 
wiary Swiętey Katolickiey nauka, 
że poki człowiek ieft w grzechuy | 
w gniewie Bofkim, poty wfzyftkie 
iego uczynki, choćbyteż naylepfze nie 
fa przyiemne P. BOGU, Ponieważ 
tedy żydzi zoftaiacy w teraznieyfzey 
niewoli fa w gniewie Bofkim, ( dla 
tego bowiem fą tak w długiey niewoli 
że fic Pan BOG na nich gniewa, dla 
grzechu bardzo wielkiego, o ktorym 
będzie nizey) zaczym wfzyftkie u- 
czynki żydowfkie iiko to pofty, iał- 
muzny, fzabafzy, Obrzezania, modli- 
twy,y ktorekolwiek infze, nie fa przy- 
iemne P.BOGU. Ze zas żydzi nie 
przyimuią zdania Teologow [o kto- 
rym tu namieniliśmy ] więc pomienio- 
ny Samuel Rabin nie zażywa w tym 
Rozdziale iiko y w infzych, zdania 
"Peologow przeciwko żydom, ale ra- 
czey zażywa Рита ftarego teftamentu, 
у zniego argumentuie tak: kiedyśmy 
'zydzi 


< 
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żydzi byli w niewoli tylko przez Јас 
fiedmdziefiat, uczynki nafze nie były 
przyjemne P. BOGU: zaczym teraz 
kiedy iefteśmy w wiekfzey y dluzfzey 
niewoli, ktorey już ieft więcey niż 
tyfiąć lat, toć podobne uczynki nafze 
nie fa przyiemne P. BOGU, y owfzem 
bardziey fa obmierzle, aniżeli były 
Oycow nafżych, bo nafz grzech ieft 
więkfzy, aniżeli były grzechy Oycow 
nalzych, 14:0 fie to pokaże w Rozdziale 
fzoftym. ү 

Ponieważ zaś jako w infzych, tak 
y wteraznieyfzym Rozdziale, namienia 
Samuel Rabin że gniew Boży y tera- 
znieyfza niewola w ktotey zofłaią 
żydzi ieft wieczna, y końca niemaiąca, 
dla tego zdało mi fig podać tey prawdy 
racye, y dowody. 

Pierwfza tedy racya tego, że tera- 
znieyfza niewola, w ktorey Zoftiia 
żydzi ieft wieczna, ieft ta, że kiedy 
infzych czafow byli w infzey niewoli 
żydzi przed teraznieyza niewolą, to 
im Prorocy opowiadali, kiedy mieli 
być z niey uwolnieni, y czas im kazdey 
D; niewoli 
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niewoli zamierzali poki miała trwać: | 
о teraznieyfzey zaś niewoli kiedyby 
fię miała fkończyć, żaden Prorok nie 
wfpomina, y w całym Pifmie Swiętym 
to fię nie znayduie: zaczym nie omyl- 
nie wnofić fig może, że teraznieyfza 
niewola zydowfka jeft wieczná y koń- 
ca niemaiąca, Jta racya ieft Samuela 
Rabina, ktorą dał w teraznieyfzym Roz- 
dzialę. 

Druga racya ieft ta, ponieważ tera- 
znieyfza niewola żydowfka, iuz wię- 
сеу trwa niż pultora tyfiaca lat, flu« 
fznie fie wnofić może, że nie mo a 
mieć żydzi zadney nadziei, aby s 
kiedy miała fkonczyć. Jeżeli bowiem 
przez tak wielki czas, w ktorym iy- 
dzi byli bogatfi, y mocnieyfi, á przecię 
nie mogli fig wyłamać z tey niewoli, 
ani mogli odebrac tego, co utracili; 
dopieroz bardziey nie dokażą tego 
potym, ponieważ prawie codzień bar- 
dziey nifzczeia y flabieia:4 lubo w kro- 
leftwie nafzym z ałoby fię komu, że 
fie mocnią żydzi y bogatfzemi fà nad 
Chrześcianow , ponieważ wfzyftkie 
„prawie 


FORGES" 
prawie miafta Polfkie ofiedli, przez 
poblazanie Panow, dla zyfku mizerne- 
go, iednakze po infzych Pańftwach, 
nigdy niemaia tey wolności ani pro- 
tekcyi, J to też na reflexyi mieć po- 
trzeba że lubo niektorzy Panowie daią 
protekcye żydom, áby fig mocnili y 
panofzyli, iednakże gdy ich widzą do- 
brze zapomożonych, częftokroć takie 
na nich podatki nakładaią, że tego ich 
zapomożeniayzmocnienia nie znać, 

"T rzeciaracyaicft ta:tak wiele razy prze 
fzłych wiekow zańofili (ig y zapędzali 
na to żydzi, a żeby byli kościoł Jero- 
zolimfki y dawne Pańftwo (моје ode- 
brali, iednakże nigdy nic nie wfkorali. 
J tak pifze Euzebiufz w kliędze с 


f- 
tey Hiftoryi kościelney, w Rozdziale 
6, że żydzi w pięćdzieliąt lat po zbu- 
rzeniu fwoim przez Тусша Cefarza, 
rebellizowali Rzymianom, fpodziewa- 
iac fig dawney wolności dofiapić, у 
y kroleftwo odebrać, ale od Rzymia- 
now tak fa zwyciężeni, ройы, y 
fkrufzeni, że ich oftatek z ziemie ży: 
dowfkiey wygnano, y w yrokiem Ce- 
D4 fa fim 
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farfkim zakazano, śby iędo Jerozolimy 
nie wracali, y owizem zakazano, aby 
blifko do Jerozolimy nie przyftępo- 
wali, żeby na nię y nie poyzrzeli. 
Świadczy także Swięty Chryzoftom 
w mowie drugiey przeciwko żydom, 
ze takżę za Panowania Konftantyna 
witlkiego, chcieli fie wybićżydziz wla- 
dzy Rzymianow, ale Konftantyn Wiel- 
ki kazawfzy im po obrzynać ufzy, na 
znak rebelliy po wfzyftkich Prowin- 
cyach y Pańftwach onych rozprufzył, 
aby ich niedowiarftwo  wfzyftkim 
było wiadome. Ale iefzcze y tu nie 
przeftali żydzi rebellizowść, albowiem 
za panowania Juliana Apoftaty znowu 
chcieli kościoł Jerozolim/ki budować, 
gdy bowiem Julian Cefarz zachęcał ży 
dow, aby ofiary dawnym zwyczaiem 
czynili, oni odpowiedzieli, że im fię 
tego niegodzi,tylko wkościele Jerozo- 
limfkim, ktory teraz ieft fpuftofzony. 
Tedy Julian Cefarz natychmiaft ko- 
ścioł kazał reffaurowád, wfzyftkiego 
żydom dodaiąc czegokolwiek było 
potrzeba da tey ftrukcury. oue 
% 


| 
Í 


d 
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fie tedy niezmiernie zydzi, y mieli 
mocną nadzieię że przyida do dawney 
wolności: przeciwnym zaś fpofobem 
fmucili fig y ulękli Chrześcianie, ale 
ich pociefzył y utwierdził S. Cyryl 
z Zakonu nafzego Bifkup Jerozolitniki, 
dowodzac z Daniela Proroka, y ze 
flow Chryftufa Pana u Mateufza Swig- 
tego w Rozdziale 24, że to ieft rzecz 
nie podobna, aby kościoł Jerozolim- 
fki miał być reftaurowany. 

Jakoż tak fię ftało; albowiem kiedy 
Wykopawfzy ziemię poczeli żydzi za- 
kładać fundamenta, y iuż niedaleko 
było do tego, ażeby y fim kościoł 
murowali, tedy w nocy ftało Пе wiel- 
kie trzęfięnie ziemie, przez ktore ka- 
mienie dawnych kościelnych /funda- 
mentow były z gruntu porufzone, y 
wizyftkie inne budynki poblifkie {шу 
fig poruynowane. To ledwie fig ftilo, 
zaraz йе wfzędzie rozglofilo, gdy fig 
tedy na dziwowifkowielka ludzi liczba 
nafchodziła, z nowu fię ftał infzy cudr 
albowiem niefpodzianie ogień (padał 
z nieba, у wfzyftkie naczynia rzemie« 
fnikow 
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fnikow y całą materya do murowania 
nagotowana fpalił, y z nifzczyl y fa- 
mych żydow wiele pozabiiał, i4ko 
fwiadczy Niceforus wkfiedze 10 w Roz- 
dziale 33, y ten ogień trwał przez cały 
dzień tak dalece, że żydzi wielkim 
ftrachem przeięci, choć poniewolnie, 
wyznawali Chryftufa Pana prawdzi- 
wynt Bogiem, iednakze nanki iego 
przyjąć nie chcieli, ale w błędzie 
fwoim zoftali. 

Gdy tedy żydzi w niedowiarftwie 
fwoim iefzcze uparci byli, tedy BOG 
miłofierny dla nawrocenia ich, wię- 
kfzy y ftrafznieyfzy cud pokazał: albo- 
wiem bliśkiey nocy niefpodzianie na 
fzatach żydowfkich ftaly fig wyrazo- 
ne znaki krzyża Swiętego, ktore pod- 
czas dnia gdy obaczyli żydzi, y chcieli 
ich zetrzeć, żadnym fpofobem tego 
dokazać nie mogli. То widząc Swic- 
ty Cyryl Bifkup Jerozolimfki rozważał 
u fiebie Proroctwo Danielowe ( ktore 
y fam Chryftus w Ewangelii potwier- 
алі) y tenże Swięty Bifkup opowie- 
dział: мукі, że przylzedl czas 
,ktore- 


-S03 39) £62 
ktorego йе flowa Chryftufa Pana pel- 
niaze nie zoftanie kamień nakamieniu, 
w kościele Jerozolimfkim. A oto w tym 
momenciejkiedy to Swięty Cyryl mo- 
wił, ftało fię znowu wielkie trzęfienie 
ziemie, ktore oftatek kamieni z fun- 
damentow wyrzuciło; y rozprofzyło: 
A na oftatek naftala wielka nawałność, 
wiatr, y burzą, ktora wapno: y piafek, 
у włzyftkie infze rzeczy do murowa- 
nia (prowadzone, ро powietrzu roze- 
gnała: oprocz tego ogień z ziemie na- 
gle wypadł, y ten wfzyftkich tych 
ktorzy uporczywie chcieli kończyć 
zaczęty kościoł, albo ktorzy fie 'przy- 
izli przypatrowád, pożarł yfpall. J 
tak wieje dokazał Julianus Cefirz A- 
poftata, ktory chciał серо dokazać że 
Chryftufowe. wyroki y Proroćtwanie 
maią żadnego fundamentu. Temitak 
wielkiemi cudami przeftralzeni żydzi, 
odftąpili od budowania kościoła faro 
zakonnego Jerozolimikiego, ależe ie- 
dnakowo nie nawrocili fic do Chry- 
ftufa Pana, dla tego oprocz namienio- 
nych cudow, iefzcze im BOG milo. 
fierriy 
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fierny теп cud] pokazał, ktory przy- 
wodzę z Nicefora. 

Kiedy fundamenta kościoła Jero- 

zolimikiego zakładali żydzi, y kiedy 

fię przez trzęfienie ziemie kamienie 

fundamentow „powzrufzały, tedy na 

ten czas pokazała fię jakaś iafkinia wfka- 

le, ktorey gdy dla głębokości przey- 

zrzeć nie mogli, tedy ci fami ktorzy 

do murowania naznaczeni byli, chcac 
tego docieć, iednego Z pofrzodka fie- 
bie do pomienioney iafkinie po fznu- 
rze fpuścili, Теп tedy gdy po fznu- 
rze wpuścił fię do iafkinie, z nalazł 
ia da połowy „zalaną wodami, y nà 
cztery części rozdzielona. Powraca- 
iac fig nazad Z iafkinie, napadł na ko- 
lumnę w pofzrzodku teyze iáfkini bę- 
daca, y trochę wyzíza nad wodę, o- 
wey tedy kolumny trzymaiąc fig rę- 
kami, y coraz wyżey fiagaiac, znalazł 
папіеу kfiążeczkę polozona, w cienkie 
y bardzo czyfte prześcieradło uwi- 
niong, ktorą wziawfzy, tymże famym 
fznurem, ktorym był wpufczony do 
iafKinie, dał znać aby go nazad Wycia- 
gniono. 
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gniono. Gdy go tedy Wyciagniono, 
Mk prędko ong kfigzke pokazał, tak 
мусу zadumieni zoftali, 4 naybar- 
dziey dla tego że pomieniona kfiązką 
zdała fig być fwieza, y nienarufzona, 
У że w tak głębokim y ciemnym miey- 
{eu znaleźiona była. Ротіепіопа zaś 
kfiażka gdy otworzona y czytana była, 
nie tylko żydow ale y Grekow zmie- 
fzala: na początku bowiem tey kfiążki 
było: napifano więkfzemi literami; na 
poczatku było fłowo, d flowo było u BO- 
GA, á Bogiem było to щш: In principio 
erat Verbum t Verbum erat apud Deum, 
& Deus erat Verbum, A;krocey, y pa 
proftu mowiąc, cała owa kfiszka zamy- 
kała w fobie Ewangelią S. Janna Apo- 
ftoła, Ten zaś cud y z infzemi tu 
Wyrażonetni, był z nakiem tego, że 
owo Pana y Zbawiciela nafzego ni- 
gdy Пе odinienić nie może, ktorym 
oftatnie kościoła y miafta Jerozolimy 
fpuftofzenie , opowiedział, Pomie- 
niona bowiem Кіа ка cudownie zna- 
leżjona nauczyła wfzyftkich, że BOG 
left ftworzycielem włżyftkich rzeczy 
ktory 
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ktory to wfzyftko co fie ftalo, dawno 
poftanowil: nauczyła także że dare- 
mna była praca tych, ktorzy tak bar- 
dzo nalegali do budowania kościoła 
Jerozolimfkiego, ponieważ BOG nie- 
odmiennym fwoim dekretem raz na 
zawfze poftanowił fpuftofzenie ko- 
ścioła Jerozolimfkiego. Z tych tedy 
cudow ktore fic naten czas ftały, wielu 
było takich, ktorzy Chryftufa Bogiem 
wyznali, do Kościoła Chrześciańfkiego 
рой, y w nim fig ochrzcili y za da- 
wne grzechy fwoie błagali Chryftufa 
Pana o odpufzczenie. Te wfzyftkie 
rzeczy, ieżeli fię komu mniey praw- 
dziwe zdadza, tedy niech ci dadza 
fwiadectwo, ktorzy na to patrzyli y 
to ftyfzeli, yw fwoich hiftoryach na- 
pilli (ako парий Sozomenus kcory 
ifze w kfiędze piątey hiftoryi fwoley 
w Rozdziale oflatnim, że za czafow 
życia lego, żyli iefzcze ludzie, y fwiad- 
kowie,ktorzy na to wfzyftko patrzyli; 
y to flyfzeli ) А ieżeli y to mniey fię 
podoba, niechże przynamniey fami 
żydzi y Grecy dadzą fwiadećtwo, 
ktorzy 
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ktorzy to dzieło to iet kościoł flaroz 
zakonny zawfze niedokończony zo- 
flawili, albo go zacząć żadnym fpofo- 
bem nie mogli. Ponieważ tedy ży- 
dzi tak wiele razy Kościoł ftarozakon= 
ny Jerozolimiki budować zaczynali, 
i nigdy go dokończyć nie mogli, ale 
zawlze cudami niebiefkiemi odftrafze- 
ni od tego byli, znak їе, ze niemafz 
woli Bofkiey: aby wiecey- żydzi byli 
przypufzczeni do wybudowania ko- 
Sciola ftarozakonnego, y do doftapig- 
nia dawney wolności, ń zatym niewola 
ich, końca niema, 

Czwarta racya tego, że terazniey- 
fza niewola iydowfka końca nie ma 
iet z Pifma Swictego, gdzie Jeremiafz 
Prorok w Rozdziale 19 dawno opo- 
wiedzial: To powiada Pan zafłępow tak 
JSkrufzę narod ten, J miaffo ta; iako fkru- 
zone bywa naczynie ganczavfKiey ktore 
więcej mie może być naprawione alba 
Vellaurowane. Ale naczynie ganczar= 
fiie tak bywa fkrufzone że więcey nie 

ywa fpofobne do naprawienia y re- 
aurowania: więc gdy narod żydowiki 
y mia- 
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y miafto Jerozolimę ВОС fkrufzył, y 
zruynował, iego fkrufzenie y zruyno- 
wanie ieft takie, że narod żydowfki y 
miafto Jerozolima, iuż napotym nie 
może być reftaurowane, poprawione, 
y wybudowane. J to Proroctwo Je- 
remiafzowe, nie może fię rozumieć o 
żadney infzey niewoli ktorą cierpieli 
żydzi przed przysciem Chryftufa Pana, 
ponieważ pokażdey pomienioney nie- 
woli, y wolność y miafto, y kościoł y 
Kroleftwo przywrocone było żydom: 
pomienione tedy Proroctwo rozumieć 
fig powinno o teraznicyfzey niewoli, 
ktora żydzi cierpią od śmierci Chry- 
ftufa Pana aż do dnia dzifieyfżego, 
ponieważ na nich to бе wfzyftko pełni 
do dnia dzifieyfzego, co przed wieki 
opowiedział Jeremiafz Prorok. То 
famo opowiedział Jzaiafz Prorok w | 
Rozdziale 25 gdzie mowi: Panie Bo- 
giem moim ty ieffeś wyw yz zat cię będę, 
"wychwalal będę Imię twoie, ponieważ 
uczyniłeś dziwne rzeczy, mysli dawnej | 
jednakże wierne. Albowiem: obrociłeś 
miajło w grob, miaflo mocne'w Ш>: ута | 
om | 


RONO 
dom albo miefzkanie poflronnych aby 
Wwigcoy nie było to тї, y ahy na wieki 
nie było wybudowane, Dla tego tedy 
wychwałał cię będzie narod тосту, mia- 
tło narodow męznych będzie fig ciebie o= 
bawiało, Domine Deus meus es ti; 
€xalabo te (9. confitebor nomini їн? 
quoniam fecii mirabilis, cogitationes 
antiguas, fieles tamen: Quia. рош 
Civitatem in tumulum, urbem fortem, in 
ruinam, domum alienorum ut non fit 
Civitas, 68 in fempiternum non edificetur 


| Super boc laudabit te populus fortes, Ole 


vitas ¿entum robnfarum trmehit te, 
Ponieważ tedy BOG przez Jgaiaf; 
Proroka obiecił że miało Jeru 
Wiecey niebędzie budowane ná wieki, 
Zaczym do budowania y wybudowa- 
nid iego już więcey nie będa przypty 
fzczeni żydzi, à zatym idzie daley że 
niewola w ktorey teraz zoftaig żydzi 
left wieczna y konca niemaiąca. Wig- 
tey podobnych textow. nieprzywo- 
dzę, ponieważ ich Samuel Rabin w 
Күүнүн Rozdziałach przywo- 
aL 


Е Z tego 


t ¿yftkicgo eo fic tw ре? 

wiedziało tak argumentuie przeciwko 

hi żydom: niewola teraznieylza w ktorey 

żydzi ieft wie. y końca nie 

iako fię dowiodło: zaczym ży- 

i z tey niewoli nigdy nie wynida: 

Zaczym daremne ich nadzieie o przy- 

ściu przyfzłym Meflyafzowym, zaczym 

daley mufi to być prawda, że Meflyufz 
przylzedł. 


| ROZDZIAŁ IV. 

| | Pokaziie tożeżydzi fa zaslepieni, 
| 1 bardzofie dziwuie 

| Tone moy 


nam famym, fpodziewamy 
| z eon 
| fie bowiem codziennie üwol. 


nienia z teraznieyfzey niewoli, 
y zawfze o tym mowiemy, y 
zaw[ze dy(zkuruiemy о przy- 
wroceniu nafzym do Jeruza- 
lem, y dla tego iefteśmy slepi 
albo zwodzicidle proftikow. 
Pewna 
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Pewna bowiem rzecz ieft, że po 
rozprufzeniu nafzym ktore fię 
ftało przez Tytufa, nie pokazał 
fię między nami Prorok, kto- 
ryby nam obiecywał to przy- 
wrocenie, albo powrocenie do 
Jeruzalem; podobnym Ipofo- 
bem po niewoli ficdmiudziefit 
lat, nie było żadnego Proroka 
ktoryby comowił отеу niewoli 
nafzey ktoranie makohca,ażną 

koncu wiata, ani ma uwolnienia 
tylko przez zakonczenie fwiśta, 
bo Daniel terznieyfzą niewolą 
nafzę nazywa (puftofzeniem 
bez konca, w Rozdziale dzie- 
wiatym. Z kąd obawiam fię 
Panie moy, że gdy tak wielka 
niewola nie może bydź na cały 
Е narod 


"Sex cas 

aarod nafz PR od BO 
GA, tylko dla iakiegoś naywię- 
kfzego'grzechu przeciwko BO- 
GU, ( ktory grzech ieft więkizy 
a niżeli zabijać Proroki, y 
czcić bałwany dlaktorych grze- 
chow. Oycowie naši byli ika- 
rani ) że iako BOG nie ma 
zmiiowania nad nami w życiu, 
Ponieważ” w iednym grzechu 
trwamy; tak tez nie zmiłuie fie 
nad nami umarłemi: iednakże 
iefteśmy. Bofcy iwe wfzelkim 
przypadku ktoryby fie przy. 
trafił. 


OBIASNIENIE 


Między roznemi karami ktore Pan 
BOG dopuścił na żydow, ieft też 
У Zasiepienie, iáko naucza wielki Teo- 


log 


КО 
og Pererius ktory mowi: Niech fg 
nike nie dziwnie że żydzi tak urmoy, ) 
wyrokami Prorokow opowiedzianey, y 
wielu fwoich dofwadczeniem wyprobos 
aney nauki ó p (ciu Meffyafza, ya 
śmierci iego nie wiedza, ant rozumieiąy 
ponieważ 10 Jumo zaslepienie, ¿fl to ie 
dna z wielu y z naywięk/zych kar £y- 
drefkich kara, ktoremi oni. dla zabicia 
Meffyafza fkarani byli od Pana BOGA. 


Dwoiakim bowiem karania /pofóbem ka. 


vani byli żydzi tedio karanie było we 
dlug ciała, у Чо trotókie, to teft шасе 
nie kroleftwa y godności; wieczne miafla 
y Kościoła fpuflofzenie: y wieczne wy- 
gnanie wfzelkiego złego y nędzy. pelne. 
Drugi [pofob karania byt duchowny у 
ten dwoióki, ro ief zasłepienie dufzy J 
za twardzenie ferca, do zrozumienia, В- 
wierzenia у. przyjęcia tego co do Mejlya- 
/za należało. Отут záslepieniu tra» 
kruie Rabin Samuel w teraznicyfzym 
Rozdziale, co aby iaśnieyfza było, 
wiedzieć potrzeba, że całe pofpolftwa 
y narod żydow na dwie części dzielić. 
б może; pierwlza część iydow ieff 
8 is че, 
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czonych, biegłych w Bibi, y wię? 
domych dobrze tak ftarego јако y по- 
wego teftamentu [luboć takich bardzo 
mato znayduje йе | druga część żydew 
ieft nieuczonych, proftych, y nie ma- 
Jacych dofkonałey wiadomosci, nie 
tylko owego ale y ftarego teftamen- 
tu, у takich јс nierownie więcey. 
Lubo tedy Samuel Rabin nażywa ży- 
dow w teraznieyfzym Rozdziale sle- 
pemi y zaslepionemi, iednakze' ta 
prawda naybardziey pada na iydow 
uczonych y biegłych wPifmie Świętym, 


rego y nowego tefłamentu, ale też y 
w infzych naukach iáko to Filozofii, 
Teologii, Medycynie, fa nader dobrze 
wycwiczeni. Podobnym fpofobem 
kiedy. tenże Samuel Rabin nazywa żya 
dow zwodzicielami proftakow, to wła. 
śnie fluzy y przyzwoita ieft żydom 
uczonym, „ktorzy maiac naukę dofko- 
nala, у wiedząc naukę z Ріпа Swic- 
tego о TROYCY Przenayświętizey 
Y przyściu Meffyafzowym , nie chcą 
uznać.prawdy,ś tym famym nieuznęe 
niem 


‚ ktorzy nie tylko maia wiadomość fta- | 


POOH 
mem 2wodza prościeyfzych у mniey 
uczonych żydów, gdy bowiem pro- 
ścieyfzych żydow chcemy nókłonić 
do porzucenia błędów fwoicl, oni to 
odkładaia douczeńfzych, y iako tam fy- 
fzałem mawiać zwykli: Niech ten y iow 
żyd w naukach biegły y Ріта Swiętego 
dobrze wiadomy, porzuci biędy Żydowe 

je, pia porzaię — Biada tedy tym 
żydom uczeńlzym, ktorzy nie ty'ko 
fwoie ale y cudze zawodzą dulze: 
wlafniefig tedy nśzwać moga: Deceptores 
fmplicium zwodziciele y zdrayce Pro- 
ftakow. 

Dotego komputu należy Fortys 
żydowin flawny w wielu . okazyach 
Medyk: temu dał Pan BOG Wize- 
chmogący doftateczną nauk wyzwo- 
lonych, Filozofii y Pilma, Świętego 
tak ftarego, iáko y nowego teftamen- 
tu wiadomość, y biegłość, 4 poftaremu 
będąc tak dobrze obiaśniony, prawdy 
uznać nie chciał. Na pul roka przed 
śmiercią iadac z Warfzawy ten Fortye 


żydowin, záchorowal we wsi Szarzynie - 


do $taroftwa  Lezańfkiego nalcżącey: 
5 о. tey 


LOGES- 
9 tey niebefpieczney lego elorobie 
dowiedziawizy J-W. JMC Pan JOZEF 
та Staniflaw owie, Zbarazu, Brodach y 
Niemierowie POTOCKI, Woiewoda 
Kijowfki, Wárfzaw fkiSniatyifki Lezań- 
dki. &c. Starofla, wrocil fig nazad o 
puitory mile do niego, y załtawizy go 
w proftey karczmie między żydami 
zlozywfzy wfzelką powagę fwoię y 
ma_nię nic pie uw ażaiąc, perlwadowat 
wiżelkieini fpotobami pomienionemu 
Fortyfowi, áby ródził o zbawieniu 
Íwoim, áby uznał prawdę; do. ktorey 
uznania áby po przyprowadził, rozne 
mu dał motiva albo pobudki, ofobli- 
wiej przytoczył niektore dowody o 
przyściu Metlyaíza iiie na ten czas 
temu Senatorowi przy pásá mogły (za, 
prawdę ten Wielki Senator муга 
na fobie Wladyflawa Menarchę Pol- 
01:80; ktory tam w ołobie fwoiey Li- 
twe do Wiary Chrześciańfkiey nawra- 
cał ) Na oflatck przydal y to mowiąc, 
ieżeli ci idzie o powagę y eftymacyg? 
ikaz powaga między żydami fimier- 
Фаст jeżeli ct idzie o fortunę y 
баса 


SX). 
dalfzą fubftancya? to z moich Dobr dam 
ci wiofkę Z ktorey będziefz miał do- 
flateczng. füfficyencya dż do śmierci. 
Ale gdy y te motiva nic nie pomogły, 
odeflał go do mnie, y zaraz mnieotym 
odefianiu uwiadomił.  Stałofię tedy 
ie na zajutrz do mnie ná ten czes 
chorego przyłzedł Fortys; zaraz tedy 
z pim zaczęnem mowić w materyi 
Wiary, anaprzod o TROYCY Prze: 
nayświęcfzey: y gdy mówiłem że tik 
wiele ieft figur TROYCY. Przenay- 
świętfzey w ftarym teftamencie, on 
temu nie przeczył, ale y owizem fam 
figurę TROYCY S. z Рита S. przys 
wiódł: to icf one ftowa Pfalmu 109. 
Powiedział Pan Panu тети fedz po pia- 
więy тиеу; krotko'tedy mowiąc wizy: 
ftkie początki y fundamenta wiary. 
Swigtey кше КЖ zemną 
fig na nich zgodził, tylko wfzyftkę 
trudność zíldádal o przyściu Meflyafza 
mowiac: Tora difficultas conflit in præ 
terito @ future, utrum [Gilicey Mejias 
wenerie an venturus Ји? іа na to обро" 
wiedziałem; kiedy э Ише y zrudnicys. 


Esak |. 
fze taiemice W ; NN 
pozwalafz, to mnieyfze látwiey będzie 
poiac: w czym kolwiek mafz trudność 
wątpliwość, to mnie wizyfiko prze» 
ożyć á wolno y ná piśmie podść, £ i£ 
ná to wfzyftko odpowiem, przy се 
Bożey; ieżeli zaś nie odpowiem, to 
zoftśniefz przy wierze Íwoiey, Ale 
niewatpié o'láfce Bozey że ci ná 
wízyftkie trudności odpowiem, tylke 
mi ich chciey przełożycz nie chciał 
tedy ná ten czas w daltzy dyfkurs ze 
mna wchodzić, śle tylko obiecał fwoie 
wątpliwości na pifmie podść: czego 
potym nie wypełnił, 4 tym czafem 
śmierć przyfzlá, y nie przyfzlo do u- 
znania prawdy, chocialz y w ten czas 
wiele Káplánow , y Doktorow * było, 
ktorzy go do poznania Prawdziwcy 
Wiáry prowadzili, 

‚ Ktoż profzę temu Fortyfowi ży” 
dowi winien, że máiac tak wielka bie- 
glošé w naukach, y pozwoliwizy wię: 
kfzą częścią táiemnice Wiáry Swiętey 
Chrzesciafifkiey , nie ;przyfzedł do 
tiznania.icya аје w (woich błędach 
uma 


Lr ||. . 
umarł? nie kto infzy tylko záslepienies 


ná ktore przez grzechy fwoie Zaftu- 
żył | у o ktorym tu traktuie Samuel 
Rabin ] umarł tedy y fam záslepiony, 
y niezliczoną liczbę żydów proftakow, 
w tym zaslepieniu, potwierdził, zá- 
prawdęredy ftal fic zwodzicielem pro- 


ftakow. 


ROZDZIAŁ V. 


Wkiorym fig pokaznie że żydzi 
zwodza infzycb y fele famyeb. 


Daie mi fie Panie moy, że 

my zwodziemy infzych y 
бее famych: ślbowiem wkfic- 
gach prawa Moyżefzowego y 
| e mamy Pana BOGA 
obiecuigcego narodowi naíze- 
mu uwolnienie, zgrómadzenie 
po rozprufzeniu | wielorako; 

` kto 
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kto to co icit dobrego арга 
1е, w fzyftkie obietnice ktore- 
śmy mieli, álbo byly wypeł- 
nione przed niewolą, fiedmiu- 
dziefiąt lat, y w tych famych 
fiedmiudziefiąt lat, álbo te о 
bietnice były przefzkodzone 
p grzechy tych, ktorym 
yły deklarowane, iśko to (amo 
Przed tobą moy Pźnie przekła- 
dam y pokśzuię: naprzykład: 
mamy te flowa w Ezechielu 
Proroku> Jezeli będziecie pelnić 

/drawiedliwości moie, J ieheli 

Przykazania moie zachowywać 

bedziecie, zgromadzę wasz олур 

Tech części: fiviata, У Wywyżfzę 

WAS, Y przeprowadze туйу przez 

Wrze y odDrowadzę was do domy 

ui бюд 
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Świętego wafzego. О toż тө 
co nam Pan. BOG obiecuie: 
przez Ezechiela w pomienio- 
nych flowach, y na infzych 
mieyfcach k(iag tego Proroka, 
luz (ie wypeinito, tak wiele ra-. 
zy przed pomienioną, niewolą 
fiedmiudziefiąt lar, уму ie 
podobne obietnice Боке, tak 
więkfże idko y mnieylze, które 
fię,na roznych mieyfcach Pifina 
Świętego znayduig, wypelaity 
ię pierwey а niz-li$my wpadli 
W tę oftatnią niewolą ktora nie 
ma końca, teraz bowiem iuż 

ieftemy w tyfiącznym Roku 
tey niewoli y wiecey,á przecię 

ani w iakiey. kfiedze Prorokow, 

konca iey nieznayduiemy, ani 


żadna 
U 


+9358 
żadna obietnica Bofka o uwol- 
nienit y zgromadzeniu nafżym 
mowiąca, rozumieć fie może o 
tey niewoli wieczney: śle tyl. 
ko o infzych utrapieniach y roz- 
prufzeniu nafzym, przed po- 
mienionemi fiedmiudziefiąt lat: 
ani potym, toieft po niewoli 
fiedmiudziefiąt lat, obiecane 
nam ieft zgromadzenie, z roz- 
prufzenia nafzego: z kąd тий 
то bydź prawda, że my potych 
fiedmiudziefiąt lat, popeinili on 


grzech wielki, dla ktorego Pan | 


BOG bez końca nas karze, y 
w ktorym grzechu iefteśmy y 


trwamy wfzyfcy: albowiem | 


gdybyśmy pomienionego grze- 
chu nie popeinili, tedy BOG 
milofier- 


:59369) £63- 
miłofierdzia {wego nie konczy. 
y nad nami gniewem tak dłu. 
gim. Widźiemy bowiem z Pi. 


| ImaSwiętego, że wfzyltkie grze- 


chy. ktore popełnili Oycowie 
nasi przed fiedmiudziefiąt lát, 
те niewoli, [karane 
yly, y o wielu przykłady nie- 
“оге przyprowadzam, Zgrze- 
туй Qycowie пай przed fie- 
dmiudziefiąt lat, ktorzy ууш 
z Egiptu, у obietnica dla nich 
Uczyniona nie miała w nich 
mieyfca, ale w grzechach fwoich 


na pufzezy po umierali. Zgrze- 


fzył y fam Moyzefz przy wo- 
dach fprzeciwiania fi, y dla 


| tego ziemie obiecaney nie z4- 


fluzy  Zgrzelzył także fam 


aron, 


FONE 
Aaron, y odnioli káre. Heli 
Káplan zgrzefzył, y złamawfzy 
kark zkonał, y potomftwu iego 
Kśpłańftwo ieft odebrane, lubo 
Pan BOG obiecał był Káptan- 
{уо ná wieki. Ale także obie- 
tnice rozumieją fie zawfze w 
tym fenfie, iezeli dla grzechów 
nie ftaną fie niegodnemi do 
odebrania ich: iáko fie to iáwnie 
pokázuie w Kroleftwie Dawi- 
dowym, ponieważ potomftwo 
álbo fukcefforowie według cia- 
fá utrácili kroleftwo. Podo- 
bnym. też fpofobem BOG | 
prawdziwy у chwalebny, obie- 
cal Abrahamowi y potomftwu 
iego ziemię one na wieki, do 
trzymania y zażywania, á po- ` 
i faremu — | 


| 


Юе > 
fláremu fukceflorowieiego cze- 
fto ij utracili dla |grzechow 
fwoich,'y cżęfto im ią przy- 
wrocił Pan BOG, áz do ofta- 
tniego razu kiedy ią utrácili: 
iuż ieft tyfiąc lat y więcey, á 
iuż nie masż nadziei odebrania 
ley, álbowiem zoftáiemy wsży- 
fey w iednym grzechu, dla kto- 
rego ziemię nasżę utrácilismy. 
Nad to moy Pánie bardzo mi 
to dziwno jeft, iz fie wsżyfcy na 
to zgadzamy, że po niewoli 
fiedmiudziefiąt lat w Bábilonii, 
zgrzesżyliśmy przećiwko BO- 
GU grzechem bardzo wielkim, 
ślbo naywięksżym, á poftáremu 
żadnego z nas nie masż takiego, 
ktoryby powiedział iśki to, y 
L ktory 
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ktory ieft ten grzech, dla kto- 
rego w pádli$my w tak wielkie 
niefzcześcia ( to ieft w niewolą 
teraznicys2) y gdyby kto znas 
poznał fpráwe nófzą, y grzech, 
dla ktoregośmy do tak wielkiey 
ruiny przyszli, żadnego iednak 
takiego mie masz ktoryby to 
otworzył bliźniemu fwemu ani 
tenże fam ktory to poznaie, 
obraca to na {woy pożytek, ál- 
bo zbáwienie, źle wszylcy leże- 
my w grzechach zanurzeni, 
Widziemy y to iáwnie że pod- 
czas pomienioney niewoli fie- 
dmiudziefiąt lat, był Boa z Oy- 
cami náízemi w Prorokach, to 
left w Jeremiafzu y w inszych 
Prorokach, y dał im Salatyela 
Wodza, 


LOGE 
- | Wodza,y Xiążęta у Kapinow, 
>| z ktoremi wyśżli z Babilonii, 
г | odprawiwfzy pokutę; y ubiaga- 
|| wsży BOGA wybudowali Je- 
‚| ruzalem, у Kosciol, y miśfło, 
| y wylał BOG na nich miłofier- 
dzie fwoie obfite. W tey zaś 
niewoli ktorą teraz ponofiemy, 
żadnego Proroka nie mafz z na- 
mi, ani BOG ieft tak przy nas, 
iiko był przedtym: to famo 
` left rzecż iiwna. Zaczym moy 
Pánie pytać fię będę, ynie prze- 
(пе fig pytać, ktory to iek 
grzech tak wielki, dla ktotego 
iefteśmy w tey niewoli przez 
tyfiąć lat y więcey? y niemamy 
| ani Proroká, ani Krolá, ani Ka- 
Ріпа, ani ołtarza, śni Ofiary, 
2 ani 
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ani namazania, ani Kádzidla, ani 
oczyszczenia? y owsżem fláli- 
śmy fie obrzydliwemi y wzgar- 
dzonemi tak całemu śwśtu ińko 
y BOGU: w famym tylko fercu 
nafym kroluie pycha, ktorą nas 
przenofiemy nad cały świat; 
co tedy w tey materyl u fiebie 
rozumiem, to otworzę tobie 
Pánie moy, ani mniey. Cokol- 


wiek fic zas trafi, my Bofcy iefto+ | 


śmy, 


OBIASNIENIE 


Stek fundament na ktorym fig | 


zaladzaia y trzymaią żydzi przy 
błędach fwoich, zak 


| 


ádáię obietnice | 


Bofkie onym przez Prorokow de- | 


klarowane. Ale że te obietnice zle ży- 
dzi rozumieią, dla ¿tego w terazniey- 
fzym Rozdziale wykłada ich Samuel 
Rabin 
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Rabin, у} roznemi 2 Рита świętego 
przykładami obiaśnia, Zaciym 
wedlug iego nauki , obietnice Bo- 
{Ме żydom ucżynione , dzielić 
йе mogą na dwie częśći: iedne fa 
tikie ktore już fa wypełnione, álbo 
przed niewolą fiedmiudziefiat lat, albo 
w tey famey niewoli fiedmiudziefiat 
lat, ślbo po fkończoney tey niewoli: 
drugie obietnice Bofkie fa takie, ktore 
lubo były od Pana BOGA przez Pro- 
rokow ogłofzone, deklarowane, y upe- 
wnione, iednakże przez grzechy fa- 
mychże żydow były przeszkodzone 
aby utku fwego nie miały. Pan BOG 
bowiem lubo nam wiele lk y dobro- 
dzieyftw fwoich obiecuie, iednalze 
zawize pod ta kondycya, jeżeli my 
obietnicy iego przez grzechy nasże nie 
przelzkodziemy. Lubo tedy y żydom 
ogłofił P. BOG rożne obietnice fwoie 
przez. Prorokow, śle Oni im przez 
grzechy fwoie przesżkodzili, dla tego 
ich {ии nie otrzymal. Јале zaś 
obietnice fwoie iśko im BOG оро 
y deklarował, tak ich iuż y wypelnił, 
F to 


RORE 
to przed niewola fiedmiudziefiat lat, 
to y w tey famey niewoli, y po fkoń- 
czeniu iey: zaczym na fundamencie 
obietnić Bofkich, iuz fig nie maia cze- 
go fpodziewać żydzi, bo iedne obie- 
спісе їй? odebrali a drugim przez grze- 
chy fwoie przesżkodzili. J tak fpo- 
dziewsią fiężydzi że będą przywroceni 
do domu fwego Swiętego,to ieftże będą 
mieli wolność wybudowania Kościołą 
ftarego teftimentu, y że będa: mieli 
przywroconych Kápfánow , kádzidlá, 
ofiáry, ołtarze,y insże zwyczaie ftaroza- 
konne: fpodziewaia fig także, że będą 
mieli Krolow y Kroleftwo: ślete wsży- 
ftkie obietnice fwoie iuż żydom wy- 
pełnił „BOG ‘w ten cżas, kiedy lich 
z niewoli Babilońfkiey uwolnik w ten 
clas bowiem, po onym fpuftosżeniu 
Kosciolá ftarozakonnego, znowu mieli 
wolność wybudowaniategoż Kościoła, 
znowu mieli przywroconych Káplá- 
now, kadzidła, ofiary y wsżyftkie zwy- 
czaie ftarozakonne,y tak fie rzadzili Ко 
przed tym, poki nie zgrzesżyli, iak zaś 
potym zgrzesżyli 4 grzechem bardzo 
wielkim; 


"| 
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wielkim, w ktorym dọ tych cżas trwa- 
ia, iako o tym nizey; tak iuż więcey 
do dawney wolności fwoiey nie fa 
przywroceni: Ná oftátek fpedziewaig 
fig ieszcze żydzi ná fundamencie obie- 
tnicy Bofkiey przyścia Meffyaszowego, 
śle y tę obietnicę fwoię iuż wypełnił 
Pan BÓG [iako fig nizey dowodzić 
będzie) gdy iednak ná to wfzyftko nie 
uwazdłąc , iefzcze fie pomienionych 
obietnić żydzi fpodziewaią, tym fa- 
mym y fiebie, y infzych zwodzą. 


ROZDZIAŁ VI. 
Który iefl grzech taki,dla ktorego 


żydzi fa w terazmieysżej ne- 
woli? 


T tedy Pánie moy oba- 
wiam fie, że ten grzech dla 
ktorego zoftaiemy w tym fpu- 
floszeniu y niewoli, ieft on 
F4 grzech 
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grzech o ktorym powiedział 
BOG, przez Proroka Amofa 
w Rozdziale drugim gdy mo- 
улі сак: Ро trzech grzechach ludy 
nawrocę albo przeniofę Izraela; 
poczwartym zaś grzechu. mie 
przeniofe ich ponieważ przedali 
/prawiedliwego za fiobro: | my 
Pánie moy wediug nauki na- 
sżey, powiadamy że ten fpra- 
wiedliwy był Jozef Syn Jakuba, 
ktory byi przedany od Braci 
fwoich w Egipcie, y ták ia fam 
trzymam, tylko ze Pifmo Świę- 
te ten grzech przedania, kładzie 
czwartym w liczbie grzechow, 
álbo піеспос Jzraelkich: fami 
też Chrześcianie ktorym Pifma 
Świętego nauka zdaie mi fie po- 
daną 
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dana byz od BOGA, odpo- 
wiedaią па naukę nafżą pomie- 
nioną y mowią: Ze pierwsży 
grzech ze czterech grzechow 
Jzraellkich, ieft przedanie Jo- 
| zefa od Braci fwoich; a drugi 
| grzech albo niecnote nazna- 
czaia, klanianie fie cielcowi na 
mieyfcu Oreb: trzeci grzech 
naznaczalą pozabianie Proro- 
kow;dla ktorego byliśmy wnie- 
woli w Babilonii fiedmdziefiąt 
lat: y mowią daley pomienioni 
Chrześćianie, żeczwarty grzech 
| Jzraelfki, było przedanie fpra- 

' wiedliwego, to iet JEZUSA. 
Ktory według litery Pifma Swic- 
tego,był przedany po przepro- 
wadzeniu pomienionym fiedm- 
„dziefiąt 
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dziefiąt lat. A ieżeli my, Pánie 
moy, chcemy fie trzymać nau- 
ki naszey y odpowiedzieć 
Chrześcianom , tedy potrzeba 
abyśmy pokazali y naznacżyli, 
że u Jzraelitow przed przeda- 
niem Jozefa, rożne grzechy po- 
przedzily , áby tak przedanie 
Jozefa było czwartym grze- 
chem, Ale tego nie będziemy 
mogli utrzymać, bo fwiadećtwo 
kfigg Rodzaiu ieft przeciwko 
nam, ktore przedanie Jozefa 
kładzie pierwsżym grzechem 
Synow ]zraelfkich: y Prorok 
Amos kładzie wyraznie czwar- 
ty grzech przedanie fprawie- 
dliwego: dla czego byliśmy ` 
w niewoli, o ktorey mowi 
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BOG grożący, że nas więcey 
nie przywroci do ziemie obie- 
caney gdy mowi: I pocžwartym, 
grzechu mie przeniofę ich ( to ief 
nie przeprowadzę ich doziemie 
obiecaney) ponieważ przedali 
/prawiedlrwego za fiebro. Ju 
mnie to ieftrzecz jawna, że my 
za ten grzech czwarty przeda- 
nia fprawiedliwego, fprawiedli- 
wie {Karani iefteśmy, iuż ieft 
tyfiac lat y wiecey, przez ktory 
cZas nic nie poftępuiemy mię- 
dzy narodami, y nie masż na- 
dzici poftąpienia dalcy. 


OBIASNIENIE 


NU Siey to żydzi uznaig, y na fobie 

doświadcżaią, że fa w ciężkiey, 

wielkiey, y długiey niewoli: przyznają 
y to 


отага 


y to, że tak wielką niewólą dopuścił 


Оз б 
nował, y do oftatniey zguby przypro- 
wadził; co Пе ztad pokazuie że jeden 
na drugiego inftyguie, Ze ieden dru- 
giego podkupuie w dobrach, y fortu- 
nie, y w wielu infzych okazyach, nie 
tylko na fortunie ale y na życiu zabiia. 
Ale ta racya nie ieft doftateczna na- 
przod ztad, że żadnego fundamentu 
z Pifma świętego nie ma: powtore 
ziąd, że lubo międży żydami z nay- 
ціа fig częftokroć wielkie nienawiści, 
z ktorych ieden na drugiego naftępu- 
ie, iednakże nierownie więcey z nay- 
duie fię miłości, affekcu, y przyjazni, 
z ktorey fie żydzi wzaiemnie bronią, 
y cżęftokroć za iednego wieznia ży- 
dowikiego, choć niscnotliwego сёе 
fie Synagogi fkładaią ná wykupienie y 
па uwolnięnie od śmierci: potrzecie 
grzech nienawiści między żydami, nie 
ieft tak wielki y cieżki, żeby miał być 
karany niewola tyfiać lat y więcey: bo 
kłanianie fig Bałwanom y zabiianie 
Prorokow, były więkfze grzechy ży- 
dowfkie à przecię ich Pan BOG nie 
karat cil długo, ale tylko niewolą przez 
lat 
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lat fiedmdziefiąc. Jníi powiadaią że ten 
grzech dla ktorego teraznieyfzą nie- 
wolącierpiażydzi,ieftteń że niechcieli 
ieść manny fobie od P. BOGA z niebá 
fpufzcżoney, śle nia wzgardzili, iáko 
fig to, pokazuie Numerorum Cap. 11. 
ale y ta racya nie ieft doftateczna, ilbo- 
wiem kiedy żydzi wzgardzili manna, 
zaraz ich BOG na tym mieyfcu fkarał; 
zefłał im bowiem Pan BOG wielkie 
mnoftwo pizepiorek około óbożu ich: 
gdy tedy pomienionych przepiorek 
nazbierali y one iedli, tedy iefzcze 
mięfiwa byływ uftach ich, aż oto 
gniew Ралі pokazał fig nad ludem, 
y fkarał go karąbardzo wielkay nazwane 
лей to mieyfce grobami pożądliwości, 
tam bowiem pogrzebiono lud ktory 
poządał  mięfa. 

Jnfi odpowiadaią że żydzi teraz- 
nieyfzey niewoli yutrapienia nie cier- 
pia dla zabicia fprawiedliwego Мейуа- 
Íza, ale dla tego że ich]BOG cnoty y 
cierpliwości probuie, aby fię tak ich 
cnota w rzeczach przeciwnych iáfniey- 
fza y chwalebnieyfza pokazała wegług 
owych 
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owych flow Рита Świętego: -Jáko 
złoto w piecz probował wybranych flag 
Pan,yiáko ofiarę całopalenia przyiał ich. 
Ale ta odpowiedz nie ieft dofłateczna, 
kogo bowiem BOG probuie, tego pro- 
buie tym końcem ару fie poprawił, 
przez teraznieyfzą z | 

' mniey fig nie popraw dzi, ale w 
iednym grzechu niedowiśrftwą do tych 
czas trwaią, 4 zátym idzie ztąd że 
teraznieysża niewola nie ieft na probę 
ich cnoty, śle naukarínie nie cnoty, 
ktorą zábili Meflyasża. Druga racya, 
kiedy kogo ВОС. chce probowść y 
właśnie probuie, nigdy go nie probuie 
przez czas nazbyt długi, maiac wzgląd 
y milofierdzie ná ulamnosé ludzka, y 
tak nie mamy na to przykładu żeby 
kogo probował Pan BOG przez 
tyliac albo pultora tyfiąca lat: żydzi 
zaš w téraznieyszey niewoli zofłaią 
więcey niż pultora суйаса lat. Racya 
trzecia; Teraznieyfza niewola w ktorey 
Zoftaia żydzi nie tylko ieft cielefna, 
śle tez y duchowna, zamykaiąca 
w fobie wielką fzkodę y umnieysżęnie 

dobr 
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dobr duchownych: karę zaś ducho- 
wną przepufcza BOG ná ludzi nie dla 
probowania ich cnoty, ale na ukaranie 
ich grzechow. 

Jafi odpowiadaią że my żydzi 
nie dla zabicia Meflyas2a, ale dla infzych 
wielkich y nie zliczonych -grzechow 
rozgniewalismy Pana BOGA, y zaftu- 
żyliśmy ná tak długą karę Воз. 
Ná to odpowiadaiaé pytam fig: ktoreż 
to fą tak wielkie y cieżkie grzechy 
żydowfkie dla ktorych oni tak wielką 
y długą zafluzyli karę? y na to pyta- 
nie nigdy fulzney odpowiedzi nie 
daią żydzi, bo ktorykolwiek infzy 
grzech á nie zabicie Meflyafza pokażą, 
tedy im (е záwsze z Pifma Swiętego 
dowodzi, ze ten grzech od was nazna- 
cżony iuż ей (karany od PinaBOGA. 
Powtore z Pereryufzem wielkim 
'T'eologiem odpowiadam ták: w Pifmie 
świętym znayduią fie dwa grzechy 
żydowfkie naywiękfze y naycieżfze, 
to іе balwochwalftwo y zabianie Pro- 
rokow,ale poniewoli Babilońfkiey ktora 
trwalá fiedmdziefiąt lat, nie popełnili 
żydzi 


ЖОЛ _,; 
żydzi ani bałwochwalitwa, ani zaboy- 
ftwa Prorokow; więc teraznieyfza nie- 
wolay karaieftdopufzczonana nich,nie 
dla bałwochwalftwa ślbo zaboyftwa 
Prorokow ani dla infzego ktoregokol- 
wiek grzechu przed niewolą Babiloń- 
1а popełnionego „ dle dla zabicia 
Meflyafza, ktory grzech popełnili iuż 
po-fkończoney niewoli Babilońfkiey, 
Ze zaś ten grzech popełnili żydzi, 
wyraznie to przyznaie Samuel Rabin 
chociaż był żydem urodzony. 

Tudobrze flüzyco mowi Swięty; Hie- 
tonim Wieleś żydrw/ki narodzie grze” 
Свого popełnił, rufzyjtkim około ciebie ffu- 
&yles narodom; dla iókiegoż. to uczynku? 

| wakżedla batwochwalkwa? Agdys fłużyk 
częfło fro nad toba zmiłował BOG, ypa- 
Jat fędziow у wybawicielow, ktorzy cię 
X miewoli Moabitow,  Ammtonitow у Fili- 
| fyńczykow, у rożnych narodow uwolnili, 
Ná oltek pod Krolami obraziles BOGA, 
Jtfzyfkatwoia Prowincya, przeż narod 

Babilon(ki pultofzacy, zgładzona ief. 

fedmdziefiat lat , риа -~ flat 
04 Cyrufa Krola Perfkiego 

G rozwiaza- 
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rozwiazana ief niewola: wybudowany 
także byt pod Daryufzem kosciol, Goście 
ucierpieli od Medow, Egypcyanow, y 
Macedończykow, nie wyliczam; ani ci będę 
praywodzil na pamięt, Antyecha Epifa- 
nefa nayokrutnieyfzego ze wfzyftkich | 
Tyranna; dni Pompeiufza, Gabiniufza, 
Skauró, Waryufza, Káffyufza Soffyufza, 
przypominać będę; ktorzy fię z rwych 
тай, á ofobliwie z Ierozolymy naygra- 
wali, Ná ofatek pod Wefpazyanem y 
Tytuftm miáflo podbite, y kościoł zofłał 
zburzony. Potym tego тіађа aż do 
panowónia Adryana, przez piętdziefidt 
lat zoflawaly offatki, po onym zburze- 
niu; aż do dniajdzifiey/żego trochę mniej 
niż przez czteryflalat, y miaffa y kościoła 
ruiny trwaią. Adla iakiegoż to,tók'wiel- | 
kiego grzechu? zapewne teraz те Маша | 
fig batwanom, ale fłużac Perfom y Rzy- | 
mianom, у bedac przyci(niony niewoli 
iarzmem, Bogow cudzych mie znafż. 
Iakoż to nayláfkawfzy przed tym na 
ciebie BOG, ktory o tobie przedtym nigdy 
nie zapominał, teraz przez tak wiele 
cząfów, wie chce; fig zmiłowót, dby cię 
uwolnił 
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uwolnił z tey niewoli? й prawdę mowiac 
óby ci oczekiwanego poflat Antychryjła? 
dla ktoregoż mowię grzechu, y tak fira- 

®леу zbrodni odwraca teraz od ciebie 
oczy fwoie ао nie wizfz? pamigtay 
głofu Rodzicow Swoich. krew rego miech 
zawifnie na nas у na Synach nafzyche 
y znowu: Ten СА dziedził, chcecie zabiy- 
my 50 4 máfze będzie dziedzićtwo: y 
z nowi: niemamy Krala tylko. Cefurza. 
Мае coś obrał, aż do końca fwiata maf 
fłużyt Cefurzowi, poki mie wnidzie na- 
rodow pełmośt, y poki każdy Izraelita zba- 
wiony nie będzie, у poki ten ktory nie- 
gdy był w głowie, nie obroci fię рой ogon, 
Poty Swięty Hieronim. Epiftola 129. 
ad Dardanutm, 


ROZDZIAŁ VII. 
Pokazuie to że (prawiedliwy IE- 
ZUS BOG Gbrześcianfki, nie- 
/prawiedliwieieft przedany 
pou fie Panie moy y oba- 
wiam, żeten JEZUS ktorego 

G2 CZCZĄ 
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czczą Chrześcianie, ieft on 
fprawiedliwy przedany za fre- 
bro. według Amofa Proroka, y 
boię fie: że o nim famym fą te 
ktore mi przychodzą ná mysl, 
fwińdećtwa Prorokow, у one do 

- nauki fwoiey bardzo iáwnie fto- 
{ша Chrześcianie. Naprzod 
Jzaiafz Prorok w Rozdziale 
pierwfzym mowi. Biada marodo- 
wi grzefżacemu, Synom niecnotli- 
прут , powieważ fie oddalili ód 
BOGA, у bluznili Swietego Tego, 
y makłonili frg nazad. Znowu 

tenże Prorok mowi: Jáko owie- 

czka na zabicie prowadzony ieft, 
ktory mie otworzyć ujk fwoich: 
znowu tenże Prorok mowi; 

Mażmaiacy boleść,yfwiadomyfa- 

bości. Jefzcze tenże Prorok mo- 


-Ole 
wi; Był wzgardzony, y dla tegonie 
ufzanowaliŚmy go: /amfiębowiem 
ofiarowat, bo [am chciat. Jefzcze 
tenże mowi: Z uci/kięnia fadu 
złożony ief narodzenie iego ktoż 
opowie? Znowu tenże Prorok 
mowi: Dla grzechu ludu mego 
przebiłem go,y da krzywdzacych 
do pogrzebu, y bogażychdo śmierci 
fwoiey. | obawiam fie Panie 
moy Ze ci krzywdzący , byli 
Oycowie nafi, 4 bogaci był Pi- 
lat, y Herod, Annas y Kaifas, 
iáko mowi Prorok Dawid: Po- 
тай} wfzyfty. Krolowie ziemie, 
уат przeciwko BOGU; y prze- 
ciwko Cbryfiu/owi igo Krolowie 
ci y ftarfi, byli Oycowie naši. 
Jobawiam fię Panie, że ten 

G; JEZUS 


CALC 
JEZUS ieft on zamieniony y 
przedany za frebro, o ktorym 
mowi Zacharyafz Prorok y A- 
mos y insi Prorocy. O ktorym 
także mowi Jzaiafz Prorok w 
Rozdziale piecdziefiatym trze- 
cim: Złoży wfzyflkie miepra- 
wości, у będzie fig modlił za nie- 
wiernych. Obawiam fię Panie 


moy,żeten JEZUS iefton fpra- 


wiedliwy, o ktorym mowi Da- | 


wid, ' w Pfalmie dziewięćdzie- 


fiątym trzecim: Ukontentowali | 


fie nad dufza fprawiedliwego, y 
y krew niewinna potępia, y dla tego 
wyrzucił ich BOG у rozprufzy ich 
Pan ВОС nafž. Jefzcze fie oba- 
wiam Pánie moy, ze podobno 
ten JEZUS iet оп fprá- 
wiedli- 
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wiedliwy? oktorymmowi Jere- 
miasż w Rozdziałe 9. Człowie- 
kiem iefk;ć ktożiefł,ktogorozumie? 
Ten że Jetemiafz w trerfach 
fwoich w Rozdziale 4 mowi: 
Ozdoba twarzy uafzey Cbryflus 
BOG poimany tefl zagrzechy na- 
Jae, ktoremu powiedzieliśmy: рой 
cieniem twoim będziemy żyli mig- 
dzy narodami; Obawiam fię tak- 
że Pánie moy, że podobno ten 
JEZUS ieft on Íprawiedliwy, 
o ktorym powiedział BOG 
przez Zacharyałza Proroka 
w Rozdziale trzynaftym Będa 
albowiem mowić onego dnia, coż 
10 faterany w rękach twoich? 
у odpowie: temi zraniony byłem 
w pofzrzodku Domu mego między 
temi ktorzy mnie ukochali, y pod- 
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niesie miecz Paflera moy nademna. 
Т спе Prorok w Rozdziale то, 
mowi, Zapatrowóć fre. będa na 
mnie onego dnia, y ua tego kto” 
rego praebili, у ріал będanad 
niem, lakoby placz iednorodzo- 
nego, Obawiam fie iefzcze Panie 
moy, że podobno ten JEZUS 
ieft on fprawiedliwy, o ktorym 
mowi Habacuc w Rozdziale, 
3. Rogi na rękach iego, tam za” 
kryte iefl то iego: | zgadza 
йе Ewangelia . Chrześciafka, 
gdzie fię opifuie śmierć JEZU- 
SOWA, y tam znayduią fie te 
flowa: Gdy zaś przyfali do IE- 
ZUSA, znalezli go umarłego; y 
¿eden z nich wypuścił włocznia 
fwoię у przebił, Obawiam fie 
Pínie 
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Panie moy że podobno ten 
JEZUS {ей on fprawiedliwy, 
oktorym mowi Habacuc w 
Rozdziale 3: Wyfzedłeś Panie 
zbawić lud two), 2 CHRYSTU- 


SEM twom, 
OBIASNIENIE. 


[Ue w ciłym Rozdziale Samuel 
Rabin mowi pod watpieniem y zba- 
iaznie Kiko fame terminy y flowa po- 
wtarza, mowiąc że podobno to,y owo 
mieyfce Рита Świętego rozumie fię 
о Jezusie, ktorego ChrześcianieBogiem 
Człowiekiem wyznaią: jednakże to 
nie dla tego слуп), żeby wątpił o tym 
co Chrześcianie wierzą, y o tym co 
Prorocy o Pánu JEZUSIE opowie- « 
dzieli: ale dla tego, że kiedy ten Roz- 
dział y infze litownie pilat do drugie- 
o Rabina, iefzcze na ten czas by 
tylko powierzchownie żydem, 4 fkry- 
cię Chrzescianem álbo , czekáiacym 
Chrztu, 
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Chrztu, żeby fic iednak nie zaraz ztym 
wydał, co miał na fercu, wfzyftko piíze 
lákoby pod watpienim y zboiaznią, 
ażeby tym prędzey od drugiego Rabina 
odebrál, na trudności fwoie rezolucya, 
y przez to: (amo aby fie. potwierdził 
w taiemnicach wiáry Chrzesciańfkiey; 
gdyby fie był bowiem zaraz ná począ» 
tku wydał, y pokazał iiwnym Chrze- 
ścianem, tobybył nie mogł takiego 
liftu do drugiego Rabina pifaé, 4 choc- 
by pifał, toby na niego żadney odpo- 
wiedzi nie, odebrał, bo żydzi kiedy- 
kolwiek iawne fwiádectwo Pifma Swię- 
tego przeciwko fobie widzą y flyfza, 
na to fie głuchemi ftaia y nierozumie- 
iącemi tego bydź йе zdaia, oftátek zaś 
milczeniem y uporem zbywaia. Co- 
kolwiek tedy w pomienionym Roz- 
dziale napifano ieft, na kfztalt albo na 
podobieńftwo watpienia, to wfzyftko 
Kościoł Swięty Katolicki Rzymfki, o 
Panu JEZUSIE CHRYSTUSIE, praw- 
dziwym Meffyafzu wierzy, y wfzyftkie 
mieyfca Pifma S, w tym Rozdziale od 
Samuela Rabina wyrażone, y przyto- 
CZONE; 
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czone, о Panu JEZUSIE rozumie. 

J tak naprzod pierufze fwiade- 
wo Z Jeremiafza Proroka w tym Roz- 
dziale przyprowadzone, rozumie бео 
Chryftufie Panu: álbowiem przez Sure 
zego lego rozumie fię Chryftus JEZUS: 

rzez narod grzełzący y fynow nie- 
cnotliwych, rozumieią fig żydzi kto- 
rzy fię oddalili od BOGA y bluznili 
Świętego to ieft CHRYSTUSA Pana 
Drugie fwiadećtwo z tegoż Proroka 

nz prowadzone rozumiefię także o 
CHRYSTUSIE Panu: boiako owieczka 
kiedy 18 na ftrzyżenie prowadzą nic 
nie mowi, tak CHRYSTUS kiedy był 
ofkarzony, pytany, fadzony, y prowa- 
dzony na śmierć, nic. nie mowil, ále 
milczał, iáko fwiadczy Ewangelia. 
Trzecie fwiadećłwo flufznie fig rozumie 
o CHRYSTUSIE Panu, [>o iáko on 
pierwfzy, naywiekíza miał boleść we- 
dług natury ludzkiey, tak że to wfzy- 
ko wytrzymał, flufznie fię nazwać 
może, Mężem boleści, Czwarte fwiq- 
dechwo rozumie fie także o CHRYSTU- 
SIE Panu: ktoż bowiem był więcey 
wzgardzo- 
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wzgardzony jako CHRYSTUS? ktoż 
więcey był nie ufzanowany iáko 
CHRYSTUS? á przecię do tego wfzy- 
fikiego fam fie ofiarował, Z fwoiey 
dobrey woli. Piate Prorodfwo rozu- 
mie fig także o tymże Chryftufie Panu; 
lubo albowiem narodzenie Jego uwa- 
żać będziemy z Oyca Przedwieczne- 
go, lubo też z Przenayswictfzey MA- 
RYI Panny, to oboie narodzenie ktoż 
godnie opowie. 

Szoffe także Prorodłwo rozumie fię o 
Chryftufie Pánu, bo on fam dla grze- 
chow całego świńta był przebity 
włocznią po śmierci fwoiey, do Gro- 
bu iego dani byli krzywdzący, to ieft 
żołmierze zydowfcy ná ftrażą do Gro- 
bu ordynowani, y bogáci do śmiercj 
iego, to ieft Jozef Arymateyiki y Ni- 
kodem z ktorych pierwfzego Ewan- 
gelia zowie bogatym, á drugiego nau- 
czycielem w Jzraelu: Ьо też. przez 
tych bogitych rozumieć йе mogą, 
Pilát Annasz y Kśifasż iśko tłumaczy 
Rábin Samuel. Siodme takže Proroćhvo 
z Dawida Proroka przyprowadzone, 
rozumie 
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rozumie fię o tymże Chryftufie Pánu, 

gdzie przez Krolow y ftarfzych rozu- 

mieią fig iydzi, ktorzy przeciwidiac 

fig náuce Chryftufowey, powftili prze- 

ciwko BOGU y przeciwko  Meflya- 

sżowi od niego poflinemu, ktory fię 

zowie Chryftutem. Ofme także Pro- 

уо@шо otymże famym rozumieć po- 

2 ebá,bo fan Chryftuszłożył ná fiebie 

wfzyfilie nieprawości \ nasże, y zá 
nich cierpiał, y on fię modlił zá nie- 
wiernych żydow mowiąc; Oycze prze« 
pust im 00 nie wiedzą со czyni Dzie- 
wiate Prorodłwo rozumieć fig także po- 
winno o Chryftufie Pánu, ponieważ 
fię wfzyftko na nim wypełniło; ślbo- 
wiem kiedy żydzi ukrzyżowali Chry- 
ftafa Pána, wtenczas ukontentowali fię 
nad dufzafprawiedliwego [to ieftfame- 
go Chryftufa] y w ten czas niewinną 
krew iego potępili, 4 że to wfzyftko 
bylo grzechem bárdzo wielkim, dla 
tego BOG odrzucił żydów od fiebie, 
y rozprufzył ich, na міту ае części 
Świńri. — Dziefiate Prorociwo, ktore 
mowi: Człowiekiem iefl á kioż,go zro= 
жити? 
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zumie? Nikomu fiużyć nie może tylko 
famemu Chryftufowi Pánu; ktory lubo 
był prawdziwym, Czlowiekiein, śle że 
dzielá Bofkie po fobie pokázowal, dla 
tego o nim flufznie (ig русіс mogło: 
d etos go zrozumie? Sedynaffe Pro- 
ro/fwo wyraznie rozumieć należy o 
Chryftufie Panu, gdzie Prorok Chry- 
йшй wyraźnie nażywa BOGIEM gdy 
mowi: Ozdoba twarzy nafzey, Chrylhus 
ВОС poimany ieff za grzechy nafze: co 
fig wypełniło w ogrodzieGetfemańfkim. 
Dwunafle Prorocwo z Zacharyalza 
руна, zupełnie fig wypełni- 
o ná Chryftufie Pánu: kiedy bowiem 
Chryftus Pan był ukrzyżowany, w ten 
czas wierni fludzy iego mowili do 
niego: Cog to fa te rany w rękach 
swoich? y odpowiedział im Chryflus: temi 
zraniony ieffem w pofzrzodku Doma 
mego, między temi ktorzy mnie ukochali 
[toieftmiędzyżydami)y podnio/ł miecz 

Sbrawiedliwości fwoiey Paflerz may [to 
ieft Ociec Przedwieczny ) ma demna. 
Trzynafle takze Prorođwo z tegoż Za- 
charyafza przywiedzione wypełniło 

fię na 
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fię qa Chryftulie Panu, bo w on dzień 
kiedy go ukrzyżowali, przebili wlo- 
cznią żydzi, płókali nad nim wierni 
nowi Chrześcianie, iáko nad śmiercią 
iednorodzonego. Czternaffe Proroctwo. 
ktore mowi: Rogi ma rękach lego; tam 
zakryte albo utaione il męfiwo lego: 
wyraznie ieft przyzwoite y мапе 
Chryftufowi Panu: ktoreby to zaś rogi 
były ná rękach Tego? nie infze tylko 
rogi krzyża, na ktorych przybite były 
ręce lego: y tam utáione było meftwo 
albo тос lego, lubo ślbowiem Chry- 
ftus był przybity na rogach krzyża, 
iednakże nie utracił Wfzechmocności 
Boftwa fwego, śle tautaiona była w lu- 
dzkiey naturze lego. Ná oftatek Pię- 
tnaffe Proroćłwo Habakuka, o kimze 
infzym prorokuie, iezeli nie o Chry- 
ftufie Meflyafzu prawdziwym, gdy 
mowi: Wy/zedtes Panie [to ieft Oycze 
Przedwieczny ] zbawić [ndrwoy z Су 
fufem twoim ktoryż bowiem Chryftus 
zbawił lud Oyca Przedwiecznego, 
ieżeli nie JEZUS Nazareńfki Syn Prze- 
nayświęcfzey MARYI Panny? ktorego 
żydzi 
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żydzi przez tak wiele Prorokow fwo- 
ich ogłofzonego, uznać niechcą. 


ROZDZIAŁ VIII. 


Pokazuieidko pozabiciu Chryflufa 
Pana, flato frg rozprujzenie 
żydow, według Daniela Pro- 

roka. 

І Pan fie Pánie moy tego, 

kto to był ten fprawiedliwy 


bez. grzechu, o ktorym mowi ` 


Jzaiafz Prorok, y kto ieft ten 
Íprawiedliwy przedany za fre- 
bro, dla czego mowi Pan BOG 
przez. Amola Proroka ( iáko 
wyżey) że na $wiade&two y u- 
karanie grzechu czwartego; nie 
przeniefie ich więcey do Ziemie 
Obiecaney. Zdaie mi йе też 
y to 
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y to Pánie moy, że йе wypel- 
nilo to co іс napifano u Da- 
niela Proroka w Rozdziale 
gdziemowi, iák prędko (ie (koń- 
czy fiedmdziefiąt tygodni bę- 
dzie Chryftus, у wtenczas przy- 
dzie narod z Xiążęciem albo 
| wodzem fwoim przyfzłym, у 
zburzy miśfto, y Dom święty 
zruinuie, y pótępią go, y ode- 
brana będzie ofiśra, y wypełni 
fie fpuftofzenie wieczne: J nie 
malz otym wątpienia Pánie 
moy, że zepfowanie fpufto(ze- 
nia wiecznego, ieft ta niewola 
w ktorey jefteśmy, y iż iey ieft 
tyfiąc lat, y oczywiście mowi 
BOG przez Proroka, że be- 
dzie fpuftofżenie wieczne po 
zabiciu 
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zabiciu Chryftufa, iákó ieft 
teraz to fpuftofzenie natze, iak 


tylko JEZUS byt zbity: ani 


nam BOG groził wiecznym | 


fpuftolzeniem, tylko po zabiciu 
Chryftufowym. Aieżelibyśmy 
chcielimowić, że przed śmiercią 
Jezulową bylismy w fpuftofze- 
niu? ná to odpowiedalą nam 


Chrześcianie, że przed śmiercią, 


Jezufową, nie było fpu(tofze- 
nia tylko przez lat fiedmdzie- 


fiat, á potym byliśmy przywro- | 


ceni do ziemie obiecaney, y 
byliśmy, u BOGA w Мсе у 
w honorze. Zapewne Pźnie 
ia nie widzę wycieczki prze- 
ciwko temu Proro&wu, álbo- 


wiem bez wątpienia dowodzą | 


nam 


| 
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nam, że i&k tylko od powtot- 
nego wybudowania wypełniła 
fie fześćdziefiąc y dziewiec tys 


| godni, co czyni czteryfla ofm- 


dziefiąt y trzy lat, tedy JEzus 
był zabity od Oycow nafzych, 
á potym przyfzedł wodz, to 
іс Tytus y lud Rzymfki, y 
uczynili nam według Proro&twa 


| tego. Dziś temu tyfiąc lat y 


| 


wiecey, iednakże tak w gniewie 
Bofkim zoftaiemy, a poftaremu 
w nim nádzieie тату, A ieże- 


| li powiemy że Chryftus dopie- 


ro ma przyść, 4 iefzcze nie 
przyfzedi, y ‘е odbierzemy 
ziemię obiecana,'y Ze znowu 
wybuduiem  miáfto, y będzie- 
my mieć 14ке Bolka, y honor 
Ib W zię- 


2. _. EBON з 

W ziemi nalzey, y to terazniey= 
fze fpuftofzenie nie będzie. 
wieczne” ná to odpowiedzą 
nam Chrześciśnie, że iefzcze 
nas czeka zbicie Chryftufa, y 
przyście Tytufa y ludu Rzym- 
fkiego, y fpu(lofzenie wiekze 
niż teraznieyfze, w ktorym iuż 
byliśmy przez tyfiąc lat. Ach 
moy Pánie nie mafz na to wyż 
mowki, y żadney wycieczki 
przyzwoitey: śle iednak cokol- 
wiek przypadnie, Bofcy іеће- 
śmy we wízelkim przypadku, 
iezeli w niem nadzieję mamy. 


OBIASNIENIE 


Jes ktory, tedy ten Rozdział po- 
trzebuie obiafnienia y doftatecznego 
wykładu: ziczym cokolwiek tu będzie 
nalo- 
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należało do gruntownego zrozumienie, 
to wízyftko podamy. Ponieważ zaś 
w tym Rozdziale fwoim nie Przywo= 
dzi famuel Rabin flow Daniela Pro- 
roka ¿n terminis; według werfyi Arab- 
fkiey, dlatego tu naprzod przywiodę 
flowa Daniela Proroka o fiedmiudzie< 
бас tygodniach, według werfyi łiciń- 
еу, а potym mize rzeczy tu należą- 
ce do leplzego zrozurzienia przytoczę: 
ná ofłatek podam odpowiedzi albo za- 
rzuty żydowfkie, ktore zwykli dawać 
żydzi przeciwko temu Rozdzialowi 
Daniela Proroka, z ktorego iáko wfzy- 
fey. Doktorowie Chrześciańfcy tak y 
Samuel Rabindowodzi przyfcia Meflya- 
Ízowego, iuż fkutkiem wypełnionego. 
Słowa tedy Daniela Proroka o 
przyściu Meffyafzowym powiedzianę 
w Rozdziale 9 fa takie: Kiedym iavie- 
(cze mowitnó modlitwie, oto mąż Gas 
brydl ktoregom widział z poczatku wis 
dzenia (ego, prędko lecac, dotchnąt fie 
тте podczas ofiary, wieczornej, ynan- 
szył mnie, y rozmawiał że mma, уте 
de. mnie; Danielu teraz wy(zedłem ауд 
. M cią 
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cię nauczył у abys zrązumiał Od. 'po- 
czatku modlitwy twoiey wyfzedl głos od 
ciebie, ia zas przyfzedłem óbym ci po- 
kazał, ponieważ mężem pragnienia iefles 
ty zaś uważaj mowę y zrozumie wi- 
dzenie: fiedmdziefiat tygodnie pofłano- 
wione albo naznaczone [a mad ludem 
twoim, y nad miaftem Świętym twoim, 
aby fie zakończyło przewinienie (alba 
przełamanie prawa Bofkiega ) gy aby 
grzech wział fiy kożiec, у aby fprewa- 
dzona była fprawiedliwost wieczna, у 
абу wypełnione było, widzenie y Proro- 
@тшо: у ау był mamazany ŚWIĘTY 
Świętych, Wiedz, tedy y uwazay od wy- 
ścia mowy aby znowu było wybudowane 
leruzalem, dż do Cbryllufa wodzą 1ygo- 
wniow fredm, y tygodniow Jzeftdziefiat 
dwa będzie, y znowu wybudowana będzie. 
ulica y mury w krotkości czafow. A pa. 
tygodniach [zefidziefiat dwoch zabity 
Pie Chriyfus, y lud żydowfki nie bg- 
dzie ludem iego, ktory fie gó ma zaprzec. 
Potym zaś y miáfto y światnicę rozbu- 
72) lud z wodzem przyst maiacym , y 
ite iego pufynia, po końcu. woyny 
una- 
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polianowione fpuftofzenie, — Potwierdzi 
zás wielom przymierze w ieden t tydzień у 
w polowiezygudnia ullanit ofiara y będzie 
w Kosciele obmierzliwost [pul 
y aś do zakośczenia y kohea trwał bg- 
dzie (puffofzęnie. х 
Powtore dla lepfzego zrozumie- 
nia to fig: podaie: ponieważ Daniel 
Trorok w pomienionym Rozdziale 
fwoim, fiowa: bebdomada; 
albo tydzien: trzeba wiedziec, co 
i umie albo rozumiec powin= 
no, przez pomienione flowo tydzien. 
Przez to tedy fowo tydzien, rozumie 
fig pofpolicie teraz, feptenarius, albo 
zebranie iakich fiedmiu rzeczy; na- 
przykładzebranie albo fiedmiu dni,albo 
fiedmiu lat;y z tad iuz welzlo do zwy» 
czaiu, że przez to flowo tydzień; Zwy- 
czaynie Пе rozumieją fiedm dni; ci 296 
ktorzy przez fiedm dni јака funkcyą 
odprawuią, zowią fig bebdomadarii te 
іеї tygodniowi. „A że Daviel w pa- 
mienionym Rozdziale fwoim, nie wy- 
raźił, ani dodał co fic powinno rozu- 
mieć przez tydzien, czy. tydziep ` 
H4 famych 
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famych tylko dni, czy tydziem lat albe 
całych! rokow, dla tego z tey okazyż 
rożni rożnie to- fowo tydzien tluma- 
cza. Naprzod tedy Orygenes ('Tra- 
taru 22 in Matheum) pifzac o tych. 
tygodniach, przez nich nie rozumie 
zydzien dni albo lat, ale dziefiąciu lat: у 
tak według niego każdy tydzien czy- 
ni ficdmdziefiat lat; cały czas fiedmiu- 
dziefiąc tygodni, zamyka w fobie czte- 
ry tyfigce dziewięciet lat, Niektorzy 
zas Rabinowie żydowfey (iako fwiadczyj 
Nicolaus de Lyra pifzac na dziewigiy 
Rozdział Daniela у Petrus: Galannns 
Jib. 4. de Arcanis Catbolice fidei} nau- 
czaią y nauczali, że przez te tygodnie 
od Anioła wfpomniane, nie rozumie- 
ia fię tygodnie dni, ślbo dziefiaci lat; 
ale йе rozumia tygodnie Jubileufow; 
á według infzych tygodnie wiekow, 
to ieft tygodnie flu lat. Aże Jubileufa 
był czas piąciu dziefiąt lat, dla tego 
każdy tydzien Jubileufzow ( według 
rozumienia tych Rabinów ) zamyka 
w fobie trzyfafiedmdziefiglat;i wizy- 
fiic fiedmdzieligc tygodnie, ktore 
naznacza 
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naznacza Anioł Danielowi, zamykáia 
w fobie dwadzieścia cztery tyfiące 
y pięcfet Jat. Według zaś tlumacze- 
nia tych, ktorzy przez tygodnie ro- 
zumieig wieki, to ieft fiedm razy po- 
йо łat, tedy ieden tydzien zamyka 
w fobie fiedm fetlat, awłzyfikie fiedm- 
dziefiąt tygodnie, zamykaią w fobie 
czterdzieści y dziewiec tyfięcy lat. 
"Todumaczenie Rabinow zydowe 
fkich nic nie waży, ani może bydz 
przyjęte [częścią dla tego że nie ma 
fundamentu, ani z racyi | naturalney, 
ani, z Pifma świętego; częścią dla tego, 
żę ieft zmyslone tylko tym końcem, 
y ta intencya, żeby fip pomieniom 
Rabinowie utrzymali przy uporze fwo- 
im, w ktorym zoftaig y nauczaia pro- 
ścieyfzych y тшеу uczeüfzych ży» 
dow, że iefzcze Meflyasz nielprzyfzedł. 
Ná tym bowiem fundamencie tłuma- 
czenia fwego zwodza profcieyfżych 
żydow tym A EN 
fwoich: Anioł Gabryel obiecał Danie- 
łowi przyscie Mefłyasza po fiedmdzie- 
fige tygodniach; śle fiedmdziefiat ty- 
godni 
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godni iefzcze пе wyfzło, od obiera- 
nia uczynionego Danielowi: bo fiedm- 
dziefiat tygodni czyni czterdzieści y 
dziewięć tyfięcy lat, od obiecania zag 
ktore miał Daniel Prorok, nie wyfzło 
iefzcze tak wiele lat, zaczym Metlyasz 
lefzcze nie przyfzedl. То takim ipo- 
fobem y falfzywym ułumaczeniem, 
zwodzą Rabini żydaw profcieylzych, 
y mniey uczonych. Ale kiedy tak 
chca mowić z Doktorami Chrześciań- 
fkiemi, nie uydzie im ta fztuka y fal(z, 
bo oni im tego tłumaczenia zmyslo- 
nego neguią, y nieprzypufzczaią: po- 
nieważ iáko fię powiedziała, żadnego 
nie mafz fundamentu na przypuízoze- 
nie takiego tłumaczenia. 

Oprocz tego pomienione cłuma- 
czenie tak Orygenefa, iako y Rabinow 
żydowikich nie może być przypu- 
fzczone dlatego: albowiem gdyby 
pomienione fiedmdziefiat tygodnie, 
zamykóły w fobie cztery tyfiące dzie- 
wieć fet lat, albo dwadzieścia cztery 
tyfiace y pięć fet, lat, albo na oftatek 


'eeterdziesci y dziewięc tyfięcy lat, tę 


by fię 
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by йе do tych czas tygodnie Danielo- 
жетпе fkonczyły; ale (06102 fkonczyły, 
bo fig wízyftka wypeniło, cokolwiek 
fie w nich miało wypełnić, według 
obiecania Gabryela, albomiem uftał 
ofiary ftarozakopne, n ftapilo fpufto- 
Ízenie miafta y kościoła ftarozakonne- 
go, bez wfzelkiey nadziei reparowa- 
nia iego, naftąpiła na oftatek niewola 
żydów, y zburzenie przez Tytufa 
Rzymfkiega Cefarza: zaczym pomie- 
nione tygodnie nie zamykaia w fobie 
ani czterech tyfięcy dziewiee fet lat, 
ani dwudzieftu czterech tyfięcy, y pięc 
fet lat, ani czterdzieftu y dziewięć ty- 
fięcy lat. : 

Potrzecie do zrozumienia po- 
mienionego Rozdziału to wiedzieć 
potrzeba, y o to fię każdy fpytać może, 
ponieważ przez pomienione tygodnie 
albo Hebdomady Danielowe nie rozu- 
mieia fie tygodnie decenniorum to ieft 
fiedmiu dziefiątkow lat, ani tygodnię 
centenóriorum to ief fiedmiu wiekową 
ani tygodnie Jubileorum, to icft trzech 
fet piccdaiefiat lat:coż fiętedy rozumię 

А przem 
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przez pomienione. tygodnie Darielo- 
we? Odpowiadam z pofpolitym 
'T'eologow Chrześciańfkich zdaniem, 
że przez pomienione tygodnie Danie- * 
lowe, rozumieią fig hebdomade annos ` 
rum, to. ieft tygodnie lac albo rokow, 
tak tedy według tego rozumienia y 
tłumaczenia Chrześciańfkiego, ‘ieden 
tydzien Danielow, zamyka w fobie 
fiedm lat; 4 fiedmdziefiat tygodni, za- 
mykaią w fobie czteryfta dziewięcdzie» 
fiat: lat. 

Fundament takiego. rozumienia 

y tłumaczenia ieft z Pifma świętego, . 
albowiem to-flowo. Hebdomada [ albo; 
tydzień ) w całym Pifmie świętym 
tylka dwoiakę, ma: fignifikacya albo: 
znamionowanie fwoie: na iedym mieya 
fcu Ріпа świętego znaczy tydzien, 
albo czas dni: a. na drugim znacy czas 
lac albo rokow: Ale w Rozdziale Da- 
nielowym, to flowo Hebdomada [ta 
Зей tydzien |. nie może znaczyć tygo= 
dnia albo. czafü dni, boby. fiedmdzie- 
fiat tygodnie Danielowe, nie wynio- 

Sy więcey czafu tylko czteryfta dziew 


\ „wigcdzięe 
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wieciziefiat du, | w ktorym czafie nie 
бе z tych rzeczy nie 40, ktore opo- 
wiedział Aniol Grabryel Danielowi) 
zaczym znaczyć y rozumieć fie mufi 
bebdomada annorum, to ieft tydzien 
albo czas lat y rokow: to ieft że ie- 
den tydzień Danielow zamyka w fobie 
lat бейт á nie fiedm dni. Ze zaś 
przez tydzien znaczy fig w Pifmie 
świętym naprzod tydzien dni, poka- 
zuie fig to lawnie Levitici 23, gdzie 
Pifmo święte mowi. Liczył tedy bg- 
dziecie od drugiego dnia fabafzu. с: 
Jiedm tygodniow zupełnych, aż do dia 
wypełnienia tygodnia fiodmygo to ief 
piętdziefiar dmi, — Numervabilis ergo ab 
altero die. fabbathi, in quo obiulifkis ma- 
nipulum primitiarum, feptem bebdoma- 
das plenas, usq; ad alteram diem ex 
pletienis hebdomade feptime, id ef! quin- 
quaginta dies. Ze podobnym fpofo- 
bem przez to ftowo Hebdomada, rozi- 
mie fie tydzien lat albo rokow, mamy 
tego dowod Levit 25, gdzie Pilno 
święte mowi: Liczył zaś [ubie bedzieft 
„бейт tygodni lat, to ief] fiedmrazy feedm, 
co razem 


гов} 
© razem czyni czterdzieści: dziewięć 
lat,  Numerabis quoq; tibi feptem heba 
domadas annorum, id oft fepties feptem 
que fimul faciunt: quadraginta novem, 
Podobnego fundamentu nie ma Ory- 
fenes, ani Rabinowie żydowfcy nà 
fwoie tłumaczenie Wyzey przywie- 
dzione: nigdzie bowiem w Pifmie Swie- 
tym nie malz tego, żeby to flowo heb- 
domada to ieft tydzien miało znaczyć 
fiedmdziefiat lat; także nigdzie tego 
nie maíz, aby to flowo hebdomada, 
miało znaczyć fiedm wiekow, to jeft 
fiedm fet lat, iako chcą Rabinowie iy. 
dowfcy. 

Podawfzy tó wfzyftko co nalezy 
do zupełnego zrozumienia, teraz zDo- 
ktorami Chrześciańfkiemi y z Rabinem 
Samuelem przeciwko żydom argu- 
mentuię tak; Aniol Gabryel obiecał 
Danielowi Prorokowi przyście Мейуа- 
sża po wypełnionych fiedmiudziefiąt 
tygodniach, iiko fig iiwnie pokázuie 
2 onych flow Anielfkich, do Daniela 
Proroka w Rozdziale 9, powiedzia- 
nych- Ty redy uwazay moug, J route 
myi 
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myi widzęnie: рейт tygodni po- 
Janowione. albo zamierzone [a nad [= 
dem twoim, y nad świętym тает rwo- 
im, aby fig zakonczyło przewinienie, y 
aby grzech wziął [woy kohiec, У aby 
zmazana kyła nieprawość, у [prowadzo- 
na byla [prawiedliwost wieczna; d na 0- 
Fatek aby byt namazany Swięty swig- 
tych, to ieft Chryftus Jezus Meflyasż 
Prawdziwy. 

Ale fiedmdziefiat tygodni od da- 
ney obietnicy Danielowi, iuz fię.da- 
who wypełniły у wyfzly. [ bo fiedm 
dziefiat tygodni Danielowe czynią y 
wynofzą czteryfta dziewięcdziefiąt 
lat, według pofpolitego tłumaczenia 
Doktorów Pifnia świętego, iakofię wy- 
żey powiedzialo)a od obietnicy daney 
Danielowi, iuż więcey ieft niż dwa 
tyfiące lat. 

Záczym iuż Meffyafziprzyfzedł: 
bo gdyby nie przyfzedł, to by obie- 
tnica dana Daniclowi od Anioła nie 
była fprawdzona, czego y fami żydzi 
nie mowia ani mowić mogą, ponies 
aż јако Prorockie, tk y Anielfkie o- 
bietnice, mę mogą być odmienne: 


BLU MN 
Odpowiedzi Zydowtkie 
(O lpowiadaia па to Rabini zydow- 

ley naprzod tak: Przez tydzien 
naprzykład ieden w Rozdziale 9, Da- 
niela wyrażony, nie rozumie йе ty- 
dzień fiedmiu dni, albo tydzień! fie- 
dmiu lat [ iáko Doktorowie Chrzesci- 
a (cy tłumaczą] ale (ic rozumie tydzien 
Jubileulzow, ktory w fobie zamyka 
trzyfta pięcdziefiat lat, á fiedmdzieliąt 
tygodni zamykaią w fobie dwadzieścia 
cztery tyfiace y pięcfec lat. Albo też 
rozumie fie tydzien feculorum, to ieft 
czas fiedmiu wiekow: ieden tedy ty- 
dzien wiekow albo ftu lat, zamyka w 
fobie fiedmfet lat; 4 fiedmdziefiac ty- 
godnie, zamykaia w fobie czterdzie- 
Sci y dziewięc tyfięcy lat. Pewna zać 


jeft rzecz ze od obietnicy Daney od 
Gabryela Danielowi, nie уо ant 
dwu tu cztery tyfiace lat; ani czter- 
dzieści y dziewięć tyfięcy lat: A za- 


e flulznie czękaią żydzi 
lellya(zowego , ponieważ 
przyściu iego iefzcze fie czas nie wy- 
pełni zamierzony od Boga. Na 


drop | 
Na to wieiorakie rozumienie y 
tlumaczenie całego czafu fiedmdziefiąc 
tygodni, odpowiadam tak. 'Pluma- 
czenie y rozumienie cálego czafi fiedm- 
dziefiąc tygodni Danielowych, nie za- 
wiflo od zdania y upodobania Rabi- 
now zydowfkich, ábo ktoregokolwiek 
innego Autora, ale raczey zawifio od 
Pifina świętego, y na Pifmie świętym 
powinno mieć fwoy fundament, że zaś 
w Pifmie świętym nie mafz nigdzie 
zego, żeby fig przez czas tygodnia miał 
rozumieć czas fiedmiudziefiątkow lat, 
albo Jubileufzow, álbo czas fiedmiu 
wiekow, dla tego pomienione tluma- 
czenie y rozumienie nie powinno być 
przypulzczone, iáko fig wyżęy dowio- 
dio; zaczym ta odpowiedź nic nie 
waiy. 


Odpowiadaią, powtotnie 


Abini zydowfcy.'ze przez Chry- 
Rufa, ktorego tu Pilmo święte wo- 
dzem albo Hetmanem zowie, nie ro- 
zumie йе Meflyasż, ktorego JEZUSEM 
1 Nazarań- 
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Nazarańfkim zówią: ale riczey rozu- 
mie fie albo Cyrus Krol, ktory żydom 
darował wolność, albo Zorobabe! svodz 
ludu Jzraelfkiego z niewoli Babilońfkiey 
powracającego: albo fig rozuinie Ne- 
hemias ktory miafto Jeruzalem repas 
rował, albo na oftatek wedig Euzebii 
ulza, rozumie fig Hircanus oftatni 
fkup ludu żydowfkiego. dib, 8, de De- 
monftratione Evangelica, 

Ale ta odpowiedz nie ieft mo- 
спа y ftateczna, па pomienionym bo: 
wiem mieyfcu Ріта świętego, mowi 
Gabryel Archanioł, że przed Chryftu- 
fem wodzem miały przeminąc fześć 
dziefiat y dziewięc tygodni, ug; ad 
Chriflum ducem bebdomades feptem @ 
bebdomades fexaginta dne erunt Krol 
zaś Cyrus y Zorobabel pierwey byli 
y żyli, przed zaczęciem tygodni od 
Gabryela opowiedzianych, a Nehemias 
żył napoczątku pomienionych tygo- 
dni, owfzem poprawuiac y reparuiąc 
miśfto Jeruzalem, fam zaczął pomie- 
nione tygodnie. Na oftatek nie może 
fic mowić, że przez Chryftufa w.Roz- 
dzialę 
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dziale 9, Danietowym położonego ras 
zumie fig Hircanus, oftani Bifkap ludu 
| &ydowikego» bo iako Krolowi Cyrus 
fowi, "Zorobabelowi. Nehemiafzowi. y 
infzym у tek y Hircanowi nie іе 
przyzwoity ten tytuł: dandus Sandon 
rum Swięty ушеу: á ten tytuł w 
Rozdziale ` dziewiącym Danielowym 
dzie Anioł Chryftufowi: Oprocz tego 
ani Krolo wi Cytufowi, ani Nehemia- 
fzowi, ani infzym tu wipomnianymą 
nie iet rzecz'włafna, ani to wich fiłach 
było, aby przez nich zakonczyły fię 
niepfawości, aby przez nich zmazané 
były grzechy, aby przez nich fprowa- 
doma była fprawiedliwość WIECZNA; 
y żadnego z tych niewypełniły 
fię widzenia y Proroctwa á zatym 
przez Chryftuta w Rozdziale dziewla- 
tym wiponaianego, nie rozumie fig 
ani Krol Cyrus, ani "Zorobabel, ani 
Nehemiafz ani ttorzykołwiek inti; ale 
figraczey rozumie prawdziwy Meflyafz 
Chryftus JEZUS Nazarań(ki, Zbawiciel 
y odkupiciel całego $wiátá; onemu 
bowiem lame mu dależy tent ytuł 50260 
12 бапо 
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[uz Ë 

Sa orum PES id albo iak infi 
tlumacza SandlificatnsSandifcatorum 
albo iak infi tłumaczą to miey (ce: san- 
ditas Sunditatum , Swiatobliwośt nad 
Światobliwościami, — Quemu famemu 
to iet prawdziwemu Meflyafzowi 
fiuży, y iet przyzwoite to, że przez 
niego zakończyło fie przewinienie, y 
Е niego wiigly końiec grzechy 
udzkie, że przez niego zmazana nie- 
prawość, á fp'owadzona fprawiedli- 
wość wieczna y nieuftaiaca. 


Odpowiedaią potrzecie 


Abini 2ydowfcy: Przez t o Chry- 
ftu(a ewa oi Gabrysi Opo- 
wiedział Danielowi, że miał być 24- 
bity po (zefcdziefiat y dwoch tygo- 
dniach: nię rozumie fię Meffyatz JE- 
ZUS Nazaraáfki,ale (ig rozumie Agryp- 
р mnieyfzy одати Krol żydowfki, 
tory podczas woyny Rzymikiey był 
od Rzymian zabity. Ale ná złamanie 
tey Rabinow odpowiedzi, nie zazy- 
wam infzego dowodu; tylko fwiade- 


twa 
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уа Jozefa żydowina, ktory у na po- 
mienioney woynie Rzymfhiey był o- 
becny, y tę woynę dofyć należycie 
opifał, y ría E y memu krolowi 
Agryppie, rzyigmhy y prawie 
ded "a rey w Kfiędze dru- 
giey o woynie żydowfkiey w Roza 
dziale 16 риле że gdy Agryppa wízel- 
kim fpofobem, chciał odwieść żydow 
odwoyny przeciwko Rzymianom przy 
igtey, a tego nie mogł na nich wyko- 
nad; odftapil od żydów, á przyftał do 
Rzymianow: flowg pomienionego Јо» 
теѓа żydowina fate. Na mowę Agryppy 
Krola mnogost żydow zapalona, те wy- 
trwała od fzkalewania iego: ale na tych 
юна wygnawfzy go z miafła, wożyki fig 
miektorzy kamienie na niego rzicaiać 
ścigał, Krol zaś widzac mie odmienne 
zbuntowanego ludu zawziętości y impery, 
abolewaiac albo ufkarzaiac fig że byk 
zak wzgardzony, zaraz z miafla ufiapił. 
Tenże Jozef zydowin pifze że Krok 
Agryppa po namienioney woynie 
Rzymfkieyz żydamiżył przez wiele lat, 
Cornelius TFacitus lib. 5. Hiftoriarusk 
L Íwiadezy: 


(па) ECH 
fwiadczy: że 
tey woyny udał fię do Rzymianow,, 
y dla tego w wielkim był honorze y 
powadze,u tychże Kzymiánew. 
Odpowiedaią poczwarte 
R^ ini Zydowfcy, że widzenie albo. 
obiawienie przez Anioła Gabryela 
Danielowi uczyniońe, w pomienio- 
nym Rozdziale dziewiątym, nie ieft 
o Meflyafzu albo: о naftępuiącym przy- 
$ciu iego, ale raczey ieft y było pomie- 
nione obiawienieo uwolnieniu Zydow 
z niewóli, w ktorcy naten' czas byli: 
y fam Daniel w pomienionym Roz- 
dziale dziewiątym nie profi P. BOGA 
o: przyscie Meffyafzá, ale o uwolnienie 
ludu żydewfkiego z niewoli, Mko tó 
widoma rzecz ieft 7 modlitwy Danie= 
lowey; w tymże Rozdziale dziewiątym 
polozoney. " 

Na to dnię taka odpowiedź: 
kiedy Daniel Prorok był na modlitwie. 
za hidem żydowfkim, bez wątpienia: 
był Duclia Bofkiego pelny, y wiedział 
a obic- 


krol Аџтурра podezas: 
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© obietnicy Bofkiey w przyściu Meflya- 
fza od wfzyftkich narodow pozadane- 
go; á zatym піс tylko profil P, BOGA 
о uwolnienie zefne, z niewoli dos 
czelney, ale też y o uwolnienie ducho« 
wie. z niewoli duchowney: iáko bo- 
wiem. widział Daniel 2е ludowi ży= 
dowfkiemu nie tylko było. potrzebne 
uwolnienie z niewoli doczefney, ałe 
też y Z duchowney; tak podobnym 
Ípolobem nie tylko o doczefne ale y 
e duchowne uwolnienie profil: y ia 
rozumiem że Daniel wiadomy niewoli 
zydowfkiey duchowney,bardziey o du- 
chowna niż o.doczefną wolność profit 
Panś BOGA, bo duchowna niewola 
ieft cigzfza y daleko więkfza, niż nie- 
wola według ciała. Odpowiadam po- 
wtore y mowię; że choćby w pomie- 
nionym Rozdziale dziewiątym, nie 
profil Daniel Páná BOGA o przyście 
Meflyasża, y. przyfłanie iego; iednakże 
Pánu. BOGU wolno było nie tylko 
to dać y obiawić Danielowi, ө co: on 
profil; ale y to oco nie ргой tak 
wielka bowiem ieft y nie ograniczona 

l4 dobroć 
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dobroć Pina BOGA nafzego, że nami 
nie tylko to daie, o co profiemy, ale 
у to a co nie profiemy. Do pewne- 
go Monarchy przylzedł żołnierż y 
profil go o fubfidium albo o fzczo- 
drobliwe poratowanie, nie odmówił 
Monarcha, ale mu dał fczczodrobli- 


wie co było potrzeba, 4 gdy przytym | 


y nad potrzebę więcey dawał; odpo- 
wiedział żołnierz: iuż mam dofyć: na 
to Monarcha rżekł: sibi eff fatis acci- 
pere, fed mibi non fatisidare; tobie iff 
ас wziac, ale mnie nie ief dofye dat. 
"Tak yznami y owfzem daleko dofkona- 
ley y miłofierniey czyni naywyżfzy 
nieba y ziemie Monarcha BOG wfze- 
chmogacy. My go profiemy o to, co 
nam fig zda być potrzebnego. a ori 
dalęko — wigcey пат dae bo 
lepiey wie, rozeznaie, widzi, y prze- 
nika potrzeby nafze, á niżeli my ich 
widzieć albo rozeznać możemy; iny 
bowiem częftokroć tylko widziemy 
potrzeby naíze do ciała należące, yo 
mie też nayczęściey Pana BOGA pro- 
fiemy: Pan BOG zaś wizechmogący 

widai 
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widzi wfzyflue potrzeby табе, tak 
do ciśła ko y do dulzy należące, 
więc gdy go o potrzeby do ciálá nale- 
žące profiemy, оп nam orsz dae y 
potrzeby do duízy należące. 


Od powiadaią popiate 


gus przyścia Meffyaszowego, we- 
dług Jzaiatza Proroka, w Rozdziale 
m fa te, że kiedy przydzie Meflyafz 
w ten czas miefzkał będzie wilk z bara- 
nem, a ryś z. każlem Jpoczywat będzie, 
wot y lew z отса razem [it bawił: będa; 
g maleńkie dziecię popędzi ich, Ciel у 
wiedziwiedź. razem fig past deda, y т 
zem odpoczywał będa dzieci ich, y lew 
jako wol będzie iadt płewy. А. że te 
znaki przyścia Meflyafzowego iefzcze 
fię nie wypełniły, ponieważ ani wilk 
z baranem, апі wol ze Iwem, álbo nie- 
dzwiedziem nie риа бе razem, ani 
chodzą na iednym polu, zaczym nie 5 
omylnie fic wnieść może, ze iefzcze 
Meflyafz nie przyfzedł. 

Na to od powiadam, że gdy Jzaiafż 
Prorok 


Prorok mowi, że nj Przyście.albo po 
Przysciu Meflyafza. wilk z baranem, 
wot, ze lwem, y z owcą miefzkad y bá. 
wić fic będa, y ie wol. z niedzwiędziem 
ná iednym polu раќс fie będą: to fie 
nie rozumie w fensie literalnym, albo 
flowa w flowo, ¿le fię rozumie y brać 
Powinno , w fenśie metaforycznym, 
podobieńftwo iakie doszeczy lainey 
maiacym,  Prorocy bowiem iáko nie 
Zawíze mowili w fenfie literajnym, alę 
przez rozne podobieńftwaą y pod fig 
rami toznychrzeczy, ták też nie zdwi 
w fenfie literalnym, albo według litery, 
y flow brani Y rozumieni bydź po. 
winni.. Gdy. tedy Jzaiaíz, Prorok mo- 
wi, że wtenczas [i dy przyjdzie Mef- 
Гуа, wilk z baranem, woł ze lewem 
albo z niedzwiedziem r em. przefta- 
wać y paść fie. będą; to Пё nie rozu: 
mie o wilku albo baranie, ani o lwie 
albo o wole, y niedzwiedziu Zwierze- 
tach nierozumnych, ale fię rozumie Q 
ludziach: to, jef kiedy przyidzie 

2, tedy w ten czas rozni ludzie, 
ktorzy (obj byli tak przeciwni, iáko. 
wilk 
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wilk baranowi, albo lew y niedzwiedź 
wolowi y owcy; ci wfzyfcy przyida 
do. iednosci , zgody, Y miłości; ch 
wfzyfcy razem miefzkać, razem odpo- 
czywać razem jednego BOGA chwalić 
będą, razem fię na iedney pafzy nauki 
"Meffyafzowey pasé będą, razem do- 
lednego Ołtarza y Sakramentu Ciała 
krwie Mefiyafzówey przyftepowáé 
еда &c. J zaprawdę kiedy Meffyafz 
prawdziwy Chryftus JEZUS przyłzedł 
pá swiat, y narodził fię z Przenayświęt- 
fzey. MARYI Panny, y kiedy po opo- 
"wiedaney Ewangelii fwoley ucierpiał 
za cały narod ludzki, w tenczas przez 
jedność nauki, wiary, y Ewangelii 
zgromadził w iedno wizyftkie narody, 
że teraz wfzyftkie pomienione narody 
w iednego BOGA w TROYCY iedy- 
niego, y w JEZUSA Chryftufa Syna 
jego jednorodzonego, z Panny wczafie 
narodzonego, umęczonego y pogrze- 
bionego, á potym z martwychwftale- 
go Y do nieba wftępuiącego wierzą, 
‘że wfzyftkie narody ieden cluzeft ie- 
dnę wiarę, iedne Sakramenta, trzy- 
maia, 


39:069. 


21419, że wfzyfikie do jednego ołtarza 


odpoczywać będzie, "ol y lewy owia ra= 
zem fie bawić beda, е. 
Odpowiedaią pofzofłe 
Ј 
y 


Zaiafz Prorok w Rozdziale gz: mowi: 
widział plemię albo. pokolenie fwoje 


le to 


LOES 
Ale to Proroćtwo nie wypełniło fię 
w JEZUSIE Nazarańfkim: bo on iáko 
fam krotko żył w pźnieńftwie albo 
«czyftości, tak żadnego potomitwa y 
"Synow nie miał: á zatym idzie że ЈЕ. 
ZUS. Nazarańfki Syn MARYI Panny, 
mie iet prawdziwym Meflyafzem, ale 
infzego czekać potrzeba, to ieít tego 
ktorego czekáia żydzi. 

Ма хо odpowiadam, że y to 
mieyfce Pifma Świętego nie trzeba 
brać ani rozumieć w fenfie literalaym, 
ale w fenfie miftycznym y ducho- 
wnym. Plemię albowiem albo pokole- 
nie dwoiśkie bywść zwykło: iedno 
według ciała, drugie według ducha 
albo nauki duchowney. Lubo tedy 
EZUS Naża rańfki Syn MARYI Pan- 
my, nie miał potomítwa, y żadnych 
Synow według ciała, ale miał y ma 
nieźliczonych Synow wedlug ducha, 
przez. naukę Ewangelii Íwoiey uros 
dzonych, y owfzem cały Kościoł 
Chrześciańfki чей plemieniem y poko- 
leniem iego duchownym, y zo plemię 
albo pokolenie iego twąć będźie na 
$ wieki 
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wieki wiekow, -y o tym plemieniu 
prawdzi fie proroćtwo Diwida Pro- 
roka powiedziane: Pułożę ma wieki 
wiekow plemię ip». Jeżeli bowiem 
Swięty. Paweł Apoftoł flufznie (ię zas 
lzczyca w BOGU mowi 
w Cryflufe IEZUME pr 
ia was urodziłem Balekoż bardziey 
Chryftus JEZUS zafzczycać fig może 
że cały kościoł Chrześciańiki urodził 
przez Ewangelia (woię, Cokolwiek 
tedy ieft było, y będzie Chrześcianow, 
ci włzyfcy fa Synami, plemieniem, y 
pokoleniem | Chryftufowym, y tych 
wizyftkich wywyżfzy BOG w niebie 
ma wieki. wiekow, ktorzykolwiek iyia 
według przykazania iego, y Ewangelii 
"Chryftulowey. 


albowiem, 
Ewangelia 


Odpowiadaią pofiodme 


R Abin Salomon y inni pofpolcie 2y- 
lzi że wtym dziewiątym Rozdziale 
Danielowym nie mała mowy o Chry- 


ftufie ale о kościele Salomonowym , 


fiarożakonnym: y aig tego racya tę 
że 
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że w iężyku żydowfkim albo według 
tłumaczenia Hebrsyfkiego miafto ò- 
nych fow Święty Świętych: znayduie 
йе Swiatost Swiatości albo swiatobliwość 
Swiatobliwości Sanitas — Sanófitatum 
przez” co znaczy fie kościoł Salomo- 
now.  Powiadaią tedy Rabini żydow= 
{су że tygodnie Danielowe trzeba 
dzielić па dwie części y przez nich 
czy fig czas y lata dwoiakiego ko- 
ola Jerozolimfkiego: pierwfza tedy 
część pomienionych tygodni ieft dzie- 
fięć pierwlzych tygodni ktore zámy- 
Каа w fobie fiedmdziefiąc lat y te 
fiedmdziefiąt lat zaczynaią fie od zbu- 
rzenia kościoła Salomonowegó “ktore 
fprawił Nabuchodonozor á kończe fig 
na wybudowaniu albo reparacyi ko- 
ścioła drugiego, ktorą uczynił Zoro- 
babel'za dopufzczeniem Daryufza roku 
6 panowania iego: od onego bowiem 
zburzenia kościoła pierwizego áz de 
wybudowania kościoła drugiego pod 
Daryufzem powiednią żydzi 2e wyfzł 
dzielfięć tygodni to ieft fiedmdziefiat 
lec. Druga część tych tygodniow 
( naucza- 
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fmuczaią ci SEAT OR Fa fześć- 
dziefiat tygodni ktore maia w fobie 
Szteryfta dwadzieścia lat; y powiadaig 
że przez te czteryfta lar trwał kościoł 
powrorny, to iet pod panowániem 
Perfow czterdzieści y trzy lat, pod 
REM Greckim fto ofmdziefiar 


at; pad Machabeyczykami fto trzy lat, | 


pod Herodem y Sukcefforami lego fto 
trzy lat, co wfzyftko z komputowawfzy 
czyni cztery fta dwadzieścia lat;to тей, 
fześćdziefiat tygodni pomienionych. 
"Tak tedy żydzi fiedmdziefiąt tygo- 
dni Danielowych żaczynaią od fpu- 
ftofzenia pierwízego kosciotá, śkończą 
ich na fpuftofzeniu drugiego ‘kos 
ścioła. O takiey Rabinow Żydowikich 
odpowiedzi świadczy Finus libro 5. 
flagelli cap. 5. Petrus Galatinus libro 
4to de arcanis fidei Cap 14 & Corne 
lius a Lapide Cap. 9. fuper Danielem. 
Ná zę odpowiedź żydowiką od- 
powiadam: cum Cornelio a lapide ze 
[йол tygodnie od Anioła Ga- 
ryela wfpomniane przywiedzione fg 
Rie na pokążanie cego iak długo miał 
trwać 


č- 


Ж | 


i niat b ey 
| to „iawnie pokázuie, z onych flow: 


ie | 


kx i-o s ra X a i 
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trwać Kościoł Jerozolymfki, ale na po- 
kazanie tego czafu kiedy miał przyść 
Meffyafz, to iet że po fiedmiudziefiąt 
tygodniach albo po czterechfet dzie- 
| więćdziefiat lat miał fię narodzić, u- 
d | mrzeć y dla zbáwienia całego  $wiátá 


| 


że miał być zabity Chryftus;. iáko fig 


fiedmdziefiąt tygodni zámierzone fa, 


| у fig zókończyła nieprawość, y aby 


grzech wział (woy koniec, y aby na- 
mazany był Swięty Świętych. J zno- 


| Wu; wiedz tedy y uwazay od wyścia 
| mowy; aby powtornie wybudowane 


było Jeruzalem aż do Chryftufa wo- 


| dza tygodni fiedm y tygodni fzescdzie- 


liat dwa będzie. 

Zarzuca Rabin Salomon y mowi 
że miifto tych flow ungarur Santus 
Saundorum, aby był namazany Swięty 
Świętych: Według Hebrayfkiey wer- 
fyi znayduie fie: Kodes Кайа [ст id effe 
ауга» Sanditatum to іе Swiątość 
Swiatosci, przez co znaczy fic Kościoł 
nayświętlzy; zaczym w pomienionym 
Rozdziale ieft mówa o kościele, a nie 


o Chryftufie. K Odpo- 
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Odpowiadam z pomienionym| 
Doktorem, ze to tlumaczenie nie moze 
być przypufzczone, albowiem kościoł 
Jerozolymfki na końcu fiedmiudziefiat | 
tygodni niebył námázany albo po- | 
święcony, śle raczey fprofanowany y 
fpalony od Rzymianow y iśko przyzna- 
ie fam Rabin Salomon. Zaczym pomie- 
nione flowa Rozdziału dziewiątego 
Danielanie mogą fięrozumieć o koście- 
le ale o Chryftufie ktory ieft San- 
ditas Sandlitatum, to ieft, Swiatobli- | 
wość nad Swiatobliwosciami, to ieft 
Święty Swiętych albo Nayswietfzy, ál- | 
bo naywyziza Swiatobliwość, ińko tlu- 
maczy Leo zydowin. 


Odpowiadaią po ofme | 
ы] 


ING Rabini żydowfcy że w pomie- | 

nionych flowach: aby był патагапу | 
Święty Swietych albo Swiatobliwośt Swig- | 
tobliwości ieft mowa oChryftufie Panu, | 
ale przez pomienione fiedmdziefiąt | 
tygodni nie ięft naznaczony czas przy- | 
ścią iego, iákoby onw fiedmdziefigtym | 
y ofta- 


| o3 (127)£63- 
| y oftatnim tygodniu miał przyiść; ale, 
że | że przez ten czas fiedmdziefiat tygo- 
ol ' dni zafluża ná to żydzi aby Chryftus 
at | JEZUS {wego czafu przylzedk. Ale 
o- | ta odpowiedź nic nie waży ponieważ 
Y | fig wyraznie fprzeciwia ftowom Anio- 
a- | la Gabryela ktory mowi: Aż do Chry- 
é- | Rufa wodźa tygodni fiedm y tygodni 
fzęgćdziefiar dwa á po fzesciudziefiat 
tygodniach zbity będzie Chryftus: 
1- z których flow iáwna rzecz ieft kázde- 
i- Ë mu ze przez pomienione tygodnie 
(t| wyznaczony ieft czas przyścia Meflya- 
l- | fzowego. “To też dodaię: w pomie- 
= | nionym Rozdziale dziewiątym mowi 
b Anioł Gabryel że fiedmdziefiąt tygo- 
dni fa wyznaczone, zamierzone, deter- 
| minowane, y nieiiko odrachowane 
| nad ludem Jzraelfkim y miaftem Swię- 
" ['tym: gdzie zaraz pytam fig ná co te 
tygodnie fa wyźnaczone y determino- 
| wane? pewnie nie ná co infzego tylko 
^ | aby był namazany Swięty Świętych 
© | to ieft Meffyafz po wypełnieniu po- 
-| mienionych tygodni, y oraz aby przez 
' | niego zgładzony był grzech aby 
Ka zmazana 


RO 
zmazana była nieprawość, y aby fpro- 
wadzona była fprawiedliwość wie- 
czna, á ná oftátekaby wypełnione było 
widzenie. 


OPISANIE 
Rozprufzeuia żydowjkiego, we- 
dług Proręćiwa Danielowego 


Ponieważ teraznieyfzy Rozdział, 
ieft o rozprufzeniu albo zburzeniu 
żydow , według Proroćtwa Danielo- 
wego wyżey przytoczonego, zaczym 
zdało тийе tu namienić, iśkie to y jak 
wielkie A rozprufzenie, zburzenie, | 
y fpuftofzenie zydowtkie. Rozpru- 
fzenie tedy, zburzenie, y fpufto(zenie 
zydowfkie, według Proroétwa Danie- 


lowego wypełnione, było tak wielkie; | 
że go trudno należycie opifać. W ten | 


czas bowiem kiedy Tytus Cefrz ná 
fame Wielkanoc obległ miśfto Jeruza- 
lem, było w mieście ludzi, dwadzie- 
ścia kroć fto fiedmdziefiąc tyfięcy, to 
ieftdwamiliony y fiedmdziefiacty(ięcy; 

iáko 


à egeo . 
ко dochodzi Jozef zydowin, 2 ofiar 
famych ktore były na wielkanoc po- 


| zabiiane y wygorowane, Z tey tak 


wielkiey liczby ludzi | ко fwiadczy 
ten że Jozef zydowin, w kfiędze 7 w 
Rozdziale 12, о woynie ży owfkiey] 
w niewolą wzięto dziewięcdziefiar y 
fiedm tyfięcy» á przez czas obleżenia, 
umáilo żydow iedenaście kroć fto ty- 
fięcy: Do takwielkiey y nieznosncy 
klęfki przyftapiło y to, że йе nápelnilo 
miáfto buntami у rokofzami, przcz co 
więcey prawie zginęło ludzi, a niżeli 
przez miecz nięprzyiacielfki, Potym 
náRapil y glod tak wielki, ie mátki 
mufiály ieść włafne, моіе dzieci A 
gdy Tytus Cefarż miafto odebrał, 
zmaleźione (à cále fimilie żydowikie 
wymarłe, pełno było wfzędzie trupow 
po domach, ulicach, y rożnych infzych 
mieyfcach. Z tych tedy ludzi ktorych 
żywo zaftał Tytus Celarz w mieście, 
buntownikow, łotrow Y xokofznikow 
wycięto, młodych y wybranych ży- 
dow ná tryumf fchowano, oftátek do 
Egypti do roznych robot odeflano. 
K3 Jufzych 


«tx oytés- 
Jnfzych znowu po rożnych Prowin- 
cyach rozeflal Tytus, śby byli ná рих 
blicznych teatrach od beftyi роѓагсі, 
ktorzy nie mieli fiedmnaftu lat, ci 
Przedśni fa. Przez ten zaś czas kie- 
dy tak żydow przebierano y rozfyłano, 
umarło ich głodem dwadzieścia tyfiące, 
Do tego wízyftkiego utrapienia przy- 
ftapiło iefzcze y to wiektze, że kiedy 
niektorży żydzi uciekśli do obozu 
Rzymfkiego, tedy im Rzymfcy żołnie- 
rże żywym wnętrzności albo żywoty 
rozrzynali, y otwierśli, fpodziewśiąc 
fic zlotá w ich wnętrzyościąch iakoby 
go tam mieli chowść żydzi, podczas 
ták wiekiego ucifnienia: Mowi tedy 
Jozef żydowin, że nad to uciśnieńie 
albo morderftwo, kiedy im wnetrzno- 
ści dla fzukania złota otwierano, nie 
było żadney ciężfzey klęfki ná żydow, 
bo iedney nocy dwóch tyfięcyżydow, 
wnętrzności fà otworżone. Ду bać 
ego clade nullam credo feveriorem conti- 
gije Iudeis, una denig; mode duorum 
millium patefaa funt vifcera. Jofephus 
lib. 6. Cap. 15. 


Tegoż 


ФӘ. 
"Tegoż famego czafu kiedy ná- 
żydow tak wielkie uciśnienie było 
w Jerozolimie, nó rożnych infzych 
mieyfcach żydow 'powycinano; tak y 
Cezareyczykowie nagle y niefpodzie- 
wanie wycieni ich dwadzieścia tyfię- 
cy; y wizyftkich tak wygnali, że pra- 
wie miáfto wyprożnili. „To fie ftało 
po Syryi y PO infzych Prowincyach. 
Ww Dámafzku bez wfzelkiey okázyi, 
ośm tyfięcy żydow wycięto. | Afkalo- 
nitowie wycieni ich dwa tyfiace pięć 
fet; w mieście Ptolomaidzie dwatyfia- 
ce. Kiedy ząś do Alexandryi przy- 
fzlo woyfko Rzymfkie tedy w famym 
mieście wycieni żydow fześćdziefigt 
tyfięcy: iako fwiadczy Egefippus (de 
excidio urbis Hierofolyme. lib. 5. Cap.$3.) 
Obrociwfzy dobrze reflexya y.oczy 
ná to'wfzyftko utrapienie, ucifk y całą 
klęfkę 'żydowfka, ktoz nie przyzna Фе. 
na teh czas fprawdzilo fię na żydach 
Proroctwo Danielowe: Potym zaś y 
miáffo y światnicę rozburzy lud z Wo- 
dzem przyst maiacym, y koniec iego pi 
fymia, po koncu wojmy połóhowin: fpü- 
Ką fofzenia: 


Jones | 
Bofzenia. |. Potwierdzi zas wielo przy- 
mierze w ieden tydzien, y w połowie ty- 
godnia uflanie offara, J bedzie w kosciele 
obmiier zliwość Jpufłofzeńia, Y ażdo za- 
kończenić y końca trwat lędzie fuffo- 
ете, 

Sprawdzilo fie ná ten czas co przez 
Moyzeíza opowiedział Pan BOG De- 
шег: 3. Ogień fig заран w gniewie 
moim, y będzie gorzał aż do głębokości 
piekielnych, y pozrze żiemię z obrodzez 
niem fwoim, y fundamenta gor, zapali, 
Zgromadzę ma nich utrapienie, y узату 
moie'wypełnię na nich, Powierzchowyie 
będzie ich pufłofzył miecz, á we wnątrz 
boiazń,  Młodziana razem J Panne, y 
niemowlęta z ludzmi Róremi, I powie- 
działem, d gdzie fa? «czynię to aby uflala 
między ludzmi pómiatka ich, Spraw- 
dziła fię y to co powiedział BOG 
przez Jeremiafza w Rozdziale 15: Od- 
rzuć ich od twarzy moiey, y niechay o- 
odemnie wynida. Aieżeliby rzekli do 
ciebie, dokad'wynideiemy? to im odpowiejf 
ktorzy do miecza, to do miecza; ktorzy 
do głodu, to do glodu: á ktorzy do шетю 
to do 


-203(3:)863- 
go do niewoli: I (prowadzę та піс) cztery 
rodzaie albo pofłaci kary miecz do za- 
biiania,pfj do kajamia,ptafkwa powietrzne 
у beftye ziemie, do pożerdnia, y rozpru- 
fźenia, у dam ich ná ucisnienie, 

Na ofłatek konkluduię оуу 
Jozefa żydowina ktory mowi, że pod 
czas obleżenia Jerozolymy tak wielka 
była obleżonych J umieraiacych czticia 
od głodu, częścia od powietrza częścią 
od miecza, buntownikow mnogośł, ze drogi, 
ulice, kloaki, y Ју рете były trupow, 

mie imaczey po błocie albo ро gnoiu; 
sńko po trupach deptano, y one zarzucano. 
A lubo zaraz z poczatku. poftónowiono 
160, aby kofztem publicznym umarłych 
pogrzebano, dla tego że z nich nieznofny 
y zarazliwy fmrod wychodził; iednakże 
gdy ani ludzi ani mieyft nie wyfłarczało 
ma pogrzebanie niezliczonych umarłych, 
tedy wb na wały z muru "wyrzucauo, 
Ktore obchodząc Tytus Cefarż, gdy pełne 
wały trupów obaczył, y płynaca z ciak 
zaraśliwych pofle, rozbolal fię nad tym, 
y wyciagnawfzy ręce do BOGA oświad- 
czat fro Še ten uczynek [to ieft tak 
wielkie 


05 
wielkie zwycięftwo y klęfka nad żyda. 
mi] mie była Jit jego, Jofephus lib, 6, 
de bello Judaico Cap.i4 Z серб 
wiżyftkiego widzieć mozefz i4ko wiel- 
kie było rozprufżenie 2ydowfkie 
po śmierci Chryftufa Pona; 4 przecię 
oni tego nie pamietaig, y przyznaé 
niechcą że їе to na ukaranie tego ftálo, 
iż Meflyafza zbili. 


ROZDZIAŁ IX. 


Polazuie że dwoiakie tefl przy- 
Scie Chryflufowe. 
Bawiam fię Pánie moy, że 
Chryfłus iuz przyłzedł y 
їй? wypelnił pierwíze przyscie 
fwoje: albowiem w Pifmach 
nafzych. znayduiemy dwoiśkie 
przyscie iego: Pierwfze przy- 


7 


ście Chryflufowe opiftie fie od 


Prorokow w uboftwie y w po- 


korże, 
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korże, drugie we chwale y Ma- 
ieftacie. J otym dwoiakim 
przyściu Chryftufowym, prze- 
łożę ci tu niektore mieyfca Pis 
fma Swiętego, ktore mi przy- 
padśią. О pierwfzym przyściu 
mowi BOG przez Zácharyafza 
w Rozdziale 9, We/el/ię cor- 
ko Syońfka, oto nauczyciel twoy 
przyfżedł ubogi, iadacy na osle. 
J w tym pierwfzym przyściu 
opifüiego |zaiafz wzgardzonym, 
Daniel zabitym, Zacharyafz y 
Amos przedanym: iednakże iuż 
fieto wypelnito соту kfigzecz- 
ce moicy . opifal. y opifzę. 
Nie uf&auowalifmy go y nie po- 
znalifny go (iako mowi Jzaiafz 
Prorok) alefmy wzgardzili niem, 
J prze- 
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A przewalczyli przeciwko niemu. 
Ale chwała iego y Majeflat 
iego iáwny będzie podczas 

rugiego przyścią, kiedy ogień 

У płomień poprzedzać go bedzie, 
zapali fg, y zapalać bedzie w kos 
fo nieprzyjacioł 1600: iáko po- 
wiedział BOG przez Prorokow 
Dawida y Jzaiafzą. Jobawiam 
fię Panie moy, że Chryfłus nie 
będzie fądził inaczey, tylko o- 
gniem na śmierć, ponieważ 
my pozábiiali wfzyftkich Pro- 

rokow, ktorzy nam opowiadali 

о nim; iiko BOG fwiadcz 

przeciwko nam przez Eliafza 

Proroká, w kfiędze czwartey 

krolewfkiey. J takimże fpo- 

fobem zabiliśmy onego fpra- 
wiedli- 
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wiedliwego, dla ktorego iefte- 
śmy w gniewie Bofkim bez 
kohca, iednakże Bofcy iefte- 
śmy. 


OBIASNIENIE 


W tym Rozdziale dowodzi Samuel, 
że Chryftus JEZUS . Meflyaíz 
Prawdziwy, iuż przyfzedł, y że już 
wypełnił pierwfze przyście fwoie, 
ktorelubo było fkryte y ubogie iednak= 
że o nim watpić nie potrzeba. O pier- 
wízym przysciu opowiedział Zachary- 
afz ze mialo być wuboftwie naosle:y to 
fię też, właśnie wypełniło, albowiem 
iako fwiadczy Ewangelia, Chryftus 
wiechał до Jeruzalem na oslicy: po- 
dobnym fpofobem y infze Pifima Pro- 
rokow iuż fię wypełniły, otymze przy- 
ściu, iáko to ze nim żydzi wzgardzili, 
że go zanié niemieli, że go nie poznali, 
że go ná oftatek zabili, Co zaś mowi 
o drugim przyściu, że w tenczas ogień 
przed nim poprzedzać będzie, y że 
będzie 


będzie zapa 


tak rozumieć Potrzeba: 
naygłownieyfi, y nay 
ciele Chryftufowi fa z; 
naypierwfi Chryftufa uz 


oni go zabi 
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ść niepirzy iaciol lego; to 
naypierw,i, 
ękfi nieprzyja- 
ydzi: oni bowiem 
nać nie chcieli, 
i, oni y po śmierci nay- 


bardziey przesladuia y. przeklingia 
Imię Iego: lubo tedy wízyftkich nie 


Pizyiaciol, 
palać, y palić 


ale ofobliwie żydow za- 
będzie ogień, na onym 


ftrafznym fadzie, ná ktorym fam Chry- 


ftós zafiadńć 


ROZ 


będzie, 


DZIAŁ X. 


O pierufzym. Adwoncie albo 
Qrzyściu Choyftufowym. 


О Bim йе Pźnie moy: 


BOG opifuie iawnie dwa 


Adwenty albo dwoiśkie przy- 
ście Chryftufowe, przez Jzaia- 
{za Proroka w Rozdziale” 53, 
gdy mowi; Powfań, ротай, 


wdzjey 


-£83(30)EC3" 
wdziey па: герле. MefFwo Barku 
Ра. -Gdzie gdy dwa raży 
mowi pow/łań: to czyni dla 
wyrażenia dwoiákiego przyścia 
lego; y tak naprzod, opifuie 
pierwíZe przyście iego co do 
Męki, y wzgardy przez cały 
Rozdział pięcdziefiąty, y pięc- 
dziefiąty: trzeci: ale ofobliwie 
wyraża przyście iego gdy mo- 

wi: Widzielifnry go, y nie była 
` ma со fpoyrzecj y uie widać byto, 
na nim godney pofłóci,ani ozdoby, 
Pierwfze także przyście iego 
przekłada nam Jzaiafz«w Roz- 
dziale dziewiątym gdy mowi: 
Malucki tam fe urodził: | zaraz 
na tymże mieyfcu, wifpomina 
o drugim przyściu iego gdy 
mowi: 


;803140)t63 
mowi: F zwany będzie "naymo- 
euieyfzym, olbrzymem moen ym na 
Tronie Dawida zafadóć będzie, 
abygo potwierdził od poczatku aż 
na wieki: Zacharyafz zaś Pro: 
rok opifüie go ubogim, y fiedzą- 
cym na osle w Rozdziale dzie- 
wiątym. J coż to jeft infzego 
ieżeli nie to, że Prorok opifuie 
Pierwfże przyście w pokorże y 
uboftwie, ź drugie w mocy y 
Maieftacie. Tak BO też opi- 
{ше Daniel w Rozdziale 7; Q4 
oło połowy gdzie mowi; Us 
ważałem albo zapatrywałem fie 
Podczas widzenia nocnego, doto 
wabtokach niebiefkich, iakoby fin 
Czlowieczy Przychodził, y až do 
ca preyfzedé; у w obecności 
dego 


EOI O 


- | ego ofiarowali go, y dat mn wia- 
2 


› 


5 


sa, y bonor, y brolefFwo; w/zyfkie 
marody, pokolenia, y iężyki będa 
mu fie klaniać y użyc. Hebray- 
fka werfya tak ma: Pokolenia y 
iężyki feamowat go będa, у mie 
ufłamie władza чето, bo nie bg- 
dzie odebrana y krolefiwo trwać 
będzie na wieki. Nalza zaś wer- 
{уа albo tlumaczenie tak ma: 
Pokolenia y żężyki fłnżyć ти bę= 
da, władza iego władza wieczną, 
ktora niebędzie odebrana, у &ro- 
lefłwo iego nie będzie zepfowasze. 
Jnfza werfya ma: I mie uflanie 
władza iego; | znowu. Władza 
iego ma wicki y kroleftwo icgo 
trwać będzie na wieki, Чаба 
maoftatek werfya mowi: wie be 


dzie zepfówame, L Jia- 


Eet 
J iawna to іе Panie moy, 
Ze podcząs drugiego przyścia, 
będzie zafiadał Chryftus przed 
ftarcem na fąd, ktory ieftBOG, 
iako fiedzial podczas pierwfze- 
go przyścia przed Q ycami na- 
fzemi żydami, aby byf fydzony. 
Jto dwoiakie przyście Meffya- 
fza to iet Chryftufa, námienia 
Prorok w Pfiimie gdy mowi; 
Albowiem: регу вей ponieważ 
trzyfsedłfadzić Ziemie. "Dla 
piorwfzego iego:przyścia ktore 
było proíte, mowi Prorok Abo- 
wiem rayfzedk. dla drugiego 
zaś przyścia że będzie zpotęgą 
powiedział, Prorok: poniewaz 
Jrzyfaedi Jadzić ziemię. O dru- 
gim. przyściu lego. wfpomina 
Zaha- 


GOCHA 
Zacharyafz w Rozdziale 14 gdy 
mowi: Zofaia slady nogi iego ue 
gorze oliwnej. | my Panie nie 
mowiemy że BOG `w Iiftocie 
fwoiey y naturze ma nogi: nie 
ma bowiem ani Ciała, ani tego 
wfzyftkiego co nálezy do ciała 
mieć tedy nogi przyzwoite ieft 
wfzelkiemu ftworzenin ciało 
maiącemu, mowi także Dawid 
Prorok (co wyżey przytoczyło 
fię ) dyfzkuruiąc o drugim iego 
przyściu: Ogień przed obli- 
czem iego zapali fie, wkoło iego 
zapalać będzie, Ale Panie moy: 
mowiemy to wtym fenfie, iáko- 
by BOG byt okryslony, albo 
żeby około: niego mogło co 
bydź, ile Bogiemieft. Podobne 
12 tedy 


-883(144)863.. 
tedy. miey(ca Риа Świętego 
prawdzą fię według litery, о 
onym fprawiedliwym, ktorego 
Prorocy opifuią częścią, mo- 
Wiąc озеро pokorze, częścią 
о iego Maicftacie, y.9. tym 
wlpomina Malachiafż w Roz- 
dziale з gdy mowi, Oto. Pan 
Przychodzi, a tos, będzie mogł 
аё przed przyściem 16002 on bo- 
wiem idko ogień roztapiajacy, y 
„kedzieć będzie y voxtopi Једро y 
złoża. O toz obacz, iáko ten 
fprawiedliwy. fądzić będzie 
przy drugim przyściu, ktory 
był fadzony. przy pierwfzym: 
Uważ iefzcze Pánie moy, iáko 
go tamże opifuie Prorok w Roz- 
dziale 5 gdy mowi: Tedy ia 
Przyidę 


oas COS, 
przyide y wnidę do nich ma fad; 
y będę /wiadkiem prawdziwym; 
przeciwko o udzołożnikom, y złym, 
y przeciwko krzywoprzykężccm, 
y przeciwko tym ktorzy krzywdza 
zaplate robotnika, y ktorzy ogo- 
tataia fieroty, у wdowy;y ucifkaia 
Pielgrzyma, y ubogiego. Toż fa- 
mo: Panie moy opifüie Ezehiel 
gdzie w Rozdziale 34. opafte- 
rzach у o:owcach tak mowi: la 
odłaczę od wich, to: ieff od fhras 
wiedliwych, grzefanikow y mie- 
wiernych, ` Czego lubo nie ma 


werfya nafza, w arabfkiey ie-- 


dnak tak fie znayduic: O Pźnie 
moy oto że podczas drugiego 
przyścia będzie odłączał nie 
wiernych z pofzrzodka {praz 
L5 wiedli- 


:£óX146)063- 
wiedliwych,co ато mowią Ma- 
láchiaľz yEzechieliśwnie,a pod- 
Czas pierwfzego przyścia nikt 
go znasnie poznał bo był prze- 
fzedł granicę natury ludzkicy, 
іо mowi BOG przez Jzaiatza 
Proroka w Rozdziale 53: 1 mig- 
dzy miefprawiedliwemi policzony 
tefl, y dlatego mielismy goza mic. 
J Jeremiaíz mowi w Rozdziale 
ośmnafłym: Tor ief czlowiekiem 
а ho go wie? | obawiam fig 
Pźnie moy, że Oycowie пай 
pod czas pierwfzego Przyścia 
Meflyafzowego, uflali y zbłą- 
dzili, y dla tego iefteśmy w tey 
niewoli ktora niema końca, ie- 
dnakże cokolwiek fię przytrafi, 
Bofcy iefteśmy, y w niem na» 
dzicię mamy, OBIA- 


26314063" 
OBIASNIENIE 


albo vaczey przydawie niektorych 
Prorodw do tego Rozdziału 
należacych o przyściu Mef/ja- 
fzowym. 
W tym Rozdziale nie mafz co podać 
^N. do: obiáfnienia, chybaby trzeba 
fame fwiádectwa Ріта Świętego wy. 
kładóć, ale że ieft co infzego pilniey- 
fzego do traktowania, dla tego nad 
tym Пе zabawiemy. Ponieważ tedy 
w. Rozdziale. ofmym, dziewiatym, y 
dziefiatym traktuie: Rabin Samuel o 
ierwfzym przyściu Meflyafzowym 
[вос y o drugim dofyć dyfzkuruie ) 
dla tego 2040: mi: fig tu przywieść ie- 
Ízcze niektore: Ptoroctwa,, z ktorych 
ofpolicie wizyfcy Teologowie y Do- 
СОЕ dowodza przyścia Meflya- 
fzowego, śby ztego wfzyftkiego grun- 
townieyfza wynikneła prawda. Ze 
zaś o tyeh Proroćtwach izeroko fig 
L4 mowić 


lewika nie będzi 


"209487663 

mowić będzie, dla tego ciły nafz dy- 
fkurs o tym ná trzy Punkta rozdzie. 
lamy. niech tedy będzie, 


PUNKT L 


W ktorym fig podaie: Proroliwo 
lakuba Patryarchy, 


Кого жо Jąkuba Patryarchy, bło. 
gofłńwiącego przed śmiercią Syna 
wego. Judę nazwanego [ Genes Cap. 
49 ) eft takie: Nie będzie odebrane berta 
od ludy: у Wodz z łędznui iego, poki nie 
Przyidzie ktory ma być Pre yflamy, y ow 
Tell! oczekiwanie narodow. Non aufe- 
etur fGeptyum de Ла, Dus de femore: 
tjus donec veniat, qui mittendus ek, eg 
ipfe erit ёхрейано gentium, Z tego. 
tedy mieyfca Ріпа Świętego taki do. 
wod o przyściu Meflyafza wynika prze- 
€iwko zydom: Jakub Patryarcha Pro- 
rockim duchem cpowiedzjgł ze poty 
erło Kroleftwo honor, y władza kro- 
€ odebrana Judzie 


pokole- 


530140)069- | 
pokoleniu iego, to ieft ludowi Zydow- 
fkiemu; poki nie przyidzie ten ktory 
ma bydź przyflany, y ktory miał bydź 
oczekiwaniem wizyftkich narodow, 
to ieft Meflyafz przez tak wiele Pro. 
rokow obiecany. Ale Kroleftwo; 
honor, władza, albo berło Krolewfkie; 
left odebrane ludowi żydow fkiemu, 
daley niż odtyfiaca lat; zaczym jui 
Meflyafz ieft przyftány, 

"Tego dowoduy argumentu aże- 
by ufzli żydzi rożne naznaczóią wya 
biegi, y tłumaczenia tych fow Ргого- 
ckich Jakuba Patryarchy. Ме będzie 
odebrane berto od ludy y pokolenia iego, , 
poki nie przydzie ten, ktory ma bydź 
przykany. 

Pierwfze tłamaczenie  pormie- 
nionego Ріпа Swiętego ieft сіе; 
powiadaia żydzi że to flowo Hebray- 
śkie Sheueth ( przez ktore Tłumacze 
Lócińfcy rozumieia feptrum five virs 
gam to. ieft berlo. albo rozgę) nie zna- 
czy na tym mieyfcu, rozgę panowa- 
nia y rzadzenia, ale rozgę utrapienie 
y tyrańikiego uciśnienia, y dla tego 
fens 


FONE 
fens pomienionych fiow taki bydź 
powinien: mie ujame od pokolenia ludy 
utrapienie y ucifnienie, poki wie prayidzie 
Meffyafz: ale to tlumaczenie żydow- 
{Ме isft falfzywe dla tey тасу Jak 
predko wymowił Jakob  Patryar- 
cha оле flowa:. nie będzie odebrane Бете. 
albo-tozga od ludy: takzaraz przydaie że. 
те wynidzie y Wadz, albo mie ufłanie 
z pokolenia ludy: Zaczym. mowi Jakub: 
Patryarcha o, rozdze panowania. rzą- 
dzenia y Krolowania, anie'mowi oroz- 
dze utrapienia y ucifnienia, Po wtort» 
idko argumentuie Pereriufz: iáwny to. 
#102 ieft, że od pokolenia Judy nigdy 
nie uflanie utrapienie y ucifnienie ty: 
rańfkie, aż do. przyścia Meflyatzowego: 
ponieważ z klag Krolewfkich, widoma 

*rzecz ieft, że przy pokoleniu Judy od. 
Dawida Krola, aż do Sedechiafza była 
Krolewfka godność, honor, panowanie 
y xzady Krolewfkie, bardzo fzczęsliwe. 
Po trzecie to dodáic, flowa Pifma Swię- 
tego zawfze powinny bydź brane, 
zozumiane, y tłumaczone według wła- 
fnegoichznamieńowania, kiedy z takie- 

go ich 


ko Uo NN 
go ich rozumienia nic izkodliwego nie 
wynika A zaprawdę nic fzkodliwe- 
go niewynika z tego, chociafz. fiowa 

omienione Pifma Swiętego, będą fig 
brały y rozumialy. według włafnego 
fwego. znamionowania” wlatne zaś 
znamionowanie tego flowa fieprrum 
albo berło, to ieft; że znaczy Krolew- 
fka godność, honor, y władzą: w tym 
fig tedy znamionowanie brać y rozu- 
mieć powinno: rozciągać go zaś do 
berła albo rozgi, utrapienia, zadney 
nie mafz na to potrzeby, chyba tylko 
tę potrzebę: maia Żydzi, żebyfię tru- 
dności, Z tych flow Pifma Świętego 
wynikaiącey przeciwko fobie uchro- 
nili, y przy fwoim uporze zwykłym 
zoftóli: Ale powinni na to pamięcść, ze 
tłumaczenia ich, według włafnego ich 
widzi mi fig dane;nikogo ná ich ftronę 
nie przeciągna, áni onych famych 
obiaśnią, ale raczey záslepia, iáko iuż 
záslepily y zaslepiaią:do tych czas, day 
tylko Boże aby ná wieki nie zaslepiły. 
Dodáig oprocz tego: Ze to flowo: Fire 
ga: albo Rozgá: nie znaczy determinate 
w Pifmie 


ERES 
w Pifmie Swiętym rozgę utrapieniż, 
ale też znaczy Y rozge panowania albo 
krolowánia; iako fig to pokázuie w Pfal: 
44. Virga direcionis Vi бер tei: 
gdzie przez rozgę rozumie fię rozga 
rządzenia y rozga Krolowánia, 

Drugie thumaczenie.y odpowiedź 
Zydow: left taka» Przez pomienione 
mieyfce Pifme Swi ego nie rozumie 
fic to,iśkoby pánowánie y krolowanie 
w pokoleniu Judy, ły nie miało u- 
ftawáé, aż do przyśc Meflya(zovwego, 
ale fic raczey rozumie to, że po przy- 
ściu Meffyafzowym nigdy. nie uftánig 

Krolewfka godność z pokolenia Judy; 

Jak: prędko bowiem przydzie Meflyatz; 

Przywroci kroleftwo pokoleniu Judy, 

ynapotym gotakutwierdz eby nigdy: 

nie ио. Ná to odpowiadam; še to: 
tlumaczenie żydowfkie nie jeft tfüma- 
€zenie rozumne y roftropne, ale. іе 

Wywrocenie y przefutrowanie Proro- 

Фуа Jakobow ego: Jakob bowiem Patry-- 

archa mowi, że kroleftwo nie. uftanie z 

Pokolenia Judy poki nie przyidzie Mef- 

tyalz: á żydzi. tłumaczą. żę kroleftwe, 

nie 


$62-(52863- 
wie fłanie z pokolenia Judy potym 
iak iuz przyidzie Meflyafz: о tym zaś 
ani fig Dio Jakobowi Patryarfze; iáko 
każdy ze flow iégo docieć y poznać 


| może. 


Trzecie clumacznie([ialo fwiad- 
czy Origenes lib: 4. de Principiis, y z 
niego Pererius in caput Genes: 49) 
left Rabina Salomona, że według tego 
Proroctwa Jakoba Patryavchy ma tr wáé 
Kroleftwo przy pokoleniu Judy, poki 
nie przyidzie Meflyafz, iednakże twier- 
dzi że iefzcze Mellyafz nie przyfzedł, 
poniewafz (iako on mowi ) iefzcze 
przy pokoleniu Judy zoftaie. berło 
rolewfkie, honar, władza, rząd y pà- 


| nowanie Krolewfkie, w tych ftronach 


Y krainach, ktore dà około Мейоз, 
Affyryi, Babilonii y koło gory Gaucufus 


| nazwaney; Ná to tłumaczenie odpo- 


Wiadam 2 Pereryufzem,żeieft widome 
y'oczywifte kłamftwo pomieniónego 
Rabina Salomona: wízyftkie bowiein 
Hiftorye fwiadcza że od tego слаба 
iak żydzi fa poimani w niewolą, zawfże 


| Pomienione ftrony y kraie były pod 


wladza 


"203(154)f03- 
władza rzadem y panowaniem cudzych 
y poftronnych Krolow: naprzod bo- 
wiem pomienione  kraie były pod 
władzą Allyryiczykow y Chaldeyczy- 
'kow, potym ipod władzą Medow y 
Perlow, potym pod władzą Alexandra 
"Wielkiego, y Grékow, potym pod 
«władzą Perfow y Krolow Perfkich, 
'przez te zaś wieki częścią pod władzą 
Чир, częścią pod władza Monar- 
chy Perfkiego. ;Pomienione tlumacze- 
nie Rabina Salomona tak fie wfzyftkim 
żydom, nawet y'teraznieyfzym w biło 
w głowę, że kiedy fig o tym trafi oka- 
¿ya mowięnia z niemi, tedy oni zwy- 
kli twierdzić że do tych «czas maig 
kroleftwo y Krola, ale w dalekich bar- 
dzo kraiach, do ktorych nie mafz fpo- 
ifobnego przeícia y przeiazdu, Ale 
bym ia wam'radził zaslepione uporem 
głowy, abyście fie waczey flow Pro- 
xockich, aniżeli wałzych bafnitrzymali: 
ktory” bowiem temi czafy ieft kray 
y Pańftwo, do ktorego by ciekawość 
Monarchow nie znalazła prześcia albo 
przelazdu, 

Czwarte 


E || | 
* Czwarte tłumaczenie żydow ieft 
takie powiadaią oni, że to flowg урур 


. przez ktore Tłumaczedaciń(cy rogn- 


miei one'fiowa: Qui mittendus cj ktorzy 
ma byt przyfłany; znaczy mialto:prze- + 
zwiłkiem 50/0 w ktorym :przez wiele 
czafow była Arka Páñíka, yw «sym 
'miefcie pierwfzym/Krol żydowiki Saul 
bybuczyniouy; y potym po wielu lat 


‘obrany, był Królem w tyniże miefcie 


Hieroboam, ktory dziefigcioro poko- 
lenia odłaczył od władzy Krolow 
Judzkich: mowią tedy żydzi iemo- 


*mieuionego Proroctwa Jakubowego 


fensieftten: Nieodpadnie Kroleffwo ailn- 
dy poki nie przyidzie Sbilob, to iej poli 
w miescie Silo nie będzie nanuzamy Kroz 
Tem Saul, ktory był z pokolenia Beninmi- 
nowego, ná ktorego przeniefione było 
Pańftwo albo Kroleftwo z pokolenia 
Judy: Podobnym fpofobem-poki nie 
przyidzie Shiloh, to ieft Hieroboam, 
ktory w tym mieście wzięty był na 
kroleftwo dziefięciorga pokolenia. J 
na to tedy tłumaczenie odpowiadam 


| 2 roznemi Doktorami, że ieft fałfzywe, 


ponie- 


„Б93(156]503- 
ponieważ Saul namazany ieft ní kro- 
leftwo nie w. mieście Silo, ale w Mae, 
phacie Ако to wyraznie ieft opifino 
w kfiędze pierwizey Krolewfkiey w 
Rozdziałe 10: także Hieroboam obra- 
ny ieftná Kroleftwo niew mieście Silo, 
ale w Sychen iako otym wyraznie w 
kfiędze trzeciey Krolewfkiey w Roz- 
dziale dwunaftym, do kad czytelnika 
odfyłam. Nad to, pomienione Pro- 
roctwo; nie rhozefig rozumieć o Saula 
y Hieroboamie, ponieważ z tych nie 
fuża zadnemu, ani бе moga appliko- 
wać one flowa Proroctwa Jakobowe- 
go: Er ipfe erit expedlatio, gentium: 
3y on będzie oczekiwaniem narodow: ani 
bowiem Saula, ani Hieroboama nie 
czekały narody; ponieważ ani Saul, 
ani Hieroboam nie byłobiecany przez 
Prorokow, y nie mogą pokazać żydzi 
z,Pifma Swiętego, żeby Saul albo Mies 
roboam byli opowiadani przez Pro- 
rokow albo czekáni od narodow tak, 
iśko był czekany y pragniony Meflyafz, 
Ghryftus JEZUS. 

Piąte tlumaczenie pomienionego 
Proro- 


£59 157]1563- 
Proroctwa; według зудом. ieft takie: 
powiadają że oni przez jte flowa: Qui 
mitténdus efl, ktory ma byt przyyfłamy: 
nie rozumie fig Mcflya(z;ale fic rozu- 
mie Nabuchodonozor Krol Chaldey fki, 
ktory przyflány był od Pana BOGA 
na ukaranie grzechow żydowfkich, we- 
dług fwiadeélwa Jeremiafza y Ezechiela 
Prorokow. Przeciwko temu tluma- 
czeniu taraeya fluzy; ktoray przeciwka 
czwartemusiako bowiem Saulowi, Ніе= 
roboamowi, tak y Nabuchodozonoro= 
wi wielkiemunieprzyiacielowiżydow= 
fkiemu, nigdy to nie było przyzwoita; 
aby był oczekiwaniem narodow; y pra- 
gnieniem; ktoż bowiem iefñt taki 
aby glowmego nieprzyiaciela fwego 
oczekiwał, pragnął y żądał: Nabucho- 
donozora tedy nie oezekiwały ani 
pragnęły żydowfkie narody, dle go w 
nienawiści wielkiey miały iako Tyranna 
y nieprzyjaciela fwego, y potymżiego 
niefzczęścia y utrapienia wielce fie 

ciefżyły: 
Szofte tłumaczenie ieft tákie: 
powiadaia oni, że pomienione Proro« 
M stwa 
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&wo Jakuba Patryarchy, ieft o Meflya- 
fzu, y o długoletnim panowaniu [albo 
Krolówaniu pokolenia Judy, aż do 
przyścia Mefsyafzowego , iednak że 
przydaia że to Proroctwo nie ieft fku- 
teczne y bez wízelkiey kondycyi, ale 
raczey pomienione Proroctwo ieft 
pod pewną kondycya założone y o- 
powiedziane: idko wiele ieft infzych 
Proroctw y obietnić Bofkich ktore nie 
powinny być wypełnione koniecznie 
bez wfżelkiey kondycyi, ale pod pe- 
wną kondycya, ktora kondycya zalo- 
żona, ieżeli kiedy niebyła wypełniona, 
to też obietnica pod takowa kondycya 
deklarowana, nie odbiera fwoiego fkut- 
ku. Ј сак obiecał Pan BOG wieczną 
ziemie Сһапапеу/іеу - poffeily. y 
miefzkanie, śle pod ta kondycya, ieże- 
Бу żydzi przykazanie Bofkie pełnili, 
y według iego Prawa żyli, Podobnym 
ipofobem obiecał BOG pokoleniu 
Judy panowanie, aż do przyścia Mef- 
fyafzowego;ale pod ta kondycya, iezeli- 
by pomienione pokolenie Judy przy- 
kazanie Botkie zachowało, y żyło we- 
dług 
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dług iego Prawa: ktorego że oni nie 
zachowali, dla tego też obietnica Bofka 
nie przyfzlá do fkurku. Ale y to tlu- 
maczenie піс nieważy; tak bowiem 
przeciwko niemu dyfzkuruie. Jakob 
Patryarcha wydał Proroctwo fwoie, 
ze poty nie bedzie odebrane berło 
albo władza Krolewfka popokoleniu 
Judy, poki nie przyidzie Meflyafz. 
Ale pokoleniu Judy iuż ieft odebrane 
berło, y władza Krolewfka, czy to dla 
геу racyi, że Prawa Bofkiego nie ża- 
chowali, czy dla infzey Panu BOGU 
wiadomey: zaczym iuż Meffyafz przy- 
fzedł: Pan BOG bowiem Wfzechmo= 
gacy nie przywiązał przyście Mefsya- 
fza, do zachowania prawa fwego od 
pokolenia Judy, ale od uftánia albo 
do odpadnienia władzy Krolewfkiey 
w pokoleniu Judy: ktora że iuż uftálá 
y odpadła od pokolenia Judy, więc 
to famo uftanie y odpadnienie władzy 
Krolewfkiey od pokolenia Judy, ieft 
nie omylnym znakiem przyscia Meffya- 
fzowego. Z iakieykolwiek tedy racyi 
odpadło berlo, honor, powaga, y wiae. 
Ma dzą 
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dza krolewfka od pokolenia Judy, z te- 
go Samego odpadnienia powinniśmy 
wnofić przyście Meflyalzowe 
] że tu odpowiadaia niekto- 
rzy Rábinowie tak: Gdyby Proroctwa 
Jakoba Patryarchy to: mie będzie ode- 
brane berlo krolewjkie z pokolenia ludy, 
foki nie j dzie ten, ktory ma byt py 
Лапу: vozumialo fie oprzyściu М 
fza, to by Chryftus Syn MARYL i 
prawdziwy według  Chrześcianow, 
y był tego Proroctwa 
7 żydom, Ко zażywał in- 
fzych mieyfe  Pifima Swiçtego prze- 
ciwko tymże żydom; żydziby byli 
temu Proroctwu uwierzyli; podobnym 
Ípofobem pomienionego Proroctwa 
zażyliby byli Apoftolowie y Ewange- 
liftowie. Ale pomienionego Proro- 
Фуа ani fam Chry(tus, ani Apoftoło= 
wie, y Ewangeliftowie iego nie zażyli, 
апі wfpomnieli przeciwko żydom; 
więc to Proro&two nie ieft o Chry- 
ftufie, ani z niego Chrzescianie nie 
mogę wnofié, przyścia Мейу: 
wego, 


Na'to 
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Na to odpowiadam tak: kiedy 
Chryftus Pan chciał to otrzymać od 
żydów, aby go uznali Synem Bożym 
tedy przeciwko nim zażył Pifma Swiç- 
tego z Pfalmu fetnego dziewiątego, 
iako otym wyraźnie Pifze Mateufz 
Swięcy, w Rozdziale dwudzieftym dru- 
im w te ома: lak fç zgwomadziłi 
Paryzeufzowie [Dytal ich IEZUS mowiał: 
coz wam fig zdaie o Chryflufte? czytem 
on Synem iefl? A oni odpowie 
ief Synem. Dawidowym. ` Na ta rzekł 
im 1EZUS; lakog tedy Dawid nażywa 

o Panem w. Duchu mowiac: rzekł Pan, 
Panu memu, fiedz po prawicy moiey; poki 
nie poslg wieprzysacioł twoich na podno- 
žek nog twoich. Tegeli tedy Dawid na- 
żywa go (to ief Chryfiufa) Panem iakoż 
Synem iego ie; y mie mogł mu nikt od 
powiedziet na to ani fłowa: y nie [mial 
potym nikt, od onega dnia (pytół go wig- 
сеу o co. 

ZtegoRozdzialu Mateufza świę- 
tego iáwnie fie pokázuie, ze Chryftus 
Pan chcąc to pokazać co o nim żydzi 
trzymaja, zażył przeciwko nim fiow 

M Pifma 
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Pifma Świętego flarego teftámentu, y 
pomienionym Pifmem tak ich zwia- 
zał, że mu na to y fiowa nieumieli od- 
powiedzieć, y nie fmieli go po tym o 
co fpytác, gdy tedy tak z wiazani zo- 
ftali Pifmem Świętym, pytam fig czy 
uwierzyli w Chryftufa, czy go uwie- 
rzyli być Synem Bożym, czego po 
nich chciał y wyciągał Chryftus? uke 
żywo nie uwierzyli, ale w fwoim zdá- 
niu y uporze zoftíli. Podobnym fpo- 
fobem choćbybył Chryftus Pan zażył 
Proroctwa Jakobowego wyżey opi 
nego przeciwko żydom, nie uwie- 
rżyli by mu byli żydzi, śleby chyba 
milczący odefzli, albo by fig tylko 
dziwili, iśko czynili przy infzych cu- 
dach, y naukach Chryftufowych, 

Cos podobnego uczynił Chry- 
ftüs Pan u Mateufza Świętego,w Roz- 
dziale dziewiątym: gdy bowiem Fary- 
zeufzowie przyfzli do Pana JEZUSA 
y rzekli: nauczycielu chcemy od ciebie 
Jaki znak widzieć, Tedy Pan JEZUS 
chcac im doftátecznie odpowiedzieć, 
zażył figury Pifima Swiętego o Jonafzu 
Proroku, 
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Proroku, o krolowey od południa, y 
o Krolu Salomonie y rzekł do nich w 
te flowa. Pokolenie złe y cudzołożące 
znaku fzuka, a nie będzie mu dany znak 
tylko znak lonafża Proroka: Iako bowiem 
Jonafz. we wnętrznościach wieloryba byt 
trzy dni y trzy! mocy; tak będzie Syn 
Człowieczy w fercu ziemie, trzy dni y 
trzy nocy. Niniwitowie powftana na fa- 
dzie z tym pokoleniem y potępia go, bo oni 
uczynili pokute na opowiadanie Ionafza, 
a oto więcey iefè ten, aniżeli Ionafż. 
Krolowa od południa powfłanie na fadzie 
z tym pokoleniem, y potępi go, bo ona 

rzyfzła od końca fwiatai albo ziemie, 
flucbat madrosci Salomonowey, й oto wig- 
сеу, niż Salomon ief ten. 

Na tak wyrazne wfpomnienie 
figur Ріпа Swiętego z flarego tefta- 
mentu, czy odebrali iáki pożytek Fa“ 
ryzeufzowie ? bynaymniey, to rozu- 
miem: ftśłoby fig, gdyby był Chryftus 
zażył Proroctwa Jakobowego prze- 
ciwko żydom. 

Na oftatek y Apoftołowie po 
Chryftufie Panu naftępuiący, tak wiele 

Mą razy 
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tazy zażywali flow Рита Swiętegą 
2 Кагеро teflamentu, przeciwko ży: 
dom, a nie zawfze im uwierzył: 
w Dzieiach Apoftolfkich w Ro: 
le drugim, trzecim, Y czwartym &c; 
Piotr Apoftoł zażył roznych mieyfc 
Pifma ; Świętego przeciwko żydom, 
ofobliwie Arcykaplanom, Faryzeu- 
fzom, y ftarfzym ydowfkim, á pofta- 
remu im nie uwierzyli; choc by tedy 
byli zażyli Apoftolowie y tych flow 
Jakoba Patryarchy: mie będzie odebrane 
berto od lud, 


że lubo Chry. 
ftus Pan niektore Prorodtwa y mieyfcą 
Pifma Świętego przyprowadził y przy: 
wiodł przeciwko żydom, iednakze 
żadney w tym niebyło potrzeby, aby 
koniecznie te wlzyftkie przy wiodl, 
ktore fa o Meflyafzu: {догу bowiem 
że niektore przywiodł, przypominał, 
y namienial wyraznie, a drugie też nie 
wyraznie, to ieft pod terminami genes 
D ralnemi 
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falnemi y pofpolitemi, odfylálac ży- 
dow do Moyzeíza y Prorokow, y do 
całego Pifma Swietego, aby go pilnie 
rozwazali y przenikali, co fie w nim 
znayduie oprzyściu Meflyafza: y talc 
u Jana S: w Rozdziale piątym do ży: 
dowmowi: Rozwazaycie, albo przeni- 
kaycie Pifma, bo vy rozumiecie, że w 
nich życie wieczne macie: a ony fwiade= 
cwo daia o mnie. Znowu w tym Roz- 
dziale mowi niżey; miechcieycie rozte- 
mieb że ia na was fkarżyt będę przed 
Оусет ief ktory na was fkarży: Moya 
zefz, w ktorym macie nadzieię. Gdyby» 
ście bowiem wierzyli Moyżefzowi: wies 
rzylibyscie podobno у mnie, o mnie bos 
wiem on napifal. ` leżeli zas iego Pifmu 
nie wierzycie? iókoż mnie wierzył będzies 


* PUNKT IL 


Podaia fęiefkcze infze Proroćtwą 
przeciwko żydąm 0 przyfcią 
Meffyafza. 

Orre Prorogtwa Jakoba Patryar- 
©; chy 
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chy, ktorym przyscia Meflyafzowego 
dowodzilismy, znayduia fie iefzcze y 
infze Proroétwa , z ktorych iáwnie 
może fie dowieść y wyprobowáé przy- 
ście Meflyafzowe: A naprzod P, BOG 
przez Aggeufza w Rozdziale drugim 
mowi. Sowo albo przymierze ` Lorem 
uczynił z wami gdyście wychodzili z zig- 
mie Egipfkiey, y duch moy będzie w poa 
Szrzodku wás, niechcieycie bawiać: 
bo to mowi Pan zafłępow; iefacze bowiem 
mały albo fzczupły czas ief, a ia porufię 
niebo y ziemię, y wzrufzę w/zyfkie na- 
rody y proyidzie pozadany т уыт 
narodom, y napefnig dom ten chwała: 
„powiada l'an zaffgpow: moie ief Srebro 
9 moie ief] złoto powiada Pan zafłępow: 
wielka będzie chwała domu tego ofla- 
tniego, a niżeli pierwfzego, 

Powtore przez Proroka Michea- 
fza mowi Pan BOG: otoia pofytam 
Aniola mego, y nagotuię drogę przed 
obliczem moim, y zaraz przyidzie do ko~ 
ścioła fuego Pan, ktorego wy fzukacie, 
J Aniol teflamentu, ktorego wy chcecie, 
Oro przyidzie mowi Pan zafłępow. 
Potrzecie 
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Potrzecie mowi Pan BOG przez 
Proroka Abikuka w Rozdziale drugim: 
Przychodzac przyidzie, y nie będzie od- 
włoczył. 

Z tych trzech Prorokow tak ar- 
gumsntnię przec wko żydom: Przez 
Proroka Aggeufza mowi Pan BOG, 
że pożadany wfzyftkim narodom [ to 
іс Meflyafz) w krotkim y fzczupłym 
czalie przyidzie;przez Proroka Michea- 
{га mówi, 2e zaraz przydzie do ka- 
ścioła fwego; przez Abakuka mowi że 

rzyidzie nie odwloczac. Ale od 
Proroctwa Agpeufza Proroka nie ieft 
krotki y fzczuply czas, ponieważ od 
omienionego Proroctwa, ktore fię fta- 
o roku drugiego panowania Krola Da- 
ryufza wylzlo trzy tyfiace lat; trzy- 
tyfiace zas lat nie moga йе nazwać 
krotkim czafem: podobnym ipofobem 
od Proroćtwa Micheafza y Abakuka 
Prorokow, nie może fig nazwác krotki 
mały czas, bo także od ich Proro- 
&wa kilka tyfięcy lat iuż wyfzło, za- 
czym iuż Meflyafz przyfzedł. Те 
Proroctwa y Argument z nich wyiętę 

: lubo 
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lubo przeciwko włzyftkim żydom, alę 
ofobliwie przeciwko tym waży, ktorzy 
uczą że przez fiedmdziefiąt tygodnie 
Danielowe rozumie fig czterdzieści y 
dziewięc tyfiecy lat, y ze Mef z 


po wysciu y fkonczeniu ` czterdzieftu 
y dziewięci tyfięcy lat dopiero ma 
przyść, tych bowiem zdanie ieft ia. 
wnie przeciwne przywiedzionym tu 
Prorokom, ktorzy powiedają y A 


tylięcy lat, nażwie krotkim y tz 
płym? Jezelitedy miał przyść Mef 
w krotkim, małym, y (zczuplym cz 
fie [iako fwiadczą Prorocy ]to ге 
dzey niż po czterdzieftu у dziewiąci 
tyfięcy lit а gdyby tu prędko nie 
rzyfzędł toby ię obiawienia Proro- 
ow nie prawdziły, czego fię mowić 
niegodzi, + 
Odpowiedzieć tu moga żydzi: 
"Tyfiac lat w oczach Pana BOGA, tyle 
ważą iako ieden dzień wczorayfzy, 
kiory przeminął według Píülmu 89 
gdzie 
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gdzie mowi Plalmifta Pańfki: Peniewać. 
zyftac lat przed oczema twemi fa, tab, 
idko dzień wczoraj [zy ktory przeminąt, 
Podobnym tedy fpofobem czterdzie= 
fci y dziewięctyfięcy lat, nie wiele ważą 
u Pana BOGA, y nie wielkim fa czafem 
ptzed obliczem iego; ale iáko ieden 
albo kilka dni, a zatym choć Metlyafz 
nie przyidzie az poczterdzieftu dzie+ 
więciu tyfięcu lat, mały to! bardżo y 
fzczupły czas ieft względem Pana 
BOGA: y dla tego famego prawdzą 
fię Proroctwa, ktore mowią, że w barə 
dzo fzczuplym czafie przyidzie Maf 
fyafz: 


Od powiadam na to: prawda ieft 
że u Pana BOGA tyfiac lat, iet iśko 
ieden dzień, y rdzieści dziewięć 
tyfięcy lat ieftiáko kilką dni, ale u ludzi 
y względem ludzi inaczey fię dziele, 
Proródtwa zaś ktoremi Swięci Prorocy, 
opowiadali przyście Chryftufowe, w 
bardzo málym y fzczuplym czafie na- 
ftąpić maiące, nie były dla Pana ВО- 
GA, bo Pan BOG wiedział kiedy miał 
Meffyafza przyfóć, ale dla ludzi: za» 
czym 
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czym kiedy y Prorocy opowiadli lu- 
Флот że Meflyafz przyidzie w krot- 
kim слабе, toby fig nie prawdziło, 
gdyby przyście iego miśło bydź zz po- 
czterdzieftu dziewiąci tylięcy lat Nad 
to dla tego Pin BOG opowiadał przez 
Prorokow ptędkie przyście Meflyafza 
aby był Swietych Oycow w Otchłani 
zatrzymanych, y pszyścia Meflyafzo- 
wego ufławicznie żebrzących, y gora- 
со pragnących, fkutecznie pocielzył, 
y dał im otuche, albo iakiekolwiek ul- 
zenie ich pragnieniu: gdyby zaś to 
przyscie Meflyafzowe тійо naftąpić 
daley, niż po dwuch tyfięcy lat, albo 
dopiero po czterdzieftu y dziewięciu 
tyfięcy lat, to by z takiego Proroctwa 
y odpowiedzi, żadney pomieniońi 
Oycowie Święci nie mieli pociechy, 
Jefzcze też y dla tego BOG wfze- 
chmogący opowiedział przez Proro« 
kow, prędkie przyście Meflyafzowe 
ażeby, fic na niego ludzie zawfze go- 
towali, ażeby йе go codziennie fpo- 
dziewali, y wyglądali, gdyby zaś przya 
ście Mefiyafzowe miśło było naftąpić 
więcey 
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więcey niż po dwoch tyfięcy lat albo 
dopiero po czterdzieftu y dziewiąci 
tylięcy lat, na cozby йе zdałataka prze- 
flroga, boby iey, y dziefiate pokole- 
nie niedoczekało wypełnić, y zacho- 
wać, Jako tedy wfzyftkie Proroctwa 
były (dla ludzi, dla ich nauki y prze- 
flrogi, żeby wierzyli, czego (ic maia 
fpodziewść, tak też były opowiedzia- 
ne, ogłofzone, y wyiawione ludzkim 
fpofobem, po ludzku, według poięcia 
ludzkiego, y w tym fenfie -albo zna- 
mienowaniu flow, ktory fens -y zna- 
mienowanie miały fłowa, u ludzi, y 
zwyczaynie maig. Ze tedy flowa te; 
fzczupły czas: zaraz przidzie: przycho= 
dzac przytdzie, y nie będzie odłoczyc: 
znaczą u ludzi bardzo krotki y fzczu- 
pły czas, dla tego y od Prorokow 
w tym fenfie były powiedziane. 

‚ Na oftátek mowi Chryftus przez 
Dawida Proroka w Pfalmie 39. Ofiary 
J oblacyi flarozditonney niechciales: ufty 
zaś moie utwierdzilei mi. Ofiary cato- 
palonej у za grzech nie potrzebowales, 
tedy ia powiedziałem; oto przychodzę: 
Zapatrzy” 
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Zapatrzyw[zy fig na to mieyfce 
Pifma Swiętego, y onego dobrze zwa- 
iywfzy, pytam fie kiedy Chryftus Pan 
mowiacy przez Proroka obiecał przy- 
ście fwoie? Oto јако z famych flow 
przywiedzionych dopiero z Pfalmu 39 
każdy obaczyć może, pokazuie fig to, 
że Chryftus Pan obiecał przyście fwoie 
dopiero w ten czas kiedy BOG wfze- 
chmogacy niechciał żadnych ofiar fta- 
rego teftamentu. Ze zaś niechcenie 
albo odrzucenie y nieprzyięcie ofiar 
ftarego tefłamentu, іші dawno y wię- 
сеу niż tyfiac lat naftąpiło u Pana 
BOGA, zaczymi iuz Meflyafz przyście 
fwoie, y niewymowną ochotę do nie- 
go, wypełnił, 

Odpowiadaia tu iefżcze nie ktoś 
rży żydzi [iiko y mnie famemu o tym 
mowiącemu) odpowiedział ieden zna- 
ezny y dobrze w PifmieSwiętym bie- 
gly żydowin, iż widziec potrzeba ie- 
żeli fig wfzyftkie Proroctwa wypełniły 
o Chryftufie? [a poftaremu tenże fam 
zydowin, jniechciał namienić Żadnego 
Proroctwa ktoreby tákie było, żeby fig 
nie 
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nie wypełniło o Chryftufie: zaczymń 
ażebyśmy im y tę wątpliwość wybili 
z głowy, będziemy tu otym famym 
mowić y tego dowodzić w Punkcie 
naftępuiącym: 


PUNKT ill. 


Jeżeli wfzyfikie Prorodtwa przeż 
Prorokow ogfofzoue, 0 Chry- 
[uje Panu IEZUSIE Naza- 
venfkim Synu MARYI Panny; 

wypełniły fre ò sim? 

Qdpowisdam na tó pytdnie y маё 

pliwość albo zarzucenie żydow, że 
wfzyftkie Proroétwa o Chryftufie Panu 

JEZUSIE Nazareńfkim Synu Przenáy- 

świętfzey MARYI Panny opowiedziá- 

ne, ш? fie wypełniły 6 піт, Dowodzę 
tey prawdy przyprowadzeniem, wyli- 
czeniem, y reprezentowaniem wfzyft- 
kich in particulari Proroctw; o Chry: 

Rufe Panu powiedzianych. 

Naprzod prorokował . Baruch 
N Prorok 


93074004 
Prorok, że ВОС w ludzkiey poftaci 
y naturze, miał żyć, miefzkać у kon- 
werfować z ludzmi, iśko to wyraznie 
mowi w Rozdziale trzecim: Ten ief 
BOG nafs у nie będzie infzego nad nież 
20 ten wynależie w/zelka drogę nauki; 
Y podał ia lakobowi fłudze jwemu, y 
Izraelowi kochankowi fwemt: „Po tyb 
widziany ił na ziemi; y z ludzmi kon- 
werfuwał. Podobnym fpofobem pro- 
roke wat Jzaiaz w Rozdziale trzydzie- 
ftym piątym, gdy mówi: ВОС fom 
przytdzie, у zbawi nas. То dwóińs 
kie Proroctwo wypełniło fig zupełnie 
9 Chryftufie Panu, ponieważ on wy- 
nalazł y pokazał drogę wfżelkiey nauki 
do zbawienia nalężącey przez opo- 
wiadanie Ewangelii, y będąc Bogiem 
dal fip na ziemi widzieć w ludzkim 
ciele, y z ludzmi 14Ко człowiek kon 
werfował: iako со ieft każdemu wiá- 
dom z ciłego nowego teftamentu. 
Po wtóre prorokował JzaiafZ w 
Rozdziale fiodmym o Chryftufie; że 
fię miał z Panny nórodzić; gdy mowi- 
Ою Pána pocznie g porodzi Syna, ў 
riażwane 
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nazwane będzie Imię iego Emmanuel. J 
to Proroctwo wypełniło бе o Chry- 
ftufie; ponieważ fig z Panny narodził, 
iáko fig pokázuie u Mateufza Swięte- 
go w Rozdziale pierwfżym'gdy mowi: 
Gdy była zasłubioia Matka IEZUSOWA 
MARYA Tożefowi, a ńiżeli fre. zefzli 
zmależiona iefi w żywocie müiäcd z Du- 
tha Świętego. "Toż (amo pokázuie йе 
w Rożdziale pierwfzym u Таба S: 
y па infzych mieyfcach; ktore tu przy- 
wodzić byłaby rzecz uprzykrzona. р 
, Potrzécieopówiedzial Micheafz 
Prorok, ze fie Chryftus miśł narodzić 
iv miefcie Betleem, о czym w Roz- 
dziale piątym tak mowi: Z ryj Betleeni 
ziemio ludzka; uie iefteś maymnieyfza 
miedzy Xiażętami hidzkiemii: z ciebie bo- 
więńwynidzie Wodz,ktorykędzierzadził 
ludem mom Izrael(kim. } to tedy 
Proroctwo wypełniło fię o Chryftufie; 
ponieważ оп fig w Betleem národzil; 
jako mamy u Mateufza Świętego 'w 
Rozdziale drugim: Gdy ¿edy narodził 
Jig IEZUŚ w Вереет ludy za czafow 
Heroda Krola, tedy Mędrcowie oda /;boda 

Nz przyfzli 


iai: Gdzie 


orzyfzli do Teri 
zil Krol żydow» 


ief tan ktory fig nari 
ki. 


Po czwarte opowiedział Jakob 
Patryarcha, w kfiędze Rodzaiu w Roz- 
dziale czterdzieftym dziewiatym, ża 
w ten czas miał przyść Mellya2, kie- 
dyby uftalo Kroleftwo у władza Kro- 
lewfka w pokoleniu Judy. Ј to fig 
wizyftko wypełniło o Chryftufie Panu, 
ponieważ kiedy fie narodził Chry ftus 
JEZUS, wten czas z poftronnych ria« 
ródow pierwfzy był Krolem Herod, 
iako o tym wyraźnie fwiadczy Масех 
ufz Swięty w Rozdziale drugim, do« 
piero przywiedzionym: pomieniony 
zaś Herod nie był z pokolenia Judy, 
iako fami żydzi przyznaia. 

Po piąte opowiedział jJzaia(z 
Prorok w Rozdziale czterdzieftym o 
Janie Chrzcicielu: Głos wołaiacego na 
tufzczy, gotuycie drogę Pónu: |] to fig 
wypełniło o Janie Chrzciciela poprze- 

zalącym przyście Chryftufowe, iaka 
to 11wnie widziemy w Rozdziale trze- 
cim u Mateufza Swiętego gdzię mowi: 
Onych 


"£03(177)E63- m 
Onych cxafow przylzedł lan Chrzciciel, 
opąwiadaiac na pu[zcvy ludzkiey у ma- 
wiac: Czyncie pokutę, przybliży fie bo: 
wiem kroleffwo nieliefKie, ten tef bo- 
wiem, 0 ktorym powiedziano przez, Izaia- 
Sza Proroka: Głos wolaiacego na pufzcziy 
goruycie drogę Pánu, profle czynie 
Гаваа iego. 

Po fzofte opowiedział ]zaiaíz 
Prorok w Rozdziale fzefcdziefiatym 
pierwfzym, o nauce y opowiadaniu 
Ewangelii przez Chryftula gdzie ma- 
wi: Duch Pań/ki nademna ma opowia- 
danie cichym pofłat mnie, abym uleczył 
/krufzonych fescem, y epowiedział poi- 
тапут rozgrzefzenie albo odpufzczenie, 
J to Proroctwa wypełniło fig o Chry- 
ftufie, ińko fwiadczy cała iego Ewan- 
gelia, y Dzieie Apoftolfkie. 

Po fiodme o cudach Chryftufo- 
wych prorokował Jzaiafz w Rozdziale 
trzydzieftym piatym mowiąc: ВОС 
Jam prayidzie, y zbawi nds; w ten czas 
otworza fig oczy slepycb, yufzy głuchych; 
w, ten czas. wyfkakiwóć będzie kulawy 


góko ieleń, y otwarty będzieiężyk niemych. 
N3 to 
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1 to wfzyftko wypełniło йе o Chry- 
ftufie, ponieważ on tak wiele slepym 
widzenie,y głuchym ftyfzenie,niem ym 
mowę, kalekom nogi przywrócił: J dla 
tego kiedy Jan Swięty poflal do Chrys 
ftufa dwoch uczniow; pytaiac fie 4 czy- 
ty ieftes ktory maíz przyść? czy też 
infzego czekamy? tedy według fwiá- 
dectwa Mateufza Swiętegow Rozdziale 
iedenaftym, odpowiedział mu Chry- 
ftus; Idąc opowiedzcie Janowi coscie fly 
fzeli, y widzieli; Slepi widzą, kulawi 
chodza, trędowaci oczyfzczeńi bywaią, 
8107 Јука, umarli zmartwychwfiaia, 
ubodzy Ewangelia przyimuia. i 
: Po pfme opowiedział Zacharyafz 
Prorok w Rozdziale dziewiątym, we- 
ście albo wiazd Chryftufa Pana w ubo- 
ftwie y pokorze, iednakże z wielkim 
tryumfem do Jerozolimy, gdzie mowi: 
Wefel fig dofyt corko Syońfka, raduy fig 
torko Jeruzalem, oto ci Krol twoy przyi- 
dzie fprawiedliwy, y Zbawiciel, Jam ubogi 
Y wlępuiacy ná oslicę, у па osłatko iey, 
J to włzyftko wypełniło fig ná Chry- 
ftufie Pánu, kiedy przed Мека a: 
> mia 
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miał wieżdzac do miafta Jeruzalem, 
każał uczniom fwoim aby mu przy- 
prowadzili oslicę y oslatko; ná ktorą 
wfiadfzy wiefzdzal do miafta Jeruza- 
lem, gdzie go z wielkim tryumfem 
przyięto, iáko opifuie Mateufz Swięty 
w Rozdziale dwudzieftym pierw(zym. 

Po dziewiąte opowiedział Zacha- 
ryafz Prorok w Rozdziale m, że Chry- 
flus miał być przedany od włafnego 
uczniatwegozatrzydzi ści rnikow, 
y tow tych flowach wyr Zawtefilt 
placa moig rrzydzieści frebrnibow. Toż 
famo namienił Dawid w Pfalmie czter- 
dzieftym gdzie mowi: Człowiek pokoju 
mego, ktory pożywał chleba mego; uczy- 
nit podemma zdradę. 1 to wfzyftko 
wypełniło fie ná Chryftufie Pánu, po- 
nieważ włafny uczeń iego,uczynił pod 
nim zdradę, y przedał go zátrzydziesci 
frebrnikow, iáko to mamy w Rozdziale 
16 u Mateufza Swiętego. 

Po dziefiate opowiedział y opifał 
Dawid Prorok, Mękę Chryftufa Pana 
w Pfalmie dwudzieftym pierwfzym, 
y fzefcdziefiatym отут. Ор у 

N4 Prorok 
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Prorok 'Jzaiafz w Rozdziale pięćdzie- 
fiatym trzecim: opifal y Daniel w Roz- 
dziale dziewiątym; o czym wyżey iu- 
żeśmy trakcowali: ro tedy Wfzyftko 
co ci Prorocy opifali wypełniło fie ná 
Chryftufie Pánu, przy okrutney Месе 
lego: czego fię każdy doczytać może 
ze czterech Ewangeliftow,bo tu Wfzy- 
ftko przywodzic ieft nie podobna, 

Po iedenafte opowiedziśł Jeres 
miafz, ińkim (pofobem miał bydź za- 
bity Chryftus, gdy w Rozdziale iede- 
naftym w ofobie: Meflyafza, ktorego 
był figura, o fobie mowi: la iako Ba- 
ranek cichy ktorego niofą do ofiary: mye 
sleli okolo mnie vady mowiąc: drzewa, 
zażyimy ná zgubę iego, J wykorzeńmy 
go z ziemie żyracych, y o imieniń iega 
niech nie będzie pamiatki тесеу. Toz 
famo z nayduie fię Deuteronomii Cap, 
28 gdzie fà се flowa. Bedzie życie twoię 
wifzace przed toba, y mie uwierzyfa, 
życia twemu. J to wfzyttko wypełniło 
fig ná Chryftufie Panu, bo mu w ten 
czas żydzi. nie uwierzyli; kiedy wisial 
ná drzewie krzyża. : 


Podwu- 


$ 
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Po dwunafte opowiedział Amos 
Prorok wRozdziale dziewiatym, że fię 
miało стіс floñce w dzień Męki Chry- 
ftufowey, 1 bgdzie.onego dnia mowi 
Pan, zacmi wam fie Лойсе w poludnie, 
9 uczynię cienma eem w dzień fwias 
głości: Í to zaemięnie wypełniło fig 
przy śmierci JEZUSOWEY, iáko 
fwiadezy Mateufz Swięty w Rozdziale 
dwudzieftym fiodmym, gdzie mowi: 
Od godzimy zaś fzoftey flaly frg ciemności 
go całey żiemi, aż do godziny dziewiatey, 
Po trzynafte opowiedział Jzaiafz 
Prorok w Rozdziale iedenaftym, że 
Grob Chryftufow miśł być chwalebny. 
1 będzie Grob iego cbwalebny Jza prawdę 
ieft do tych cząs chwalebny; częścią 
dla tego, że lubo ieft między Pogana- 
mi nie przyiącielami Imienia Chryftu- 
fowego, iednakze ma ufzanowanie, 
honor, y fławę przez uftawicznę pe« 
regrynacye do niego y nawiedzánia; 
częścią dla tych racyi Grob Chryftu- 
fow ieft chwalebny, ktore przywio- 
Шет w kfiążcę ktoręy tytuł: Groh 
Wielkopiatkowy: pod figura. 27. 
Po czterna- 
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Po czternafte opowiedział Dawid 
Prorok w Pfalmie trzecim zmartwych- 
wfłanie Chryftufowe: Ju zafnałem, y 
Sen zaczałem, 3 zmartwychuftałem; póz 
nieważ Рап przyial mnie. J w Pfalmie 
pietnaftym mowi; Nie opusci(z dufze 
porey w piekle, ani pozwoli/ż, aby twoy 
Święzy widziął (kaźitelnośt: Wiadome mi 
uczyniłeś drogi życia, napełniteś mnie 
radoscia z obliczem twoim, J to Pros 
тобто wypełniło fic na Chryftufie 
Panu, poniewaz on po śmierci удеу, 
trzeciego dnia z Grobu zmartwych- 
Wital, Јако Anioł dał o tym fwiade- 
wo, w Rozdziale dwudzieftym: o- 
finym u Mateufza Swietego, 
Po pietnafte opowiedział Dawid 
Wniebowflapienie Chryftufowe, w 
Pfalmie czterdzieftym fzoftym, gdzie 
mowi: Hapi! BOG w tryumfie, y Pan 
w głofie traby. Ito Wniebowftapie- 
nie wypełnił Chryftus po Zmartwych- 
wftaniu fwoim, iśkomamy w Rozdziale 
Pierwfzym | Dzieiow Apoftolfkich : 
Igdyto powiedział w obecności ich, wynie- 
пу fl, y obłok Gowzial z oczu ich, 
Po fzelna- 
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Ро fzefnafte opowiedział Izaiafz 
Prorok że Meflyafz Chryftus IEZUS, 
miał rozeflaé Uczniow fwoich ná cały 
świśc dla rozfiewania Ewangelii, gdy 
otym w Rozdziale 66 mowi. Wyslg 
z tych ktorzy wybawieni będą, do naros 
dow do Afryki, у Lydyi, do Włoch, y Gre- 
cyi, do тоў dalekich, do tych ktorzy nie 
КОЛ? y те widzieli chwały 
тогуу y opowiadał będą chwałę moig 
narodom, y ze wfzyfikich narodow przy- 
niefa pożytek BOGU. Ito ptoroctwo 
wypełniło fig o Chryftufie Panu, iako 
mamy u Mateufza Świętego w Roz- 
dziale dziefigtym gdzie mowi: Oo ią 
was pofylam iáko owce w pofzrzodku 
wiłkow. I przy Wniebowftapieniu 
fwoim toż famo potwierdził Chryftus 
mowiąć do Uczniow fwoich, Weźmie- 
cie moc Ducha Swiętego zfłępuiacego ná 
was, y będziecie, mi fwiadkami w Ieru- 
zalem, y w caley żydow/kiey ziemi, y w 
Samaryi, y aż do kohca żiemie, 

Jnfze Proroctwo o Chryftufie 
opowiedziane przywodzićtu zofobna, 
у każde rownáé albo weryfikowść 
z nowym 
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g nowym Teftamentem, byłaby rzecz 
bardzo długa: dofyć tego niech będzie 
со fig tu iuż namieniło, y przywiodlo; 
z czego wfzyftkiego pokazuie fię że 
cokolwiek o Chryftufie Pánu opowie- 
dzieli Prorocy, to wfzyftko on przea 
przyście fwole wypełnił; y żadne бо 
nie może pokażać Proroctwo tákie, 
ktoreby fig ná Chryftufie Pánu ile do 
niego | należące, nie miało wypełnić. 
Chryftus Pan wiele dzieł y fpraw fwo- 
ich między infzemi racyami y dla tego 
czynił, aby fie wypełniły o nim Pifima 
Prorokow, czego lubo z wielu mieyfo 
Pifma Swietego, ale ofobliwie z Roz» 
działu dwudzieftego fzoftego Mateu- 
{za Swiętego mamy iáwny dokument: 
kiedy bowiem Piotr Apoftoł uciął 
fludze Arcykapłańtkiemu ucho, Pan 
EZUS powiedział Piotrowi: Abog 
sozuiniefz że nie торе profit Oyca, y 

przysle wi więcey| mié dwanaście, рио 

Anielfkich idkod tedy wypełnia fęPifme 
że tak byt powinno? Do riefay zaś w 
około ftoiacey rzekł IEZUS: Kóko do 

łotra wyfzliście ze zbroią, ‚уйат poimak 

tumie; 


POBE _ 
minie. codziemiie uias, fiedziałem uczać 
w kościele, a nie trzymaliście mnie. T 
fię zas wfzyltko flato, aby fie wypełnity 
Pifina Prorokow. Ponieważ tedy Chry- 
ftus IEZUS prawdziwy Meflyafz byl 
tak pilńy y oftrozny, ze v w tych oko- 

| licznościach ze w zgardą, konfuzyąy 
y fromota iego, żadney niechciał opu- 
écic, á to tylko dla tego aby Пе wypel- 
nily Piima Prorokow: dalekoz bardziey 

( zachował tę oftrożność, w tych okoli- 
cznościach, ktore były y działy fię 
około niego, bez wfzelkiey wzgatdy, 
fromoty, y konfuzyi lego. 1 z tym 
famym oświadczył fig Pan IEZUS u 
Mareufza Świętego w Rożdziśle piatym 
gdzie mowi: · Nie rożumieycie że id 
przyfzedłem zepfowat Prawo allo Pros 
rokow, ale wypełnił. Zaprawdę powid» 
dam wam, poki niebo у ziemia nie przes 
minie, iedno iota, albo iedna kropka nić 
przeminie odprawa, poki fię wfzyjfiko 
mie flame: 
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ROZDZIAŁ 


ROZDZIAŁ XI. 


O drugim brzyścii Chryflufo: | 
wym, ze wtenczas 2 moca ma 

Jadzić. 4 
р^" тоў obawiam fię, żeby 
ten fprawiedliwy nie był 
onym fędzią, ktory ma fądzić 
Z mocą przy drugim przyściu; 
ktory był Zbawicieleni przy 
pierwlzym przysciu wfzyftkich; 
ktorzy uwierzyli w niego: po- 
nieważ Dawid Prorok mowi o 
nim: Wiadome uczynił Pań zba- 
wienie fwoie; w obechości nariz 
dow obicit (prawiedliwość fwo- 
ię. Oprocz tego mowi Jzaiafz 
w Rozdziale dwunaftym: Czer: 
Bać będziecie wody z fadzawok 

zbawicieś 
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Zbawiciela: ktore Protodtwó 


albo mowię ia według zdania 
mego rozumiem o Chryftufie; 
albowiem ná pierwfzym przy: 


. ` Sciu zbawił przez wodę, á przy: 
"|" drugim przyściu fądzić będzie 
| przez ogien: Jo tym Zbawi= 
| cielu mowi йе Pániemoy u Joba 


w Rozdziale dzicwiętnafłym. 
Wiem że Zbawiciel moy żyie, 
J że w dzień oflateczny z ziemie 
zmartwychwjłanę, w ciele moimi 
бегу moie będa widziały BOGA 


| Mego, Uważ tu Panie moy, że 


Job nażywa tego zbawicicla 
Bogiem: to za$ pewna ieft, ze 
oczy ciała tego nie będą wis 
działy BOGA. Ого? mamy 
według Pilma że zbawiciel ieft 
ten 


"FOZUSBJECZ 
ten BOG fprawiedliwy; o kto: 
tym ieft"mowa, y оп fam może 
fie nazwać prawdziwym fpra- 
wiedliwym: ponieważ żadnego 
grzechu nie uczynił; y dla tego 
о nim (wiądczy BOG przez 
Jzaiafza Proroka, ktory grzechu 
nieńczynił, ani Ж znaleziona 
zdrada, w ufłach iegó. Ani tedy 
о Moyżefzu, ani o żadnym z 
Prorokow mowi fięalbo mowić 
może, że jeft Zbawicielem fpraż 
wiedliwym, y bez grzechu: bo 
Moyżelz zgtzelzyl, y wfzyfcy 
Prorocy zgrzeízyli, iáko wiecie 
Pánie moy, y dla tego żaden 
z nich nie zowie fig fprawie- 
dliwym w Pifmie; ale fie to Jmię 
onemu zachowuie: y bez wat- 
pienia 
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pienia nie otrzymuią Zbawie« 
nia, tylko ci ktorzy wierżą, 
pierwfze przyście iego, 4 ci 
ktorzy nie wierzą, nie maig, 
żadney przyczyny, dla ktorey 
by byli zbawieni podczas dru= 
giego przyścia iego, ale godni 
fa śmierci: bo godnibyli śmierci 
oni, ktorzy nie wierzyli Moy- 
żefzowi,ynie byli mu pofłufzni; 
ktory był grzefznikiem. Dale- 
koż bardZiey godni f; ognia ci; 
ktorzy nie wierżą y bluznią 
tego fprawiedliwego, y Pana 
ktory nigdy grzechu nieznal. 
Cokolwiek iednak przypadnie; 
Bofcy my ieftcsmy. 
OBIASNIENIE 


Ws» Rozdziale dowodzi Samuel 
О B 


Rabin; 


Я “LOKON 
Rabin, że ten fprawiedliwy ktorego 
po pierwfzym prżyściu iego na fwiat, 
ukrzyżowali żydzi, będzie fadzil przy- 
drugim przyściu fwoim, y tego pró- 
buie z Dawida Proroka. Daley przy- | 
wodzi Proroćtwo Jzaiafza Proroka, 4 
gdzie przez wody z fadzawek zbawi- 
ciela [ to iet Mefsyafza) pochodzące, 
uznaie Sakrament Chrztu Świętego: у 
coż tu ná to odpowiedzą żydzi, ktorzy 
Chrztu nie przyznaią? á ten zydowin 
bez watpienia Chrzeft wyznaie y 
przyimuie, y fwiadczy ze отут Chrzcie 
rozumieią fip flowa Jzaiafza Proroka, 
Ale oprocz tego, mieyfca Ріта 
Świętego, znayduią fig iefzcze infze 
Figury y dowody Chrztu Świętego 
w fłarym teftamencie. J tak potop | 
generalny cółego fwiatá, ktorym bylá 
wfzyftka ziemia zalana, oczyfzczona, 
y nieiako obmyta, był figura tego Sa- 
kramentu: iáko naucza Święty Piotr 
Apoftol; ktory w pierwízym liście 
w Rozdziale trzecim mowi: ktorzy nie- 
gdy byli niewiernemi, kiedy czekali cier- 
plrweści Bofkiey za czafow Noego, gdy 
budo- 
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budowano Arkę, w ktorej nie wiele, ró 
ief) ośm dufz zbawione zafały przez 
wodę: co y WAS teraz, podobnym Jpofober, 
zbawionemi czyni Chrzef. ` Przeście 
także morza czerwonego było figura 
tego Sakramentu, iáko bowiem ktorzy 
przefzli morze czerwone, ci ufzli 24- 
wziętey ręki Krola Faraona, tak ktorży 
przechodzą przez ten Saktatnent (kto . 
ry nie iko ieft morjem czerwonym 
krwia Chryftufową zatumienionym ) 
uchodzą niewoli czarta przeklętego. 
Podobna figurą tego Sakramentu ieft 
przeście ludu Jzraelfkieeo przez Jot- 
dan: y owo umywanie йе w Jordanie 
Naamana, iáko o tym mamy wyraźnie 
w czwartey kfiędze Krolewfkiey w Roz- 
dziale piątym gdzie gdy Naaman trg- 
dowaty przyfzedł przed Dom Eliżeu- 
fza Proroka, wyflal do niego. Elizeufz 
mowiąc: Idź у obmyi fre fiedm raży w 
Jordanie, Ё odbierże uzdrowietiie ciało 
vuole, y będziefż oćzy/zizowy: со gdy 
uczynit Naaman y umyt fie педи razy 
w Iordanie, praywrotilo fre dawne ciato 
iego, у Лао fig tak piękne, ióko bywa 
Qa ciało 
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ciało małego niewinmatka, y ос®у/ опу 
10 x tradu, О tymże Sakramencie 
Chrztu Swiętego Zacharyafz Prorok 
mówi w Rozdziale trzecim: Onego 
dnia będzie zrzodlo otwarte domowi а= 
widowema, y miefzkaiacym w leruzaa 
Jem na obmycie grzefzmika 6с. Także 
Ezechiel Prorok w Rozdziale trzy: 
dzieftym fzoftym, o tymże Sakrameń- 
cie mowi: Wyleię nawas wodę czyfłą, 
2) będziecie oczyfczeni ze wfzyftkich nie- 
prawości wafzych: przez zrzodło bo. 
wiem otwarte domowi Dawidowemu, 
y przez wodę czyfta ktora ma wła» 
fnosć oczyfzczenia nasze wfzyftkich 
nie prawości nafzych nic infzego fie 
lepiey rozumieć nie może, tylko woda 
Sakramentalna Chrztu Świętego, nie- 
fiufznie бе tedy Chrztem Świętym 
brzydzą żydzi, kiedy go iawnie ich 
Prorocy przeyzrżeli, y opowiedzieli. 

Dowodzi iefacze z Joba że ten 
fprawiedliwy ktorego Ieremiafz żowie 
zbawicielem, ieft oraz Bogiem; bo go 
Tob wyraznie nażywa Bogiem. Z oka- 
yi zaś fiow' fprawiedliwego czyni 
pomie- 
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pomieniony Samuel żydowin trudność 
taką: mowi lob że oczy ciála nafzego 
będa widziały BOGA, á to pewna ieft 
Фе oczy cielefne nie moga widzieć 
BOGA, ktory Duchem ieft, Коў fię 
tedy moga prawdzić fłowa lobowe; 
y na tou żydów trudna odpowiedż: 
my zaś Chrześcianie łatwo ná to od 
powiadamy y mowiemy, że Chryftus 
IEZUS Mefsyafz prawdziwy, a oraz 
BOG y Człowiek, przyidzie na ład 
oftateczny wludzkim ciele gdy tedy 
ftanie na tronie fadu fwego, w ten 
Czas oczy cielefne y materyalne, będą 
widziały BOGA w ludzkim ciele, y tak 
fip łatwo fprawdzi, co naucza lob 
cierpliwy, 


ROZDZIAŁ XII 


| O Wnicbowfapienn Cbryflufounym 


| moy, my znayduiemy 

w Pilmach, że Chryftus wy» 

Riefiony będzie od Ziemie, do 
0; nicba, 
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nieba, y ia fie bote, ieżeli fig to 
nie wypełniłonź tym, ktory był 
zabity od Qycow nafzych? Jo 
tym wyniefieniu mowi Dawid 
Prorok w Pfalmie dwudzieftym 
trzecim. Q Panowie przedni 
atworzcie bramy Panftwa Wafzes 
go, ywywieście fię bramy wieczne, 
а wwidzie Xiażę chwały, | uważ 
Panie moy со mu odpowiedaią, 
Aniołowie; ktoż ieff ten Xiaże 
ра)? ] odpowiedaią im; Pan 
(not, mocny w utarczce, A las 
wna ieft rzecz Pánie moy, ze 
ten fprawiedliwy Pan cnot, nie | 
miał utarczki, tylko przy piere 
ут przyściu woim; bo kic- 
dy będzie zafiądał do fądzenia, 
ogien około niego rozpali fie, 
y zapali 
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y zapali około niego nieprzy- 
iacioły iego, y roztopi fprawie- 
dliwych przez ogien iáko fre- 
bro, podczas oftatniego przy- 
scia {wego. Nikt zas nie bę- 
dzie woiował przeciwko nie- 
mu, y nie będzie mieyfca do 
woyny. Jeízcze o wyniefieniu 
tego Sprawiedliwego mowi 
Jzaiafz w Rozdziale 53. Kes 
tefl ten, ktory przychodzi z domu, 
z ziemie zarumieniony fzatami 
/wemi, z Bozry iako ou urodzi- 
wy w fzacie długiey. J odpo- 
wiada im ten fprawiedliwy: la 
ktory mowię /prawiedliwość, ie- 
Лет obrońca do zbawienia. { 
mowią mu Aniołowie: O Panie 
czemuż iefl czerwone [zata twoia 


04 iako 
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¿ako depcacego prafe? Odpowie» 
da mowiąc im: Prafę дерет 
Jam; y nie było męża: żemna, 
Obacz ze Pánie moy iáko to do 
rzeczy mowi Jzaiafz, y obawiam 
fię a żeby tego fprawiedliwego 
odpowiedź nie do tykalá tylko 
nas, gdy mowi: Podeptatem ich 
w gniewie moim, poki krew ich 
wie fkropita /zat moich, y poma- 
zane fa w/zyfikie fzaty moie, ale 
dzien zemfły w fereu moim, y 
rok uadgrody moiey przy/zedł, 
Jakzetedy mamy mieć nadzięię 
w tym Íprawiedliwym Panie 
moy, gdzie wiemy że on йе 
na nas fkarżył przed Aniołami 
w niebie, y oznaymił im że on 
famzdeptal prafe. A cożinizegą 
podeptał 
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podeptał w gniewie fwoim ie- 
żeli nie nas, ktorzy po woynię 
na pierwfzym przyściu fwoim 
przełamani iefteśmy od niego 

podeptani:iużiefttyfiąc lat, die. 
Ízczezoftáie dzień zemíty na о- 
flatnim przyściuiego, y roknad- 
grody wíercuiego.O Pánie moy 
gdybyśmy w ten czas, kiedy- 
śmy zabili Jzaiafza, zmazali byli 
to mieyfce Рита Swiętego 
z Proroctwa iego, a żeby go po 
tym nikt nie czytał. А oto co 
Dawid nazywa woyną gdy mo- 
Wi: Pan emot moczy mą woynie; 
to Jzaiafz nazywa рга. Ah 
тоу Pánie my piliśmy ten li- 
kwor o ktorym mowi Jakob 
Patryarchay Prorok, iáko mamy 
w kfię- 
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w kfięgach Rodzaiu, w Roz- 
dziale 49 o Judzie: Omył fate 
gługa we krwi; to ieft we krwi 
dagody, iako fie ftało na pier- 
wízym przyściu Mefłyafza, 
Ale co będziemy czynić ną 
ofłatnim przyściu iego, kiedy 
Дапа ludzieprzedCzłowiekiem 
fądzącym, y kiedy około nie- 
go będzie nagotowany ogień 
na pożarcie tych, przeciwko 
ktorym wyda Dekret? w ten 
czas bowiem nie będzie czafu 
do woyny, ani iuż nie będzie 
deptania w prafie; bo iuż od 
tąd niebędzie mieyfca ani czafu 
do pokuty, ani do ucieczki, 
ale fprawiedliwość: ińko' bo- 
Wiem on był fądzony bez grze- 
chu, 
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chu, ktorego w niem żadnego 
nie było, tak on będzie fądził 
grzefznikow ; mowi bowiem 
BOG w Proro&wie Salomona, 
Proverb: 12. Kiedy (prawiedliwy 
bedzie fadzony, gdzie będzie nie” 
zbożny у grzefznik? | dla tego 
ieżeli (prawiedliwy ledwie zba- 
wiony będzie, coż fię będzię 
działo natenczas z niezboznym. 


OBIASNIENIE 


Zapiera fie żydzi żenie zabili Chry- 
ftufa Pana, á w tym Rozdziale wy- 
Znaie fam Samuel żydowin, że Chry- 
ftus ieft zabity od żydow, y że ро» 
zabiciu ict wyniefiony nad niebiofa. 
Wyniefienia albo Wniebowftapienia 
iego do nieba przywodzi Pifino z Da- 
wida Proroka mowiącego; Q Panowie 
przedni otworzcie bramy Райа wafies 
ко у wyniescie fig bramy wieczne, x Wim 
ме 
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dzie Krol chwały gdzie przez Panow 
qs rozumieiafię przedni Anio- 
owie, przez Xiążęcia chwaly,rozu- 
mie fie Chryftus Pan: komuż bowiem 
kazanoby tak nagle y tak wyfokie bra- 
my otwierać, ieżeli nie Chryftufowi 
Pánu? Jednakże trzeba więdzieć żę 
Chryftus Pan ftat ig. Xia2gciem chwa- 
ły, nie lękkim y łatwym fpofobem, alg 
przez pracą, utraczkę, woynę, y ná; 
bycie спо dofkonałych: jJ dla tego 
Aniołowie nie otworżyli mu zaraz ná 
pierwfze zawołśnie, ale fig pytali ktoś 
20/0 ten Krol chwały? a gdy odpowie- 
dziano: ieff Pam стог, mocny w utars 
ezeze; dopiero mu otworzono: aby fie 
przez to pokazało, że niebo tylko fig 
«nocie otwiera, y tym ktorzy fè mo- 
cni w utarczcze przeciwko ciału, 
świńtu, y czartu. Utraczka zas Chry- 
шома w ktorey fig Chryftus Pan 
pokazał mocnym, nie kiedy- indziey 
była tylka przy pierwfzym przysciu 
lego, ofobliwie przy nórodzeniu w ubo- 
уде, przy uchodzeniu do Egyptu, 
przy opowiędaniu Ewangelyi y przy 
okrutney 


FOOZ 
okrutney Месе iego. "po tey tedy. 
utarczcze albo woynie gdy powracał 
Chryftus Pan do nieba; руса йе Jzgiafz 
Prorok: krog ief zen ktory Przychodzi 
x domu, z £iemie [to ieft z tego Świata) 
zarumieniony fzatami, to ieft krwia 
wlafna przy okrutney Męce fwoiey. 
J odpowieda ten fprawiedliwy, to ief 
Meflyafz Chryftus JEZUS; Ja ktory 
mowię  fprawiedliwość, to ief naukg 
Ewangelyi podaie, y ia ieftem obrońcą 
Początkiem y fzrzodkiem do zbawienia 
cálemu fwiatu. kiedy fç zaś pyta, 
Prorok O Pawie czemuż ief czerwone 
albo zarumienioną fiata twoia? odpo- 
wieda; bo pra/ę dzpralem fam, to ieft 
fam mękę okrutna ná krzyżu podias 
łem, ynie było zemną, ktoby tak y tyle 
ucierpiał, albó mogł ucierpieć. Po 
tym wycierpieniu okrutney Męki wys 
pełniło fie ná żydach to, że ich pode- 
ptal fprawiedliwy Meflyafz, w gnie. 
wie fwoim, y w krotce po Męce iego, 
to ieft we czterdzieści lat, przyfzedł 
Czas zemfty iego, y rok nadgrody iegó 
naftąpił, albowiem po czterdzieftu lat 
Męki 
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Męki ёл pon przez Ty- 
tufa zawoiowani y rozprufzeni zoftali. 
Co zaś mowi Jakob Patryarcha o Synu 
fwoim Judzie: Obmyt fzate dluga we 
krwi: to fię prawdzi o tym fprawie- 
dliwym Meflyafzu, ktory nie tylko 
fzaty fwoie, ale y cíle Ciólo fwoie 
Przenayświęcfze oblał yobmył krwią 
fwoia: á żydzi сеп likwor, to ieft tę 
krew iego pili, to przez pragnienie 
wylania iey, to przez to, że krew 
Chryftufowa wzieli ná fiebie y Synów 
fwoich, albowiem kiedy Piłat nie 
chciał Chryftufa Pana ná śmietć dekte- 
towád, oni odpowiedzieli: Krew iego 
niech zawiśnie na nas, y na Synach na- 
fzych. 


ROZDZIAŁ XIII. 


Деге fkuteczniey dowodzi wnie- 
bowflapienia  Cbryflufowego 
według ciała. 

Ardzo fie obawiam Pánie 
moy, że te fwiadećtwa Pro» 
tokow 


— = 
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tokow ktore f4 powiedziane o 


tym fpawiedliwym, to ieft że 
był przedany za frebro, iáko 
mowi Amos Prorok, że poe. 
į Dial prafę, iáko powiedziat 
E że toczył woyze z Qy- 


cami nafzemi iáko mowi Da 
wid, że pojmany byłw grzechach 
| nafzycb, iáke mowi Jeremiafz; 
że zraniony był w dłoniach fwo- 
ich iáko mowi Zacharyafz; że 
© fzaty iego rzucone fa p iáko 
mowi Dawid; że w/fapid do nie- 
а, iśko powiedział tenże Pro- 
tok, y infi; pomienione tedy 
[ wiadećtwą Жеке, nie fą 
| przyzwoite BOGU w iftocie 
| albo naturze Bofkiey, według 
torey аш zmattwychwftaie, 
ац 


i 0300406 | 
апі bywa wyniefiony, апі fiedzi | 


ani zftępuie. — Ztych tedy 
fwiáde&w. ktore fig powiedzia- 
ły idzie nie omylnie to, Ze iuż | 
przyfzedł ten fptawiedliwy 
ktorego naturze cielefney, te 
pomienione włafności y podo- 
bne infze mogą bydź przy- 
zwoite. Jeżeli ci йе zas zdaie 
rzecz ciężka wierzyć to Pánie 
moy, że człowiek ciśło maiacy 
wftepuie do nieba, fluchay Pi- 
fia y przykładow Моге mi 
przychodzą na myśl z Pilma 
nafZego: J na to mowi Dawid 
Protók o tym fprawiedliwym 
w Pfalmie 67: Wfłapił BOG na 
*wyfókość у wybawił niewola, pos 
dawałdaryludziom. Mowitakże 
„w tymże 
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wtymżePfalmieo Wniebowfłą 
pieniu iego: Wy/piewnycje B O+ 
GU, y wychwalaycie Imię tego, 
drogę czyłwie temu, ktory. fig- 
puie od firon zachodnich, Pau mu 
іс. Jelzcze Paniemoy powie- 
dzial Dawid o nim, w Pfalmie, 
ktorego ty maíz w fercu: Wys , 
JBiewuycie BOGU, ktory wfłępnie 
пй niebo nieba ku u/chodowi, 
J o nim powiedział Amos w 
Rozdziale dziewiątym: Pan ief 
ktory wybudował ma wyfokości 
fron f/woy, ` O nim także mowi 
Dawid w Pfalmie 46 Хар 
ВОС w tryumfie, у Pan w głofie 
тфу. O nim powiedziai Azer 
Prorok w Rozdziale з: Widzia~ 
| tem człowieka zfłępuiacego z mo- 

P 724, 
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rza, y dofzedł at do nieba: À Zë 
nie mamy tego Proroctwa, opu- 
ściłem wiele rzeczy pifac, kto- 
re otym przywodzi, y owfzem 
mamy go, ale oni teraz nie 
wiedzą, że ktory w Lacihfkim 
zowie пе Aggeus, ten w Arab= 
(kim, iężyku nażywa fie Azer. 
Mowi też Moyżelzw Rozdziale 
32 Deuteronomii: Podniofę aż 
do nieba rękę moig, Jzaiafz także 
wRozdziale 51 mowi: Pow/łań 
poufłan Баш Panfki. O tym 
iefzcze mówi Anna Matka Sas 
muela w Księdze pierwfzey 
Krolewikiey . w Rozdziale 2. 
Da Pan Kroleftwo 'Krolowi fwe- 
mu, *у wyniefie Chryflufa fwego. 


Dawidtákze mowi w Pfalmiera; 


Wilapić 


| 


| 
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Тарі Pan nad fkrzydłą: uia- 
trow. Jte dowody przycho= 
dzą mi na myśl, na Wyprobo- 
wánie wy wyzízenia albo W nie. 
bowftapienia | Chryftufowego 
według ciała, aż do nieba, y 
iet wiele infzych dowodów; 
ktore ty Panie dobrze wiefż. 
Teraz też przykłady niektore 
przywiodę z Prawa-nafzego, 
albowiem zdaie fic nam bardzo 
nieprzyftoyna rzecz, że w ciele 
wfłąpii do tiieba, y to ieft do u- 
wagi: albowiem w Prawie Moy- 
Zelzowym, Prorokich, znáydu- 
iemy, ze BOG prawdziwy y 
chwalebny wziął z Ziemi, y 
wyniofl wielu Świętych Mẹ- 
żow, Oycow nafzych. A ieżeli 

P2 onich 


X99 G07063- 
о nich nie watpiemy, dla ich 
Świątobliwości, y dla fwiade- 
&wa Pifma: czemuz watpiemy 
oWniebowftąpieniu tego fpra- 
wiedliwego, według dufzy, y 
cialá, ktoremu bardziey Pifmo 
Święte fprzyia, a niżeli onym 
fwiade&wo Świątobliwości? 'y 
że ciężfzą woyne według Pro- 
rokow wytrzymał, y więcey 
przesladowania od świata, a ліх 
żeli ktory z pomienionych 
Świętych. А nad to Panie 
bez przywiedzienia przykła- 
dow wiefz, że Enoch fpra- 
wiedliwy y,Eliafz Prorok byli 
wzięci od Pana BOGA z tego 
fwiáta w ciałach fiwoich; o Moy- 
żelzu także nie watpiemy: 
Rżekł 
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Rżekć BOG do -Moyżefza, wfap 
na gorę w 706), у umyzey tam, J 
шари na gorę, у umarł. tam; 
уте wiedział człowiek grobu ie- 
go, aż do dzifreyfzego dnia, Ani 
my fię powinni temu dziwo- 
wść, że powietrze to lekkie, y 
fubtelne może wynieść сїйї 
tak grube, ycięfzkie; albowiem 
kiedy bylá. przyjęmna Panu 
BOGU ofiara naíza, tedy ogień 
zftępował z nieba do gory, y 
podnofit y nofił ciała bydląt,y 
Wolow ktore były ofiarowane 
BOGU: Moyżefz zaś, y Eliafz 
prorokowali o wyniefieniu tęgo 
iprawiedliwego у infi. Gdy 
tedy powinniśmy wierzyć o 
wyniefieniu ^ — pomienionych 
1 P; Swie- 
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Świętych według ciała, czemuź 
iefteśmy niewierni o wyniefie 


„niu tego (prawiedliwego, y że 


onieft wyniefiony do nieba? o 
ktorym znayduie fie tak wiele 
fwiade&w, Prorokow w Pifmie 
Świętym, iśko fie powiedziało, 
y mogloby fie iefzcze przy- 
wieść, Ale ponieważ z tego 
iáwnie fie pokázuie że BOG 
WZial, y wynioft pomienionych 
Świętych, o ktorych nikt niech 
nie wątpi, ażeby fię tym, dą 


wiary nakłaniaty ferca ludzkie, , 


y ażeby o Wniebowftapieniu 
fwego fprawiedliwego nie wat- 
piły. Jeft iefzcze y infza przy- 
слупа dla ktorey y fami naši 
Wątpią, Ze przyście pierwfze 
ро 


"2931107863 
iego ( to iet Metlyafza ) było 
potáiemne, y fpolobem niezwy- 
czaynym; iáko mowi Jzaiaíz: 
Człowiek iefl, a ktoż go pozna? 
'Tenze Prorok mowi: Panną 
pocznie, у porodzi Syna: Gdzie 
uważyć potrzeba, że nic nie 
wfpominao Oycu według cialá, 
y dla tego ( co gdzie indziey 
mowi ) mie mieliśmy go za nic. 
J Jeremiafz w Rozdziale 31, 
mowi: znak nowy fhworzy! BOG 
"na ziemi, niewiafta ofraguie męża. 
Mowi także Micheatz w Roz- 
dziale piątym. Dla tego da ich 
BOG aż do сга/й, w ktorym Po- 
łoznica porodzi. J to notować 
potrzeba że nie czyni Prorok 
wzmianki omężu tey Polożnicy 
P4 gdy 
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gdy mowi; że narodzenie tego 
fprawiedliwego Че} niezwy- 
czayne, ktory tylko fam naro- 
dził fie nie zwyczaynym fpofo- 
bem; iáko o nim powiedziano 
przez Jzaiafzą Proroka w Roz- 
dziale 9 gdzie mowi; S/uchay- 
cie domy lakobowe, dawam BOG 
znak: Panna pocznie &c; Wizy- 
{су za$ 1151 Swięci o ktorych 
fięnamieniło, narodzili fie znie- 
wiafty, y Męża, według ciálá, 

oczęci w grzechu, y wfzyfcy 
byli grzefznicy, y fam Moyzefz 
Bwiętfzy nad Rodzicow, y Pro- 
rokow zgrzefzyl, y wyznaie to 
utami {wemi że zgrzefzyl, 
О tym zaś fprawiedliwym ma- 
my u Jzajafza w Rozdziale 53, 
ktory 
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ktory nigdy nie zgrzefżył, у nie 
jeff znależione ktamftwo wujłach 
едо. J o intzych wfzyftkich 
Swiętych mowi BOG przez 
ufta Joba w Rozdziale 4: We 
т умер Swietych fwoich, nie 
¿ef znaleziony bez grzechu. | Jes 
remiafz Prorok mowi: w Roz- 
dziale 17; Serca ludzkie fa złe, 


OBIASNIENIE 


To wedwunaftym, taky w суф 
Rozdziale dowodzi Samuel Wnie- 
bowftapienia Chryftufowego z ro- 
nych mieyfc Ріта Świętego, уд 
przykładow | wiidomych w _ Pifmie 
Świętym. | Na rożnych bowiem miey= 
{cach Pifmo S. mowi o BOGU że, 
wftępuie na niebo, że zftepuie z mo» 
rza aż do' nieba, y że Pan wyniefie 
Chryftufa fwego: a że: wftępowść na 
siębo; y zftępować z morza, albo byś 
wynie-. 


КОЛ 
Wyniefionym nie ieit przyzwoitą 
BOGU wedle iftoty Bofkiey: więc to, 
nie może być przyzwoita komu in- 
{ейи tylko Chryftufowi Panu, ktory 
będąc Bogiem ieft oraz y Czlowie- 
kiem, y tak onemu według natury 
ludzkiey pomienione wlafnosci Їй 
przyzwoite. Przytoczone tedy Pifma 
w tym Rozdziale rozumicią fig o Chry» 
ftufie Panu wftępuiącym na niebo: y 
tak owo Pifmo: W/łapit BOG па wyfo- 
kost: rozumie йе tak: И/арі BOG 
Chryfus według ciala па wyfokośl. То 
także Pifmo: Czyńcie drogę temu ktory 
т рше ud firon zachodnich; rozumię 
fe tak: Czyńcie drogę tema to ief) Chry- 
fufowi Pamu &c Trzecie Pifmo: Wys 
fpiewuycie BOGU, ktory wfłępuiena niebo 
rozumie fig: Wy/piewnycie BOGU 
Ghryflufowi ktory терше na niebo: 
Czwarte: Pan ief) ktory wybudował tc 
rozumie fig tak: ууш» IEZUS ief] Pan; 
ktory wybudował na wyfobosci Tron fiy, 
#aturze fwoiey ludzkiey: Piąte Pifmor _ 
Wfapit BOG w tryumfiej rozumie fig 
tak; арі BOG Chryflus wedlug пае 
tury 


Em 
gury ludzkiey w tryumfe. Szofte Pie 
fmo: Widziałem człowieka zftępuią* 
cego z morza &c: rozumie fig talc 
Widziałem człowieka Chryflufa | ktory 
oraz iet BOGIEM ) z//gputacega ж mos 
rza, t0 ieft z tego fwiata, y dofzedł aż 
do nieba przy wniebowfapieniu fwoim, 
Siodme Pifmo: Podniofe aż do nieba 
rękę moie rozumie fie tak; Za Cbryflus 
przy Wnieboufiapieniu moim, | podniofg 
aż do nieba rękę тоң. Owo tandem 
Pifmo: Da Pan krolefłwo krołowi Stx 
mu, у wyniefie Obryfiufa fuego: тотма 
mie- fie tak: Da Pan | to ieft BOG Ociec 
Przedwieczny ] kroleßwona żiemiyy nies 
bie krolowi Chryftufowi fwemu, y wynież 
fe przy wniebowfłapieniu Chryflufa 
fuego. Owych zaś flow: Рота, 
powllah Barku Pań/ki; zażywa. Prorok 
do Chryftufa Pana, iakoby mowił: Pos 
тай, pofan Chrylujre Barku Pañfki, 
ktory ma fabie'iako na iakim barku wy- 
niofles przy w miebowflapieniu. naturę 
ludzka.  Naoftatek owo Pifmo: Ига 
pił Pam nad fkrzydła wiatrow: rozumie 
fię tak: Марі Chryftus: Pan wedle 
natury 
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matury ludzkiey, пай fkrzydla wiatrow 
to iet nad wizyftkie wyfokości. Jako 
bowiemcierpiał wedle natury ludzkiey 
tak y wftapił do nieba według natu- 
ry ludzkiey: iednakże ile Bogiem ieft, 
mowi йе o nim że wftapil do nieba 
fwoią moca włafna; ile zaś ieft czło: 
wiekiem, wftapil nie уай, ale mocą 
Pofka: 
Po dowodach Wniebowftapie- 
nia Chryftufowego z roznych mieyfc 
Pilima Swiętego, dowodzi daley żydom 
Rabin Samuel tegoż Wniebowfłąpie; 
nia z przykładow wiadomych w Pi- 
finie. Świętym, y argumentuie a pari 
lc BOG wynioft Swietych Oycow 
nafzych iáko Enocha, Eliafza; y Moyze- 
fza według cial ich,4 czemuż nie mogl 
sxynieść Chryftufa Iwego według ciała? 
Жа ofłatek namienia dla czego to iy- 
dzi watpią o Wniebowftąpieniu Chry4 
ftufowym, albo Meflyafzowym, y daie 
тасуаг żę dla tego wątpią, iż pieriyfze 
Przyścię Mefsyafza było potaiemne 
BiéZwyczayne, y fkryte. Alez nieo- 
gniczoney Opatrzności we tak 
ylo 
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było potrzeba aby przyście Meflyafze 
było potaiemne, y fkryte; potrzeba bo- 
Wiem było według Prorokow, aby był 
Meflyafz cierpiał w ciele ludzkim zw 
narod ludzki, gdyby zaś był iiwnie 
przylzedl, y gdyby йе był pokazał iá- 
wnie Meffyafzem, y BOGIEM, toby 
był nie mogł cierpieć, boby fię był na 
niego, iáko na BOGA nikt nie odwa- 
żył, у owfzem wfzyfcyby бе mu byli 
kłaniali ко BOGU, wfzyfcyby go 
chwalili jako BOGA, wfzyfcy by mu fie 
poddali iáko BOGU według fwych 
flow Pawła Świętego: Gdyby go była 
poznali, nigdyby byli Pana chwały mie 
ukrzyżowali. 

- Ze zaś przyście Metlyafza była 
potaiemne, y nie zwycayne dowodzi 
Samuel Doktor: Człowiek Те} 6 ktoż. go 
pozna? y powtore z onych: Panna po- 
cznie y porodzi «упа: zaprawdę fue 
zwyczayne to przyście kiedy kto ieft 
BOGIEM a Człowiekiem fie rodzi, 
niezwyczayne to przyście z Panny 
być poczętym, у z Panny бея rodzić 
J takie było iáko przyście, tak y nas 
rodzenie MelTyaíza. J to Pifmo: Pama 
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bocznie, y porodzi Syna: maia fiebie 
żydzi a przecię mowią, ze to ieft niepo- 
dobna aby fic mogł kto z' Panny nas 
narodźić, á daley nie wierzą że fię 
Chryftus narodził 2 Panty, y że MA- 
RYA Matka JEZUSOWA byk hiend- 
fufżóńą Pinna y ówfzem ią blüznig 
nażywaiąć ią Goto, to jeft iawia nic- 
rządnicą: со fie 2 Talmiitu pokaże па 
końcu.  Otworzcie tedy zaslepionć 
oczy wafze żydzi, y czytaycie w Pró- 
roku walzym: Oro Panna poczhić, y 
porodzi Syna: a gdy Prorok wWafz opo- 
wiadaże Panna pocznie y porodzi Syna, 
toć takie paczęcie, y porodzenie nie 
ieft niepodobrie, ale podobne, bo Pros 
focy rzeczy niepodobnych nie оро- 
wiedali. 

Nadalfze potwierdzeńie niezwy- 
€zdynego narodzenia Meflyafzowego, 
przywodzi one flowa: Da ich ВОС аёо 
ezáfuwkiorym poloznitd porodźi: to ieft 
Będzie Żydow BOG cierpiał do tego 
Gzalii, ktorego MARYA Pínná porodzi 
Syn: ког ták fic 2 Zydámi álo, bo 
poki tá obrána przed wieki Położnicś 
Przenay- 
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Przenayswietíza MARYA Pínná nià: 
porodzila Syna {wego » Poty BOG 
cierpiał Zydow, y dawał im o co pró- 
fili, á iak porodziła, y oni gó nie pos 
Znali, ale ukrzyżowali, tak „też żydzi 
upadli, y do tých czas w niewoli zo: 
йад. 


ROZDZIAŁ ХІҮ. 


O zaslępieniu żydow е nie wies 
Tea, y nierozumieja brzyścią 
Ghryflufowego; 


Box fie Panie moy,żeby fie to 

nie wypełniło na nas,co mo- 
Wi Pan BOG przez Jzaiafza Pros 
Yoka: Padło zaślepicniena lzrdćla 
żak tylko wefzla pelos? narodów: 
J znówi w Rozdziale 6 mowi: 
Stuchaiacj Jluchaé będa, Jy nie zràs 
Zumieia, j widzacj widzieć led 
fi mie 
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anie poztaia, albowiem ferca tego 
narodu fa zatwardziałe. Jefzcze 
w tymże Rozdziale mowi: zaslep 
ferceludu tego,y zatwardziey ufzy 
iego,aby fie podobno nienauczyli y 
nienawrocili do mnie, у abym ich 
mie mufrat uzdrowie Tenże Jzai- 
alz mowi: A dokadze Panie? J 
odpowiada: Poti beda miafla Јри- 
fłofżone,y poki bedzie dom bezmie- 
Jzkania. Powiedział także. Da- 
nielw Rozdziale dwunaftym: 
Zamkniey mowę, y zmiefzay Pro- 
roka: Jeremiafz także wRozdzia- 
le 17 mowi: Grzech ludy napifany 
ief piorem żelaznym,na kamieniu 
dyamentowym, y vozciagniony та 
fzerokości ferca ich. « Oprocz 
tego Jzaiafz mowi w Rozdziale 
1. Poznał 
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1. Poznał woł dzierzawce, tgo, y 
ofiet &dob Pana fuego: lud zaś 
moy mnie niezrożwniał, to jej) nie 
poznał, Znowu tenże w Roz: 
dziale gmowi: Kania, y iafkotka, 
3J bocian, widzieli ¿oç przyścia 
100, lud saf máy nie poznał mnie. 
J tewfzyftkie lowa Pifma Swie- 
tego Pánie moy opowiadane fa 
dla nas, my álbowiem nie po- 
znaliśmy przyściatego fpřawic« 
dliwego Pana. | o has powie- 
dział Pan przez Jzaiafza Pro- 
roka w Rozdziale 43 Oddałcie 
daleko narod ślepy, y nie malacy 
oczu, gluchy niemaiacy ufzu, oto 
уусу zgromadzili Ле: | coż 
chciał powiedzieć Prorok przez 
te flowa, ieżeli nieto, że nas 


BOG 
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BOG odrzucił od fiebie, ze$- 
my nie poznali predzey czafu 
tego fprawiedliwego, y zgro- 
madził do fiebie w wierze na- 
rody ná mieyfce nafze. Cze- 
mu fie zadziwowawfzy Dawid 
rzekł w Pfalmie 20. Ta teft ode 
miana prawicy Bofkiey. My 


iednak Bofcy ieftesmy wtym | 


upadku nafzym, y w tey niewoli, 


ktora nie ma końca, w ktorey | 


iefteśmy iuż tyfiac lat: y to ie- 
dnak nie przytrafiło fię tak źle 
Oycom nafzym, ktorzy fie kła» 
niali bałwanom,y pozabiiali Pro» 
rokow, y przeftapili Prawo z 
całego {erca fwego. 


OBIA- 


"203(222)£63. 
OBIASNIENIE, 


La lepfego zrozumienia tego Roz: 
działu dwie rzeczy tu powiem: ną. 
przod Pifma tu przywiedzione Wylo. 
żę a potym pokażę na czym zawifło 
zaślepienie zydow. Od pierwlzego 
tedy zaczynaląc powiadam: Owo Pi- 
fimo Święte: Pofzło zaslepienie na Izra- 
ela iak tylko wefzła рео narodow: 
rozumie fię tak: Padło zaślepienie na 
żydow, iak wefzła pelność narodow 
do kościoła Chrzed lańfkiego, iák ná- 
Парі Chryftus, у Ewangelia iego, iak 
fię rozmnożyli Chrześcianie wierzący 
w Chryftufa y trzymaiący Ewangelia 
icgo. Poki bowiem Chryftus Pan y 
Metlyafz rawdziwy nie naftapil, y nie 
Przyfzedł z Ewangelią fwoią, poty 
żydzi nie byli zaślepieni, ale iak Me% 
fyafz przyfzedł na (wiat, a oni go przy- 
iac nie chcieli, tedy od tego czafu na 

` ukaranie grzechu fwego zaślepieni zo- 
ftali. Drugie Pifmo: Sluchaiacy flucbat 
będa: tak fig rozumie: kiedy Mefiyafz 

92 przyjdzie 
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przydzie na fwiat, redy fluchaiacy ftu- 
chać go będą żydzi, poftaremu iego 
nauki nie zrozumieią: y widzący, wi- 
dzieć go będa między (oba, będa z nim 
dyfputowali ро Synagogach, będa 2 
nim konwerfowali у rozmawialia ро- 
ftáremu niepoznaia go. буйг Мейуа- 
fzem: czemuż? y dlaczego? boferca tego 
ludu żydowfkiego ftały fię zatwardziałe 
y zakamiałe. 

Z okazyi tych flow Рита Świę- 
tego: Zaslep ferce ludu tego | toieft ży- 
dowfkiego |y zatwardziey ufzy iego (56: 
pytać fię kto może: ponieważ BOG 
kazał zaślepić (етсе ludu zydowffiego, 
y zatwardzić ferca iego, coż oni temu 
winni, że fię nie nauczyli co należało 
do ich zbawienia, że fig nie nawrocili 
do BOGA, y że niepoznali ani przy- 
ieli Meflyafza? 

Ná to odpowiadam tak: Zatwar- 
działość ferca ludzkiego dwoiáko fig 
pomysleć y brać może, albo w tym fen- 
fie, аку BOG fam:był przyczyna y 
fprawcą zatwardziałości, wlewaigc ią 
рой) na dufzę człowieka, albo 
w tym 
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w tym fenfie, ze kiedy czlowiek zgrze- 
fzy, y grzelzyć nie przeftaie, ale со 
raz przyczynia grzechow y dopełnia 
miarki, tedy Pan BOG ná ukaránie 
wielkich grzechow iego, uymuie mu 
М fkuteczney, a tylko mu łafki do- 
ftateczne zoftawuie z ktoremi on 
mogłby być zbawiony, gdyby chciał: 
gdy tedy Pan ВОС ЖИМ: fkuteczney 
nymuie człowiekowi náukaranie grze- 
chow iego, tedy człowiek ftaie fig co 
raz twardzieyfzy, zakamialiży, y upor- 
czywizy w grzechach fwoich, ale tey 
twardości Pan BOG nie 1eft przyczy- 
na ale fam człowiek; bo człowiek 
grzefzący zbytecznie,zafiużył fobie na 
to aby BOG niał łafki fkuteczney. 
W pierwfzym tedy fenfie tu wyraż 
nym nie zatwardza BOG ani zaślepia 
ferca ludzkiego, ale w drugim: to ieft 
w tym fenfie BOG zatwardza y zasle- 
pia ferce ludzkie, że człowiekowi ktory 
їй? dopełnił miarki grzechow fwoich, 
uymuie láfki fkuteczney na ukaranie 
grzechow, ktorych gdyby on był nie 
dopełnił, pewnie Pan BOG nie uymo- 
Qi walby 


261-563. 
wałby mu był łafk (woich fkutecznych. 
Lubo zaś Pan BOG przez uigcie łófki 
fkuteczney opufzcza człowieka, y czło- 
wiek przez to uięcie ftaie Пе zatwar- 
działym y zaslepionym, iednakże nie 
może mieć wymowki przed Panem 
BOGIEM, że fię do niego nie mogł 
nawrocić: lubo albowiem Pan BOG 
odeymuie mu Кі fkuteczne, na uka- 
ranie wielkich grzechow, iednakże zo- 
ftawnie mu láfKi doftateczne, z ktoremi 
on mogłby był bydź zbáwiony,gdyby 
chciał, y gdyby кот doftatecznym 
kooperowal, у w takim fenfierozumieć 
trzeba zatwardziałość y zaślepienie 
żydowfkie: byli oni zatwardzeni y za- 
ślepieni przez uięcie łafk fkutecnych, 
ale im, BOG zoftawił łafki doftateczne, 
ktore oni, maiąc, gdyby im byli ko- 
operowali, y z niemi ftarali fig o zba- 
wienie, byliby zbawieni, poznaliby 
byli Meflyafza, y przyieliby byli na. 
ukę iego, gdyby byli chcieli. W tym 
fenfie trzeba rozumieć y naftępuiące 
zaraz infze mieyfca Pilma Swietego: 
ofobliwię to: Zamkniy mowę, y zmięfiąy 
Proroka; 
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Proroka: kiedy fie zaś pyta Prorok: A 
dokądże Panie? y odpowiada: Poki 
będą miafta fpuftofzone, y dom bez 
miefzkania? to figrozumie że poki będa 
zatwardziali у zaslepieni żydzi, poki 
miáfto Jeruzalem będzie fpuftofzone, 
y poki Dom Swięty, to ieft kościoł 
ftarozakonny będzie bez miefzkapia. 
A że to oboie beda pufte do końca 
fwiśta, według wyroku Chryftufowe- 
o. dla tego y żydzi będą zdtwarc 
emi,y zaślepionemi aż do końca fwiatá, 
Jakoż iuż więcey niż tyfiaclat fa w fwo- 
iey zatwardziałości, a nie mogą po- 
rin co czynią y niechca uznać praw- 


Te także Pifino: Grzech Judy na- 
pifany ieft piorem żelaznym Śc: rozu» 
mie (ię tak: grzech Judy to ieft ludu 
żydowikiego z pokolenia Judy pocha- 
dzącego, ieft tak dobrze w pamięci 
Bofkiey, jakoby był napifany piorem 
żelaznym ná kamieniu dyamentowym, 
a iko ná kamieniu dyamentowym 
trudno zmazać, tak BOG nie zapo- 
mni grzechu żydowfkiego. Toznowu 

4 Pifmo» 


*E93627)862- 
Pifmo; Poznał wol Pofleffora fwego, 
tak fię rozumie; kiedy Meflyafz Chry- 
ftus przyfzedł ná swiat, kiedy fig. w 
ftayni Betleemfkiey narodził, tedy wol, 
olieł poznali go być BOGIEM, y one- 
mu fluzyli, a lud żydowfki nie poznał 
Pana {wego со ie Chryftufa Meflya- 
fza. W tym także rozumieć naftępu- 
iące drugie Pifmo z Rozdziału oline« 
go, Jzaiafza Proroka, Na oftatek dal- 
fzę Pifmo tak fię rozumie: Oddalcię 
dáleko narod żydowfki ślepy, y nie 
maiący oczu бес б.с: oto wfżyfcy zgro- 
madzili fie aby ukrzyżowali Mellyafza, 
iakoż w rzeczy famey ukrzyżowali go. 

Te tedy Pifma A: odemnie 
wyłożone, iuż йе wypełniły na żydach: 
bo cokolwiek w nich prorokowali Pro- 
rocy, to fię iuż wfzyftko 2 żydami 
dzieie więcey niż tyfiać lat. 

Ponieważ zaś w tym Rozdziale 
traktuie Samuel Rabin o zaślepieniu 
зудом т a oraz nie pokazuie ná czym 
Zawillo to ich zaślepienie, zaczym 
przyzwoita rzecz będzie pokazac tu 
na czym pomienione zaślepienie ży- 
dow 
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dow zawiflo. Zaślepienie tedy ży- 
dowfkie na przod zawifło ná tym, że 
mieli tak wiele pofłanych do; fiebie 
Prorokow, ktorzy im zawfze Przyście 
blifkie Meffyafza opowiedali, ktorzy 
im znaki tego przyścia dawali, y ro- 
żne nauki, przeftrogi, y napominania 
niebiefkie dawali, á żydzi śni Pana BO- 
GA, áni Prorokow nie ftuchali, śle 
ich zabiiali, y tak wiele fkutkiem fa- 
mym pozabiiali. 

Powtore zawiflo ná tym, że 
prawdziwy Meflvafz Chryftus JEZUS 
narodził fie w pofrzodku ich,y z naro- 
du ich, i oni go nie uznali y niechcięlk 
uznąć, 

Po trzecie zawifło ná tym, że 
w pofrzodku ich, w kroleftwie ich, y 
w mieście ich, opowiadał Ewangelie 
fwoię Chryftus JEZUS, cuda na po- 
twierdzenie nauki fwoiey czynił, u- 
marłych wfkrzefzal, chorych uzdra- 
wiał, ślepych oswiecál, chromych uma- 
crial, á poftaremu żydzi patrząc ná to 
wfzyftko, zdali fic iskoby tego nie wi- 
dzieli, y nie rozumieli, у так flyfzac 
nie- 
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nieftyfzeli, widząc nie widzieli, pozna- 
iac niepoznali. 

Po czwarte, zaswifło na tym, że 
Chryftus tak wiele raży w Synagogach z 
Doktorami żydowfkiemi dyfputował, 
tak wiele raży ich fwoiemi argumen- 
tami, y dowodami związał, tak wiele 
fpofobami, podobieńftwami, y przy» 
powiesciami fiebie famego Meflyafzem 
dowodzil, y namienial, naoftatek na- 
ukę fwoie nie ludzką, ale Bofka poka- 
zowal, tak dalece że fig iey fami czę- 
ftokroć dziwowali żydzi y mowili, że 
człowiek takich znakow czynił nie może, 
á pofłaremu temu wfzyftkiemu nie 
chcieli wierzyć żydzi, ale zawfze wię- 
сеу á więcey Chryftufa Pana przesla- 
dowali. 

Po piąte záslepienie żydowfkie 
zawiflo ná tym, że gdy Pan JEZUS 
Mefsyafz' prawdziwy był zdradzony 
y przedany od włafnego Ucznia, tedy 
Arcykáplini y йаг 2ydowfcy pofłali 
po niego wielka rżefzę żołnierżow dą 
Ogroda Gietlfemańfkiego, gdzie gdy 
Rangli, żadnym fpofobem ná niega 
porwać 
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porwać fie nie mogli, ani fięnś to mogli 
odważyć, poki im tego fam Pan JEZUS 
nie dopuścił. Widząc tedy tak wielka 
moc JEZUSOWA, nieuznali iey, ani 
бе upamigtali, śle zawźiętość iwoię 
przeciwko Panu JEZUSOWI koń- 
Czyli, 

у Ро fzofte zaślepienie żydowfkie 
zawiflo ná tym, że gdy JEZUS Meflyafz 
prawdziwy fkonał na krzyżu, tedy ná 
ten czas według fwiadećtwa Matteufza 
Świętego, zaflona kościelna rozdarla 
fie od wierzchu az do dołu, £iemia fig 
trzęfła, opoki fie рау, groby fię po 
otwierały, y wiele ciał Świętych, kto- 
rzy byli pomarli z martwych powftało: 
Y wylzedízy z grobow po zmartwych 
WRániu Chryftufowym przyfzli do mia- 

4 Swiętego, y wielom fie pokazali, 

N ták wielkie, iawne, y widome cuda, 
ślepi, niewidomi, y tak zacmieni byli 
żydzi, że JEZUSA Chryftufa Mefsya. 

fzem y BOGIEM prawdziwym iefzcze 

y tu nieuznali, 

Po fiodme zdśepienie żydowfkie 

gawiflo na tym, że gdy. po śmierci y 

y Pegrze- 
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y pogrzebie JEZUSOWYM, dani żoł- 
nierże do ftrżeżenia grobu, opowie- 
dali żydom, co fig ftało przy grobie, to 
ieft że podczas aktualnego zmartwych- 
wfłania Chryftufowego, Аа Пе iáínosé 
wielka, ze fig ftśło wielkie trzęfienie 
fiemie, że tego wfzyftkiego tak fię 
przelekli żołnierże ftrzegacy Grobu, 
12 fig ftali iáko umarli, "То gdy ufly- 
{ей ftórsi żydowfcy zgromadzili fig 
razem, y naradziwfzy fig, znaczne ріст 
niadze dali onym żołnierzom ftrzęga- 
cym Grobu, mowiąc im: Powiedźcie że | 
Uczniowie iego w nocy przyfali,y ukradli 
go, kiedyśmy (pali: A ieżeli by fię o tym 
dowiedział Starofta,my mu radził będzie- 
my żeby was niekarał.  Zołnierże tedy 
wziawízy pieniądze tak uczynili ко 
ich nauczyli żydzi. Nie byla to tedy 
wielka ślepota, zatwardziałość, y zaka- 
miałość żydow, kiedy oni widząc, wie- 
дас, y ftyfząć iáwnie od zolnierzy co 
fię przy Grobie ftało, 4 poftíremu to 
wizyftko zśtłumili, y żołnierzow prze- 
kupili;aby ludowi pofpolitemu prawdy 


nie powiadali? bez wątpienia. wielka 
to 


"POZCZZZYYCZ- 
to yniewymowna była ślepotażydow- 
fka, ińfność niebiefką Grob oświącaiąca 
zatłumiać! Zmartwychwftalego we- 
dług ciała BOGA, umarłym czynić? 
trzęfienie żiemi zpierać, y nieoba- 
wińć fie, aby fie pod niemi famemi y 
fal(zem ich Ziemia nie trzęfła! | Zapá- 
truiac fig ná ták wielkie zádlepicnie 
żydow Święty Grzegorz Papież, mowi 
Homil. 10 in Evangel: {гше wfzy- 
„kich znakach ktore fię albo przy naro- 
тети Pańfkim, albo- przy smierci iego 
pokazały, to nam uważał potrzeba, iak 
wielka ief w fercu niektorych żydow za- 
kamiałośt, ktorzy tego [ ro jeff. Chryfłufa 
Y Meljaka) ani przez dar Proroctwa, á= 
Jl przez cuda nie uznali, Wfyfkkie bo- 
wiem Zywioly przystie Stworcy fwego u- 
znal, y świadczyły „niech mi fie o mich 
cokolwiek mowił godzi, wedlug zwyczaju 
ludzkiego: Тоо, to iË Chryflufa, za BO- 
GA uznały Niębiofa, bo та tych miaf 

gwiazdę zeffaly: morze go poznała, bofsę 
mu deptać dało, у po fobie fuchemi noga- 

mi chodził. Ziemia gopoznała, bo gdy 
on umierał zasrzęfła fie, Slohce. go pozńaa 

ło ba 


KOPIO d 
ło bo promienie światła fwego zakryto, 
Piekto go poznało, bo tych umartych kto- 
rych ufiebie trzymało, wydało. A ie- 
śnakże tego ktorego Panem whyfikie Zy- 
wiołynie żyiace poznały iefzcze niewier- 
wych żydow ferca, Bogiem był bynamniey 
nie poznáia, y twardzieyfze nad kamie · 
nie, fkrufzył fię do pokuty nie chca.. J 
na to zśślepienie, zilámienialosó, y 
zńtwardziśłość bolał Chryftus JEZUS, 
kiedy obaczywfzy miáfto płakał nad- 
nim, y rzekł do niego. O gdybyś po- 
znało y ty, a zaifle w ten dzieh two, 
со iefl do pokoiu twego, teraz zaś zakry- 
10 teft od oczu twoich. ] ża gdy- 
by bylo miáfto Jeruzalem poznalo, za- 
raz w ten dzień, to ieft w ten czas 
kiedy Chryftus Meffyafz prawdziwy 
przyfzedł na świat, pewnieby było do 
tákiey ruiny nie przyfzło, ale że to 
przyście Meffyafzowe było w ten czós 
zakryte przed oczyma żydowfkiemi, 
dla złości zaślepieniay zatwardziałości 
ich, dla tego też y miśfto Jeruzalem, 
y wizyfcy żydzi, do wielkiey ruiny y 
niefkonczoney nigdy niewoli przyfali. 
Po ofine 


BĘ EPE e кэр o m i 


te 
w 


*EQ3[234]563- 
Po ofme zádlepienie żydow ná 
| tym zíáwiflo, y z rad fig Pokízuie, że 
| kiedy iu; Chryftufa Pana ukrzyzowa- 
no, tedy Jozef Arymateyfki Y Niko- 
dem, pofzli ná gore kalwaryi y złożyli 
Bo w Grobie, y oraz uwierzyli go bydź 
| Prawdziwym BOGIEM, choć przed: 
| tym byli tak żydami iáko y inśi, ie. 
dnakże widzac wielkie cuda Chryftu- 
fowe odftąpili od błędow fwoich, á 
Prawdę rzetelną uznali. Ná со zapa. 
шас fie indi żydzi, nie Przyftapili do 
$i dale буут záslepieniu zo. 
áli, 


Po dziewiąte záslepienie żydowa 
іе záwifto ná tym że lubo po zmara 
twychwiłśniu Chryftufowym Ucznia: 
| wic jego Apoftołowie opowiadali 
Prawdziwą wiáre, y zábicie Meflyafza 
jawnie żydom dowodzili; Lubo Sza- 
| Wet á Potym Paweł Аройо}, bedac 
Przedtym żydem, porzucił błędy iy. 
dowfkie, y żydom infzym Imię Chry. 
jRufowe opowiadał, iednakże oni rak 
tego уу депо zażyli, iakby tego nie 
widzieli. 


Po dzie- 


REO 

Po dziefiate záslepienie żydow- | 
{Ме záwiflo na tym, że lubo do tych- 
czas tak wiele fi cudow dzieie ná po- 
twierdzenie wiary Swiętey Kátolickiey; 
lubo żydzi w tak dawney niewoli zo- 
ftáia, lubo parchami y infzemi feto 
mi fmierdza, lubo u wfzyftkich naro- 
dow fa w obrzydzeniu, wzgardzie, y 
poftpozycyi, iednakże oni tego do fie- 
bie nie widzą. 

Po iedenafte Zádlepienie zydow- 
(Кіе záwiflo ná tym, że lubo ieft wiele 
takich żydow, ktorzy wiedza y rozu- 
micia, za co cierpią teraznieyíZa niex 
wolą tak długa, iednakże tego drugim 
proscieyfzym nie opowiadaią, ani tey 
wińdomości ná fwoie zbawienie zazy- 
waia, iáko o tym wyraźnie fwiadczy 
Samuel Rabin w Rozdziale s,gdie mo4 
wi tak: Bardzo mi to dziwno ief, iż ft 
wfzyfty ma to zgadzamy że po miewoh 
fedmiudziefat lat w Babilonii zgrzefteli) 
śmy przeciwko BOGU grzechem bardzi 
wielkim, albo nayn m, á pofłaremń | 
żadnego z nas тё т, kiego, ktoryb) * 
powiedział iąki to, y ktory йур ten pa |] 

dla 


a “COIE 
v | dia ktorego wpadlismy w rak wielkie nie 
- | Szczescia (to ieft w niewolą terazniey- 
j fzą ) a gdyby kto = nas poznat Jbrawę 
y- |  mafzę у grzech, dla ktoregośmy do tak 
i| wielkigy ruiny przyfili; zadnego iednak 
x | takiego nie maf, ktoryby to otworzyć 
lizpiemu fwemu, ani tenże Jam, ktory to 
5.)  pozmaie, obraca to na fway Pożytek albo 
zbawienie, ale уусу leżemy w grze- 
y-| “bach zanurzeni. 


| ROZDZIAŁ XV. 


e- МЕГ; 
i. lako zaslepienie 


żydow, y niedo- 
|  wiarfiwo ich około Chryftufa, 
b było opowiedziane przez Proa 


M 


o.) rokow, 
| ( hawiam fie Pánie moy, dla 


li tego albowiem że nie wies 
а Tzymy w tego fprawiedliwego, 
И z tąd przypadło na nas y wy- 
í| pelnilo fie to, co powiedział 


R BOG 


"03227699" 
BOG. przez Jzaiafza Proroka 
w Rozdziale 19. Będzie Proro- 
Gwo iako.fłowa kfięgi zawartej, 
ktora, będzie dana czytelnikowi: 
y powiedza, ta frega zawartaiejł, 
nie wiem co fig w niey zamyka, у 
w zen czas da ia miemnieiacemu 


czytać, у rzecze; nit ірет ia czy- 


zelnikiein. A. ktorez zamknię- 


cie kfięgi więkfzejeft Panie,iako | 
zamknięcie, ktorym zamknął | 
BOG ferca nafże, tuż ieft tyfiąc | 
lat y wiecey, a nie możemy po- f 


znać przez Proro&wo nam po- |/X 
dane od Prorokow ; przyścia |2 
tego fprawiedliwego ( to left fpr 
Meffyafza ) dla tego na infzym lay 
mieyfcu powiedział BOG przez W 
Proroka; fpuffofaone będzie leru- Qo 


zalem 


"293/2:8]603- 
| zalem, y upadnie dom Święty, 
| Bowiedział także w Rozdzialer. 
Ziemią nafza pufla, miaflo nafze 
zapalone ogniem, y zofłdnie $ Syon, 
| tako chałupa w winnicy vozhru- 
| /zoney. "l'oieft Panie moy, iuż 
| ieft tyfiąc lat y więcey, Powie- 
| dział także Jzaiafz w Rozdziale 
| 25: Banie BOZE wychwalać będę 
mię twoie, sey obrocić miaflo mas 
| rob, a. Dom na barbe, aby go nie 
| Dto aż na wieki, J w Rozdziale 
|39 powiedział, fkrufży narody, 
Wufzeniem naczynia: flabego, w 
VOPYP nie zofłanie części do 
Drzyniefenią шапа ogniowego, 
(ami do czerpania krople wody, 
Wypełniło fie reż Panie moy, 
Po powiedział Daniel w Roz- 
R2 dziale 


“03122999 | 
dziale 9: Jak będzie zabity | 
Chryftus zofłanie fpuflofsete | 
wieczne: w ktorym (puítofze- 
niu wiecznym, iefteśmy iuż ty». | 
бас lat y więcey, Powiedział 
także Jzaiafz w Rozdziale 24. 
Zofławiona ief] ziemia fpuftoffo- | 
na, y gwizdać, będzie ziemia, ich 
gwizdaniem na wieki, <. Powie- 
dział także Jeremiafz w Roz= | 
dziale 16. Srebrem zarzuconym 
nazwiecie ich, ponieważ Pan od- 
ушей ich. Powiedział także 
Jzaiafz w Rozdziale о. Chodz- 
cie w fwierle ognia wafżego, y 
w płomieniach ktoreście fobie а= 
palili: w ktorych płomieniach 
my iefteśmy iuż tyfiąc lat. Ох 
procz tego powiedział Amos 

wRoz- 


8936491663» 
w Rozdziale 5. Dom Izraelfki 
upadnie, у nie mafz, kżoby go pod- 
vif. 1 zdaie mifięPźnie moy, 
że BOG zprowadzil na nas tę 
ruinę, po przyściu tego fpra- 
wiedliwego (to ieft Mefyafza) 
potym bowiem żaden Prorok, 
rhiędzy nami nie powflaf, ani 
powflánie iáko nam proroko- 
wano. My albowiem zoftaiemy 
w niedowiarftwie, nie przyimu- 
iac wiary iego (to ieft Meffya- 
ба) ale бе iey zśpieraiąc. Po- 
wiedział także Ozeafz w Roz- 
dziale r. Gdy upadła niewiaftá 
na ziemię, y porodziła, rzekł 
© agwiey imię iey bez. mi- 
łoferdzia, bo fie nie zmiłuię uad 
ludem tym- A. iezeli nas BOG 
R3 odrzu- 


E83 241069. 
odrzucił, y nie zmiłuie fie nad 
nami, idkośmy dofwiadczyli, iuż 
left tyfiąc lat y więcey, ińkiż 
ieft z tego pożytek, że mamy 
prawo, obrzezanie, y fzabaíza | 
Powiedział także Jzaiafzw Roz- | 
dziale 53. Wyprowadź na dwor | 
lud slepy Jako nas wyprowa- | 
dzilzziemie nafzey BOG praw- 
dziwy y chwalebny, iuz ieft | 
tyfiąc lat, y wiecey. Powie- 
dział tenże Prorokw Rozdziale 
2. Dawny blad przefzedł. | coż 
left dawnego, iezeli nie Prawo | 
nafze ktore odpadło od nas 
Panie moy z krolem, z Ofiarą; | 
z kadzidłem, z Oltarzami, y | 
coż gorfzego może na nas 
przyjść? J cozicft takiego czego 
my 


"£03242)f63. 
my czekamy? alboż nie widzie- 
my że nas rozprufzyt BOG na 
cztery części Swlátá? ná ruine 
iako nam opowiedzieli" Moy- 
Zefz, Jeremiafz, Jzaia(z, y in&i 
Prorocy. Ale iednak my Bo- 
{cy iefteśmy, ydo niego fie ucie- 
Кату we wízelkim przypadku. 


OBIASNIENIE 


W tym Rozdziale dofyć 

fal Samuel Rabin, iáko zdślepienie 
y nie dowiarftwo żydow, ieft opowie- 
dziane przez Prorokow, y do tego nie 
mam co przydać, albo to iáfniey, lub 
lepiey opifić, A toli przecię około 
nie ktorych Proroctw w tym Rozdziale 
przywiedzionych, námienie cokol- 
wiek» á naprzod o Proroćtwie. Jzaiafza 
ktory mowi: Będzie Proroćtwo ióko fio- 
wa kfięgi zawartey бс бс, to fię teraz 
iáwnie pełni ná żydach, oni bowiem 
R3 chociaż 


„GO3L243]$63. 
chociaż maia Proroctwa, у kfiggi Pros 
rokow u fiebie, iednakże tak йе z nie- 
mi fprawuią, iikoby były zawarte, á 
kiedy my im te klięgi otwieramy, y 
daiemy aby czytali, oni odpowiadaia, 
że ia tego nie rozumiem, nie wiem, 
nie umiem, nie uczyłem fię tego, do 
Rabinow to należy, kiedy zaś my od 
nich odeydziemy, przeftaiemy ich tur- 
bowác o poznaniu prawdy, to oni daią 

czytać takim, ktorzy nieumie- 
ia czytać, albo ieżeli rozumieia czytać, 
to nie rozumieig có czytają, y tak 
мусу záslepieni zoftaig, Powtorę 
(pełniło fic Proroćtwo tegoż Proroka 
w Rozdziale r. Jeruzalem bowiem, y 
Dom Święty to іе kościoł ñarozakon- 
ny ial: tylko raz upadł, dotych czas pu- 
fly zoftíie, y wízyRkie Bożnice albo 
Synagogi żydowfkie, fj mnieyízey: 
wagi, niż ChlopfKie leianki y naypo- 
dleyfze chałupki. Spełniło fig y Pros 
тойо. Jzaiafzowe w Rozdziale 25 
ponieważ miśfto Jeruzalem, tak ieft 
zburzone y w perzynę fig obrociło, 
że z ficbie famego, grobem fig. (lo, 
A że 


-£93644)063- 
A że zaś BOG opowiedział przez te- 
goż Proroka, że to miafto nie powfta- 
nie na wieki, czegoż tedy czekają ży» 
dzi? Co bowiem raz BOG przez Pro- 
roka powiedział, ta fię nigdy odmie- 
nić nie może. Spełniło fię także Pro- 
roctwo tegoż Jzaiafza Proroka w Roz» 
dziale 24:teraz bowiem namieyfcu Je- 
ruzalem ieft fama puftynia, y gdzie oni 


"przedtym tryumfowali, teraz, pogánie 


gwizdzą, y fwiftaia na tym mieyfcu. 
Spełniłofię y Proroctwo Jeremiafzowe 
w Rozdziale 16: ponieważ znak od 


, rzucenia żydow, ieft fama długość nie- 


wali, w ktorey wzgardzeni zoftaia, у 
w fwoich wzgardach, iáko w plomie- 
niach goreig. Spełniło fig y pełni 
Proroctwo Amofowe w Rozdziąle 5: 
że bowiem Dom Jzraelfki upadł, ta 
fami żydzi pozwalaią,aże nie таба kto- 
by go podniofl, y tego przeczyć nie 
mogą; ponieważ pokazać nie mogą 
ktoby ten Dom podnieść mogł, kiedy: 
przyiścia Meflyalzowego nie wierzą, 
ten bowiem fm mogłby był сеп Dom, 
podnieść, ale ze nim wzgardzili, fami 
będa 


RO š 
będą wzgardzeni na wieki, Spełniło 
їс bowiem! Proroctwo Ozeafza, nie 
wiafta bowiem upadaiąca ná ziemię, y 
rodząca, ieft miáfto Jeruzalem, ieft 
Synagoga 2ydowffa, ieft lud Jzraelfki, 
dziecie zaś iey nazwane bez miłofier- 
dzia, f. wfzyfcy żydzi, nad ktoremi 
fig BOG nigdy nie zmiłuie. &c. 


ROZDZIAŁ XVI. 


Pokaznie odrzucenie zydow dla 
ich niedowiarftwa, a obranie 
narodow, albo Рогатот dla ich 

widry, 


Om йе Panie moy, gdy 

my fic uczemy miedzy ná- 
mi, iá y ty iefteśmy Synowie 
Jakoba, y jzraela, bo iuż wypel- 
nilo fie to co powiedział BOG 
przez Jzaiafza w Rozdziale 6 g: 
zabe 


"£83(246)ĘC3. 
zabiię cię BOG O leraelu, y na- 


zwał [jug imieniem cudzym. Bo- 
ię fię tedy, że iefteśmy z onych 
flug, ktorym powinno bydź 
nadane pomienione imię, wes 
diug tego co powiedział Moy- 
żefz l)eutoronomii 28. Beda 
marody w głowie, a lud niewierny 
w ogonie. Táko my iefteśmy iuż 
tyfiąc lat y więcey. O nich 
także powiedział Jeremiafz, to 
ict o narodach w Rozdziale 
1. Napełmona będzie ziemia 
wiara BOGA, będzie тойа iako 
woda morfka.  Jefzcze о nich 
powiedział Sałomon 3. Reg: 8. 
Panie BOZE gdy przyidzie cudza- 
ziemiec do domu twego Swiętego, 
y będzie wzywać Imięuia: twego 
błogo- 


"599647)663- 
blogoflawionego; "wyflucbay go Pas 
nie BOZE moy, aby fre nauczyła 
wfzyfika ziemia bać Imienia twe- 
80,ióko lud lzraelfki. W czymże 
tedy zafzczycać fię będziemy 
Pánie moy, y czemu gardzie. 
my narodami, ponieważ Salos 
mon Prorok, uczynił ich ucze» 
finikami w boiazni „Bożey, y 
w Domu Świętym z nami, y po- 
dobno nas niegodnych wyrzu- 
cil BOG z tego Domu, y dał 
go im to іе narodom. Otych. 
że narodach powiedział Moy- 

Zefz. To powiada Pan, пареішо- 

na bedzie ziemia cała chwała 

Раа. O nichze powiedział 

Dawid w Pflmie ər. Uprzedza 

2 gawroca fię.do. Pana wfeyfikie 

graut- 


20, 789302486937 
granice ziemie, y tyfiac pokolenia. 
o nich także powiedział Jza- 
iafz w Rozdziale 6. О Domie 
Dawidow Swięty, przyffło Światią 
twoie, y chwała Panfka zaiáfuia- 
ła nad toba ёс: y chodzić będa 
narody w twoim fwietle w idz 
fności wfchodu twego. Podnieś 
okolo oczy twoie, y obacz: туусу 
ci zgromadzili fie y przyszli do 
ciebie, y Synowie pofironni będa 
murowali mury, у Xiaketa ich 
beda ci fłnżyć, A ktorży to fą 
ci Synowie poftronni Pnie 
moy, ktorzy przyśzli do Domu 

ożego, jeżeli nienarody ktote 
fluzyly bałwanom, ktore były 
oddalone od BOGA, y fami 
Xiazeta y krolowie ich, o kto- 
rych 


(49) @9- 
tych powiedział BOG, że cho- 
dzić beda w fwietle Domu 
Swictego,á my będziemy wcie- 
mnościach, zá tym Domem, y 
y їч? iefteśmy tyfiąc lat. Po- 
wiedział iefzcze tenże Prorok 
o nich w Rozdziale б. 0 20 
narod ktoregos wieznat, nażywać 
będziefź, y narody ktore cię nie 
znały, do ciebie przyidą. J iáko 
w rzeczy famey widziemy, dziś 
iefttyfiąclat, y więcey, ze Chry- 
dtus poflany według prawa 
nam danego przyfzedi, y naro- 
dy ktore prawa nieznały przy- 
Шу do niego, y on dał im pra- 
wo nowe, czyfłe, y Święte. 
Jefzcze w Rozdziale 45 mowi: 
Zpodzili fee, у krolowie ich zgro- 
madzili 


LOs 
madzili fie w wierze BOGA, 
J obawiam бе Panie moy, ¿eo 
nich powiedziano w tymże 
Rozdziale. — Zaromadzcie /е 
w/zyfcy, y przytdzcie narody, 
ktore iefleście zbawione przez 
BOGA z narodow. O tymże 
famym powiedział jzaiafz w 
Rozdziale бу, Przefali około 
mnie, ynie pytali тте; у znalezli 
mnie, ktorzy nie /zukali mnie, 
O nich także mowi Jeremiafz 
w Rożdziale 3. Zgromadza fie 
w/zyfcy w Imię Paujkie do Domu, 
Swiętego, ynie będa chodzić w nie- 
prawości ferca. O nich tenże 
Prorok mowi w Rozdziale 16, 
Do ciebie przyida w/zyfikie naros 
dy od oflatnich granic ziemie, y 
Mówić 


93276055 
mowić będa mie dziedziczyli Qy- 
cowie nasi, tylko ktamftwo y mie» 
prawość. О nich powiedział 
Sofroniafz w Rozdziale 3 Dano 


jeff narodom aby mowity razem | 


w Imię Pańfkie, у еда mu fus 
żyć barkiem zgodnym, wfzelki 
Człowiek zmieyfca fwego, y wffy- 
fkie туу narodow. О nich 
powiedział Zacharyafz w Roz- 
dziale 2. Wefel fig Domie $уой- 
fs, bo ia przyidę do ciebie, y mies 
fzkać będę w pofizodku ciebie, 
onego dnia,przybliza [redo BOGA 
narody w mnogości fwoiey. Ten- 
że Prorok w Rozdziale 8 po- 
wiedział. To mowi Pań BOG 
Woyfk: przyidzie wiele narodow 
s wielu тшеу, y będzie mowił 
Меё 


"SB3(252)$63. 
Маё do fafiada (wego, chodzmy, 
2) fzukaymy Pana BOGA w do. 
|: bym, Jte wfzyfifkie Pifima 
Panie moy wypełniły fie teraz, 
Y w calefię wypełniają w oczach 
nafzych: wfzak widzifz, że ro- 
Zne narody y iężyki, Czytaia, 
kfięgi prawa nafzego, y Proro- 
kow wizyftkich, у Pütterz, po- 
rzuciwfzy bałwany броје 2a. 
den znich nie wierży przez 
reke Moyżefza albo Aarona, 
ani żadnego z Prorokow na- 
Zych, ani cokolwiek zoftáie 
£ wiary o bałwanach, od tego 
| czafu, iśko uwierżyli temu fpra- 
Wiedliwemu (to jeft Meffyafzo- 
Wi) o ktorym mowi Habacuc 
wRozdziale 3. Wó/żedłeś Panie 
8 ‚ a zba- 


NL OO 
na zbawienie ludu twego, na zba- 


тете z Chryfłufem twoim. 
OBIASNIENIE 


Oniewaz nie ktore Pifma w tym 

Rozdziale przywiedzione fa, trochę 
przytrudne, dla tego ich przynaymniey 
cokolwiek obiífniemy. Gdy tedy 
mowi Pan BOG przez Jzaiafza. Zabite 
cię BOG o Izraelu) y nazwał flug imie- | 
niem cudzym,albo pofłronnym y niezwy- | 
czaynym. Przez Jzracla rozumie fig 
lud Jzraelfki albo żydowfki, przez flug 
nazwanych imieniem cudzym, rozu- 
ieią fig żydzi, niechcący wierżyć 
przyścia Meflyalzowego. A ktoreż 
to imię tych żydow nie wiernych, y | 
niewierzacych w Meffyafza? oto nie 
infze, tylko to, że narody będą w gło- I 
wie, á lud nie wierny ślbo żydzi bg-| | 
da wogonie. Zaprawdę cudzeto, po^ ; 
ftropne, y nie zwyczayne imię bydź 1 
w ogonie: otoż to żydom niewiernym 
przyznał y opowiedział Prorok. Co; 

wfzyftko 


"9302469. 
wfzyftko tak ARA 
niechcieli przyznać Przy. 
Ízowego, kiedy niechcieli 
uki, fwiadectwa, y Ewangelii przez 
Apoftołow oglofzoney, obrocili fie A. 
poftolowie do narodow, to ieft do 
takich пасу, y ludzi ktorży niemieli 
Prawa podanego, y napifanego od Pa. 
áko mieli żydzi Gdy 
-01OWie pofZli do narodow, 
y opowiedzieli im prawdę Ewangelii 
Swiętey, narody pomienione Przyięły 
Ewangelią, Przyięły Chrzeft Swigty, 
Przyjęty wiarę Chryftufowa, y uwież 
Hyly w Meffyafza prawdziwego. JE- 
ZUSA Суйи: Y Przez to famo zo- 
ау Йе w głowie, to ief zofłały fie 
„| w Hee Bożey, w honęrże, wfławie, 
wgodnoścj, у fprawiedliwosci dziedzi- 
‚| ма do kroleftwa Niebiefkiego; у te 
| narody fa teraz fami Chrześcianie, 
| ktorży za głowę pierwfżą fwoię,uzna- 
| ią Chryftufa JEZUSA, za głowę zaś 
, Nimieftniczą uznają wfzyftkich na mie- 
j, "nikow Chryftufowych; to ieft Papie- 
|3ow ní Stolicy Swietey Rzymfkicy 
52 zafiadaią- 


kiedy żydzi 
ścią Metlya- 
Przyiac na- 


„663257603 
zafiadaiących. Zydzi zaś tego wfzy- 

ftkiego nieuwierzyli że Mefsyafza nie 

poznali, ani go przyięli, dla tego zo- 

ftali w ogonie, to iet. w niewoli, w 

konfuzyi» w wzgardzie › w pofpozy- 
cyi, a co więkfzaw odrzuceniu od łafki 
Bofkiey,y przez to utracili fpofobnosé, 
do dziedziétwa kroleftwa Niebiefkiego. 
То zai co Jeremiafz mowi, że napeł- 
niona będzie ziemia wiarą Boża, y że 
бе będzie podnofila do gory isko wo- 
da morfka, rozumie fię (ara Chrzesci- 
ańfka, przy ktorey Chr: ścianie tak ida 
w gorę iako wody morfkie, Podobnym 
fpofobem infze mieyfca Pifma Swiete- 
go rozumicia fię y dobrze бе ftofować 


moga do Chrześcian, ktorzy wprzedzili j 


żydow,nawrociwfzyfię z dawnego nie- 
dowiarftwa fwego do. Chryftufa, y 
wznawízy go za Meflyafza prawdzi- 
wego. Szczegulne mjeyfa Рита 
Swiętego przytoczone -W tym Roz- 
dziale, cięlzko w kładać y obiafniać; 
boby fię fama d ługość uprzykrzyłe 
tyko tedy ftowa Habakuka Proroka 


z Rozdziału 3 przywiedzione wy 7 
dam: 


Ese- 
dam: Wy/zedtes Panie na zbawienię lu- 
du twego, na zbawienie z Chryflufzm 
twoim. Przez Pana tego ktory wy- 
fzedł na zbawienie ludu fwego, rozu- 
mie fig Ociec Przedwieczny pierwfza 
| ofoba TROYCE Pizenayświętfzey, 
przez tego zaś Chryftufa z ktorym wy- 
fzedł na zbawienie Ociec Przedwie- 
czny, rozumie fig Syn Boży wtora 
oloba ТКОҮСЕ Przenayświętfzey, 
ktory zftapiwfzy z Nieba na ziemię, 
y przyiawizy ná fiebie ciśło ludzkie, 
nazwany iet Chryftufem, w ktorego 
| że nieuwierżyli żydzi odrzuceni f4 od 
| łafki Bofkiey: że zaś w niego uwierżyły 
narody, wiara ich ftala im fig ná zbawie- 
| nie. То dodaię że tu przez narody 
rozumieją Пе Poganie, ktorży tak nie 
| mieli iáíney wiadomości BOGA, iáko 
f mięli żydzi, 4 przecie Poganie przy- 
ieli Meflyafza, a żydzi nieprzyieli. 
930-0008" 
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KOCH 
ROZDZIAŁ XVII. 


O ożywieniu narodow, y zgubić 
albo zabiciu żydow, iako fg to 
[amo obaczy w Rozdziale naflga 

Juiacym. 


Dawiam fie Panie moy, że 

BOG zwyciężca y chwale» 
bny, ożywia te narody przez 
wiatę, a zabiia nas w niedowiate 
ftwię nafzym, idko (am powie» 
dział przez Jzaiafza Proroka w 
Rozdziale бу. Dla tego że po- 
wołałem, a nie odpowiedzieliście 
mi, to powieda Pan BOG: o to 
иу moi będa iedli, a wy będzie- 
cie taknęli: oto fludzy moi będa 
Bili, a wy będziecie pragnęli, oto 
Jludzy 


E 
fudzy moi będa fre wefelić w таз 
dości ferca, a wy fie będziecie 
Sinucili; dla gorżkości ferca; y 
zabiie cię BOG o Izraelu! y na- 
zwieflug fwoicb imieniem in(zym, 
w ktorym pobłogofławić im, ktory 
def btogoflawiony na wieki Amen. 
J my widziemy że ktorzy przy- 
ięli to Imię, (to ieft-Imie JEZU- 
SA Chryftufa Meffyafza praw- 
dziwego) blogoflawieni fa od 
BOGA po całey żiemi, a nas 
rozprufzył BOG, to ieft w nie- 
woli na cztery części świátá, 
dziś ieft tyfiąc lat y więcey, y 
iefzcze fie wyraznie wydaią sla- 
dy gniewu Bożego, nie na po- 
prawienie nas, ale na zgubienie. 
Jto тей zabicie albo zguba 
54 nafza 


KOGO 
nafza, ktorą nam BOG groził, 
mowiąc, że zabiię Jzraela, yte 
narody żywe ktorych zowie 
flugami, przyimuią Imię (toieft 
JEZUSA ) ktore BOG obiecał, 
ale nie przed śmiercią Imienia 
nalzego pierwfzego według po- 
rżądku flow Bofkich przez 
Jzaiafza: a głody, pragnienia, 
ktore cierpieć będziemy, nie 
rozumieiy йе dla niedoflatku 
chleba, albo wody,aledla ożię- 
błości ferc, y fuchości albo nie- 
płodnościdufz;ydlagłodu flowa 
Bożego iako Prorocy opowia- 
data, przez ийа Amofa w Roz- 
dziale 8. ] ty Panie moy wiefz 
to zupełniey, aniżeli iá, iednak- 
że Bofcy iefteśmy we wfzelkich 
okoli- 


-$6366o)g63- 
okolicznościach, ktore nam fie 
przytrafią. 


OBIASNIENIE 


Eżeli kiedy, tedy w ten czas powo- 
łał BOG żydow, gdy do miafta ich, 
to ieft do Jeruzalem przyfłał JEZUSA 
Chryftufa, y w pofrzodku ich naro- 
dzenie iego, y opowiadanie Ewangelii 
założył: ktoremu powołaniu że nie 
byli pofufznemi żydzi, y nie odpowie- 
dzieli na niego tak, iako nalezało, na- 
znaczył im BOG ftrafzną karę, to ieft 
głod, pragnienie, y fmutek na dufzy, 
a ná oftátek y zabicie albo zgubę wie- 
czną, mowiąc: oto fludzy moi to ieft 
&Chrzescianie będą iedli, y pozywali 
prawdziwego Cialá Chryftufowego 
pod ofobami chleba utaionego, á wy 
bedziecie pragnęli: oto fludzy moi to 
ieft Chrześcianie będa pili prawdziwą 
krew Chryftufowa pod ofobimi wina 
utaioną, a wy będziecie pragnęli; oto 
fiudzy moi to ieft Chrzescianie m 
ię 


-FOLNE 
fie wefelili w radości ferca, z pożywa- 
nia taiemnić Ciała y krwie Syna mego 
JEZUSA Chryftufa, a wy będziecie fię 
gryść, drzeć, y fmució, od gorżkości 
ferca, A naoftatek zabile was y zagubi 
BOG. Ozłośliwiy niewierni zydzilze- 
ście powołaniem Tego wzgardzili: kto- 
глу zaś nie wzgardzili pow olániem ie- 
go, iako to fa Chrześcianie; ktorzy 
przyięli Imię JEZUSA Chryftufa, ci fa 
blogoflawieni po cáley йеті y będą 
blogoflawieni ná wieki. 


ROZDZIAL XVIII. 
Tako narody przez wiarę oxywio- 
ne,maiaczyfłe obferwancye, al- 
bo zachowania, ceremonie, y 
zwyczaić nowego teflamentu. 
Qe fic Panie moy, ze 

narody ktore fa ufprawie- 
dliwione,iuż іе tyfiąc lat iako 
umar} JEZUS w leruzalem, á 
nic 


«63663. 

nic dobrego nie mieli, poki nie 
uwierzyli w BOGA y Chry- 
ftufa, у poki nic uwierzyli Apo. 
ftolom: ponieważ oni to ieft 
natody podobnobyły one ryby 
y beftye,o ktorych mowiHaba- 
kuk Prorok; ktore mie maia wos 
dza. Y te fame narody oczyfz- 
czone przez wiarę, maia, pofty 
fwoie y zachowania fwoie no- 
wegoteftamentu,y maia, wfzyft- 
ie te rzeczy ktore do obrżąd= 
tu należą w prawie dawnym 


| żydowfkim zawarte. Widzifz 
| że w wfzelkim iężyku y na 


wfzelkim mieyfcu, na wícho- 
dzie, y zachodzie % natody, 


| Wyznaigce Imię Pźńfkie, ynie 


Wierżą wniego przezMoyżefza, 
ani 


"20326362: 
ani przez żadnego z Prorokow, 
lubo fẹ biegli w prawie ftarego 
teftamentu, y w kfięgach wfzy- 
ftkich Prorokow, ale ich BOG 
powołał przez Uczniow ірга- 
wiedliwego, ( toieft JEZUSA 
Chryftufa ) ktory wyfzedł z 
BOGIEM na zbawienie ich, 
iáko fam BOG błogoflawiony, 


y chwalebny opowiedział przez | 
Habakuka Proroka. Jci Ucznio- | 


wie iego, byli Synowie naśi, z 
Synow Izraelfkich: ktorzy in- 
fzym imieniem zowią, fie Apo- 
ftołowie. Bardzo fię obawiam 
Panie moy, że pomienioni Apo- 
ftołowie fj, ci o ktorych po- 
wiedział BOG przez ufta Da- 
wida w Pfalmie 44. Dow/felkicy 


ziemie; 


> 


.  CEEROORÓM 
ziemie, wyfzedt dzwięk ich; y эй 0+ 


fłatnich, granicach rozciagnione 
(to ieftogiofzone)/2/łówa ich: y 
fame flowa Proroka wyraźnie 
nam pokazuią, że o nich mowi, a 
nie o nas, iśko fie pokazuie ze 
flownaftepuigcych niebędzie ig- 
zyka ani mowy, ktoryby nie (lu- 
chałgtofu ich. A to fięniemoże 
rozumieć o iężyku na(zym zy- 


| dowfkim, ktorez bowiem na- 
|. rody (luchaia rozkażow Moyże- 


= 


fza y Aarona, y owízem oni 
pozabiiali narody, y wygnali ich 


* od fiebie: te zas narody umiei, 


dziś Moyżefza y Prorokow, y 


| znalą BOGA у zachowują 


E nowe, iáko ich Apolto- 
owie nauczyli: lednakze Bofcy 
iefteśmy. OBIA- 


299262093" 
OBIASNIENIE 


рой narody nie uwierzyły w Chry: 
fufa JEZUSA Meflyfza prawdzi- 
wego, y poki nie przyięty nauki A- 
poltolow, poty były iako ryby nie 
maiące Wodza; ale iádko to wfzyftko 
uczyniły, tak pod głowa włafną to ieit 
pod Chryftufem Pánem befpiecznie 
fid zoftaly. Po śmierci zaś Chryftufa 
Pana za narod ludzki umieraiącego, 
wodzowie narodow byli Apoftołowie; 
o ktorych bytności y nauce opowie- 
dział Dawid Prorok, w Pfalmie 44. 
mowiac. Na wfzyfłkę ziemię wyfzedł 
dzwięk ich, y na oflatmch granicach roz- 
ciagnione Josa ich  Jto Pifino wy- 
БЕГ fię o Apoftołach naypierwey 
w ten czas, kiedy na nich zftąpił w 
iężykach ogniftych, Duch Przenay- 
świętlzy, Ако mamy w Rozdziale 2. 
Dzieiow Apoftolfkich: W ten czas 
bowiem miefzkali w Jeruzalem żydzi 
y inni ludzie pobozni z wfzelkiey 


асу! ktora Йе pod niebem znayduie. 
Jk 


63669963. 
Jak zaś uftyfzeli głos albo mowę Apo- 
ftolfką zmiefzali fie Wfzyfcy, poniewaz 
każdy; z nich ftyfzał Apoftolow i 
kiem ich, mowiących.  Zdumiewali 
fig wfzyfcy, y dziwowali mowiac. 
boż oto ci wfzyfcy ktorzy mowią, 
nie {з Galileyczykowie? А ińkoż my 
ich ftyfzeli, każdy z nas iężykiem ná- 
fzym mowiących w ktorym my fię uro- 
dzili? Partowie, Medowie, y Elamito- M 
wie y ktorzy miefzkaja w Mezopora- { 
mii, w żydowfkiey Ziemi, w Kappado- 
cyi, w Poncie, y Azyi, Frigii у Pam- 
filyi w Egypcie y po granicach Lybii, } 
ktora ieft około Cyrenu, y Rzymianie nr 
przychodni żydzi także &c:y Arabczy- 
kowie, fiyfzeliśmy ich mowiących, 
Dafzemi iężykami wielkie dzieła Boże, 
Taka tedy była moc y władza Meffya- 
za na fwiát przychodzącego, y umie- 
Talacego y zmarrwychwftalego, że gd 
na Uczniów fwoich zeftal Ducha Swig- 
tego, tedy ich mowę wfzyfikie narody 
chociafz niewiadome zrozumiały, y 
niebyło Zadney żiemie śni iężyka kto» 
| Tyby niefluchał głofu mowy у nauki 
„Jakoż 


LARON? 
Jakoż fię temu fprzeciwia żydzi kiedy 
w Pifmach ich, mamy wyrażne Proro- 
&wo o Apoftołach Uczniach Mellya- 
fzowych? 


ROZDZIAL XIX. 


O wybraniu Apoffołow na { 
mieyfte Prorokow. 


> fię Pźnie moy, że 


to co Zacharyafz Prorok | 
powiedział w Rozdziale 13. | 
Uderzę Paflerza, y rozprufża Је | 
owce trzody.  Wypełniło fie | 


w ten czas, kiedyśmy uderzyli 


Pafterża tych flug, y Świętych | 
Apoftołow, zaraz bowiem w ten | 
czas my iako owce rozprufzeni | 


iefteśmy po cálym świecie, y ci 
Synowie паб, to iet Apoftolo- 
wie, 


jS AT ECTS ud t 


< = 


o 
wie, powftali na mieyfce Proro- 
kow, co fię z tad Dokazuie, że 
BOG po nich nie przyfłał nam 
Proroka, api nam nie obiawił 
cżego infzego przez widzenie. 
Obawiam fię Panie moy że ci 
fludzy fa, Apoftolowie, o kto: 
tych powiedział BOG (przez 

| Чйа Joela Proroka w Rozdzia. 

| le drugim.  Starcowić wasi fiy 
| Чеш będa; y Jludzy траў; wi- 
| dzenia widywać będa. Zapewne 
| Kinie moy fłarcowie ci fa Pro- 

| tocy naśj, ktorzy iákoby we fnie 

| mieli wiatę narodow, ktorey 

| doftąpili ci fludzy, to ict Apo. 

| olowie; y wizyftko co nale; 

Widzieli, y o tych flugach po- 

Wiedział Dawid Prorok w Pal. 

Т mie 


Orós | 

mie. 33. Chodzcie Synowie, н» | 
chaycie mniej bolażui Boxe) nas | 
uczę was. J BOG nie mianuie 
ich Synami w wielkiey liczbie, 
ale tylko mianuie ich Jzraelem 
pierworodnym, według zwy- 
czaiu pofpolitego mowienia: y 
w infzym Pfalmie mianuie tych 
(lug Synami, gdy mowi: Synowie 
twoi idko fzczepy, albo drzewka 
nowo zafzczepióne. О Jztaelu, | 
Panie moy, powiedział BOG | 
przez Jzalafza w Rozdziale 5, | 
Winnica BOGA zaflępow był | 
Dom Izraela: czekałem aby przy- | 
fzedł z iagoda,y przyfzedł zkolca» 
ті, dla tego ia (prowadzę takie | 
gosktory ia zepfuie na podeptanie, | 
O tychże pomienionych 8y” | 
nach 


| 


1 
, 


! 


20р 
nach Bożych, ktorzy fie nazy= 
waią, Apoftołami, Powiedział 
BOG przez Jzaiafza w Roz- 
dziale 29. Nie będzie Jie teraż 
wybydzić lakob, ani fig roztapiać 
bedzie twarz iego: ale wtënczas 
kiedy będzie widział 2 Synow fwo- 
ich tych, ktorych fłworzyły) vere 
moie poświęcotych, Przed oczyma 
Jwemi. Agdyby Pánie moy,ci 


(| Synowie byli Poświęceni przed 


f 


> 


oczyma riafzerni, według zwy- 
Czaiu Prawa nalżego, nie mo« 


| Wito by fie o nas, żebyśmy dla 


tego byli we Wftydzie, ani by fie 
Toztapialy twacży nafze, y оғ 
Wízem mielibyśmy chwałę, y 


+ | &inialyby twarzy riáfze, ale zas 


„| 


| Wftydzenie twarzy Jakoba, y 
| Ta {pus 


91271668" 
fpuftofzenie, zawitlo ná tym, że 
ci Synowie ktorym BOG po 
blogofláwit ręką, fivoia, to ieft 
Apoftołowie, fa poświęceniem 
przed mami, ale nie według 
Prawa náfzego. Dlatego BOG 
dnie nam do zrozumienia, że 

rawonślzenie icf prawem ich. 
Powiedział także BOG przezu* 
fta Jeremiafza Proroka w Roze 
dziale. 13. W on dzieh nie będa 
mowić więcej: Qycowie nasi zie 
dli iagode offa: y zęby Synow 


zadumiewaią fie, 14ko niedo» | 


wiarftwo zydow nie fzkodzilo 


wierże Apoftolaw, ani fzkodzić | 
będzie, y. dla tego to napiíano: 


żyję ia mowi Paw, jeżeli będzić 
więceyprzyfowie roy leraeluebo 
ni- 


29327-83. 
nigdy zaden z Apoftołow iák 
tylko przyięli wiáte, niewrocił 
fie do wiáry ná(zey, zaczym 
nieczuią oftrości niedowiar- 
ftwa nafzego, iáko zęby nafze 
zdumiewaią fię nad grzechem 
Oycow náfzych. [есте o 
tych Synach Pánie moy ktorży 
fa Apoftolowie, powiedzial 
BOG przez lzaiafza Proroka. 
£ kad fre brzeprowadzę, ieżeli uie 
ód ludu mego? Synowie za kto- 
szy będa niewięrnemi, BOG bę- 
dzie Zbawicielem ich wę ту 
ДШ, ucifkach ich, у twarż tego, 
będzie ich firzegła w miłości iego, 
уш tafkawości odkupił ich, y be- 
dzie wiłościwy ip przez długie 
dui. left tedy rzecz bardzo 
T3 prawa 


-263(273)803- 
prawdziwa Panie moy, że ci 
Synowie o ktorych mowiemy, 
zawfze byli ftatęczni, ani йе 
BOG przeprowadził od nich, 
od tego czafu, kiedy ich odku- 
pił Kroton fprawiedliwy nau- 
czyciel ich, ale йе przeprowa- 
dz od nas, a był zawfze z nie- 
mi. Otych takzeSynach kto- 
rży fa Apoftolowie, powiedział 
mądry Syn Syracha w Rozdżia- 
les. Słuchaycie Synowie nays 
milf, y pracuycie na zbawienie, 
albowiem. fzamue BOG-Oyca 
w була. — Jako fie za$ ma ro- 
zumiec honor ten, oznaymuie 
BOG przez uftá Malachiafza 


w Rozdziale 4. Posle BOG Elia- | 


fza,ktoryby nawrocił ferca Qycow 


à nafżych, 


-283[274]863- 
wmafzych, do Synow. ©) Pźnie 
gdyby miał BOG nawrocic fer- 
ca Synow, to ieft Apoftołow 
do Oycow nafzych, (ponieważ 
to powinno fie rozumieć o wie- 
12e) tedy ci Synowie to jeft 
Apoftolowie, byliby z nami 
wtey niewoli, ktora niemakori- 
ca, iśko y Oycowie naśi, y my 
iefteómy wtey niewoli. Ale 
że BOG fporżądził aby ferca 
Oycow náwrocily fie do Sy- 
now, coż ieft takiego, czego 
czekamy Pánie moy? y czego fie 
fpodziewamy? А 'iezeli chce- 
my mowić, że infi Synowie 
powinni bydź oprocz Apofto- 
low, o ktorych powinnyby fie 
rozumieć Риййа pomienione, 
Та опі 


593057085 
oni tak będą w miedo iako y 
my, dla tego że za drogą tego 
fprawiedlwego nie pofzli (ta 
ieft Meffyafza) za ktorą drogą, 
Apoftolowie mocno ро, y 
nauczali, że za tą drogą wfzy- 
ftkim iść potrzeba, dla tego ma- 
ią honor Oycow w tym, że 
o Oycach mowi fig to, iż fie 
nawracaią dofynow. Gdy tedy 
Panie moy fynowie nali przy» 
fzli pierwey,aniżeli my, do wia- 
ty Bozcy, 1ezeli {erca nafze ná 
wrocą fie do fynow, fercá ich 
nawtocą fie do nas, y iako mo- 
wi BOG naywyzüzy. Beda 
ludem ieduym , y dufza iedua 


w BOGU chwalebnym, y zwyeig-- 


хамут. Bo oncgo nawroce- 
nia, 


2 0006 

nia, nie powinniśmy rozumieć 
tylkozniedowiarftwa do wiary, 
y do nauki tego Sprawiedliwe- 
go, ktory ietl nauczycielem 
zbawienia ich, ktorzy wierżą 
W niego: y wędług tego co po» 


| wiedział Dawid o nim: Ten zz, 


kiorego Карар шо będzie, wea 
dug porzadku AMelebifedecha ua 


wieki; ktorym uczynił Ofiarę 


chleba y wina, y iako Melchi- 


| fedech Kapłan, BOGA naywyz- 
| £ego przed Aaronem. J uważ 


anie moy ik wielka ieft ro~ 
ność między Ofiarą, Aarona, 


| Y fprawiedliwego tego Pana (tą 
| left Meflyafza) Powiedział Pan 


anu memu ży deflek Kapłanem 


| аа wieki, Nie do czafu iśka 


Aaron, 
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Aaron, ktory umarł we ftudwu- 


dzieftu lat;znowu Ofiara Aaro- | 
nowa były mica: а обага te- 
go fprawiedliwego był chleb 
y wino, według porżądku 
Melchifedecha, W ktorych flo- 
wach Pan przez Proroka poka- 
zuie iáwnie, że fie ofiara Aaro- 
na fkonczyła, w. ten czaskie- 
dy бе zaczęła ofiara ná wieki, |., 
y rozporządzenie ofiarowania; | 
y oraz aby йе ofiara Aarona | 
w miefach zakończyła, kiedy| ` 
fic zaczynała ofiara w chlebie |. 
y w winie, ná wieki trwać тах. 
aca. Ale otym Pnie moy| ! 
iefzczemam mowić, y ofobliwie | | 
mowić będę cokolwiek o tych | ! 
fynach Bożych, co mi peran 
К 


"23(-78)£G3- 
dzi ná myśl, o ktorych powie- 
dział BOG przez ufta Proroka 

| fyna Bethoni w Rozdziale 1. 
Będzie mieyfce, na ktorym mowić 
będa wy iefleście fjnowie BOGA 
Żywęgo. J to mieyfce Panie 

| moy bez wątpienia ieft kościoł; 
bo go Prorok nazywa miey- 
fcem: ale że mowi: będzie miey- 
Jie: to dla tego że Synagoga 
| ktora ieft mieyfcem pierwfzym, 
|| luz była, y Synagoge nażywa 

'| BOG przez ufta Moyzefza у 

| Aarona y wízyftkich Proro- 

‚| kow pierworódnym . Synem 

| fwoim.  Alew wielkiey liczbie 

| Wkoby każdego zofobna tych 
| flag nażywa Prorok, Synami 

«| Bożemi. O tych fynach mowi 

| także 


-203(279)883. 
także BOG przez ulla Moyże- 
fza Proroka Deuteronomii 32. 
Za krew Synow m/zi¿ ffe będzie, 
у obmyie ziemię ludu fuego. J my 
Panie pozabiialiśmy Prorokow, 
y nieuczynił zemfty nad nami 
tylko przez fiedmdziefiąt lat: 
рна у Apoftołow у 
prawiedliwegonauczycielaich, 
у uczynił BOG zemfle z $y- 
now, iuż icht tyfiąć lat y więcey, 
y przez śmierć ich олу! BOG 
ziemię ludu fuego, а nie powie” 
dział. ziemię Synow Teraelfkich. 
О tych także fynach powie 
dział Dawid w Pfalmie 126. 
lako [зау w ręku mocnego, tak 
(поі. wierni.  Przyrownywa 
bowiem Prorok tych fynow 
wiern 


>“ ©$(о)063- 
wiernych, doj ftrzał, хура 
czonych z reku mocnego: albos 
wiem BOG wfzechmogacy po: 
flal ich, ná dwanaście części 
Swistá przez cztery Horyzonty 


|, $wiátá wiernych tych fynow, 


z nauką Prawa, Pfalterza, y Pro- 
tokow: Moyżefza zaś y Aarona 
nie poflai BOG daley oprocz 
Domu Świętego do nauczania, 


| EMG ich nie poflał ani do 


пу} śni do Rzymu, ani do 
infzych mieyfc zaziemię Swiętą 
Zoftaigcych. РоЙаї ich opa» 


| Wiedać naukę prawa y Proro- 


kow, ale ci wierni fynowie, tak 
fozruceni , albo rozeflani po 
cálym świecie, powitali przed 
BOGIEM na mieyfcu nafżym, 
po tym 


RORE 


po tym iak BOG zabit Jzraela, - 


y imię ná(ze: co dobrze патіе- 
nia Dawid w Pfalmie 44. gdy 
mowi: ża Qycow twoich, naro- 
dzili ci fig fynowie, poflanowifz 
tych Гунох krolami, у Xiażętami, 
Y przez tych odnowioneieft pra- 
wo pierwfze według porządku 
Meke 


z czego uczynił uczeftnikiem 
Abrahama przyiacielá Bożego 
iśko to ie pewna w prawie na- 
fzym, uktotego BOG przez u- 
[luge tych, odmienił ofiarę ná- 


fzę, iáko odmienił imię náfze | 


w prawo Duchowne. Agdyby 


był BOG пето Moyżefzówi || 


powiedział; iako powiedział 
przez 


chifedecha, ktory ofiarę Bo- | 
żąpoftanowił w chlebie y winie, | 


[282763 
. przez ийа А Meflyafzo- 
wi albo Chryftufowi: Ту przyi« 
dziefz Kapłanem ná wieki we- 
lug prawa Moyzefzowego y 
Aaronowego, ftaloby, y wazne- 

by byłoto prawo.alepowiedział: 

‚ | Ty teftes Kaplanem na wieki wes 
‚| dlug porzadku Melcbifedecha. J 
‚ | Przylaciel Boży kommunikowat 
| (toieft był uczeftnikiem) zofia 
‚| Ty chleba y wina, £ nie z ofiary 
,| mięfa bydlecego. Do tego doa 
rze Пигу ftowo Moyżefza 
xodi 26. — Bedaiecie iedli naya 
„.|śawniey/ze rzeczy z dawnych, 
; | 41262 Co rozumieofiarę Melchia 
; fedecha: y znowu daley mowi: 
{ gdy nowe rzeczy naflapia, toieft 
[| Bdy bedzie ogłofzona pierwíze- 
go 


KODA 
po nowego prawa ofiari, dt- 
wne rzeczy, to icit wałze ofiaty 
Zarzücicie, My iednak Bofcy 
iefteśmy we wízelkim przypa- 
dku. 

OBIASNIENIE. 


W tym Rozdziale dowodzi Samuel; 
że Apoftołowie wybrani y powo- 
lini f ii mieyfce Prorokow: ik bo- 
wiem 'nóftąpili Apoftołowie, tak 142 


Pań BOG nie przyfłał daléy; Prorokow | 


ludowi żydowikiemu, y do tych czas 
nie przyfyła, ani ná potym nie przy- 
sle, ponieważ o tym nie maíz żadńey 
wzmianki, ani śladu wPifmieSwiętym. 
"еу zaś prawdy fwóiey, to ieft że 
Apoftolowie wybrani y powołani fa 


ña mieyfce Prorokow, dowodzi Sa- | 


miel z rożnych тісуїс Pifma Swięte- 
go ftarego Teftamentu. Pierwfze Pi- 
fio: fa опе flows Uderzę Pafyrza, y 
rozprufta fię owce trzody. Gdzie przez 
Paftyrza uderzonego fozumie nay wy | 
(гере 


". Z Z SE: T 


. ebo has. i 
Клеро wizyftkich Pafterzow Pafterża 
Chryftufa JEZUSA ktory wtenczas był 
uderzóny od żydów, kiedy бо żydzi 
poimali, ofKarzyli, dekretowali, ume: 
czyli, na oftatek ukrzyżowali. Przez 
owce rozprufzone z trzody, rozumie 
żydowin Samuel famychze żydow; 
ktorzy iák tylko Pafterza Apoftolow 
y Magiftra uderzyli y ukrzyżwal, sak 
‚| fie zaraz tozprufzyli na cztery części 
Swiáta, y do tycl zgromadzić fie 
„| nie mogą. Dalízemi textami z Ріпа 
| Swietego teyże famey prawdy dowo- 
| dzi, gdzie przez Synow wipomnia: 
| 
| 


| hych przez Proro&wa roznych Pro- 

Tokow, rozumie Apoftołow Uczniow 
Chryftufowych. Z tych tedy textow 
Pila Swiętego które tu przywiodł 
| Samuel, a olobliwie z Rozdziału $ Jza- 

lafża, tak fic może przeciwko żydom 

dyfzkurować, W Rozdziale 5 Jzaiafzá 
‚| obiecał BOG przyprowadzić takiego 
‚| ktoryby Dom Jzraelfki, to ieft cały lud 
j| *ydowfki zepfował, aż do podepta- 
„ | Ша: ktoż profze ieft taki ktoryby był 
„| Mogł zepfować, to І ztuinować y 
U rozpru: 


"£O3[285]463- 
rozprufzyć lud Jzraelfki aż do pode 
ptania? ieżeli nie Chryftus JEZUS 
BOG y Człowiek, Ktory gdy fkry- 
cie y potaiemnie przyfzedł do domu 
y ludu Jzraelfkiego, a od niego nie ieft 
uznany, tedy: tak zepfowal, zburzył, 
rozprułzył y znifzczył lud Jzraeliki, 
że przy zburzeniu Jerozolimy, y wy- 
cięciu pofpolftwa, tak po trupach de- 
ptano iako po ziemi. Z flow Jzaiafza | 
Proroka niżey położonych: Azad fię | 
przeprowadzę albo przeniofe ieżeli nie 
od ludu mego? tak dyfzkuruię: Przez 
Jzaiafza Proroka obiecał fig BOG prze- | 
nieść odludu żydowfkiego: lud bowiem | ' 
ktory BOG zowie fwoim, rozumie fig | 
lud żydowfki: уто przeprowadzenie || 
albo przeniefienie fig od ludu żydow=| 
śkiego iu BOG fkutkiem pokazał, y 
wypełnił kiedy teraz nie miefzka tak | | 
w pofzrzodku Judu zydowfkiego, idko | 1 
przed tym miefzkał: kiedy bowiem) 3 
„Pan BOG тісі ка| w pofzrzodku и) 
du zydowfkiego, tedy w ten czas czę”| ! 
ścią z niemi rozmawiał iáko to z Moy/| 1 
żefzem, Abrahamem, Jakobem, y infze'| | 
' mi Praa | 


-£69[:86]863- - 
mi Patryarchami, częścią im pofylal 
Prorokow, aby z niemi imeniem Bo- 
fkim mowili; teraz zaś y rozmowy, y 
widzenia Bofkie , у Prorocy, y 
Ofiary, y wfzyftko to cokolwiek bylo 
y mogło być znákiem miefzkającego 
BOGA, uftało, zginęło, y przeminęło: 
a ztego wfzyftkiego wnośi fię dobrze 

| że fię iuż BOG przeniofi, y przepro- 
wadził od ludu żydowfkiego. Gdzież? 
y dokąd? do domu, do kościoła, y dą 
ludu Chrześciańfkiego, ktorego Głową 

| Jeff Chryftus JEZUS Meffyafz praw- 
dziwy, a filary tego kosciola fa Ucznio- 

Wie iego Apoftolowie, ktorzy lubo 

2 początku życia y urodzenia fwego 

byli Synami niewiernemi, iednakże 

iż BOG Chryftus JEZUS ftał fię ich 

Zbawicielem we wfzyfilich ucifkach, 

Przefztrzegal ich y ftrzegł w milosci, 

Па oftatek odkupił ich w dobroci, y ieft 

im у będzie milosciwy ná wieki. 

Ná końcu tego Rozdziału dowo: 
dzi Samuel, że przez Apoftołow od- 
Rowione ieft pierwfze y naydawniey- 

że Prawo ofiarowania, y oddawania 
Va BOGU 


"203287763 
BOGU NES j 
wnieyfze Prawo oddawani 

ofiary, iet według porządku. Krola 
Melchifedecha; ktory razem był Kapla- 
nem BOGA паууу еро, y on piera 
wizy oddał BOGU ofiarę: w chlebie 
y winie, iako o tym ieft wiadomo Ge- 
nes: 14. Gdy tedy naftapili Apofto- 
łowie, y wzięli naukę ofiarowania w 
chlebie y winie od nauczyciela fwega, 
Chryftufa JEZUSA, ten zwyczay nie] 
odmiennie zachowali, y ta ich ofiara 
naftąpiła na mieyfce ofiar fłarozakon= 
nych. Y daley dofyć fubtelnie argu- 
mentuie. Samuel przeciwko żydom Fr 
w ten fens: gdyby był BOG do Moy: 
żefza, albo do ktoregokolwiek Proroka 
rzekł te бома; Ty tefles Kaplanin nd 
wieki wedlug porzadku y zwyczaju Moj? 
że/zowego albo Aaronowego, bez, watpie? ( 
mia byłoby to prawo nieodmienne y wit | 
przelomańe, Że tedy do Мейуа[ | 
prawdziwego Chryftufa JEZUSA еМ ү, 
BOG prz Prorok y «ез ари 
nem nawieki йир obrżadku Мес W 
decha. Więć to prawo powinno by! | 
micod> | 
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|| hicodmienne y nie Przełamane. ‘У to 
| prawo wypełnił Metlyafz Chryftus 
JEZUS, kiedy Przy oftatniey. więcze- 
| T2y fwoiey poftanowił ofiarę ciała y 
twie fwoiey w chlebie y winie to. 
wypełnili Uczniowie lego Apoftoio; 
wie, kiedy po zmartwychwftaniu Chry- 
ftufowym w chlebie y winie ofiarowali; 
co wlzyftko do tychczas: zachowuie 
ościoł Święty, Kátolicki, Rzymfki, 
ROZDZIAŁ Xx. 
FO odrzuceniu ofiary żydowfkiey, 
| 2 braniu Sakramenty albo 
ofiary Ghrzuściaz,fkiey, 


| (bawian fic Panie moy, że 

BOG odrzucił nasod fiebie, 
Y Ofiarę nafzę, a przyiął ofiarę 
| ñarodow;iáko powiedział przez 
а Malachiafza Proroka w 
Nozdziale 1. Nie mam woli 


| 3 albo 


Eo» 
albo ferca do was, mowi Pan, ane 
przyimę ofiary wafzey: ponieważ 
od wfchodu Jona, aż do zachodu 
зеро wielkie efl imię moie w та= 
rodach, ktore ofiarnia w Imig 
moie ofiarę czyfła, Растут ù 
BOGA ofiara narodów eft czy- 
fcieyfza, aniżeli обаға nafza, y 
nad to że nam BÓG odebrał 
wfzelką ofiarę czyftą у ktorą: 
kolwiek infzą, nauczaiac Chrze- 
ściańow aby йе nas chronili, 
żeby nie byli zmazani, iákošmy 
fie chronili narodow prze# 
wfzyftek czas, kiedy ofiara n£ 
ба była czyftà u BOGA y 
przyiemna; wízakze ty fam Pó 
nie wiefz, co mowi BOG У 
PGlmie 49 o nafzey oRerze 
przez 
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przez ufta Dawida Proroka. Al- 
bożeście wy widzieli żem ia iadł 
mięfa wołow? albo żem pit krew 
kozłow? Przez со daie znać P. 
BOG, że on potępia ofiarę z 
mięfa. A zkądże nam to ieft 
Panie moy że my gardziemy w 
narodach ofiarą, chleba у wina, 
ktorą poftánowit BOG y wniey 
odrzucił ofiarę z mięfa albo 
z bydląt, kiedy tę ofiarę fam Sa- 
lomon opifüe mówiąć: Ten, 
to ief. Aaron, wyciagnat тесе 
fwoie nå Oftarz, y ofiarował 
krew (to ief? fok ) iagody y kadzi- 
dlo BOGU zywemu, y ofiarować 
ofiarę nafae z ziarn ziemie, iako 
Melchifedech ofiarował za Abra- 
hama: BOG takze fwiadczy 
U4 przez 


EO) 
przez Proroka w Rozdziale 19, 
że nie przyimuie ofiary nafzey 
z.chleba gdy mowi; uie ofiarny- 
cie mi ofiary chleba, ponieważ, 
chleby wa(że petne (a fmutku, y 
ktorykolwiek iadt z mich pomas 
zany będzie, Był tedy ten czas 
kiedyśmy ofiarowali ofiarę 
chleba, ale żadney tókiey ofia- 
ty nie przyjął ВОС z rąk nas 


fzych. А o nafzey ofierze z | 


шеа mowi Ргогок Syn Be- | 


thona w Rozdziale 9. BOG 


bardziej kocha poloznościy milo- | 


fietdzie, а niżeli ofiarę zmięfą, | 


Qliarę zas narodow opowiada 
е F 


BOG przez Moyżefza Nume- | 
rorum 18. Ofrarowac będziecie | 
BOGU ofiare, z tego co pożniecie, | 


albo 
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albo zbierzecie та polu, y ® wyci- 
śnienia iagody, aby wam BOG 
pobłogofawii, y шуут pras 
com rak wafzycb. Wiemy też 
Pánie moy że BOG rozkazał 
napoczatku, przed Arką póło- 
żyć chleby a nie miefa. Także 
w Rozdziale 9. Exodi powie: 
dział BOG do Moyzefza, Ofia- 
71у kozty y z miemi cbleby nie 
kwafzone, ktore chleby nie kwa- 
fzone, fa ofiarą narodow. O 
tym także Pánie moy przyka- 
zał BOG  Aaronowi przez 
Moyżefza Lewit: 3} mowiąc. 
Człowiek z pokolenia Aarona ka- 
plana, ktory ma zmazę niech nie 
oddate ofiary z chleba, ani &adney 
iufzęy ofiary.  Obacz że Pźnie 

š moy 


FON 
moy że przez to podaie fię 
ofiara chleba. Mowi też BOG 
przez Moyżefza Levit: 23. 04- 
daycie BOGU ofiarę, z wfzelkie- 
go pomiejzkania wafzego, chleby 
dwa z pierwiaflek z bos, y z chle- 
bami kozłow fiedm: gdy Pźnie 
moy pierwey kładzie chleby, 
4 potym mięfa, Na infzym 
mieyfcuczytamy ktore ty wiefz | 
Pánie moy? powiedział Moy- 
Zefz miły y chwalebny fynom 
Jzraelfkim: kiedy wnidziecie do 
ziemie miefzkania wafzego, kto- 
ra wam ma dać BOG w dziedzi- | 
dwie, oddacie BOGU chleby na 

ofiarę, y ofiarę cała y iefźcze wo- 
lu z maka iako nayczytfza, у = 


„chlebem. 24 czym бе dobrze 


z tego 
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z tego wnofi, że BOG przy- 
kazat aby była ofiara z chleba 
yz mąki iáko nayczytfzey, y tę 
ofiarę BOG przyjął: y taka o- 
fiara ieft teraz narodow, to ieft 
chleb z mąki iako nayczyfciey- 
fzey. О Ofierze też chleba 
wfpomina Pifmo Święte w pier- 
wízey kfiędze krolewfkiey, w 
Rozdziale 21, gdy Dawid przy- 
fzedł do Abimelecha Arcyká- 
płanaw mieście Sylo,y profi go 
o chleb, ten odpowiedział. 
Nie majè tu chleba tylko chleb 
ofiarowany, ktorego nieprzy/toł 
ieść flugom twoim, bo poświęcony 
10. Fo fic powiedziało o ofic- 
rze chleba, y więcey by fie póź 
wiedzieć mogło, o czym ty 
Pánie 


© зо 6$- 
Pźnie wiefz dobrze, śle że ná- 
rody przy ofierze fwoiey kładą 
albo zażywaią y wody, nie po- 
winno fic nam to zdawść zá 
nie flufzną, ponieważ y w Pi- 
{mach Świętych znayduiemy 
o tym przykład, to ieft że ВО- 
GU oddawana była ofiara z wo- 
dy y bylá BOGU przyiemna, 
Znayduiemy tákze w drugicy 
kfiędze krolewfkiey w Rozdzia- 
le23. Ze dwa Mfodziani uaczer- 
pali wody, Mora byta przed Be- 
tleemfka brama, Prorok Dawid 
oddat ia BOGU na ofiare; za 
czym nie ieft przeciwko Di (mu, 
lubo teraz narody zázywaia, 
wody, przy ofierze ktorą, od- 
Чаң BOGU. My także czy- 
tamy 


| 
| 


720312961568: 
tamy iśko fie powiedziało że 
Aaron. oddał BOGU ofiarę 
chleba y wina,á Dawid z wody: 
y te trzy rzeczy 14 razem wie- 
dney ofierze czyftey, ile natura 
dopuízcza, y rozum nafz pos 
myslić może śle nie idko mięfa 
wołow tłuftych.  Eliafz пай 
iáko mamy w kfiędze trzeciey 
krolewfkiey w Rozdziale 18. 
Wlał wod” na ofiarę mięfa, 
y BOG {puścił ogień z nieba, 
у miley przyiął ofiarę pokro- 
pioną wodą. Anioł w figurze 
kommunikował Eliafza podpoł- 
mykiem, ( toieft chebem przy 
plomieniu upicczonym ) y oraz 
wodą: kiedy: Eliafz mocą, tego 
pokármu, nad to co nátura po» 
zwolić 


KOSZE 
zwolić może, zalzedł przez 
czterdzieści dni nagore Bofką, 
Tę teżofiarę z wina y wody po- 
miefzaną pięknie y dobrze opi- 
{ше Salomon Prorok w kfiędzę 
przyfłowia w Rozdziale 6, gdy 
mowi:Madrośćyaywyż/zego (pra 
quida ofiarę fwoię, y nagotowata 
fol tedy poflata flug mowiac: kto 
ef maluckiniech przydzie domnie, 
nierozumni będa pożywać chleba 
mego, у będa pili wino moie umiar- 
kowane woda. Coż to ieft Pá- 
nie moy ftot nagotowańy Mą- 
drości naywyzízego ieżeli nie 
Oltarz? Coż to ieft Pánie chleb 
y wino zmiefzane, ieżeli nie О- 


fiara z chleba y wina y wody, | 
ktora fie dziecie ná ołtarzu? Кто» 


rzy fa 


, 0398863: 
rzy fą nie rozumni, powołani 
przez flug mądrości, ieżeli nie 
narody, ktore nieznały BOGA, 
powolne przez Apoftołow? 
| Jwyraznie nażywa chlebem fivo- 
im у winem fwoim; przez to bo- 
wiem daie znać, że ta ofiaraieft 
wdzięczna BOGU, y że do te- 
go bańkietu tak wyfokiego, y 
y tak duchownego nie powo- 
lał Oycow nafzych, ktorzy byli 
mądremi w Prawie, ktorzy byli 
| zabawni ofiarą Prawa Moyże- 
| fzowego', ktorey ofiáry lubo 

była cielefna nie pozwolił nam 
| BOG daley, ale nam ią odebrał, 

iuż fię tyfiąc lat, wypełniło: co 
| nam йе przytrafiło dla onego 
| fprawiedliwego (toieft Meffya- 
fza) 


„20312991583 
Íza) przeciwko ktoremu z gtzes 


ушту; iednakże Bofcy iefte= 
śmy, 


OBIAŚNIENIE 


W; teraznieyfzym Rożdziale, dowo: 
dzi Samuel Rabin dofyć i&wnie y 
gruntownie tego, że BOG odrzucił o- 
farg ftarozakonną zydowfka, a obrał 
fobie ofiarę Sakramentu Ciała y krwie 
Meflyafia prawdziwego JEZUSA 
Chryftufa, ktora ofiara że Spade | 
bie y winie 
(iiko widżiemy przy codziennych 
ofiarach Му Świętey] dla tego po- 
mieniony Samuel dowodzi tego 2 Pi- | 
ima Świętego ftarego teftameriti, że 
ofiara w chlebi 
niem wody ni 3 
bywała y w ftarym teftamet 
ofiarę oddał BOGU krol Melhifedecły 
iako fig pokazało w Rozdziale 19 ná | 
końcu, taka ofiarę: oddat Aaron, iáko | | 
o tym fwiadczy Salomon, taka nakazał | 
BOG || 


eel, WOJ Żel X FI GR xw mU 


me 


[зоо] 
| BOG oddać PERI — tach Рита 
Świętego, ktore fie tu przywiodly: za. 
£zym ofiara pod ofobami chleba y wina 
z przymiefzanięm wody, ma fudamene 
z Рита Świętego ftarego teftamentu, 
azatym nie тода żydzi przeciwko 
niey nic mowić flufznie, bo co my 
Chrześcianie w (иски zachowuiemy, 
to oni w Synagogach fwoich czycaią, 
a tego rozumieć nie chcą. Nato zaś 
Pifino ktore według werfyi Arabfkiey 
Przywodzi Samuel w tym Rozdziale; 
2 Malachiafza Proroka z Rozdziału 
| Pierwízego , taka czynię reflexyg, 
Przez Malachiafza Proroka mowi Pan 
OG mie mam woli w was (ta ieft nie 
Podobacie mi fię] mowi Pan ani przyia 
me ofiáry wafzey: czemu y dla czego 
deklaruie BOG nie przyiac ofiaty ży» 
Sowfkiey? Oto dla tego, że od'wfèhode 
0йса aż do zachodu tego chwalebne ieff 
lmię Bofkie tw narodaęb, ktore oddawaia 
| w Imig Pańfkie ofiare czyfła: Ale te 
Narody fa teraz Chrzescianie, ktorzy 
Przez fwoich Kapłanow pod ofobami. 
ерау wina oddaia codziennie Bocu 
w ofiarę 


"operta" 
ofiarę czyfta y niepokalaha, Zaczym 
iuż teraz BOG nie przyimie ofiar ży- 
dowfkich, y nie przyialby choćby ie 
żydzi oddawali ftarozakonnym fpofo- 
bem. Tylko bowiem poty przyimo* 
wał BOG ofiary zydowfkie,' poki. nie 
naftały narody, poki one nie przyięły 


e idko národy przyięły Chry 
y uwierzyły w Meffyałza, tak za- 


ryftufa, poki nie uwierzyły w Mel- | 


az BOG odrzucił ofiary 2ydowfkie | 


nieczyfte, zbydlat zzynione, y obrał 


fobie ofiary narodow, ofiary Chrze- | 


fte, niewinne, y 


ścianow, ktore fa c! 
niepokalane, to jeft ofiary 
ńiewinnego Baranka JEZUSA Chry-* 
бий Meflyafza Prawdziwego. Co zaś 
według werfyi Arabfkiey mowi Pro 
rok w Plilmie 49.  Akożwy widzie- 
liście że ia iadlem mig fit wołow, y piłem 
krew kozłow.  Doinśni 
według werlyt łacińfkiey wyraża Pro* 
tok.w te fiowa: nie wezme zdomu twego 
фото, amt z trzad twoich ozono: pome 
waż moie Ja zwierzęta lesne, bydlęta nh 
gorach, Y woły Poznałem пуу 
тайа 


Ciała y krwie | 


niey y obfzerniey р 


SZM KE TA Ут, Y 


"ZOXz02)Ę63. 
ptafłwa powietrzne, y pieknost pola ze 
nma ifl leieh łaknac będę mie rzekę 
tobie: moy iefi bowiem okrag ziemie, y 
Pełnosć iego. Alboż id iest będę migja 
wołów? albo Brew kozlow pit bede? J daz 
ley przez Proroka. mowi BOG: Og. 
day BOGU ofiarę chwały, y odday nay- 


| wyzfzemu słuby twoie. Т wzywdy mnie 


w dzień wtrapienia, à wyrwę cię, y ufam 
muiefz mhie, Po tyń ná końcu Pfalmü 
konkluduie BOG przeż Proroka mo- 
Wiac: Ofiara chwały ufzanuie mnie, y 
tam jeff droga wktorey mu pokażę zbawie- 
nie BOGA [to ieft Chryftu JEZUSA 
effyafzaprawdziwego] Ztego wfzy- 
fikiego pokśzuie fig ze iuż BOG wię: 
сеу niedba o ofiary ftarego teftamentu, 
tore bywały 2 wołów y kozłów, y in 
Zych bydiat nierozumnych, ale fig này- 
ardziey kententuie ofiara chwały, y 
staka ieft ofiara Chrześiańfka ktora fie 
tie fkłada zbydląt nie rozumnych, ale 
| * chleba y wina 2 przymieizaniem 
Wody, czego wfzyftkiego koniec ieft 
Chwała Bofka, y O tey ofierze chwały 
wyraznie mowi Prorok w Pfilmie иф 
| WA бё 


"203303663" 
Coż oddam tio za EO fo co mi 
myfwiadczył? Kielich zbawiciela wezmę, 
у lmięnia Pańfkiego wzywał będę. 
Wzywanie bowiem Imięnia Pańfkie- 
go, przy wzięciu kielicha Zbawiciela | 
nafzego JEZUSA Chryftuf, ieft ofiara | 
chwały, | 


ROZDZIAŁ XXL | 


Ze BOG odrzucił ро[у, Jzaba fy, | 
J ofiary zydow/kie, á Chrz- | 
Ściańifkie obrat, 

Ardzo fię obawiam Pánie 

moy onego ílowa, ktore 
BOG mocny y chwalebny ро“ 
wiedział, przez ufta Malachia- 
fza w Rozdziale 1, gdzie tak 
namienia o ofierze narodow: 
Qd wfibodu florica a& do zachod 
narody oddąwóć będa ofiarę Imię 
nin 


-£03(304)Ę63- 


miu memu czyjła. Gdzie to 'uż 
| patruię że ofiara nafza nie była 

przyiemna BOGU, tylko na 
| iednym mieyfcu, to іеї wdomu 
| Swietym, ktore mieyfce y ofiarę 
odebrał nam BOG, to ieft zie- 
mię obiecaną y wfzędzie nas 
po całey ziemi rozprufzyl, iuz 
| ieft tyfiąc lat; zkąd przyfzlo 
na nas y wypełniło fię, co po- 
wiedział BOG o nas, pod po- 
' dobiehftwem mowiąc przez 
; ufta Jzaiafza w Rozdziale 32, 
г: gdzie mowi: Speźuiło /re zbiera- 
“| mie wina y mie mafz ma potym 
zbierania, Dla tego przyízio 
na nas, y wypełniło fię to co po- 
| wiedział BOG przez ufta Ma» 
^ lachiafza Proroka, gdzie tak 
W3 mowi: 


} 


"£03 805 003 


(nowi: wie mam woli moie) w was 

3 ofiary wieprzyimę od was. (ale 
$ to Pifmo inż wyżey namie- 
nilo) a też y iuż бе wy- 
pełniło na nas co BOG powie- 
dział przez ulta: Jzaiafza Pro- 
roka w Rozdziale r gdy mowi» 
Szabafzo w wafzyeh y uroezyfios 


ści wafzychy ofiary wafze) nie: 


przyimę, bo wy w/zyfcy iefteście 
w gniewie moim. — Przyfzlo też 
y wypełniło бе na nas со po- |, 
wiedział BOG w tymże Roż- 
dziale Jzaiafzt gdy mowi: na 


toż, mi fre zda wielka liczbw ofiar | 
wafżych, ua cos mi tak wieloraka 


oddaiccie ofiar e zbaranów yzmie- 
fa kozlow? iq. zaś wagardzitem 
krwią cielcow, y mięjami bara- 
now 


"203B06)EG3- 
«wów. kożłow, gdyściemi, ta whys 
Жо ofiarowali przedemna; a 10% 
to odbierze od was? nie ofzpecaj- 
cie kamieni moich Swigtycb dares 
mie, mieoddaycie więcey ofiary, 
ponieważ kadzidła wafzego, y fa- 
bafżow wa/zych у uroczyjiości wa- 
Jaych nie przyimę od was: роте- 
waż icbuienawiedziadu[za mola; 
ieżeli podmośicie ręce wafze da 
mnie odwroce twarz mote od was, 
yieżeli исте [асай będziecie modli- 
tur wafze, nie wyfłucham: ponie- 
waż ręce wafze pelne fa krwi, y 
wyzelka ofiara wafza iako trup 
fimodliwy, у iako: wyfcie przy- 
Jionku bramy powierzchowney, y 
ten ktoryby mi zabił wolu; iáko 
ten ktoryby Ściał człowieka; a ten 
W4 ktory 


йол 8. . 
ktorybj mi oddat iL kozti, 
iako ten ktory ofiarował miefo, 
a ktory ofiarowat wino, idko tci 
ktory ofiarował krew. wieprza, 
Aleto obrzydzenie ofiar uBO- 
GA nic ińfzego niezńaczy, tyl- 
ko przemicnięńie ofiary nafzcy 
cielelney y miązizey na ofiarę 
tego fprawiedliwego Pána (то 
iet Meflyafza ) duchowną, y 
fubtelną, ktory poftanówił ofiae 
rować, chleb mialto mię y 
wodę czyftą mialto tłuftości 
mięfney, y wino czyfte miafto 
krwi, y człowiek ofiaruie йе 
duchownie у przytęmnię BO- 
GU, nie tak Ко przez nas! 
człowiek Święty, ktorego Pro- 
rok przyrownywa , do trupa 
zgniłe- 


+203308)863- 
żgniłego: my iednak Bofcy ie- 
fteśmy, y do niego fie wrocie- 
my we wízelkim, cokolwiek 
nam fig traf, A że nie wierze- 
my tych rzeczy, Pánie ktore 
nam BOG opowiedział przez 
Proroka tego, Могу pifze tak 
iawnię o ofiarach nafzych; pó= 
wiedział także BOG przez Je- 
remiafza w Rozdziale 3. Za 
proście bliznich wafzych do ofiar, 
y posywaycie z niemi mięfa ofiav 
wafżych, bà w dzićń ktorego 
wyprowadził Qycow wafzych % 
Egiptu, nie przykazalem im flos 
wa 6 ofiarach alem powiedział; 
fluchaycić głofumego, 4 będę wam 
Bogiem, y wy będziecie ludem 
элойпу ieżeli będziecie chodzić 
w tych 


-293030)6 

w tych wfzyfikich rzeczacb, ktore 
wam  przykaznię; dobrze wam 
będzie, y nie ufuchnęli mnie ani 
nadfawili ucha (wego na mowę | 
тоң. J су Panie moy jefteś 
ktory to wiefz: iednakže Bofcy 
iefteśmy, we wízyftkim cokol- 
wiek nam fię trafi. 


OBIASNIENIE 


[/ tym Rozdziale to traktuie Samuel 
Rabin, co y wedwudzieftym, to 

ieft o odrzuceniu poftow, fzabafzow, 
y ofiar żydowfkich; y dla гер az 
na początku przywodzi to mieyfce 
Ріта Swiętego z Malachiaíza Proro- 
ka,ktore przywiodł w Roza 
dzieftym. Oprocz tego przy 
daley mieyfce Pifma Świętego, z Roz- 
działu r Jzaiafza Proroka, gdzie BOG 
przez tego Proroka mowi. - 4 ieżeli 
uczęfzczat będziecie modlitwy wafze niż 
wyfłie- 


| 
| 
| 
| 


КЕ 
wyflucham, ротегша% ręce wafze pełne 
fa krwi: gzie to uwazyé y namienić 
akiey to y czyiey krwi fà 
2ydowfkic? pewna tedy ieft 
2 e ¿vdowfkie fa pełne krwi Mef- 
fyatzowey, ktorego zabili, ukrzyżo- 
wali, y wfzyftke krew z niego wylali, 
a gdy Piłat ftarofta niechciał tego 
Mellyafza nafmierć ofądzić, oni finierć 
y krew iego wziełi na fiebie mowiąc: 
Krew iego miech będzie nad mami, y nad 
упат nafzemi. "Totedy wyldnie krwi 
Meffyafzowey tak obrażiło P: BOGA; 
że ich wfzyftkie pofty, uroczyftosci, 
fabafze, ofiary, y modlitwy odrzucił, 
Są też iefzcze oprocz tego ręce ży 
dowfkie pełne krwi Chrześciańfkiey; 
z tey racyi:2e krwi Chrześciańfkiey dla 
fwoich zabobonow niewymownie prą- 
gna, y dla tego fimego, dzieci Chrze- 
ściańfkie chwytaia, карша, y kradną, 
y z nich powoli krew wycifkiia, iako 
lig cu na końcu pokaze. Na oftatelt 
w tym fenfie ręce żydowfkie fg pelué 
krwi Chrześciańfkiey; bo fa pełne pracy, 
robot, pożytkow, prowentow, intrat 
Chrze- 


(2:1)603- 
NIMES. o „ie yzattu. 
gi ofobliwie: ubogich ludzi, krwią Пе 
nażywaią: wízyftlie zaś prace, zaflugi, 
prowenta; intraty, á czeftokrod y ofta- 
tnie krowki ludzi ubogich, tona w 
Arendach żydowikich. Coż mowić o 
lichwach, ktore w nafzym kroleftwie 
tak zbytnie wyciagaia żydzi, że przez 
to prawie oftatnie krwi kroplez Chrze- 
ścian wyciągają. Ale na to nikt nie 
ma refexyi, Zydzi fie panoíza, tuczą, 
buduią, wśi, miafta y rynki ofiadaia, 4 
Chrześcianow w zatyłki na wały wy- 
pychaią, żydzi chodzą wytuczeni iako 
wieprze, ubrani czafem bogáciey á ni- 
żeli kto ze Szlacheckiey kondycyi, 4 
Chsześcianie y głodno у chłodno: y 
to wlzyftko w żydach fprawuie krew 
Chrześciańfka, ktora fig do nich Wfzy- 
ftka obraca, nie tylko od pofpolftwa, 
ale częftokroć y od wyzízey kondy- 
cyi ludzi. U zydow toną ftaropolfkie 
galanterye, użydow toną złote zegarki, 
rzędy, y fztuki woienne, frebra nie o- 
fzacowane: á co więkfza u nich fig wa- 
Ма zaftawne częftokroć krucyfixy, 
Agnufki, 


k 


OJEJ 
s Agnufki, krzyżyki, metalle benedyko- 
wane, y infze rzeczy pofwięcone, 
(iiko to fam na to patrzyłem y fam 
wykupowałem ] za prawdę to wfzyftkó 
left krew Chrześciańfka ( a wrzecach 
od Kościoła poświęconych reprezen- 
tuie fig y krew Chryftufowa). Z серо! 
tedy wizyftkiego pokazuie fie iáwnie 
zerecezydowfkie fapelne krwiChrzeę 
śiańfkiey; ale o tym będzie niżey. 


ROZDZIAŁ XXII, 


Probuie odrzucenia Synagogi y 
obrania kościoła przez fowo 
Pańfkie do Rebekki, 

OP fie Panie moy, że 
o Synagodze y kościele ro- 
zumieia, fie one flowa, ktore fa; 
nápifane w Rozdziale 25 pier- 
wfzey kfiegi Prawa, gdzie mos 

| wi Pan BOG do Rebekki żony 
à Jzaaka 


"03250463" 
Jzadka. Dwa narody fa używo: 
vie twoim y dwa narody przyida 
z żywota twego, y ieden narad 
zwycięży drugiego, á więk(zy bes 


dzie fuzył ттеу/2ети, Pónie | 


moy famá Rebckká bylá matką 
żydow yuśrodow. Lud ślbo 
národ wiekfzy y pierworodny 
była Synágogá, ktora byłą wię» 
kfza dla tego: że honórem y 
wiśdomością BOGA być udás 
rowana. . Lud powtornie uro- 
dzony y mnieyfzy u BOGA, 
były národy w. niewierności 


zoftóiące. - Jeżeli jednak Panie | 


moy BOG zabił Jaraela, ińko 
opifuic Jzaia(z, у w tenczas cála 
ieft zburzona Synápopa, ktora 


byláwiekfza, y Пагу narodom | 


ktore 


Der ONUDEXG / БЕБЕК OT» SAN TEM EE SET METRE PZKOSZ 


"203314763 
ktore były mnieyfzym nieiáko 
Zgromadzeniem, áby fie (pełniło 
flowo ktore BOG powiedział 
do Rebekki: Narod ieden, dyu- 
&iego zwycięży. Podobnym fpo« 
fobem -o kościele. powiedział 
BOG przez ийа Dawida w 
Pfalmie 44. Staneld krolowa po 
prawicy twoiey, w fzacie wyzłoco- 
ney rożsiemi kolorami prayozdo- 
bioney wykłada. йе Pnie тоу 
tak: że kościoł narodow ktoryfię 

| zowie krolową, rożnościąjęzy- 

| kowwłzyftkich ktore mu flużyć 
| będą, ieft przyozdobiony iáko 
| &olorow roznych | odmienno- 
ścią, ślbowiem wfzyftkie ięzyki 
w kościele zgadzaią fic w prdw= 
dziwym tlumaczeniu Prawa, 
: Píalte- š 


«£63 0:)063- 
Pfalterza,. y kfiąg wfzyftkich 
Prorokow: Synagoga za$ nie 
miała tylko jeden iezyk, y ie- 
den ftroy, iśkoby iednego ko» 
loru, to iet. Hebrayfki, 


OBIASNIENIĘ 


укш tego Rozdziału przez lud 
albo narod wigkízy y pierworo- 
dnyto ieft pierwey urodzony żżywotą 
Rebekli, rozumie fię Synagoga żydowa 
fka: lud albo narod mnieylzy posle- 
dniey urodzony; rozumieią fie narody 
w niewierności Zoftáace á potym 
wiarę Chryftufowa przyimuiáce, á za” 
tym idzie że przez ten lud posledniey 


albo pozniey narodzony rozumię fig | 
kościoł narodow. Jako tedy lud aba | 


on narod więkfzy pierwízy, y pier 
wey urodzony z żywota Rebekki po« 
winien był fużyć mnieyfzemu naro; 
dowi, według flow Bofkich do Rebekkt 
powiedzianych: tak Synigogażydowikć 
w pewnym 


Pozo. Go nu oe sm 


| 


Eo MN 
w pewnym fenfie więkfza, pierwfza 
Y pierwey urodzona, powinna fiużyć 
kościołowi narodow, y kościołowi 
Chrześciańfkiemu w nieiśkim fenfie 
mnieyfzemu to ieft pozniey у pośle. 
dniey urodzonemu. Jw TZeczy теу 
to fięteraz pełni na Synagod. zydow- 
fkiey, ona bowiem lubo fie. pierwey 
urodziła, lubo pierwey naftała, iednak- 
że teraz fluży kościołowi narodow, y 
kościołowi <hrześciańfkiemu, częścią 
Przez to,żeieft w uftawiczney niewoli 
koncá niemaiącey, częścią przez to 
że wfzyftkie klięgi, prawa Prorokow 
Y cały Пагу teftament mamy, y wzie- 
iśmy od Synagogi żydowfkiey, temi 
| tedy kfiegámi y Pifmem 3wietym Sy- 


'| Pagoga żydowfka nam fluzy, 4 fama 
ба zy y» 


; tego żadnego nie bierze pożytku: 
„i dufzy fwoiey, [bo tego famepo Pi- 
ma nie rozumie, śni chce rozumieć, 
Według Pofpolitego zdania, ale we- 
"ug {wego upodobania y falzywey 
Aśuki, fwoich Rábinow przy fwoim 
porze ftoiacych:] áni ná żadnych do- 
rach doczefnych, 


x J tego 


jtego zdania 9, Auguftyn 
ktory lib:ródeCiv ;Dei capias takkmowii 
dziano іе: więkfzy będzie 


dzonego; y one= 
iednakże 00: 
Proroćłwo; 


Jr wypełnia. ; 
fzerzey opifuie буле 


Augaftyn ferm: 78 de Tempore gd 
tak mowt:Co powiedziano ief:narod od ni š 
rodu zwyciężony będzie) шуде?! ' 

fyi 


"£OZGr8JĘE3- 
. fuit mnieyfzemu: Populus, populum 

Juperabit, t$ maior ferviet minori: wedłig 

literalnego fenfu w Ezawie, J w lakybie 

nie widziemy tego żeby to było wypełnia- 

no: albowiem nie w/pomina Pifino Sie 

te, żeby wedig cialá użył Ezau „ораг 

Jławionenu lakobowi, gge rega nie whos 

minaloby Pifino Święte, gdyby to nie pos 

| winno było bydź, din tego 10 ducbownie | 

| trzeba rozumiet. — Zaczym że Jig to ftałó | 

| 2 wypęłniło, uznaiemy na Obrzescianach 

I żydach: więk(zy bowiem J Лагуху lud 

| Sydowf/Ki, mntey[seniu y mlodfzeinu, tö | 

tefl ludowi Grześciań/kieniu terdz „Лау; 1 
edy po całym świecie kfięgi Prawa Bo- 

Gego [:to ief уто Swiete farego 
| tefamentu | dla nauki tufzyfikich naró- 
|| dow nosi y rozdaje: Dia tego bowiem 
j| Bo całym swiecie żydzi fa rozprufżeni, 
у “bysmy W teh czas gdy iákiego Poganinag 
!| do wiary Chryfiufowey chcemy nókłonił, 

diac mu naukę że Chryflus- Pan od 

Y, Wzyfkich Prorokow ef opowiedzigevy, 

4 ? gdyby оп upornie odpowiedział żę, d. 

J (key od nas, d nie od Ducha Sore . HR 
h tego ¿/qgi Prawa Bofkiego, "y. Pros | 

Xa ` rochie 


x FOO 
rockie fa napifane, mieli go czym y flu- 
fnym dowodem zwyciężył mowiac: Teżeli 
Jig tobie o moich kfięgacb watpliwost iáka 
pokaznie, otomafa żydowfkie kfięgi, kto- 
rzy bez watpienia fa nieprzyaciele ndsi: | 
á pewna iefi że gdybym ia te kfięgi prze- 
pifat chciał, albo gdybym ich iu przepi- 
at, mie mogłem micodmienić: tetedy kfięgi 
żydowfkie czytaj, а gdywnichrocoyw | 
moich z naydzie/ż, nie badź те wier- | í 
nym; ale wiernym. Tym tedy [pofolem | | 
więk(ży narod, mnieyjzemu му ief | 
przymujzewy, że przez ich рені [ to ief | Š 
żydow) do wierzenia, w Chryfuja Po- | | 
ganie ft zachęcaia. Poty йома Swię- y 
tego Auguftyna. f 
n 


ROZDZIAŁ XXIII. | 


Probuie tegoż famega przez Још Q 
Malachiafza Proroka. Я 
z 
Eo fig też Panie mof kit 
flow wyżey częfto przy” tr 
toczonych, ktore BOG przeł 
Malachia- 


"693(320)06@3- 
Malachiafza poesis opowie- 
dział do Synagogi, gdy mowi; 
zie mam woli albo upodobania w 
okarach wafzych, albowiem od 
wfchodu ойга, aż do zachody, 
wielkie teft Imię moie między na- 
rodami, ktore oddaje Unieniu me- 
mu ofiarę czyfłą, Jiko znatury 
fwoiey czyfta ieft woda, wino, 
| ymąka, z czego wfzyftkiego 
| Poftanowiona ieft ofiara, y to 
| Wfzy(lko nie potrzebuie OCZy- 
Ízczenia, albo obmywania: Sy- 
| agoga zaś potrzebuie aby były 
| Sómywane mięfa ná ofiarę na- 
|?haCzone, y aby były oczy. 
| „czone wnętrzności, bydląt, 
| оге fie na ofiarę oddaią, po- 
 Wzebuie także Synagoga obmy- 
| X; wać 


ROC E 
wać mieyfce ze krwi, y ztłu- 
ftości ofiar, ktorego obmywa- 
Jl nia gdyby nie bylo, byłaby to 
|| | rzecz obmierzła. Przy ofierze 
WIM JJ gái chleba, wina, y wody nie | 
i || pokázuie fic піс nie przyftoy- 
lil nego, nic fzpetnego, choć bywa 
| pożywanie tego wfzyftkiego 
według zmyfłow ciała. Rozu- | 
| miem Pánie moy że o tey ofie- 


\ rze powiedział BOG przez Sa | 
Li tomona w Przyfiowiąch w Roz- 
| dziale 17, Lepfaa ief] fztuka chle- 
ba z miłościa, a niżeli wot kar 
mny z nienawiścia. Sztuka álbó| 
porcya miłości Pánie moy, ich 
nie pomiefzana cichośé nad 
cichością, y wzaiemne ойр 
fzczenie obrazy, á wolnienawi” 
ści | 


| 


З "2931322)563- 
ści karmny, ieftako 24 oko, y 
potáiemne zábiiánie nie przy- 
láciol Záczym Pánie moy o- 
fiárá Synagogi ieft wol tlufty 
z nienawiścią, á обага košciclá 
Chrześciańfkiego, ieft (ztuka 
chlebá z miłością: o ktorey po- 
wiedział BOG: lep/za ief fatn- 
ka chleba z milo feia 4: Pięknie 
także opifuie BOG kościoł 
przyrownywaiąc go, do ш 


‚* przez uftá Salomona w Przy(lo- 


| 
| 
H 
1 
| 


| 
4| 
| 


wiach w Rozdziale 5 gdzie mo- 
Wi: fm BOGU uaymilJ za wprze- 
«иші fwoim, ktorey piersi 
viech cię ироја w/zelkiego ¿za/u, 
2 miłość iey niech cię ukontentuie 
ua wieki Synásogá bowiem 
może fię nazwać łanią, w pe- 
X4 wnym 


"£926: 503- 
wnym fenfie, ale nie ieft nam 
podobna wylozyc to flowo, 
ofobliwie dla tey rácyi, ze nie 
má przeciwnika iednego, 41е 
wielu. — Przeciwni iey byli | 
Moyżefz, y „Aaron, Dźniel, y 
Jzaiafz, Jeremiafz, y inśipodo- 
bni. A kościoł ict BOGU u- 
kochaną tánią w przeciwniku 
fwoimiednym,oktorymy okto- 
rey mowi Pifmo (йна naymil/za | 
BOGU w przeciwniku fwoim nie 
maiacym rownego w godności | 
y łślce. Tedy przydáie Pánie | 
moy,y mowi: ziecbeię upoiapierśt | 
iey wfzelkiego czafu, y miłość | 
iey niech cię ukontentuie nawicki: | 
w ktorych flowach opifuie Boc 
ofiáre kościoła Chrze$ciahfkies | 
„o go 


-203(329)63- 
go każdego czafu urwść maiącą, 
ná wieki.  Przyrownywa ią zaś 
Boc domatki karmiacey fynow, 
a w tym co powiedział zech cię 
upoia pievśi iey, znaczy materya, 
Sakramentu duchownie ile do 
wina á piersi znaczy w in(zych 
częściach Sakramentu, że fw 
wdzięcznym pokarmem y do- 
ftatecznym Sakramentem: kto: 
rey ofiary iuż zażywa y nią fię 
kontentuie kościoł iuż tyfiąc 
lat, od tego czafu kiedy BOG 
Synagodze odebrał ofiáre. Prze- 
ciwnik za$ ten w ktorym ko- 
Ścioł ieft tak mily BOGU, ieft 
Chryftus Рап, y:pierśi iego daia, 
Wino wieczne, z ktorego po- 
chodzi wefele wieczne, 4 nie 
mowi 


"£895 t63- 
mowi że da mięśiwa, albo tlu- 
ftość, albo krew ktore rzeczy 
fprawuią ofiarę pracowitą, ofiarę 
Synagogi, ktorą nam BOG ode- 
brał iuz tyfiąclát. MyzasBofcy | 
iefteśmy Pnie тоу. Była zaś 
Synagoga iśko iáká niewiaftá, | 
ktora miśłś infzego mężato ieft | 
BOGA, y zgubiła go y Dom | 
Święty: á ten kościoł był łónią 
ná pufzczy bez męża, śle BOG | 
тоййе ná iey mieyfcu. Dla | 
tego ROG mocny y chwalebny | 
mowi przez Jzatalza w Roz- | 
dziale 54 Pónienki odłaczone le- | 
pfit fa, anizeli te ktore maia | 
męża. Znowu tenże Prorok 
w Rozdziale 45 mowi: lauczy: | 
ше mowi Pan. BOG droge, e | 
a 


899026 063- 
do napoiu ludowi memu auybra- 
nemu: A ty lakobie nie ieffe. pos 
lufzmy, y ty lzraelu nie zeffes fu- 
chaiacy: iáko ту Pśnie moy 
iefteśmy bez poflufzenftwa, á 
nie mamy ufzu, ani oczu, dla 
tego ta niewola nafza iuż przy- 
{zła aż do tyfiącź lat. Obawiam 
fie Panie moy Prawa nafzego, 
ktore z furowości gniew ma ná 
pogotowiu, y nákázuie oko za 
oko &c: ale Lánia ona mśiąć 
przeciwnika tylko iednego, po- 
wiedzialá w ewangelii fwoiey 
chwalebney, u Mateufza S. w 
Rozdziale 5. Kżocięnderzy w ie- 
den policzek, nadflaw mu y dru- 
giego. Mowi Dawid w Pfalmie 
30, Jak wielka y iak wieloraka ief 
fodkość 


“5931327503 
odkość twoia Раше, ktoraś ukrył 
przed boiacemi frg ciebie; y wypeł- 
nilef iamáiacym nadzicię w tobie, 
Jeft tedy iáwna Pánie moy, że 
lud Synśgogi bał fig kary Pra- 
wa (меро, to ieft oka zá oko, 


bo zaraz na pogotowiu było | 


wypełnienie tego Prawa, ale 
lud kosciolá ma nadzieie wflod- 


kości Bożey ktory uderzony | 


w policzek, nie uderza wzaie- 
mnie: dla tego nagotował mu 
BOG, to ieft narodom wielką 
liczbę flodkości, ktorą zakrył 


przed żydźmi; iednakże Bofcy | 


iefteśmy. 


OBIASNIENIE 


Num Rozdziale pokazuie Samuel 
Rabin rożność ofiary żydowikicy; 
od ofiáry. 


(-203327)863- 
od ofiary Chrześciśńikiey, Ofiśra bo- 
wiem Chrześciańfka ieft czyfta nie zma- 
Zana y niepokalana; ofiara zaś zydowfka 
alboSynagodzeżydowfkiey zwyczayna, 
leftnieczyfta. Dlarego zaś ofiara Chrze- 
ściańfka: іе czyfta, że woda, wino y 
mąka z ktorych fic Каа pomieniona 
ofiara, fp z iwoiey nátury rzeczy czy- 
fte, y nie potrzebuią żadnego obmy- 
wania y expurgacyi. Ofiara Synágogi 
żydowfkiey dla tego ieft nie czyfta, ze 
potrzebuie áby te mięfa ktore bywaia 

* dawane ná ofiśrę, były obmywane pur- 
gowane, y oczyfzczane, podobnym 
Ípofobem wnętrzności bydlat, także y 
fame mieyfca ofiary powinny być ob- 
mywane ze krwi y tluftosei; bo gdyby 
to obmywanie nie náftapilo, to by 
famo czyniło, ftrach odrazenie y ob- 
mierzliwość. Ze tedy ofiara Chrze- 
ściańfka ieft czyfta, niezmázana y nie 
pokalana, ofiśra zaś Synagogi żydow- 
fkiey ieft nieczyfła, dla tego wnośl 
pomieniony Samuel że ofiara Chrze- 
Ściańfka ieft та BOGU, śniżeli 
2ydowfka: Jnáto przywodzi owo Pifmo 

Salomona 


ООУ: 
Salomońdmowiacego: Lep/zaiejł fituka 
chleba x miłościa, a niżeli wol karmny 
w nienawiścią. Ofiara Chrześciańfka ieft 
fztuka chleba z miłością, á ofiara Sy- 
nágogi żydowfkiey iet wol karmny 
z nienświścią, обага bowiem Chrze- 
болта, ktora fig w chlebie czynić 
zwykła, zamyká w fobie niezmierną 
y nieograniczoną miłość Chryftufoway 


2 ktorey umarł zá narod ludzki, y 2 | 
teyże miłości zoftawił pod ofobámi 


chleba Ciało y krew fwoię: ofiara zaś 
Synágogi zydowfKiey k 
czątkui ftarego teftámentu zwykła czy- 
nic, nie zamyka w fobie tey miłości, 
ale tylko była figurą przyfzłey śmierci 
y wyłania krwi Chryfufowey, bylá 
tákże figura tego, że i 


ra fig z por | 


iáko żydzi zabi- | 


iáli bydlęta na ofiarę BOGU, tak po” | 


tym mieli żydzi zabić Chryftufa 


narod ludzki, Dowodzi daley tenże | 


Samuel z flow Salomona że ofiśra ko; 
ściołi Chrześciańfkiego będzie trwa 
ná wieki, co gdy tak ieft zaczym ofiara 
Synágogi żydowfkiey iui więcey nie 
może być przywrocona; nie mogł 
bowiem 


M ra МУ co p OT c cin терма 


Ñ -EOG 
bowiem być razem to oboie, to ieft 
обага Chrześciańfka ná wieki trwaiąca, 
Y figura tey ofiary to ieft обаға ftáro- 
zakonna. Z czego wfzyftkiego wnofić 
fię dobrze może, że ofiśrę ftározakou- 
na iu? BOG odrzucił, á ofiśrę nowe 
8o.teftamentu od Chryftufa poftáno- 
wióną BOG fobie obrał. 


ROZDZIAŁ XXIV. 
Probnie że fpiewanie Chrzesciatie 
flue iefliprayiemne BOGU: y 
że żydzi nie moga fre fpodzie- 
wać ziemie y imienia fuego. 
Субат fie Panie moy że 

BOG mowi onas przez 


| Jzaiafza w Rozdziale 29: Będa 


Prorocy u nas ióko {оша kfięgź 


| zapieczętowanej, ktorey nieotwie= 


ra czytelnik, ami  miewiadomy 
Czytania. O Synach zaś wyżey 
wfpomnia- 


©з) @- 
wfpomnianych ktorych BOG 
tak wiele razy opifał (idko fie 
wiele raży przywiodło) mowi 
BOG, w tymże Rozdziale: O- 
głafzac będa Swiętego lakobowe- 
vo, y opowiedac będa, BOGA T- 
zraelowego: y odbiera nieumieiacy 
umiciętność, y muzycy będa wie- 
dzieli Prawa. ` Jáwnie widzie- 
my Pźnie moy, że iuż tyfiąc | 
lat iśko nie umieiący albo nie- 
wiadomi Muzycy, umieią, y| 
nauczaia, prawa nafzego:á kto- | 
глуй (à ci niewiadomi, ieżeli 
nie Pogźnie. A Ktorzyfz fa | 
muzycy fpiewaiący Plałterz) 
nafz y Prorokow w kościołach 
fwoich, ieżeli nie Chrześcianie |, 
О ktorych muzykach albo 
fpiewa- 


| 
| 
| 


ү} 


] 
| 


 d 


KEO 

fpiewskach Powiedział BOG 
przez п Dawida w Pfalmie 
87. Spiewaycie Panu pie no- 
wa, albowiem przedziwne rzeczy 
Daczynił, А coz ieft ta pieśh 
nowa Pźnie moy iezeli nie te- 
ftament nowy? á pieśh dawna 
coż iefl infzego, ieżeli nie pra- 
wo dawne? O tych tákze mu- 
zykach mowi BOG przez Da- 
wida Proroka w Pfalmie 95. 
Spiewaycie Panu a zyfika zie- 
mia, mowcie Pfalm lmięnin iego, 
w tymże Pfalmie: /piewać ci 
będay Pfalmy wy/piewywać Imig- 
niu twemu, wfzyfikie domy naroa 


ow. A wyraznie mowi: ш/$у- 


2 Jikie Domy narodow, á nie mowi 


?| wmałey liczbie wízyftkie domy 


Jzraela: 


FON 

Jaraela: o tych także mużykach 
albo fpiewakach, mowi BOG 
rzez ийа Dawida w Pfalmie 
88. Błogoflawiony lud ktoryumie 
fpiewdć, w fwietle twarzy twoicy 
chodzić będze; о nich także Рапіе | 
napifano ieft w Pfalmie 78 fie- 
we ci będa narody w Domu 
BOGA mego pics ná tym miey- 
[cu kładzie pieśh albo fpiewae 
nie Antonomaflice: á iuż ick 
tyfiąc lat, iáko my żydzi: nie 
fpiewali w, domu Świętym: о 
tych fpiewakach mowi Dawid: | 
/piewać będa w domu BOGA na | 

wieki, onas mowi W Pfalmie 136 
Takoz fpiewać będa piesn Boz | 

wziemi cudze? À. iákoż moe | 
być Pánie moy że fię fpodzie| 
wamy | 


= —— 


"2030832099. 
wdmy mięc ziemię. obiecána, y 
imię kiedy BOG powiedział 
przez Amofa Proroka w Roz» 
dziale 5. Upadi Izrael y mie pos 
wyłanie, Panna тае! podbita 
iefl , y wie będzie podniefiona 
Tenże Prorok w Rozdziale 9 
mowi: I pvzy/zło utrapienie y 
nie będzie wybawiony ktory uciekł 
znich:  ieżeliby frg. zakryli na 
gorze Karmelu z tamtad ich ffraci 
ręka moia: chociazby fç zanim 
rzyli w głębokość morza, tam pos 
ślę węże y będa ich kafac. Aies 
żeliby pofzli w wiewola do mie- 
Przytacioł fwotch, tam rozkażę 
mieczowi y zabiie ich. 1 położę 
oko moie nad niemi na złe, a mie 
na dobre? Co wfzyftko uczynił 
Xa nam 


"S034103 
пат ВОС, y iuz hç tyfiąc lat 
wypełniło, iakośmy pieśń y 
Plalmy fpiewali, zkąd tak ieft, 
iednakże Bofcy ielteśmy. 


OBIASNIENIE. 


W tym Rozdziale dwie rzeczy tra- 
ktuie Rabin Samuel: pierwfza ieft 
że fpiewanie Chrześciańikie ieft Panu 
BOGU przyjemne; druga że fig żydzi 
nie mogą fpodziewść więcey ziemie 
obiecaney МКо dowodzi na końcu 2 
Amofa Proroka. Со do pierwfzego 
Punktu tego dowodzi z Jzaiafza Pro- 
oka m potym z Pfilmifty Póńfkiego 
przywodząc one Пома Pfilmu 87: 
Jpiewaycie Panu Pies nowa bo cudowne 
rzeczy poczynił: gdzie przez pieśń no- 
wą rozumie nowy teftament. Ależe 
fpiewanie Chrześciańkie ieft przyie- 
mne Pánu BOGU, może fięto pokazać 
у ztąd że Pfalmifta Рай! nie tylko 
w Pfalmie 87 ale też у w infzych zá- 
chęca do fpiewania tey pieśni nowey: 
y tak 


, 
| 


kb 

-203G:5)863- 
y tak w Pfalinie 95 mowi: /piewaycie 
Рали рїезй nowa: fpiewaycie Panu wjtyś 
fika ziemió: w Pfalmie 149 mowi: 
Jpiewaycie Panu pieśń nowa chwała iego 
w kościele Świętych Ponieważ tedy 
Pfalmifta Panfki nie na iednym, ale na 
kilku mieyfcach zaleca tę Pieśń nową, 
więc iey fpiewanie must być przyie- 
mne Pánu BOGU, Kiedy zaś Pfal- 
mifta mowi w Pfalmie 88. Błogofławio- 
ny narod ktory umie (piewanie: nie 
może fię to rozumieć o narodzie ży- 
dowfkim, bo ten choć urzie fpiewanie 
fwoie dawne, iednakże ieft przeklęty, 
bo więcey niż przez pultora t yfiaca lat, 
zofłaie w niewoli y w gniewie Bożym, 
Oprocz tego o tym narodzie ktorego 
Prorok nażywa Błogofławionym, po- 
wieda też y to że będzie chodził we 
fwietle albo według fwiatla twarzy 
Bofkiey: fwiatło zaś twarzy Bofkiey 
albo Oyca Przedwiecznego, ieft ie- 
dnorodzony fyn iego Chryftus JEZUS 
Prawdziwy Meflyaiz, 4 tego do tych 
czas (żydzi uznáé niechcą, Zaczym; 
według fwiatla Oyca Przedwiecznego 
Y; nie 


*593:6163- 
nie chodzą. Kiedy zas mowi Pfalmi- 
fta w Pfalmie fetnym trzydzieftym 
fzoftym: Jakoż będa fbiewali pieśk Bo- 
£a wziemi cudzey? Co fig tak rozumie; 
ieftże podobna aby żydzi fpiewali 
pieśń Boża w ziemi cudzey to ieft 
Chrześciańfkiey, kiedy ziemia Chrze- 
ściańfka ma fwoie fpiewanie nowe, kto- 
tym P. BOGĄ chwali? 

Co do drugiego Punktu że fig 
żydzi nie moga fpodziewóć ziemie o- 
biecaney y dawnego Imienia, dofyć 
to wyraznie fwiadczy Amos Prorok, 
kiedy nie tylko to powieda że upadł 
Jzrael albo lud Jzraelfki, ale zaraz у 
to dodaie że nie powftanie: nie tylka 
to powiedział że lud Jaraelfki nie na- 
rufzony iáko Panna nie winna złamą- 
ny Іей; ale zaraz y to dodaię, że wię- 
сеу podniefiony nie będzie, iáko to 
każdy pomiarkować może ze flow A+ 
mofa Proroka wyżey przytoczonych. 
Drugie takżę Ргоофмо z Rozdziału 
9 tegoz Amofa przywiędzione że fię 
na żydach wypełniło, wię otym cały 
świa, wiedza y fami żydzi, у otym 
wyraznie 


KONEEN O 
wyraznie fwiadczy Jozef Hiftoryk z 
urodzenia żyd prawdziwy; albowiem 
[ iśko fig wyżey o tym powiedziało] 
kiedy we czterdzieści lat po śmierci 
Chryftufowey przyfzedł Dytusz woy- 
fkiem fwoim y obległ miáfto Jeruzalem 
w ten czas tak wielkie utrapienie pa- 
Фо na 2ydow, że chać ktory gdzie 
uciekał nie mogł fię tam od śmierci 
zachować, chociaz fię kryli po gorach, 
у z tych byli ftraceni «ręką Bofka, 
choćby fie byli chcieli y w głębokości 
morfkiey zanurżyć y utaić, y tam by 
ich była znalazła ręka Bofka. Ktorzy 
fie zaś doftali w niewola woyfka Rzym- 
(kiego, ci prawie wfzyfcy mieczem 
wyginęji: y oko Bofkie było nad niemi 
na złe to ieft na cięfzkie ukaranie ich, 
a nie na dobre, to ieft nie naodpufzcze- 
nie y nie na ubłaganie, 


ROZDZIAŁ XXV. 
Ze żydzi nicfufznie gania y cen- 
firuia fpiewanie Chrześciańfkie, 
р^" шоу powiedział BOG 
Ç 4 onas: 


-203(33:9)263- 


о nas: Połozę oko moie nad mies 
mi na złe, 4 nie na dobre: iáko to 
na fobie iáwnie widziemy iuż 
tyfiąc lat: powiedział zaś otych 
Synach fpiewaiących przez ийа 
Dawida: W/zyfłkie narody kla- 
Jkaycie rękami, y (piewaycie BO- 
GUwgtofie стад. | nainfzym 
micyícu mowi: /piewaycie BO- 
GU w/zyfka ziemia, fluzcie Pá- 
nu w wefółości, wnidzcie przed 
oblicze iegoGc; J w Pfalmie 95 
Jpiewaycie Panu wfzyfika zie- 
mia, y opowiedaycie daieh ode- 
dnia ©: Obawiam fie Pánie 
moy tego, co BOG powiedział 
przez ша Jeremialza w Roz- 
dziale 9: zauczaycie Synow wa- 
Ду y corki wafze płaczu, у tros 
kania, 


Я -£óg(:9)063- 
fkania, ponieważ: śmierć wyfzłą 
przez bramy wafze. Powiedział 
także BOG o tych fynach fpie- 
waiących, przez ulta Dawida 


| w Pfalmier48. Krolowie ziem- 


fiy y wfzyfłkie narody, Xiażęta 
y w/eyfcy Sędziowie ziemie, mto- 
dziani,y Panny, [акау z mtodfze- 
mi, niechay chwala Imię Panfkie. 
J w Pfalmie 46 nó offarze fpit- 
wania, ufzannie mnie. — Jákoby 
iáwnie powiedział, nie па обат 
rze mięfa kozłowego, iáko była 
ofiara nafza: Powiedział także 
BOG Pźnie moy przez Jzaiafza 
w Rozdziale 29: Muzycy albo 
fzemracze nauczatac) ię Рута, 
y cálego Pfałterza Dawidowe- 
go muzyczną fztuka fpifanego, 
na 


"203340063 
na rozne dzwięki y tony. Co 
wízyftko uwazywízy zdaie mi 
fie, że my błądziemy w tym, 
Ze my o chwały Bofkiey ofia- 
rze fadziemy, co. w kościele 
Bożym czynią Chrześcianie, 
fpiewaiac; ofobliwie żę w Pra» 
wie Bożym znayduiemy o tym 
rozkazy y przykłady Dawida: 
ktory także mowi: Chwalcie ga 
na Cytrze yna organach, chwal- 
cie go ma cymbałach wielkiemi 
Chwatami, wfzelki Duch niechay 
chwali Pana LEZUSA Gbryfłuja. 
To także pifze w Pfalmie. туо, 
Przykład tego mamy w dru- 
giey kfiędzekrolewikiey wRoz- 
dziale 6 gdzie бе to czyta 26 
Dawid odkrywfzy głowę fka 
Каас 


š -203G40863- 
kaiąc fpiewai z суша przed 
Arką Pabfką: ktorego gdy lek- 
komyslna zonaiego Michol wa- 
żyła (trofowac y ganić, оп iey 
odpowiedziat: O głupia! alboz 
mnie mie będzie widział Pan 
wzęardzonego /piewaiacego? Sy- 
nowie zaś Jzraelfcy brzmieli 
albo grali na trąbach gdy prze- 
prowadzali Arkę. Aleprofzę ca 
my ieftesmy Pánie moy, ktorzy 
fie naśmiewamy z uroczyftosci 
tych fpiewakow albo muzy» 
kow, iezeli nie Michol głupia? 
y ktorzyż fą ci fpiewacy ic- 
żeli nie Chrzęścianie, wyfKa- 
kuiący y chwałący BOGA w 

okorze iako Dawid? ofobliwie 
gdy mowi BOG: w/zelki Duch 

niech 


0264163 


niech chwali Pana: gdyby był | ` 


powiedział BOG: w/zelki żyłko | | 


Izraelita niech chwali Pana, to- 


i 


byśmy йе mogli z infzych nay- | : 
grawać. Lubo zaś Вос mocny y | 


chwalebny,mowiprzez Jzaiafza 
Proroka, że narody przed obli- 
czem iego fą iíko nic: ale to 
trzeba rozumieć o narodach 
tych,ktorebyły pierwey aniżeli 
miały wińdomość B O G A, 
parz przyście fprawiedliwego: 


о na сеп czas były poganami | 


y bałwochalcami: dlatego, Pi- 
іта tuprzywiedzione nie mogą 
бе dobrze rozumiec, tylko o 
narodach ktore znalazły BO- 
GA, ktore ofiaruią każdego 
dnia, ofiarę czyftaná wfchodzie 
y zachó- 


E ONETO 

Ty "mas iáko mowi BOG 

| przez ufta Malachiáfza Proroka, 
y to fie iuz wyżey przywiodło, 

| a pewna ieft Раше moy, ze my 

| błądziemy, iednakże Bofcy ie~ 
fteśmy. 


| _ OBIASNIENIE 


Z tego wfzyftkiego co tu powiedział 
Samuel, dobrze fig wydaie ta praw- 
da, że żydzi nieflufznie ganią, ftrofu- 
13, y naśmiewaią fig z (piewania Chrze- 
ściańfkiego: na co famo przydaię do- 
wod z kfiggi Jozuego wodza, z Roz- 
działu б. Kiedy miafto Jerycho ftało 
Zamknięte, rzekł P: BOG do Jozuego: | 
Ого dałem w ręce twoie Ierycho y krola | 
3ego y wfyfMich mocnych mężow. Ob. l 
toczcie miófła wfzyfty woiennicy raz i 
przez dzień, y tak będziecie czynic przez (il 
Деб dni, frodmego zaś dnia kaplani | 
wezmą fiedm trab, ktorych zażywaia И 
Podczas Tubileufzn, у poyda przed arka 
Pe 


203844095 
przymierza y fiedm razy okrazycie m 
flo y kapłani będa grát na таба. Gdy 
ts zabrzmi głos traby przydłuzf(zy, у 
gdy fię uderży оиа) wafze zawita 
т УЙЕ ludwrzefzczeniem albo [piewa- 
niem. bardzo wielkim, y типу miafla z | 
gruntu upddnd, whida wfzyfey przez 
zo mieyfte przeciwko ktoremu fac będa | 
ko gdy nakazał Jozue ludo- | 
fkiemu, y gdy to wfźyftko 
fki wypełnił, y gdy okrązali 
miafto Jerycho co dzień przez ese 
dni; nå oftatek dnia fiodmego wfta» 
wfzy rano,okrażyli miafto fiedm razy. 
A gdy za fiodmym okrążeniem miafta 
zagrali w traby Kapłani, rzekł Jozue 
do wizyftkich Jzraelitow: Wrzefzczcia 
oddał bowiem wam Pan miafto. Jak 
tedy wfzyfteklud wrzefzczal, y iakbył 
ufiyfeany dzwięk 2796, natychmiaft 
mury Jerychońfkie upadły, y wfzedł kae 
збу do тайа przez mieylce przeciwko 
ktoremu fal, y odebrali w nim wfzyź 
fikich ludzi, tylko iedna Rahab nież 
rządnica z Rodzicami y z bracig fwe* 
mi, y 2 wfzelkim fprzętem fwoim Y 
familia 


"2033450863" 
| familig wolna była od śmierci dla tego 
że fzpiegow Jzraelfkich przechowała. 
Zapatrzywfzy fig na te Hiforya 

Pytam fig dla czego Pan BOG Wfze- 
chmogący przy odebraniu miafta Jes 


| rycha kazał grać na trabach, y fpiewać 


> И UMS FR de mos uot e РЧ 


głofem bardzo wielkim: odbieranie 
| bowiem y dobywanie miaft nie gra- 
niem albo fpiewaniem, ale mieczem y 
wizelkim infzym woiennym orężem 
bywa. | То tedy Pan BOG uczynił 
naprzod na pokazanie wfzechmocno= 
ści fwoiey że mu do odebrania y do- 
bywania miaft nie trzeba żadnego о» 
ręza ani woyfka: powtore dla tego że 
wiedział Pan BOG iż przyfzłych cza- 
ow mieli być tácy ktorzyby fie na- 
śmiewali z grania, Z trabienia y 2 fpie- 
| Wania Chrześciańfkiego, zaczym aby 
mogli być pokonśni o to fwoie nieffu- 
fznenaśmiewania tedy Pan BOG przy 
odbieraniu у dobywaniu miafta Jery» 
cha kazał grać ná trabach у fpiewać. 
Uważaiąc zaś całą pomienioną 
Hiftorya zdaie mi (ię żeopiłana w niey 
Seremonia y okrazanie ludu Jzraele 
kiego 


0312496909 
fkiego przez fiedm dni około miafta 
Jerycha, znaczyła y figurowała Pro- 
ceflya y сїз Oktawę BOZEGO CIA- 
LA: iśko bowiem około miafta Jery- 
ha obchodził lud Jzraelfki z Arką 
przymierza przez fiedm dni tak my 
teraz około miaft nafzych obchodzie- 
my z Nayéwietfzym Sakramentem 
przez fiedm dni á ofinego kończemy: 
iśko Arki przymierza nie mogł nieść 
о koło miafta kto infzy tylko Kapłani 


| 


| 


ftarego teftamentu: tak Nayswielfzego | 
Sakramentu nikt nie może nofić, tylko | 


Kapłani nowego teftamentu; 
przed graniem y fpiewaniem [z 
fkim upadały mury Jerychońfki 
przed graniem y fpiewaniem C 


Mko 


ściańfkim ofobliwie przy obecności | 


Nayświętlzego Sakramentu ирада! 


mury y тосу Czartowikie. Funda | 


ment zaś tego ze pomieniona ceremo- 
nia około miśfta Jerycha czyniona; 
znaczyła albo fizurowala Proceffya y 
Oktawę BOZEGO CIALA ieft z tad: 
że Arka przymierza była figura Nay- 
świętłzego Sakramentu, ; Ако nóuczś 
Venera- 


х "593847)663» š 
Venerabilis n lib: Эй 4 de Ta- 
ernaculo Тот. 4 gdzie mowi: arka 
ż drzewa fitim wybudowana ief, bo Ciało 
Pańfkie ` złożone bylo że czlonkow od 
wfzelkiey zmazy wolnych, T akże An. 
gelus Rocca Parte 1. Pag. 5, mowi; р, "Ze 
Arke z drzewa Jetim z, 02004 dobrze 73 
Nayświętfze Ciało Соту Гре reprezen- 
tuie albo Jigüruie, ако tedy żadney 
infzey Proceflyi ani fpiewania, tak Pro- 
teflyi Bożego Ciśła У ttyumfalnego 
Przy niey fbiewania nie mogą ftrofós 
Wáé ani ganić żydzi: bo co Przed tym 
Czynił lud Jzraelíki z Arką przymie. 
Г24; to ту сега? czyniemy z Ага 
dyświęcfzego Sakramentu, 


ROZDZIAŁ XXVI. 


W ktorym probuie apoffasyi albo 
odfabienią żydów òd BOGA, 


Q Ваза fię Pźnie moy że- 
; 


Q śmy śpoftótowali od BO: 


na pietwízym przyściu 
ГА tego 


«£349 062- 
tego fprawiedliwego, o ktorym 
przywiedliśmy dotąd pomie- 
nione Pifma Święte y ktoremu 
wyraźnie przyzwoite fà wfzy= 
fikie, ktore f nápifane u nas 
w kfięgach Prawa Moyżelzo- 
wego y Protokow: dla ktorey 
аройалуі iáko nam BOG uciął 
długość dni, tak na nas teraz- 
nieyfzą niewolą dopuścił. A 
ieżeli czekamy zbawicielń in- 
fzego oprocz tego fprawiedli- 
wego, nic nam to nie pomoże: 
ale dowodem iawnym ieft nam 
ona niewola ktora była w Babi- 
lonii przez lat iedmdziefiąt, tak , 
co fie tycze czafu ktory by 
krotki, tak co należy y do le 

(ki; bo w ten czas Daniel Pro? · 

И rok 


EGE | 
tok był poimany z nami ktory 
syf przyjacielem Bożym, 
Przez ktorego ciefzyt nas BOG 
9 uwolnieniu blifkim: nie byty 
też wízyftkie pokolenia w oney 

niewoli ale ta niewolą iuż przy- 
fzła do wypełnienia tyfiąc lat 
y nie mamy Daniela z nami, y 
Жу ае pokolenia żadnego 
nie wyląwfzy, fa, Wtym rozpro- 
fzeniu oddalone od DomuSwie- 
tego. Z kąd znak ieft iawny 
2e to Wízyftko cierpiemy za 


| grzech generalny ktory ict w 


nas wfżyftkich, ktory grzech 


„Że trwa w nas, trwać będzie 


gniew nad narodem nafzym 
ez nadziei, 4 przecię czekamy 
9go infzego, ktore czekanie 

Za ná 


«tao on" 
vá nic nam fic nie zda. A ie: 
żelibyśmy chcieli mowić że ta 
niewola nie ieft generalna, y że 
na ktorey części $wiata mamy 
krolay Kiążęcia,prędko według; 
rawa nafzego możemy być 
fofowani o kłimftwo_y być 
niem związani: Albowiem ie- 
żelibymy żydzi na ktorey cze= 
ści świśta mieli Krola y Xiążę- 
cia, toby byio z iednego fame- 
go »okolenia to ieft Judy: ale 
BOG deklarował przeciwko 
Judzie że Z pokolenia Judy nie 
miał być krol ná wieki: z kąd 
powiedział Jeremiafz Prorok 


w Rzdziale 12. Grzech ludy | 
napifany ief piorem żelaznym | 


na kamieniu dyamentowym prze” 
nikaiai 


"292(31]663. 
uikajac Ws Oro co ieft 
napifano piorem żelaznym ná 
kamieniu dyamentowym; іо 
my czekać mamy że będzie 
zmazano? nie będzie zmazano 
na wiekiofobliwieże BOG mo~- 
спу y chwalebny powiedzial 
Przez иа Jzaia(za Proroką w 
Rozdziale 5. Panuiący Pan od, 
biera od Jereruzalem y od ju 
dy fędziego Proroka y Xiążęł |! 

Cia. О nas także mowi Prorok | 

Syn Bocera w Rozdziale 1: 

kfięgi Íwoiey: Beda Synowie 

Ж тасу bez Xia; tcia, y bez Pra- | 

|| wa. My wiemy Panie moy, że | 

|| 9d początku świata byli nie. 

| ptorzy wielcy, y Swieci Przed 

“| *ogiem, y na początku byli 

44 lugicgo 


«29312521802 
długiego Życia, jako. Matuza- 
lem y Enoch y infi, á żadnego 
z nich niedopuścił BOG daley 
nad тубас lat, y my z nayduie- 
my to między fobą, ŻE Meffyafz 
albo Chryftus nam obiecany, 
urodził fię w Babilonii podczas 


oney niewoli ktora byla fiedm | 
dziefiąt lat: śle ten czas ma | 


w fobie tyfiąc y pięć lat: co żę | 


Баука ielt, żadną racya tego 
dowieść nie możemy, to iedna 
owiedamy y glosiemy W Sy- 
magogach naízych,gdzienikogo 
miedzy nami niemafz poftron= | 
nego. Ale uchay nauki Chrze- | 
ícianow. publiczney ná Pfak| 
mie 86 ugrontowaney. Do Syond | 
rzecze czlowiek, ) człowiek паб 
dat 


CEOS 
dzit ffe w niey, a ten ktory ief 
Jworzył ia W tych flowach 
mianuie MARYA, Pśnią, imie- 
niem miáfta, y mowi: że Sie czło- 
wiek narodził w niey: á nie po- 
wieda że taki Jzraclita albo 
taki, aby fie nauczył że Syn 
MARYI nie byt nigdy wledz- 
wiach idkiego człowieka. 
w kfiedze'drugiey krolewfkiey 
w Rozdziale 7 to iwnie opo- 
wiada gdy mowi BOG do 
Dawida: kiedy zakodczy(ż dui 
twoie; y umrzefz z Oycami twe- 
mi, wzariecę pokolenie twoie po 
tobie, ktore wynidzie z &ywota 
twego, y ia bede muza Oyca, á om 
będzie mi za Syna. Ale nigdy 
niebyło podobna Pźnie moy, 
24 aby 


8385063" 
dby kto wylzedi albo fie nátó- 
dził, z żywota Oyca fwego, 
ale to wyraznie kładzie na po- 
kazánie tego; że Chryftus nie 
miał być poczety wniewiescie 
przez plod fpadaiacy 2 lędziwi 
męża (iśko inśi ludzie ) tak od 
Dawida iáko y od infzych po- 
chodząc, Mowi. też BOG 
przez ийа Dawida w Pfalmie 
тоў. Z zywota przed Lucyferem 
urodziłem cię ińkoby BOG mo- 


спу y chwalebny powiedziała | 


Chryftufie fwoim, żę z woli 


fwoiey ktora iet Duch Święty | 


urodził go, 4 nie z nafienia | 
męzkiego, gdy kładzie z zywo- | 
ta. Bo Chryftus narodził fię | 


z żywota bez nafienia mezkie- 
go, nad 


| še oni fa Apoftatami, 


FOGNE 

Bo, nad bieg zwyczayny natury, 
y ta ieft prawdziwa nauka 

hrześcianow , ktora nie 
Wchodzi w glowy nafze; dla 
tego też przyfzie na nas to ca 
teraz cierpiemy, Opifuie też 
Dawid Prorok że tym fpofo- 
bem miał fie narodzić Chry- 
ftus, gdy mowi w Pfalmie 1313 
Przyfiwał BOG Dawidowi praw- 
de z żywota źwoiego wyfławię 
(albo położę ) za Trone tuwo. 


tm. Jednakże Bofcy iefteśmy, 


OBIASNIENIE, 
W tym Rozdziale to naypierwe: 

wyraznie zadaie żydom Samuel, 
a to dla tego że 


| kiedy przyfzedł na świąt fprawiedli- 


Wy to ieft Meflyafz, піс uznali go, nie 


| Wwięrzyli w niego; y nie znali go być 


BOGIEM, 


ОА 
BOGIEM, choć tak wiele dowodow 
y cudow czynił naznak Boftwa fwego. 
Та Apoftazya żydom może fie poka- 
zać y ztey racyi; być przeciwnym 
BOGU y nie chcieć przyftáé na wolą 
Bożą, ich iedno co apoftatowáé 4Бо 
bałwochalitwo popełnić, iáko powie- 
dział Samuel Prorok krolowi Saulowi 


kozłow, ponieważ by grzech wiefzs 
czenia iefl, fprzeciwidł fig BOGU y id- 
абу" grzech latwochwalftwa ief, nie 
chciet рут) апа wola Boża. Ze tedy 
żydzi tak wiele raży byli powołini od 
BOGA, а zawfze mu byli y fa prze- 
ciwni, y niechca przyftać na wolą, 
Bożą, ani na zdanie 
Doktorów, ktorzy błędy zydowfkie 
uznali y porzucili; tak na zdanie ko- 
ścioła Swietego, dlatego flufznie торӣ 
fic nazwáé apoftatami albo od ftępca” 
mi od BOGA. Z tego tedy że zydz* 
apoftatowali od BOGA wnofi $amuch 
że po- 


wielu fwoich | 


-£93557]563- 
Ze pomieniona apoftazya ieft okázys 
Y Przyczyna teraznieyfzey niewoli, w 
ktorey zoftaia żydzi, ktora ieft dluz- 
ża á niżeli była niewola Babilofifka 
trwaiąca przez lat fiedmdziefiąt: tamtą 
owiem niewola była krótfza bo tylko 
70 lat była, lepfza; bo w niey mieli iy. 
dzi Daniela ktory ich ciefzyl: teras 
znieyfzey niewoli iuż minęło wies 
сеу niż tyliac lat, y żadnego Proroka 
żydzi nie maig, ktoryby ich cielzył, 

albo. obiecywał uwolnienie z : y; а 

Zatym żydzi daremnie czekaią infzega 
Zbawiciela, bo fig. go niedoczekai 

› famego dowodzi z Jeremiafza, 
zay infzych Prorokow;iezeli bo- 
wiem kiedy, tedy teraz (pełniło fig y 
pelni o żydach, że nie máia fgdziego, 
Proroka y krola; że fa aktualnie bez 
krola y prawa? gdziez bowiem ich 
krol left, gdzie Prorok? gdzie prawo? 

4 końcu tego Rozdziału dowodzi 
tenże famuel, że Chryftus Syn MARYI 

Panny, nie роста} fig ani narodził 
ой albo że krwi męża, tak jako fi 

Todza inśi ludzie ale że fie е 

z Ducha 


OEB 
z Ducha Swiętego, y nato przywodzi 
troie mięyfca Рута $więtego ktore 
nikomu fluzyé nie moga , ani 
тора być przyzwoite, tylko famemu 
Chryftufowi. 

To tez iefzcze do teraznieyfze- 
go obiafnienia dodnię: że lubo Samuel 
Rabin w caley kfiędze Шш nie ma 
żadnego ofobliwego Rozdziału wyra- 
znie traktuiacego o 'Troycy Swietey, 
jednakże z tego Rozdziału 26, iáwnie 
fic dowieść może prawda Troyce Prze- 


nayświętlzey, Gdy bowiem w tym | 


Rozdziale 26 probuie Samuel że fie 
Chryftus nie narodził zwyczaynym 
ludzi fpofobem ma w tym Rozdziale 
flowa te. Mowi też BÓG przez ujia 
Dawida w Pfalmie 109: Z żywota przed 


Lucyferem urodziłem cię: tókoby BOG | 


mocny y chwalebny powiedział że z woli 
fiwoiey ktora ief) Duch Swięty urodził go. 
W tych tedy flowach Rabina, Samuela 
iáwnie fic pokázuie Troyca Przenay- 
$wietfza: gdy bowiem mowi te flowa: 
BOG mocny y chwalebny urodził go: 
© znaczy у wyraża pierwfza Ofobę 
'Troyce 
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Troyce Przenayswietfzey toieft Oyca 
Przedwiecznego; gdy mowi że Chry.. 
ftuà BOG mocny y chwalebny uro» 
dził, tu z Паслу: wtorą Ofobę 'Troyce 
TzenaysSwietfzey to ieft Syna Bożego, 
ady mowi że BOG mocny y chwale- 
bny, urodził Chryftufa z woli fwoiey 
ktora ieft Duch Święty, tu znaczy y 
wyzmaietrzecią Ofobę TroyceSwiętey 

to ieft Ducha Świętego, 


ROZDZIAŁ XXVII, 


| Konkludniac Brzywodzi niektore 
powiesci Saracenow o TEZU- 
SIE, у o MARYI Matce lego. 


| Z Apeunc P:moy, lubo nam 

nie zarzucaia, Chrześcianie 
Powieści albo nauki Saracenow, 
9fobliwie tych, ktore fie znay- 
duią w Alkoranie, y wtiumacze- 
tach jego, wiedząc żebyśmy 


ich 
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ich nie przyięli, rko ani oni 
fami nie przyimuią, iednakze 
fluzylyby ná oflábienie ná(ze y 
йа utwierdzenie wierzących, 
gdyby nam były zarzucone 
omienione powieści, ktore 
powiedaią Saraceni o JEZUSIE | 
y o Blogoflawioney MARYI 
iego.  Wfzyfcy bowiem Sara- 
ceni powiedaia, Ze on (to ieff |. 
JEZUS) był tym Meffyafzem, | 
ktorego opowiedano, że miat 
tzyść, y przekładaią go nad | : 
Machometa (wego BOGA, có ( 
do genealogii: przyzmaią bo 
wiem że rodzicy Machomet?, 
byli balwochwalcy y niecno” 
tliwi, y z pokolenia Agar Пий 
bnice, y powiedaia Ze Мейуай! 
był 


OWE 361156 

był Sgen Jezake ИА 

y fprawiedliwych, profta, linią, 

aż do Błogofławioney MAR YI 

Panny Matki lego. OMARYI 

zaś mówi: йе tak w Alkoranie 

(| 0 familii Adamar. Rzekł Anio 
‚ | Gabryel do MARYI; о MARYA 
| | BOG cie obrat, у nauczył МА, у 
- | wybrał cię nad w/zyfłkie miewia- 
t| My w/zyfikich wiekow, y położyć 
‚| C ióko nowy frzodek odiaczajaę 
Í wzobieludzi ziemfkich, y Aniolow, 
4| Bożych w Веји rofkofzy. Mowią 
0| także wfzyfcy Saracenize Chry= 
| flus. albo Meflyafz, ` mial od 
3| SOGA wiadzą czynięnia cus 
y OW, uzdrawiania. wfzelkiey 
А Mdłości y fśbości, y Wyrzucas 
fo tia. czartow, y wikrzefzanie 

umar- ` 


EAOa 
umarłych, y że wiedział włzya 
filie (krytosci ferc; y wierzą, 
że te wfzyftkie cuda JEZUS 
uczynił, ktore Ewangelia wfpo- 
mina. Ј со wyraznie (wiadczy 
Alkoran, gdzie mowi w. Roz- 
dziale pomienionym Domar. 
Ze Melfyafz wiedział y wie | 
wfzyftkie rzeczy, nawet у fe | | 
kreta ferc. Z kąd flowa Mae |: 
chometa fj te: Umiak EISE | 
зо ie) IEZUS, każda kfiegę DE 
w/zelka madrość, y całe Prat 1 
Moyzefzowe, y co w/zyfcy зей 
y pili w domach fiuvich, у го za? 
chowali w fkarbach faic... Po* € 
wiedaią też Saraceni o Chry” ! 
fłufie albo Meffyafzu, że gdy | 
był na tym świecie pogardzii | 
Bogattwami, 


29336668: _ 
Boga&wami, y odrzucił ciele- 
fne rofkofzy, .ani miał cudzo- 
loznic ktore fąokazyą grzechu, 
Y przyczyną niepoflufzeńftwa. 

akże znayduią fię w Alkora- 

nie one flowa Ewangeliczne: 
Lif&ti maia iamy, y piajiwa po- 
wietrzne gniazda: у te wfzyftkie 
powieści lubo f4 fwiadećtwa 

„| lawnie nie wierzących, fa, ie- 
|| dnak zgadzaiace fieztemi,ktore 
|| Prorocy powiedzieli o Мейуа- 
| fzu, ná pietwfzym przyfciu ie- 
|| Bojiáko fietopokazuie w pomie- 
'| nionych fwiade&twach. Powie- 
^| daig też w Alkoranie, ze EISE 
^| to ieft JEZUS, ieft SLOWEM 
f BOZYM, y że każde (lowó 
} BOZE, ie(t JEZUS. Chryftus 

Aa u Sara- 
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uSaracenow ieft iakoby Imię 
wlafne, tak dalece że żaden in- 
fzy człowiek nie nazywa fię 
tym Imieniem, tylko JEZUS 
ktorego nazywáia, EISE. Zkad 
BOG powiedział do EISE: J 
ieflem dofłatkiem twoim, ia wy- 
wyzf/żę cię, aż do mnie, y oczyfz- 
czę cię od niewiernych. мао 
tedy Panie moy, że narod ży- 
dow(kidlaniewoli ktorą cierph `; 
inz tyfiąć lat, bardzo zdrobnieli;| . 
albowiem bardzo malo ieft 24 . 
dow w porownaniu infzych па; ! 
rodow; Saraceni bowiem гой! | 
mnozyli fię y mnożą codzień |! 
nie: narod także Chryftufow . 
napelnił cály Świat, nas 00 
włzędzie rozprufzył Pan BOÓ 1 
nalz, 


"509665 £63- 
п4(2, y wízedzie nas bardzo 
malo: iśko Ruben, gdy powie- 
dział: non crefcas, nierofniey Grę, 

' My zaś nie rofniemy, a oni ro- 
L| fhą ( ktorym iefteśmy nieprzy- 
| daciele) nad wfzyftkie narody, 
^ a my nic nie poftepuiemy, y 
-| fwiade&wo wielu ftoi zawfze 
/| przeciwko nas, to іе Chrze- 
“| $cianow, y Saracenow, Alko- 
| Tan y Ewangelia Chryftufowa, 
„| ktorym niechcemy bydź ройи- 
^ fznemi. Moim zdaniem Alko- 
| tan nie nie waży: ale iáko tłu- 
macze iego mowią iawnie będą 
fwiadećtwem przeciwko nam. 
/ Ale coż powiemy o Prawie 
j Chrześciańíkim , dopuściwfzy 
J to: że Chryftus ieft? on бе nic 

Аа» ше- 
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niefprzeciwia Prorokom y Pro- 
roltwom; ale ieft obiawienie 
wizyftkich Prorokow, y wfzel- 
kie wypełnienie tego, co fię w 
Prawie zamyká, ile ma w fobie 
naukę Chrześciańfką. Zkąd 
Pánie moy w tych wątpliwo- 
ściach do ciebie fię uciekam, y 
w pierwfzych nafzych ktore 
miałem od. włafnego fwiade- 
dewa Alkoranu, wiem żem iá- 
koby nic nie zbłądził naybar- 
dziey dla tego, że Arabíki ię- |! 
zyk umielz: zaprawdę bowiem 1 
fam Machomet ktory fie być |! 
Prorokiem opowiedział, y kto” | 
ry powiedział że iet poflem ` 
Bofkim, przeciwko BOGU y|3 
iego Pifmu nauczał, iśko w cale 9 
zepfo- 


"93860868. 
zepfowany człowiek y niewia- 
domy. &c: 

Skonczył fie lift Rabina Sa- 
muela, ktory pifał do Rabina 
Jzaaka nauczyciela Synagogi. 


NA DOKONCZENIE. 


Przeffroga z Łacinfkiego na Pol- | 
/Ме wytłumaczona | 
| 

| 
|| 


| яй fobie pamiętay: że ta 
kfiążeczka zdaie fie bydz 
| Utaiona przez żydow, wiecey | 
| NIŻ przez dwieście fzesćdziefiąt || 
|45 czego fie ztąd dochodzi; ll 
|e gdy ten Doktor Samuel pi- | 
|!а1 do Rabina Jzaaka, powie- 
Чаа że tylko tyfiąc lat wyfzło 
| Pd tego czafu, kiedy po zburze- 

Aag 


niu 
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niu miafta Swietego przez Ty- 
tufa, żydzi fa rozprułzeni, y dla 
tego zdaie fie iż zaraz po tyfig- 
cu lat niewoli y rozpruízenia 
żydowfkiego, ta kfiązka była 
napifana: ale żydzi widząc że 
ich tak wielorakie y jawne 
fwiade&wa Prorokow konwin- 
kowały albo związały, dla tego 
te kfiązkę przez tak wielki czas 
taili y ukrywali, aby przez Кат, 
tolikow wiernych nie mogli 
bydz ftrofowani tym, co 04 
zamyka w tey kfigzeczce: więć | 

ta kfiążka przetłumaczona ich | 
z Arabfkiegonahścinikie Rok 
Pahfkiego 1339- | 


OBIASNIE- 
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OBIASNIENIE 


TE" maig zwyczay Teologowie y 
Doktorowie że kiedy kogo upor- 
czywego Pifinem Swiętym przekonać 
nie mogą, częftokroć też do Poganfkich 
powieści udaią fig. J tak w tym Raz- 
dziale uczynił Samuel Rabin ktory 
przywiodfzy tak wiele Pifma Swię- 
tego przeciwko żydom, naoftatek udaie 
бе do powieści Pogańfkich y Ture- 
skich y jakoby przeciwko ;pomienio- 
nym żydom argumentuie tak: Turcy 
Poganie Chryftufa Pana uznaia y wie- 
т?й być Meilyafzem, wierzą y to że 
Meflyafz był Synem Prorokow y fpra- 
wiedliwych, wierzą y to że miał wła- 
dzą czynienia cudow, że ieft Słowem 
Bożym: dalekoż bardziey powinni to 
uznawać y wieryć żydzi ktorym Pifma 
Święte przez Prorokow fa podane y 
obiawione. Ci Turcy wierzą y to ze 
Marya była wybrana nad wfzyftkie 
niewiafty wízyftkich wieków: dalekoż 
ardziey powinnibyto wierzyć żydzi, 
Aag z kto- 


KO GALCH 
z ktorych urodzony Prorok powie- 
dział: Oto Panna pocznie,y porodzi Syna. |8? 
Ą żetego nie wierzą żydzi y owizem 
tiko Chryftufa. Pana Syna jey tak y 
fame MARYA Pannę bluznia [ iáko fig |J, 
tu w Supplemnecie pokaże ] zaczym в 
iydzifa gorfi od Turkow y Poganow. | * 
Ażeby fig zas iafney pokazało, co br 
Turcy wierzą o Chryftufie Panu, y o he 
MARYI Pannie, przywodzę tu flowa- |% 
Machometa z Alkoranu: Machomet Ж 
tedy w Alkoranie fwoim in exordio |0 
quarta definitionis przyprowadza BO- U 
GA iakoby tak mowiącego: Zwfzy- |? 
fikich Prorokow iednego nad drugiegiego fie 
wyniozfzy, Chrykufowi MARYI Syno- % 
wi, иту na fx wlafnie pozwałaiac, тоб bi 
mu mad infzych daliśmy. Omnium Prophe- | 
tarum alio per me fublimato, CHRISTO 
MARIÆ Filio, animam татат propriè | e 
conferentes, virtutem ei pre ceteris iri- 
buimus. 
W tymże Alkoranie w Rozdziale jk 
iątym tak Anieli do MARYI mowia: | 
О MARYA nad wfzyfłkich Mężow у | 
niewiahly iasnieyfza, czyfiieyfza, J £ 
wdzie- 
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wdzieczniey(za, przynofęmy nayuya fkxe- 
80 Pofla wefele z SLOWEM BUZYM, 

torego imie ie JEZUS, ktory ieft obli- 
Сет туус narodow, na tym wieku 
J brzyfztym: Маё madry y naylepfay 
od wjzyfikich rzeczy Stworzyciela poffamy 
Zofaie: on Syna twego z Војка mocą 
Przychodzacego, kfięgi prawem napełnio= 
леу y w/zelkiey nauki biegłości y tefta« 
mentu y Ewangelyi nauczy, Syn twoy 
Sepych y niemych u zdrowi, tredowatych 
| oczyscj, umartych wfkrześi ktore wfzy- 

Ше rzeczy wierzacy w BOGA za cuda 

(Paia. Dawny teffamnet. potwierdzi, y 
liebie famego z Војка moca y władza 

iawiaiac rzecze: Poboznie wre rzacy w 
ОСА za mna idzcie: BOG albowiem 

| oy Y wafz, Pan ief, ktoremu frg kłania» 

tacy profila noflapia droga. Wiedzac 

Ras że żydzi w fwoim niedowiarfłwie za- 
ашай zofłaia, mowi: ktoż na Imię Bo- 

ie za mną przydzie а Meżowie mie- 
| ktorzy wbiałe fzaty przyodziani odpowie- 
|daiąc rzekli: My w Imie Bufkie za tobą 

Iac, wierzemy w BOGA ma twoie fwia- 
“00; у rzekli: О Sworzycielu: nas 

kfiędze 
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kfiedze Ewangelyt wierzaczych y Рой 
twego IEZUSA nasladuiacych poczytay 
allo zapifz miedzy twoiemi. I BOG do 
IEZUSA mowiac rzekt: Ia twoię domnie 
przyimuiacy dufę, y ciebie wynofzacy 
od niewiernych ciebie wybawiaiący, У 
tych ktorzy za toba pofzli: nad tych kto- 
rzy flowu twemu [ to ief nauce тойгу ) | 
nie uwierzyli, aż do dnia powfzechnego | 
Zmarrwychufłania przekładaiac. Nie- 
wiernych także bańdzo wielkiemi meka- 
mi, tu y na przyfzłym wieku trapie będę: 
wiernym zat y dobrze czyniacym, zafłu” | 
gi ich z wefelem mágrodzg, О cnota 
tedy y fprawiedliwościach 1EZUSO* 
WYCH, to ci obiawit poflanowilismy. 
Рогу flowa Alkoranu Tureckiego; kto” 
re zaraz y po łacinie według Tlumt 
czow łacinfkich, tu kładę: | 

O MARIA omnibus viris (6 mi| 
lieribus Splendidior, mundior, 6 jucu 
dior, ferimus Tibi fammimuntii gaudint 

сит Verbo Dei cujus nomen eft IESUS , 
qui efl facies omnium gentium im bot f 
culo ef. futuro: vir fapiens && optimi с 
ab univerfitatis Creatore. mittitury й fi 1 

filium 


me e a © © СА Eon W e мы а; эби s... Ng: 
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Filium tuum cum divina virtute venien- 
tem, librum legiferum omniso, magi- 

erii peritiam,t$ teflamentum atg; Evan- 
&elium edocebit. Filius tuus cecos €$ mu- 
tos curabit, leprofos mundabit, mortuos 
fuftitabit, que cunćła credentibus in 
Deum miracula cenfentur. Vetus tefla- 
mentum confirmabit, feque cum divina 
virtute atq; potentia patefaciens, dicetz 
piecredentes in Бей me feguimini: Deus 
enun mei veffriq; Dominus efl, quem 
adorarantes redo procedent tramite, 
Sciens autem Judeos in fua incredulitate 
obffinatos manere, ait: Quis in Dei поті- 
ne me fequetuv? @ viri quidam veflibus 
albis induti ondentes, dixerunt: Nos 
in DEI nomine te fequentes, in Deum 
credimus te tefle dixeruntg: 0 Creator, nos 
libro Evangelii fidem exhibentes, Lega- 
tumq: tuum IESUM imitantes, aftribe 
fidelibus tuis. Et Deus IESUM affatus, 
ego, inquit, tuam ad me reducens animam 
t$ exaltans tegzab incredulis liberans, 20$, 
qui te fecuti funt, iis qui verbo tuo non 
crediderunt, ufi; ad diem publice Refur- 
Tefionis fuperponens. - Incredulos диоду 
Jummis 
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Summis eruciatibus bic 5 m futuro feculo 
afligam; fidelibus vero gg benefacientibus 
merita fua cum gaudio conferam. De 
virtutibus igitur 6 luflitiis lefu, iffa 
tibi revelare decrevimus. 

W dziefiatym Rozdziale Alkoranu 
te Пе znayduią flowa: ZEZUS MARYI 
Syn, Boże fłowo, y Pofelz nieba MARYI 
zeliany ieff. IFSUS MARIÆ Filius, Dei 
Verbum, £8 Nuntius celitus MARIÆ 
"iffus ef W Rozdziale także dwu- 
naftym Alkoranu tak fię przyprowa- 
dza BOG mowiacy: ZFZUSA MARYI 
Syna, ktoremu zdecilismy | Ewangelya, 
ktora ief fwiatlem y potwierdzeniem 
tefłamentu, y profila droga boig- 
cym fie BOGA, do wafzego prawa przy- 
datek pofłalismy (o żydzi ) każdy bowiem 

ида Ewangelyi, przykazania iey niech 
Jucha, inaczey złym będzie. TESUM 
MARIÆ Filium, cui commifmus Evan- 
gelium, quod ef lumen e confirmatio 
zeflamenti 66 теби ія timentibus DEUM, 
ad veflre legis fupplementum. mifimus 
(o Judei) omnis enim Evangelii fervus, 
precepta ejus fequantur, alioguim malus 
erit. Naofta- 
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Naoftatek w Rozdziale 13 Alko- 
ranu te fię znayduią flowa: BOG do 
Chryflufa MARYI Syna [ ktoremu dat 
dufze czyfha у błogofławiona, ktora do 
młodych y miemowłat mowił, slepége ой 
urodzenia y tredowatego uzdrowił, umar- 
łych w/krzekł | tak mowił: Ciebie do 
Synow Tzrael/kich z moca, y cudami za 
moia wola przychodzącego, niewierni 
maia za Czarownika: ty zdś za lafKi tobie 
J Matce twoiey z nieba dane mmie od- 
day dzieki. DEUS Gbrifum MARI ZE 
Filium, ( cui tradidit animam mundam 5 
benedicam, qua juvenes © infantes affa- 
tus eff, сеси natum atg; leprofum cu- 
ravit, mortuos fufcitavit) fic allocutus 
ef: Te ad filios. Ifraél cum virtutibus, 
meo velle venientem, increduli Magum 
effe perhibent: tu vero de bonis tibi, Ma- 
arig; Tue Divinitus datis, mibi gratias 
redde. 

Z tych flow Alkoranu Ture- 
ĉkiego dotąd przywiedzionych tax 
|trgumentuię przeciwko żydom: Ma- 
|thomet lubo człowiek nieczyfty, ciele- 
йу, yniefprawiedliwy,iednakże Chry- 
| ftufa 
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ftufa uznaie Synem MARYI, y ze on 
ma moc nad wfzyftkich infzych Pro- 
rokow: Zydzi zaś żadney mocy Chry-| 
ftufowi nie przyznaia ale go bluznia 
gdzie tylko moga.  Machomet uznaie 
Chryftufa SŁOWEM BOZYM, kto- 
rego Imię ieft JEZUS: żydzi zaś tego | 
wizyftkiego przeczą y Imieniem JE«| 
ZUŚniewymownie їе brzydzą, yone- 2 
go prawie codziennie w boznicach|" 
fwoich przeklinaią. Machomet w Al. š 
koranie fwoim Chryftufa uznaie Mç |t 
żem Madrym y naylepfzym od BOGA Ë 
$tworcy pofłanym, y z mocą Вой k 
przychodzacym: żydzi zaś iak tylko | 
moga tak fzkaluią Chryftufa, y onec? 
żadney madrości nie przyznaią. МУ 
choment przyznaie Chryftufowi е 
N 
M 
| 
\ 


К 


fwiecenie ślepych, uzdrowienie nić” 
mych , oczyfczenie trędowatych 7 
wikrzefzenie umarłych: żydzi tem 
wfzyftkiemu fa przeciwni y bluzuiercy 

tego wizyftkiego  Machomet przyj b 
znaie Chryftufowi że Вагу teftamefi Í 
potwierdzi, a żydzi bluznią Chryśtub 
że Пагу teftament przewrocił. Mach?! 


ment | 
| 
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1| met przyznaie ze MARYA Matka Je- 


~| Zufowa ieft iáfnieyfza, czyfcieyfza, y 
2) Pieknieyfza, nad wfzyftkie niewiafty, 
a| żydzi zaś МАКҮА nierzadnica zowią 
e| Y wfzelkiey nieczyftości pełną. 
wl Poniewaz tedy Machomet w 
o| fwoim Alkoranie, y z nim Turcy wię- 
‚| ey godności władzy у mocy przy- 
паја ChryRufowi Panu a niżeli żydzi: 
więc w niedowiarftwie gorśi fa żydzi, 
A niżeli Turcy y Poganie: a tu daley 
z |dziwować mi fię przychodzi dla cze- 
A [Bo Panowie Chrześciańścy tak (zanuig 
a |^onferwuia y bronia żydow chocialz 
0 |0пі fa w niedowiarftwie gorsi od 
w | l'urkow y Poganow. 
v Przyznaie także Machomet że 
y |wangelia JEZUSOWA ieft fwiacłem 
¿“|Y potwierdzeniem ftarego teftamentu, 
1 Według fenfu y rozumienia ducho- 
W|wnego y że jeft przyfłana na fupple- 
s) |Ment albo dokonczenie prawa: coż 
Y|*ydzi na to odpowiedzą y zkad tego 
0f owodza, ze wangelya ieft zeplo- 
W Waniem ftarego Teftamentu, ponieważ 
0] «ryftys to co było o nim w ftarym 
tefta- 
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teftamencie napilano, wfzyftko dofta- 
tecznie wypełnił. Cowfzyftko wtym 
Rozdziale przyznaie y Samuel Rabin; 
gdy mowi, że Chryftus nic nie ma w 
fobie przeciwko Prorokom y Proro* 
Gwom, y омет ieft obiaśnieniem 
wfzyftkich Prorokow, y zupelnym 
wypełnieniem tego, cokolwiek fie w| 
prawie Moyżefzowym znayduie 0| 
nim. | 
Przyznaie y to Samuel Rabin 
że przeciwko żydom zawíze ieft go” 
towe wielorakie fwiadećtwo: to ieft| 
ftary teftament, Ewangelia, y Alkoran'| 
4 żydzi iśkie też y zkad maia fwiade'| 
&wo po fobie? ftary teftament fwiad-| 
czy przeciwko nim, Prorocy ich prze” 
ciwko nim, Ewangelia przeciwko nimi 
nawet Alkoran Machometa fwiadczy 
przeciwko nim; coż tedy za foba po” 
każą y iakie fwiade&two? gdyby aby | 
Alkoran był za niemi, toby przyn# 
mniey ińkokolwiek mogli mieć kolof 
przy {wym bladzie, ale że у ри 
Święte, y Рита Pogańfkie fa przeciw 
ko nim, y przeciwko nim fwiadcz®| 
wiec 


DOJSC 
n Wiec tylko za obronę, fam прог у dle» 
y, Pote maia ktorą zacmieni mowić zwy- 
dl kli, у mówił chociafz uczony żyd 
|  Fortys fławny Medyl: kiedy umierał: 
m Judeus natus fum, Judeus moriar: żyje 
| dem fig urodzitem żydem umierót będę: 
| арду mu fig poftaremu ó uznanie 
o| prawdy przykrzyli Zakonnicy; odpo- 
wiedział: Obduratum ef) cor Pharaonis: 
Zatwadzale ieft fetce Faraonowe. A 
Zkadze сі flaby Fortyfie ta zatwardzia- 
f| 10% nie zkad inad tylko z ciebie Sa- 
n| Mego: wółał cię BOG do fiebie tak 
wiele razy przez rożnych Ducho- 
d| wnych, nawet y Senatorow Polfkich, 
сг) à odrzuciłeś powolánie Bofkie, BOG 
pi | też odrzucił ciebie: Vocavi recs елуу 
zy | 580 autem in interitu tuo ridebo, Wo- 
o | talem cię a odrzucales mnie, it też pod. 
by | C245 Zguby rwoiey nasmiewát [rg x ciebie 
„| będę. J taki ient, bywa, y będzie włzy.. 
oś | fikich nie tylko żydow ale y Chrze- 
P Scianow koniec, ktorzy powolinie y 
w| Matchnienia BofKie odrzucaią, y ktorzy 
D Wiednym grzechüofobliwie cielefnym 
innych podobnych przez całe życie 
Bb leżą. 


ROVERI 
leżą, Dayże im miłolierny BOZE 
upamiętanie, a dobrym y ciebie fig bo- 
iacym w dobrych przedfiewzieciach 
wytrwanie. Amen. 


Cokolwiek tu w tłumaczeniuz а= 


cińfkiego na Polfkie, albo w obiasnie- 


niach odemnie przydanych 2 mego | 
N kę | 


zdania napifalem; to wfzyftko podai 


rozłądkowi y zdaniu Swiętego Kościo+ | 


ła Rzymfkiago. 
KONIEC 
Kfía[zki Rabina Samuela, 
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ZEBRANIE 

Textow łaciyfkich y roznych 

mieyfe Pifma — Świętego, 

ktore Samuel Rabin w [woim 

Traktacie przywodzi według 
wer/ji Arabfkiey, 


Ke czytał albo czyraćbędzie Traktat 

Rabina Samuela, iawnie obaczy iálk 
wiele on textow, fwiadectw, y rożnych 
mieyfc Pifma Swictego przywodzi na 
pokonanie bledow Zydowfkich. Thi- 
macząc tedy Traktat iego z mięs > 
ięzyka ná Polfki, nie zdało mi fig 14- 
tińfkichtextow, od niego wedlg меуі 
Arabfkiey przywiedzionych między 
Polfzczyznà miefzác у wkładać: gdy- 
bym albowiem to uczynil, tobyrh lu= 
dziom lácinfkiego ięzyka nie umieją: 
су trudność fprawil, y od CZytanid 
tey kfiążki odraził ^ Wolalem tedy 
We wiżyftkich Rozdziałach tey kfiafzki 
Wfzyftkie texty Pifma Swiętego tylka 

Bba 


po 
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ро Polfku na mieyfcu fwoim połozyć: 
dla wygody zaś Doktorów, Teologow 
y kaznod: ieiow, umysliłem wfzyftkie 
texty łcińfkie według werlyi Arab- 
fkiey tu przytoczone, razem zebrać 
y nå końcu położyć, á zeby tak y Teo- 
logowie fwoię wygodę, у nieznaiący 
łacińfkiego języka łitwość w czytaniu 
mieli. À że w pierwlzym y drugim 
Rozdziale nie przywodzi zadnych 
textow Samuel Rabin, dla tego zaczy- 
nam od Rozdziału trzeciego. 

Texty tdcinfkie Rozdziału 

trzeciego. 

Hs dicit Dominus. Sacerdotibus & 

populo tere: Quando jejunaftis& 
ploraftis im qunto & feptimo, toto 
tempore feptuaginta annorum, intelle- 
xiftis quod jejunaretis ad me & plorare- 
tis, ego tale jejunium nolui a yobis 
Zacharie Cap: 7. Ufq; ad confumma- 
tionem & finem perfeverabit defolatio, 
Danielis Cap. 9. 

Textus Capitis V. 


S: fecericis Juftitias meas & mandata 
; mea 
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mea fervareritis, congregabo vos de 
quatuor partibus mundi, & levabo vos, 
& adducam vos per mare, & reducam 
vos in Domum Sanćtam veftram. Jn 
Ezechiele. 


Textus Cap. VI. 


Super tribus feeleribus Jude conver- 
ram vel transferam Jfrael, & fuper 
quarto non transferam eos quoniam 
Vendiderunt Juftum pro argento.. A- 
mos Cap. 2. 
Textus Cap. VII 

Ve genti peccatrici filiis fceletis, quo- 

niam. ipfi elongaverunt fe a Deo, 
& blasphemarunt fanctum ejus & incli- 
nati funt retrofum. Jfaie Cap. t. Quafi 
ovis ad оссійопет ductus eft, qui non 
aperuit os fuum. Jdem. ^ Vir habens 
dolorem & fciens infirmitatem. Jdem. 
Fuit defpectus & propter hoc non 
reputavimus eum, іріе enim oblatus 
eft, quia ipfe voluit. Jdem. De 
anguftia Judicii depofitus eft genera- 
tionem ejus quis enarrabit, , Jdem. 
Propter culpam populi mei transfixiedi, 

Bb; & dabit 
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& dabit injuriatores pro fepultura, & 
divites pro morte fua. Jdem. Con- 
fürrexerunt omnes reges terre, & Ma- 
jores, & contra Deum & contra Chri- 
ftum ejus. Phal: 2. Deponet omnes 
iniquitates, & orabit pro infidelibus 
Jfaie Cap: 53. Delectati funt in animam 
Jufti: & Sangvinem innocentem con- 
demnabunt, & propter hoc ejecit eos 
Deus, & difperdet illos Dominus Deus 
nofter. Pfalmo оз. Homo eft, & quis 
eft quiintellegit eum. Hierem: Cap:9. 


Species vultus noftri, Chriftus Deus | 


Captus eft pro peccatis noftris, cui di- 
ximus: Jn umbra tua vivemus inter 
pou Hięrem: Thren; Cap. 4. 


icetur enim in Ша die quid funt ifte | 


plage in palmis tuis? & refpondebit: 
His plagatus fui in medio domus mes, 
inter illos qui dilexerunt me; & leva- 
bic enfem Paftor meus fuper me: 
Zacharie Cap: 13. Afpicient ad me die 
illa, & illum quem transfixerunt, & plan- 
gent fuper illum quafi planctum uniz 

eniti. Jdem. C. r. Corhua in manie 

us ejas, ibi abfconditą eft fortituda 
ejus, 
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ejus, Habacuc: Cap. з. Cum autem, 
veniffent ad JESUM invenerunt eum 
Mortuum, & mifit unus ex eis lanceam 
fuam & transfixit. Egreffus es Do- 
mine falvare populum tuum cum Chri- 
fto tuo, Habacuc Cap. 3. - 
Textus. Cap. IX. 

Lue Filia Syon, ecce Preceptor \ 

tuus venit pauper, equitans afinum. | 
Zacharias Cap. 9. Jgnis & flamma præ- | 
cedet eum, & exardefcet, & inflamma- 
bit in circuitu; inimicos ejus: Р. 96. | 


Textus Cap. X. 

(Confurge, confurge, induere fortitu- 

dinem brachium Domini: Jfai. Cap: 
51. Vidimus eum & non erat afpectus 
| & fpecies neq; decor. Parvulus 
| matus eft nobis & vocabitur fortiflimus 
Gigas. potens, fuper thronum David 
| fedebit, ut confirmet. illum ab initio | 


Usq;in æternum. Jfaài 9. Confidera- | 
bam vel afpiciebam in vifione noctis, 
& ессе in nubibus celi, quafi filius 
ie | hominis veniebat, & usq; ad antiquum | 
a| dierüpervenit, &in confpectu ejus ob- | 
Bb4 tulerunt 


EESIN 
tulerunt eum, & dedit ei poteftatem 
& honorem & regnum, omnes populi 
tribus ac lingve adorabunt eum % 
fervient ei. Danielis Cap. 7, Hebreus 
habet; /Tribus aclingve honorabunt 
& non deficiet poteftas ejus, quia non 
auferetur, & Regnum ejus manebit in 


eternum, Noftra autem translatio | 


haber: Tribus ac lingve fervient ei, 
poteftas ejus poteftas terna, que non 
auferetur, & regnum ejus quod non 
corruinpetur. Alia: & non deficiet 
poteftas ejus. Alia: Poteftas ejus in 
gternum & regnum ejus manebit in 
eternum, Alia: non corrumpetur, 


Quia venit, quoniam venit judicare | | 


terram, Phl 95, Impriment veftigia 
pedes ejus fuper montem Olivarum. 
Zachari; Cap. 14. Ecce Dominus 
venit & quis poterit ftare ante 
adventum ejus, ipfe enim quafi ignis 
conftans & fedebię & liquefaciet ar- 
gentum & aurum. Malach, Cap: 3. 
"Tunc ego veniam & intrabo in judicio 
ad соз, & ero teftis verax fuper adul- 
teris, & malis, & perjuris, & fuperillos 
qui 


EOGED. 
qui defraudant mercedem mercenarii, 
& qui fpolianc pupillos, & viduas, & 
opprmunt peregrinum, & pauperem. 
Jdem ibid. Ego feparabo ab eis trans- 
greflores & incredulos. Ezechiel. 
Cap 34. Et inter iniquos computa- 
tus eft, & propter hoc non reputa- 

| vimus eum, Jfaie Cap. 53. Jite eft 

homo &quis fcit eum. Ніегет, Cap. 

| 18. 

Textus. Cap. XI, 

| Nota fecit Dominus Salutare fuum 

& in confpedtu gentium revelayit 

Juftitiam fuam. Pfal, 97. Нашей 

aquas de pifcinis Salvatoris. — Jfaig. 

Cap. 12. (сів quod Salvator meus vivit: 

et in noviffimo die de terra furręctu- 

rus fum, & in Carne mea oculi mej 

videbunt Deum meum, ` Job cap. 19. 

Qui peccatum non fecit, nec inven- 

tus eft dolus in ore ejus. Jfaie 53. 

Textus Cap. XII. 
( тепе aperite portas Principa- 
tus Veftri,& elevamini porte æter- 
nales, & introibit Princeps gloriw. 


Quis 
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Quis eftifte Princeps glorie? Dominus 
virtutum fortis in prelio. Pfal. 23. 
Quis eft ifte qui venit de domo, de- 
terra, rubens veftimentis ejus de Bosra, 
ficut Ше formofus in ftola? Ego quilo- 
quor juftitiam fum propugnator ad Sal- 
vationem. О Domine quare rubrum | 
eft veftimentum tuum, ficut calcantis 
torcular? Torcular calcavi folus &non 
erat vir mecum. Jfaiz Cap. 63. Calcavi | 
eos in ira mea, donec afperfus eft San- | 
gvis eorum fuper indumenta mea, & 


inquinata funt omnia veftimenta. Sed |. 


dies ultionisin corde meo, $ annus re- | 
tributionis mer venit. Jdem. Quando | 
Juftusrecipiet Judicium, ubi erit impius 


& peccator? Proverb. 12, $ 


Textus Cap. XIII. 


fcendit Deus in altum & falvavit 


captivitatem dedit, dona bominibus: | 


РЇ], 67. Jubilate Deo & glorificate 
nomen. ejus, iter facite, qui afcendit 
de partibus occidentis, Dominus. 007 


men illi. Jdem ibid. Jubilate Deo qu! |. 


afcendit бурек clum celi ad orientem | - 
РЁ). 57. Dominus cft qui edificavit| ` 


m 


š FOBO 
in excelfo fedem fuam. Amos Cap. 9, 
Afcendit Deus in Jubilo & Dominus 
1n voce tube Pfal. 46. Vidi hominem 
defcendentem de corde Maris & per- 
Venit usq; ad celum, Azer Cap. 3. 
Levabo ad celum manum meam. Deu- 
teronomii 32., Dabit Dominus Impe- 
rium Regi fuo & füblimabit Chriftum 
fuum. т. Reg; Cap. 2. Afcendit Do- 
| minus fuper pennas ventorum. Pfal. 
17. Dixit Deus ad Moyfen: Afcende in 
montem & mortuus eft ibi. Et nefci- 
„vie homo fepulchrum ejus usq; in ho- 
diernum diem. Deuter: 34 fignum novum 
creavit Deus füper terram mulier cir- 
cumdabit virum. Hierem. Сар... Pro- 
pter hóc dabit eos Deus usq; ad tem- 
pus, in quo parturiens pariet. Miche. 
Cap. s. Audite Domus Jacob Deus 
dabit vobis fignum: Virgo coneipiet 
& pariet filium. Jfnie Cap. о; Qui 
nunquam peccavit, nec inventum е 

mendacium in ore ejus. Їйї cap: 53. 
Jn omnibus San&is fuis non eft inven- 


| tus fine pravitate. Job Cap. 4. Corda 


hominum prava Ніегет; Cap. 17. 
Textus 
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Textus. Cap. XIV, | 
CZE cæcitas fiiper Jfrael, quogqrin. Н 
travit plenitudo gentiú; Jfatas. Audi-| 
entes audient & nó intelligent & viden- | 
tesvidebunt & nó cognofcent, quia соге | 
da iftius gentis funt ingroffata. Jdem 
Cap. 6, Exczca cor populi hujus & ob- 

dura aures ejus ne forte addifcant &| 
convertantur ad me, & fanem eos] 6 
Ufque quo Domine? Quousq; fint | 5 
civitates deferte & maneat domus fine | L 
habitatore. Jdem ibid. Claude fermo- 
nes & involve Prophetam. Daniel. cap. | 
п. Peccatum Jude fcriptum eft ftyla L 
ferreo inlapide adamantino & exten- |9 
fam fuper latitudinem Cordis eorum. q 
Hierem: Cap. 17. Cognovit bos Poffef | 
forem fuum, & Afinus prefepe Domini 
fui, populus autem meus non intelle* d 
xit. Jfaie Сар 1. Milvus & hirundo & 
ciconia fciverunt tempus advetitus fui; 
populus autem meus non cognovit h 
me. Jdem Cap 8. Elongate foras gen” | с 
tem cecam, & non habentem oculos; | : 


& furdam, & non habentem aures, ecce |, 
omnes |; 
i 


| Озо) © | 
| omnes congregat lunt, Jfai. Сар 44. 
Heceft mutatio dextere excelli: Pfal. ro 
Textus Сар. XV. 

| Fr: Prophetia tanquam Verba libri 
| Жз dlaufi, qui dabitur lectori & dicetur: 
ifte liber claufus eft, nefcio quid eft 
|| in eo, & tunc dabit. nefcienti literas, 
‚| & dicetnon fumlećtor ego. Jai: Cap. 
19. Defolabitur Hierufalem, & corruet 
„| Domg Sancta, Terra noftra deferta,Civi- 
| 'ates noftre fuccenfe igne, & remane= 
bitSyon ficut tuguriń in vinea diffipata. 
,| Domine Deus exaltabo nomen tuum, 
Quia pofùifti civitatem ut tumulum, & 
.Idomum in confufionem, ut non fit 
ufq; in sternum. Jfai. cap. 25. Con= 
teret populos contritione vafis fragilis, 
in quo non remanet, pars od portan- 
dum carbonem ignis, nec hauriendam 
Бисат aqua Jdem cap. зо. Relicta eft 
in urbe folitudo, & fibilabit terra eo- 
tum fibiló, ufq; in feinpiternum, Jfai. 
‚| Сар, 24. Argentum reprobum vocate 
; illos; quia Dominus projecit eos, Hie- 
tem: Cap. 16. Ambulate in lumine 

| J&nis veftri, & in famis quas fuccendi- 

ftis 


ME NL os 
ftis. Jai. Cap. so. Domus Jfrael cadet; 
& non eft qui erigat eam. Amos Cap. 
5. Voca nomen ejus fine mifericordia, 
quia non miferebor populo huic. Ofes 
Cap. z. Vetus error abiit, Jfai, Cap. 2, 


Textus Cap. XVI. 


ńterficiet te Deus O Jfrael & vocavif| 

fervos nomino alieno. Jfai. cap. бу. E 
runt gentesin capite&populo. incredulg| 
incauda. Deuteronomii 28. Replebituf| 
terra fide Dei, & redundabit Пси 
qua maris; Hierem. Cap. 12. Dominé 
Deus! cum venerit alienigena ad Do* 
mum Sanćłdm tuam, & invocaverit no | 
men tuum bénedictum, exaudi eum 
Domine Deus meus, ut difcat univerff 
terra nomen tuum timere, ficut popu 
lus Jfrael. з. Reg. 8. Replebitur tot 
terra glori Domini. Pravenient & 
convertentur ad Dominum univer 
fines terrz & mille generationes. Pól) 
21. O! Domus David Sancta, venit IW | 
men tuum, & gloria Domini fuper t 
orta eft. &c, & ambulabun gentes 19| 
lumine tuo & Regesin fplendore orti 
tui, Leva in circuitu oculos tuos "| 
vide, 
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Vide, omnes ifti congregati funt, venë- 
Tunt cibi, & filii extranei edificabunt 
muros, & Principes eorum fervient 


| tibi: Ifaias cap: б. Ecce gentem, quam 


Nefciebas vocabis & nationes, que te 
hon cognoverunt, ad te venient. idem 
сар; 65, Concordaverunt & Reges eo- 
tum congregati funt in Fide Dei. Idem 
Сар: 45. Сопргератіпі omnes, & ve- 
пісе gentes, que falvatz eftis per DE- 
UM ex gentibus. Idem ibidem. Tran- 
fierunt me, & non interrogabant, & 
invenerunt me, qui non querebant me. 
cap: 65, Congregabuntur omnes 
in Nomine Domini in Domo Sancta, 
& non ambulabunt in pravitate cordi- 
Мт, Hierem: cap: з. Ad te venient 
Omnes gentes ab extremis finibus ter- 
re, & dicent: Non hereditaveruntPa- 
tres noftri nifi mendacium, & iniquita- 
tem. Hierem: cap:16. Datumeft gen- 
tibus ut loquerentur fimul in Nomine 
Domini, & fervient ei humeró чаб, 
omnis homo de loco fio, & omnesIn- 
{Ша gentium. Sophronias сар. з. Læ- 
Mre Domus Syon: quia ego veniam ad 
te, & 
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te, & habitabo in medio tui in illa Че) 
& appropinquabunt DEO gentes in| 
multitudine fua. Zachar: сар:2. Ней! 
dicit Dominus DEUS exercituum; vez, 
nient gentes тисе de locis multis; &, 
dicet vir ad vicinum füum, vadamus & ] 
queramus Dominum Deum in bono., 
Jdem сар: 8.  Egreflus es Domine ай 
falutem populitui, ad falutem cum М 
Chrifto tuo. Habacuc сар: 3. | 


n 

Textus cap: XVII. р 

PR cò quod vocavi, & non refpont 
- difts hec dicit Dominus DEUS: 
ессе fervi mei comedent, & vos efürie- [l 
tis; ecce fervi mei bibent, & vos fitie ( 
tis; ecce fervi mei gaudebunt in exul, C 
tatione cordis, & vos concutiemiui Y 
præ amaritudine cordis, & interficiet të M 
DEUS ó Israel! & vocabit fervos fuos [u 
nomine alio, in quo benedixit illis, qui: 
eft benedictus fuper terram Amen, Tfi lx 
de сар, 65, V 


) 

Textus cap: XVIL 4, 

I omnem terram exivit fonus eorum, 
& in extremis finibus extenfi verb 


eorum. 
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геу orum.  Pfalm 18. Non 
in|Peque fermo, qui non au 
pc eorum, 

м Textus "Сар. XIX. 

& [Percutian Paftorem & difpergentar 
o:| OVES gregis, Zacharie cap, 13; Senes 
d Yeftri fomnia foniabunt, & ;pueri we- 
miri vifiones videbunt. Jóelis Cap. 2. 

Venite filii audire me, timorem Domi- 

hi docebo vos, Pfal 33. Filii tui ficut 

plante novella. PA 123. Vinea Dei 
V exercituum fait Domus Jfraeł: expecta- 
5\1 qued veniret cum uva; & venit.cum 
24 pinis, propter hoc ego addncam, qui 
sr eftruet illamin concülcarionem. Ifaire. 
lap. s: Non mo lo erubefcet Jacob, 
» leeliquefierfacies ejus, fedtunc quando 

debit de filiis {ш illos, quos creave- 
9 funt manus inei Sanćlificacos ante o- 
i Milos (оз. Lie. dip. зд, In illa die 
^ Под dicent ultra: Parres noftri come. 

;runt üvam acerbam. Hierem:cap. Ty. 

p 2 ego dicit Dominus, fi eric ultra 
Я ip zerbiam iftud in Jfrael. A quo 
aj AGmigrabo nifi a populo meo? Filii 

Cc autem 


etit lingva 
diant voces 


> 
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item qui erunt infideles, Deus: erit: 
Salvator eorum in omnibus anguftiis 
eorum, & vultus ejus cuftodiet eosia 
charitate ejus, & in/Clementia redemit | 
€os, & propitius erit eis in longitudine | 
dierum. Jfai Audite Fili СВ 
tilimi & operamini sin falutem, «quia 
honorat Deus Patrem in Filiis: Filius 
Sirach Cap. 3, “Mittet Deus‘ Heliam 
qui convertat corda Patrum noftrorum 
ad filios. Malach.» cap. +4. Erit ¿po= 
pulus unus, animus unus in:Déo flo- 
riofe & victoriofo. gvinem-filiorum 
ulcifcetur /& lavabit tetram »populi foi. 
Deuteronomii32. „сисари manu 
potentis ita filii! fideles. Pf. 
Patribus tuis nati funccibi:filii 
tucs-eos filios Reges &-Principes: Pial 
44. Tu esBacerdos insrtermam fecun 
dum ofdinem Melchiledech, Pfal 109 
Comedetis ' vetuftifnna . veterum, 
novisfipervenienribus;vetera projicie* 
tis. Exodi 226. | 
Texts Cap: XX. 

№" eft mihi voluńtas in vobis dic 
2 Dominus 


Zu 
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Dominus: neq; accipiam, Sacrficium 
veftrum, quoniam ab ortu folis usq; 
ad occalum ejus, magnum eft nomen 
meum in gentibus, que offerunt in 
nomine meo, facrificium mundum. 
Malachiz cap. r. Numquid vidiftis vos 
Quod ego comedi carnes taurorü; Pal. 
49. Je fcilicet Aaron, extendit manus. 
fuis fuper altare, & obtulit Sangviném 
uve & incenfum Deo vivo, & obtulit 
Sacrificium noftrum, de granis terre, 
ficut Melchifedech obtulit pro Abra- 

hamo. Sap. Cap. Non offeratis mihi. 

Sacrificium wdw: quoniam panes. 

Veftri triftitie funt, & qui cung; come- 
Ic ex eis contaminabitur. Deus magis’ 

diligit pietatem & mifericordiam, quá 
derificium carnium. . Filius Bethoni 

Сар. 0. Offeretis Deo Sacrificium de 

levatis de arca, & de expreffione uve, 

benedicat vobis Deus, & cunctis 
operibus manuum veftrarum. Nume- 
torum 18. Offeras hircos & cum illis 

Penes ażymos. Exod: cap. 39. Homo 
Š femine Aaron Sacerdotis, qui haber 

| culam, nou offerat Sacrificium de 


| Ca panibus 


panibus, 
cium. Levic: cap. 21. 
Sacrificium. de omnibus habitationibus 
убу panes. duos de primitiis fru- 
& cum panibus arietes feptem. 
ici Gap. 23. "Quando intraveri- 
dis tetram habitationis veftre . quam 
daturus eft. vobis Dominus. Deus in 
hereditatem; offeretis Deo penes in 
Sacrificium, & Sac ificium totum, &ad- 
huctaucum cum farina puriffima& pane, 
Non funt hic panes, nifi panis oblatus, 
ма conyenit comedere pueris 
tuis, quia San&tificatus ей. 1. Regum 
a cap. Sapientia Altiffimi commu- 
nieavic Sacrificium fuum, & paravit 
menfam, tunc mifit fervos dicens; Qui 
eft parvulus veniat ad me; infipientes 
comedent panem meum, & bibent vi- 
num meum temperatum aqui. Proverb. 


Cap. 6. 
Textus Cap. XXL. 


(RZUĆ сї vihdemia, & t 
le cetero Collectio. Jfite сар. 3 


Sabbata veftra, & feftivitates NC 
Sacris 


gum, 
Levit 


quem nt 


non eft 
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Sacrificium veftrum non recipiam 
quia omnes vos eftis inira mea. |faias 
Сар. 1. Quid'mihi multitudo victim 
zum veftrarum, quid multiplicatis mihi 
Sacrificium de arietibus & carnibus 
Hircorum?: ego. autemr contempli San- 
gvinem vitulorum, & arietum carnes 
| & hircorum, cum piefenvaveritis- ca 
Coram me, "0016 reciplet-ed-a vobis 
non deturpetis lapides meos. 9a 
fruftra non offeratis ultra.Sacr 


eri 


icum 
quoniam incenfüm Veftrum & Sabbata 
vefirąćśv Solemnitates veftras.non rę: 
Сіріат a-vobis; quia odivit illa anima 
mea, fi elevatis manus veflras adm 


avertam vultum meum. a. vobi 
multiplicaveritis orationes veftrás, non 
<xaudiam; quoniam manus уе ід 
Plene funt fangvine, $ omne й. 
Gum veftrum ficut eadàyer fietidum, 
t.egreflus atrii porte exterioris, & ille 

Qui mihi jugulaverit taurum, ficut qui 
'ecollaverit hominem, & Ше qui ob. 

j| “Шеги in facrificium hircum, ficut qui 
tolit carnem,. & qui obtulit vinum, 

"üt qui offert famvinem porci. Jfate 

Cc cap. I. 
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Tnvitate proximos veftros ad 
Sacrificia, & comedite. cum eis carnes 
Sacrificiorum veftrorum, quiain die, 
qua eduxi Patres veftros de /Egypto 
non. pracepi cis verbum de Sacrificiis, 
fed dixi: Audite vocem meam, & ero | 
vobis Deus & vos mihi populus, fi am- | 
bulaveritis. in. omnibus que precipio 
vobis, bene erit vobis, & non audie- 
gunt, nec pofuerunt aurem fuam ad 
didum meum. Hierem: Cap. 7. | 
Textus. Cap. XXII. 
ue gentes funt in utero tuo, & duo! 
populi venient de utero: tuo, 8 
gens gentem fuperabit, & major fet 
wiet minori. Gens. Cap. 25: 
Textus Cap. XXIII. 
М eft buccalla panis cum char? 
tate, quam vitulus. faginatus cuś 
inimicitia Proverb: Cap. 17. Cerva De?! 
Chariffima in emulo. fuo, cujus uber 
śnebrient te omni tempore, ago | 
illius delectet te in zternum. proverb 
cap. „5. Puellz fequeftrate melioft 


funt, quam. Ша quz: habent vir 
Joie | 


cap. 1. 


| GR БАЛУ X 


EBNER 
Jfaie Caps 54. Ego faciam dicit Dø- 
minus; Deus viam & flumina ad potum 
роршо тео electo; & tu Jacob non 
obediens, &: tu. Jfrael! non audiens. 
Maie: Cap: 45. Qui te percufferit in 
unam maxillam, ftatue illi & alteram. 
Math. cape 5- Quam: magna & quam 
multa. dulcedo tua Domine; quam ab- 
fcondifti timentibus te, & complevi- 
fti; eam fperantibus in te: Pl. 30. 


Textus; Cap. XXIV. 
Мапс Sanctum. Yacob, & 
evangelizabunt Deum Frael, & ac- 
cipient ignorantes. fcientiam, & mufici 
cient: leges: Ifaie cap. 29. Cantate 
mino: canticum novum; quia.mira- 
ilia fecit: Pfal: 97. Cantate Domino 
omnis terra;. Pfalinum dicite nomini 
SIUS. Ра], os. Cantabunt tibi, & pfallent 
nomini: cuc: univerfze familie gentium 
ibidem. Beatus populus qui fcit cánti- 
lenam, ii lumine vultustui ambulabunt, 
lal. gg. Cantabunt tibi gentes in 
ото Dei mei canticum. Pfal. 1. Quo- 
Modo cantabunt cahticum Dei interra 


Cc4 aliena? 


POZA 
aliena? Pl. 136. Cecidit. Ifrael & nom: 
refurget: virgo Мае), proftrata eft, & 
mon.elevabitur. Amos сар. 5 Venit 
tribulatio & non falvabitur, qui effu- 
gerięex eis& fi abfconderit,fe in mone 
te Carmeli inde precipitabit eos. ma- | 
nus mea, Etiam abíconderint, fe inf 
profundum: maris, illic mittam ferpen- | 
ics. & mordebunt, eos: Et fi abierint| 
in captivitatem coram inimicis. ців» |. 
ibi mandabo. gladio, & occidet eos. | 
Et ponam oculum fuper eos in malum, 
& non in bonum Amos. сар. 9« 
Textus, Gap. XXV. 
mnes gentes plyudite manibus. & 
cantate Deo in voce laudis. И 
46, lubilate Deo omnis terra,. fe je 
Domino in læt introite in confpe |; 
Qu ejus &c: Phal, 49. Cantate, Domin? 
š 


omnis terra annuntlafe dę die in dier) 
Phal. 95. Docete filios veftros & filius I 
veftras fetum & planctum, quoniaif| 
mors. egreffa, eft рег portas veltis 
Hierem. cap. 9. Reges terre & omnla 
populi Principes & omnesIndicesve f? | 
Tuvenes & virgines fenes cum juniorib?) 
laudent 
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laident nomen Domini Pfal; 148: Ir, 
^| Sacrificio cantus honorabit me, Рб. 
L| 46. Mulici:feu Muflitatores addifcentes 
- Ícripturas Маја cap. 39, Laudate eum, 
- | in cythara & Organo, laudate eum in 
- | cymbalis magnis. laudibus, & omnis 
| fpiritus lauder Dominum IESUM Chri 
-| fum. Pfal. yo. O fatua nonne videbit 
ü| me Dominus defpectum pfallentem? 2, 
› | Кер. сар. б. 

Textus. Cap. XXVI. 
ominator Dominusaufert a Hieru- 
falem & Iuda, Iudicem, Prophetam 
g| X Principem. Haie cap. 3. Erunt АШ 
rael fine principe & fine lege. Filius 
| Boceri сар. 15. Ad Sion dicet homo, 
s homo natus eft in ea, & ipfe qui eft, 
„oj fundayit eam, Phal, 86. Quando con- 
24р everis dies tuos & dormieris. cum. 
„ej Patribus tis, fufcitabo progenié tuam 
p ROR te: que egredietur de utero tuo, 
is | ego ero illi in, Patrem, & ipfe erit 
el ahi in filium, 2. Reg. cap. 7. Exutero 
uj" € Luciferum genui te. Phal. тоо, 
bg) Savit Dominus Deus David veritatem, 
de frudu 


-Folla Cs" | 
dé fructu ventris tui ponam fuper fedem : | 
tuam.. Pfal: re Ніс finiuntur,.textus a: | 
Samuele Rabbi, , fecundum verfionem «| 
Arabicam citati. С 


REGESTR. ROZDIALOW | 


Rozdział 1: Czemu. żydzi fa. w рхїе- 
wie. Bożymć: 

Rozdział П: Probuieże.zaiśkiś grzech” 
cięfzki+w ktorym: fa żydzi, zoftaia | 


w teraźnieyfzey niewoli.y przywo- 
dza fig. argumenta. przeciwko: zwy- 
czaiom ich: | 
Rozdział. Ш: Iako-wfzelkie: zachowa» | 
nie prawa: żydowfkiego: nie ieft | 
przyiemne:P. BOGU. dla grzechu | 
tego w ktorym żydzi. zoftaią. А 
Rozdział. IV. Pokazuieto; że żydzi fz | 
zaslepieni. í 
Rozdzidl V. Wktorym fig: pokazuie 
że żydzi zwodzą. infzych, y ebie | 
t 


| 


famych. ? 
Rozdział. VI. Ktory ieft grzech taki 
dla ktorego żydzi fa wteraznieyfZeY 
niewoli. 


Rozdział 


-£Op(465)563- 

Rozdział=VII. Pokazuie to, że fpra- 
wiedliwy: lezus Bog Chrześcianfki, 
niefprawiedliwie ieft przedany. 

Rozdział VIII: Pokazuie iáko po za- 
biciu Chryftufa Pana, ftalo. fic roz- 
pruízenie- żydow,. według Daniela 
Proroka: 

Rozdział: IX. Pokazuie- że: dwoiakie 
jeft przyście. Chryftufowe: 

Rozdział X. O pierwfzym: Adwencie 
albo. przyściu Chryftufowym. 

Rozdział ХЕ O; drugim. przyściu 
Chryftufowym; że.w ten czasz.mocą 
mà: fadzic: 

Rozdziat. XU. О w: niebowitąpieniu 
Chryftufowym. 

Rezdział. XIII Iefzcze fkuteczniey:do- 
wadzi. wniebow fiapicnia. Chryftu- 
fowego: wedlg ciała. 


Rozdział XIV! O zaślepieniw żydow 


[ 


że niewierzą y nie:rozumią przyścia 
Ciiryftufowego: 

Rozdział. X V: Iako-zaślepienieżydow 
y niedowiarftwo ichokoło Chryftu- 
la, było; opowiedziane: przez: Рго- 
rakow.. 

Rozdziak 


Rozdział 
żyd 
branie Poganow. albo r 
ich уйгу. 

Rozdział XVII. O ożywieniu narodow) š 
y zgubie albo zabić żydow, iáke| 

W, fi; тойго obaczy, w Rozdziale naga 
j)uigcym. 

Rozdział, ХУШ, Tako narody. pr 
wiarę ożywione, maig czyfte ob; 
wacye albo zachowania ceremonigy 
y zwyczaie nowego teftamentu. 

Rozdział, XIX. O wybraniu. Apofto 
low na micyfce: Prorokow. =y 

Rozdział. XX. O odrzuceniu ofiar] 
aydowfkiey, y: obraniu Sakrament) 

albo ofiary Ghrześciańtkiey: 

Rozdział. XXL Ze Bog odrzucił рой 
Szabafysy, Ofaryżydowfkie,a Chrz? 
ścianfkię obrał. 1 

Rozdzial. XXII. Probuie odrzuceni 
Synagogi; y obrania Kosciola prz“ 
flowo Pańfkie do ерек. 

Rozdział, XXIII. Probuietego? (апеў 
przez flowa Malachiafza Progokt: | 


R. XXIV. 


Rozdzia. X 
^| nie Chrz 
mi Bogu: y 


buie Ze fpiewa- 
e ieft przyiemne 
nie moge fie fpo- 
dziewa y imienia fwego. 
wj Sozdzial „ Ze żydzi niefiufznie 
Ж y сга fpiewanie Chrze- 
ściańfkie, ЭК 
Rozdział. XXVI. W ktorym probuie 
Apoftazyi albo odftapienia żydow 
od Boga. 
Rozdział! XXVII, Konkluduiąc przy- 
"|. wodzi niektore powieści Saracenew 


9 IEZUSIE, y o MARYI Matce 
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SUPPLEMENT 


Albo 
Przydaaie -miéktorych nauk fiu- 
żacych -przeciwko ` zydom,«do 
codziennej praktyki. 


[ ubo Doktór Samuel dofyc'msdrze, 
dowcipnie, y doftatecznie traktuie 
rzeciwko żydom, *w'fwoiey k(iafzce 
lo Rabina Jzaaka: pifaney,:ale ze we 
tfzyftkich -Rozdzialach :fwoich, nie 
ha ofobliwego albo *wyraznego'Roz- 
lziału o Faiemnicy TROYCE Prze- 
Aayéwietfzey; dla: tego umysliłem tu 
naprzod : podść niektore Figury, do- 
моду, у twiadećtwa .Pifma Świętego, 
|2 ktorych 'fię iáwnie dowodzi Taie- 
|mnica "TROYCE Przenayświętfzey: 
pPotym'infze nauki tu należące przy- 
dane. będa. Ponieważ zaś o tym wizy- 

kim trochę obizerniey „mowić йе 
L çdzie, dla tego to wfzyftko na Pun- 


ta rozdzielemy. 
PUNKT 


Одо} 6° 
UNKT 


W ktorym podaia fie Figury y 
dowody TROCY Przenayświęt 
fay, przeciwko żydom niewie- 

wzacym tey T twice. 
povz Figara dowod y fundament | 
L TROYCY Przenay zey, iet | 
zkfiag Rodzatu w Rozdziale. Z onych! 
flow Рила Swiętego. "Uczyńmy czło: | 
wieka ha obraz у podobienftwo nafze | 

W tym bowiem mieyfcu Рита Swig" 
tego, to flowo tczyńmy, y to flowo 
Nafze, z naczy 'wielorakość оѓо f, 
iednę iakoś rzecz tymże ofobom po” 
fpolita, to ieft naterę Bofką, y dofka” 
nałości ey, ktore we trzech ofobach 
znayduia fig bez wielorakości fwoiey: 
Ze zaś w tych flowach zamyka [i] 
*Taieminica TROYCE Przenayświę” 
{геу według pofpolitego Oycow swig 
tych zdania, (wiadczy o tym wyraz! 
Pererius (libro 4 in Genem Сар!© 
1o pagina 356. ) gdzie mowi rak: Je 
dnakże co fig znaczy. według obie” 

wacji | 


DER, Ц Ц... 


| Wiem to flowo 02 
| ба podobieńfiwo naf 


98064 
асу Oycow, przez to flowo Uczyńmij; 
haprzod uwazać potrzeba: Rozumieią 
bowiem, że to ieft piewíze Pifma 
Świętego mieyfce, w ktorym wyraznie 
pokazanaieft Taiemnica Przerayswiete 
fzey TROYCE Bofkich Ofob, w ie= 
dości natury albo Iftoty Bofkiey. Abó- 
amy, y to drugie 
, lawnie pokazuią 
wielorakość y fozdzielenie Ofob. Ale 
bas to flowo: na obraz  podobienfłwo: 


‚| y to Rzekt Bog: y to znowu: śtworzył 


Bog na obraz. y podobieńftwo fwoie: nd 
obraz Bofki fiworzył go, 10023 albo na- 
tury Bofkiey iednost, widotie zndmio- 
nuia? Chciał zas Bog Toietmicę TROYCE 
8. ofobliwie przy fFworzemu. Człowieka 
%namionowót, że wczłowieku wyraznieje 
SB y iaśniey[zy BofKie ТКО ҮСЕ, a- 
niżeli we wfzyfikich infzych rzeczach 
śmaterjalnych, pokazuie fig obraz: 10 iefl 
40 pamięci, w rozumie; jw woli, y nd 
mysli albo úmysle płodnym, na ławie 


Serca, ktoré #mego pochodzi, y na miłości 

ktora frg z tego oboyga rada, Albowiem 

to Лошо Bofkie, y Duch Swięty, na шай 
Då ои 


„kretów, y konfłitucyi; w tych bowiem 
у ji y 


EOE 
rozumu y woli, y na podobiehfFuo fłowa 
y milosci ludzkiey rodzi ffe y pochodzi, 
Odpowiedz pierwíza zydow | 
N: to miey[ce Pifina Swiętego, z kto» 
rego Doktorowie Cl 
wywodzą Taiemnicę TROY 
nayświętlzey, odpowiednią zy 
iedy Pan Bog mowi wlicz 
у: Uczyńmy: to czyni na 
woley powagi y wfzechmo- 
iena pokazanie wielorakości, 
OYCY Ofob; y tak czynią 
howie ziemfcy, ktorzy zwy- 
cztynie w wielkiey liczbie mawiać 
zwykli, gdy komu “co nakazuia: iako 
fig to pokazuie z roznych inftrumen* 
tow, przywilziow, Ordynatifow, De« 


My ZWZ Zn 


y winfzych pódobnychinftrumentachy 
zwykli zażywóć flow takich: rozkazu” 
jemy, madaiemy, vzhaymniemy, rozp? 
rzadzamy, poflanawiumy, dekvetuiemp 


' Ronkludniemy tc: $ poftaremu przeź 


taka mowę nie z naeza witlorakoś 
tozkazuiących, albo dekretuiących: ро” 
dobnym fpofobem kiedy Bog mow 
w wiel- 


4630063: 
w wielkiey liczbie: Uczyżmy człowieka: 
nie znaczy fię przez to wielorakość 
dlbo rozdzielność Ofob, ale władza 
wWfzechmocnosci Bofkiey. 
y Odpowiedam na to że Pifmb 
Święte, rzadko авало mowi iw wiel- 
kiey liczbie, ale częściey y prawie 
żawfże w małey liczbie, iako fię to 
pokazuie z famego Rozdzialu tego a 
ftworzeniu świeta, gdzie Bog zażywa 
tych flow. Uformował tedy Bog: fhuo- 
rzył Bog człowieka: y obaczył Bog że 
było wfzyfłko. dobre dec 60 gdyby 
zaś Bog zażywał mowy według zwy* 
czaiu Monarchow zieinikich, toby za= 
wize mowił w wielkiey liczbie; jako 
żawfze zwykli mawiać Cefarze, y kro: 
lowie w publicznych inftrumentach y 
przywileiach fwoich. Poniewaz tedy 
w tym Rozdziale pierwfzym mowi 
Bog w wielkiey liczbie, muli bydź 
tego iśka taiemnica, tajemnica Zaś nić 
infza ieft, rylko trzech dlob Bofkich 
wyrazenie, przy ktorych wżywaniu 
mial fig człowiek ódródzić, przez Saa 
framenc Chrztu fwiętegó. J na to 
, Dda teze 


.. Olan Re 
trzeba mieć uwagę, że kiedy Bog ftwa- 
rzał niebo y Aniołow, y infze ftwo- 
szenia, nie zażył tych flow. Uczyńmy 
niebo, uczyhmy Aniołow, uczyń 
mię: kiedy zaś miał ftwa 
tzckł w wielkiey li Осу д), 
człowieka. Co fig dla tego ftalo, że inż 
fzym ftworzeniom nie było potrzebne 
wyznanie ТАОҮСЕ Świętey: ezlo- 
wiekowi zaś ktorego Bog przeyzrzał, 
że fię miał kiedyżkołwiek odrodzić 
przez Chrzeft Święty, potrzebne było 
wyznanie TROYCE Przenayświęt» 
fzey. 
Odpowiedź druga zydow. 
O'powiadnia powtornie żydzi, że 
kiedy Bog zażył w wielkiey licz- 
bie flow tych: Ucz my: to. йе ftalo 
Tia wyrazenie tego, iáko by BOG z fo- 
ba famym y do fiebie famego mowil, 
y że fiebie fimego pobudzał y deter- 
minował dg ftworzenia człowieka. — 
Ale y m ich odpowiedź nić nie 
waży: albowiem іо mowi Święty 
Bazyli Homil дпа in Genefim: Ktoryż 
Yzemież 


одаи 
rzemiefnik naprzykład złotnik albo flo- 
larz, albo fzwiec. Jam hędac y nikogo 
do roboty z foba nie maiac, ale tylko fam 
między inftrumentami fwego ДО 
fiedząc, ktoż mowi z foba famym rozma- 
йа? mowiac: Uczyńmy mecz albo zrob- 
my plug, albo uczybmy bot: y owfzem 
raczej w milczeniu, fwoię robotę wedig 
konfztu fwego wykonywą, Sa to tedy 
wielkie bayki, ażeby fre ieden taki znay- 
dowaf, ktoryby fobie Jamemu rozkazo- 
wał, albo ktoryky nauczyciela pragnał, 
albo fiebie famego 1469 Pan, pogantal у 
mapominal. | Ale ktorzy z wielkiey na- 
zbyt mienawiści fzkalowaniem prze slado- 
wali Вода famego, y nigdy fie nie why- 
zili tego, co źle powiedzieli: cożby nie 
zmyslili? wyczwiczony у gotowy maiac 
ięzyk na wymowienie każdego falfzu. 
Ta jednak mowa zeraznieyfza wcale ufla 
ich zatyka: у rzekł Bug uczysmy czlo- 
wieka. Albo y teraz, powiedz mi у= 
dzie, Jama ieft iako Је sobie podoba, y 
jedna Оа? nie napifano bowiem: niech 
fie anie człowiek: ale, Uczyńmy: czło- 
wieka. 
Dd 


3 Od po- 


ОШ 
powiedź trzecia. 

Qrdrovisdsis potrzecie żydzi, że 

kiedy P. Bog zażył tych flow: U; 
czyńmy człowieka; nie. mowił to da 
dwoch Ofob, to ieft Syna y Duchą 
Świętego, ale do Aniolow, J ta od- 
powiedź zydow nic nie waży, ta bo» 
wiem mowa w wielkiey liczbie poło» 
zona: Uczyńmy człowieka: powinna 
bydz ordynowana do wielu Ofob fo- 
bie w naturze podobnych, na ktorych 


° podbieńftwa ftworzony miał bydź 


człowiek; a że Bogy Aniołowie nie 
fa fobie w naturze podobni, ani czło- 
więk ieft ftworzony na obraz y|po- 
dobieńftwo Aniołow, ale na podobień- 
Rwa Bofkie, iáko wyraznie, fwiadczy 
Pifmo Swięte, zaczym na pomienio- 
nym mieyfcu Pifma Świętego, nie ieft 
ordynowana albo obrocona mowa do 
Aniołow, ale raczey do trzech Bofkich 
olob; Oprocz tęgo: ponieważ to flowo; 
Uczyńmy: ordynuie fic y powinno fig 
ordynować do wielu (iako fami żydzi 
pozwalaią ) toć powinno fig. ordyno- 
wść do. takich wielu ktorzy by mieli 
iednę 
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iednę moc, iednę władzą, iednę siłę 
czynięnia, albo ftworzenia: iakoż bo- 
wiem może kto mowić do drzewa 
Uczyńmy pofag albo pałac albo bu- 
dynek wielki: iezeli drzewo nie ma 
tey у y тосу, aby uczniło ' роба» 
albo palac, albo budynek? byłaby ta 
bowiem rzecz {miechu godna ponie- 
waż ted Aniołowie nie maia mocy 
y sily do ftworzenia, zadney y nay- 
mnieyfzey rzeczy; jako nas wiara U- 
czy, y fami to żydzi pozwalaia: zacz, 
pomienione fiowa: Uczyńmy człowieka 
nie były obrocone ani mowione do 
Aniolow, ale do trzech Ofob Troyce 
Swiętey, ktore wfzyftkie jednakowź 
maig moc, y władza, do ftworzenia, 
- Potwierdza fię ta odpowiedź fto- 
wami Swiętego. Bazylego ktory mow k 
Jako beflye ktore bórdzo nienawiedza 
człowieka, gdy we zwierzykcach zamy- 
kane bywaja, około: owego zamknięcia 
płotow zgrzytaia zębami, y około rycza 
złośb Jy dzikost matur) pukazuiae, gdy 
nie moga zawziętey wypelnic zapalczy- 
maści: tak y mieprzejiazny narad, prawdy 
Ddą żydzi 
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żydzi, w füflosb wepchnieni mowigi 
wiele {е} О/ a nie iedna do ktorych fig 
mowa Bofka obraca, do Aniotow bowiem 
а[/иѓасусЬ: Uczymy człowieka mowi 
BOG. ZydrufKi to zgota ifl wymyjł, ya 
ich mienąwisci przeciwko Gbryfkufowi, 
Maloney tey y bezecney bayki wymysle- | 
nie, poczatek wzielo, Oni bowiem (to 
zydzi) aby iednego Chryflufa mie przy- 
puscili, niezliczonę w prowadzaią ofüby, 
Ji przez to żeSynem Bofkim gardza, 
Jugom [zmay porady przyznaja godnost: 
J wot flug nafzych, fprawcami fhuoz 
rzenia nafzego czynia. Człowiek bowiem 
iak prędko fanu fwoiey dofKonalosti dos 
рше, tak zaraz da Anielfkiey proffa 
przychodzi godności. Ale ktoreż kiedy 
„tworzenie, może bydź rowne fwoiemu 
Stworzycielowi? Uważ таў to co zaraz 
naftępuie, na obraz тај coż та to od- 
„powiedziet ma[z, alboż to ief) ieden Boga, 
J. Aniolew obraz? &c. Homil. gin Genes 
fim. 

Drugi dowod y fundament TROY- 
CE Przenayswietizey ieft w Rozdziale 
m. Kfiąg Rodzaiu gdzie Р.ВОС mowi; 
Chodzcie 


P ЖШ 
Chodzcie tedy wflapmy y pomiefzaymy 
tamiężyk ich. J to ieft zdanie Swiętego 
Chryzoftoma w mowie albo Kazaniu 
o TROYCY Swietey gdzie te fa iego 
Фома: Mowiac chodzcie; rownych w bo- 
norze: pobudzaiaę wzywa ami bowiem 
gdyby Aniolom rozkazował powinien ma- 
wię, Chodzciejale rozkazuiacidźcie: obacz 
tedy profzę iako Oyca glos, Зула у Du- 
cha Świętego wzywa. Albowiem gdyby 
do iednego [amego było powiedziano: ро- 
winien był mowie: Chodz у zfłapmy; że 
zas rzek, chodzcie, iednego iefl glor, do 
dwoch w honorze rownych, 
z Trzeci: dowod y fundament 
TROYCE Przenayświętfzey mamy 
w Rozdziale 18. Каф Rodzaiu, gdzie 
to czytamy: Pokazał mu fig ( to ic 
Abrahamowi ] Pan na pagorku Mambre; 
fiedzącemu | przybytku fuego, w Јат. 
dzień, доду podniofł oczy pokazali 
mu fie trzech Mężow ffoiacy blijko niego: 
ktorych obaczywfzy zabiegł im drogę % 
mefcia przybytku fwego у upadfzy na 
£iemię rzeki: Panie ieżeli znalazlem tó- 
fkę w, oczach twoich, nie miiay flugi 
twego, 


2904191683. 
twego. Ма ktore flowa pifzac Swięty 
Auguftyn tak mowi: Ze BOG widziany 
byt od Abrahama, przeczye nie możemy: 
Pifmo bowiem bardzo wierne, zawfze to 
opowieda mowiąc: widziany ieff zas BOG 
przy dabie Mambresale tak nie ief шуга- 
zono czy Ocioc, czy Syn? gdy zaś fwiada 
czy to Pifmo iako Abraham widział 
BOGA, охтаутије że mu fię trzech 
Mężow pokazało, w ktorych fama wiels 
ka TROYCA ktora iednym ief Bogiem 
rozumiec ffe możę. Potym trzech widzi 
a ich nie Райан, ale Panem nazywa; 
ponieważ TROYCA Święta trzy Ја zas 

w/ze Ofoby, ale ieden Р. BOG. 
Cawarty dowod TROYCE Prze- 
nayświętfzey ief z Plalmu 3» gdzie 
mowi Pfalmifta Swięty: Słowem Pana 
niebrofa utwierdzone fa, у Duchem uft 
ego wfzęlka moc ich: Na co pifząc S. 
Hieronim naucza, że w tych flowach 
zamyka fie ТКОҮСА Przenayswietíza 
gdy mowi: TROYGA Swięta. tu Jt id- 
лоте. pekazuie Pan, fławo, Duch Pana 
Przez to bowiem Jmię: Pana znaczy 
fig OciecPzzedwieczny, ktory w Pifmie, 
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Świętym. nazywa fię Panem nieba y 
ziemie, fprawuiącym wfzyftko przez 
Słowo, Przez to imię: /łowem rozu- 
mie fig Syn Przedwieczny, ktory fie 


| według Pifma y 'Feologow nazywa 
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fłowem. Przez te flow: 9 Duchem uft 
iego: rozumie fie Duch Swięty ktore- 
mu dofkonałość dzieł Bofkich, przy- 
znaie бе ofobliwym fpofobem. 

Piąty dowod ieft z onych flow 
Pfalmifty Pańfkiego w Pfalmie66. gdzie 
mowi: Niech nas błogofławi BOG, BOG 
мај, niech nas błogoflawi BOG. Ktore 
uwazajac Święty Hieronim tak «ошї 
niech mas błogoflawi BOG Ociec, BOG 
nafz Syn, on bowiem Bogiem nafzyn ieft, 
 nazabie [mowi Талаба imigiego Emmys 

nuel to ief] z nami BOG, miech nas bto- 
goflawi BOG Duch $wicty. Obaczciefa 
taiemmicę TROYCY w jednym wier- 
fu zamkniętą. 

Szofty dowod y figura TROYCE 
Przenayświęcfzey ieft Z Rozdziału 6. 
zaiafza Proroka, gdzie on mowi: 
wołali to ief) Serafinowie ieden do dru- 
giego, Jı mowili: Święty, Swięty Święty. 

Pań 
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Pan zaftepow. Na ktore mieyfce Pifmà 


Świętego, pifzac Swięty Ambrozy [| 


lib. 2. de fide ad Gratianum Сар, 4] 


mowi; Cog to znaczy pod iednym lnie: | 
j jętości troiakie powtorzenie? ie-| 


niem Su 


ie puwtorzenie, czemuż jedno 
pocbwalenie? ieżeli jedno pochwałenie, 
czemuz trotakie powtorzenie? Troiakie 
powtorzenie dla czego? nie dla czego in- 
ego tylka że Ociec, Syn, y Duch Swięty 
Światobliwościa iedno fa. Nie powie- 
dział raz, aby Syna mie odłaczył; nie 
dwa razy, aby Ducha Świętego mie mi- 
nat; nie cztery razy, aby [Forzenia nie 


przyłaczył, y aby pokazał, że iedno icf 
TROY więtey Boffwo, tedy gdy trzy 


razy powiedział, Swięty, Swięty, Święty, 
przydał w maley liczbie: Pan BOG za- 
Jłępow. Święty tedy Ociec, Święty буп, 
Święty Duch Boży. — Klantaia fig tedy 
w/zyfty TROYCY a ona fig nikomu nić 
Klania, chwala ia, a ona nie chwali; ia 
wołę iako Serafinowie wierzył y iuko 
mfzyfikie Mocarftwa y cnoty miebiefkie 
«атас fię. To mieyfce Pifma Swię* 
tego, fami dawni żydzi tłumaczyli cal 
Święty 
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|| Święty ten ief] Ociec, Święty ten ief Sym 
Święty ten іе] Duch Swięty: iako fwiad- 
czy Galatinus w języku Hebrayfkim 
bardzo biegły, y to dodaie, że dawni 
| żydzi pomienione fiowa: Swięty, Swię- 
| D». Święty, tak iśko fig powiedziało 
wytłumaczone; poftanowili, y naka- 
Zowali aby od wfzyftkich żydow były 
mowiąne; przynaymniey dwarazy na 
dzień,toieft rano yna wieczorjaby przez 
to mowienie, każdy znich wyznawał 
TROYCE P nayświętfza. A zkąd- 
że teraznieyfzym żydom powftała ca 
hauka, że flow, przez ktore fig znaczy 
TROYCA Przenayświętłza wftydzą 
fie mowic, y nie wyznawata TROYCE 
Przenayświęcłzey, choć i4 wyznawali 
Y opowiedzieli żydowfcy Prorocy: 
Siodmy dowod y figura Ttoyce 
| Przenayéwietfzey › iet 2 Roz ziału 
czterdzieftego ofmego tegoż Jzaiafzas 
gdzie mowi Pifmo, Święte: zy/ie- 
quycie do mnie, y fłuchaycie ` tegos nie 
mowilem od poczatku w (krytości z czafu 
a niżeli fig flat tam bytem, y teraz P. Bog 
pofłat mnie, y Duch iego. Te. flowa 
wyklada- 


ro 
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wykładaiac Swięty Hieronim mowi, 
Kiedy fię wfzyfikie rzeczy flawaly. o| 
Oyċa, on [ to ieft Syn ) był znim, zu 
rym fie ciefzył, ktory też y teraz r. 
Ja ktory zdwufże byłem z OQycem, y | 
Оуси, y bez Oycanigdy nie bylem: y terat 
mowię, y wedlug ulamnosci ciała przyic 
tego powiedam, 2e P. BOG poflal mniey 


vy Ducha iego: y tak w , krotkim wierfzh 


pokaznie nam fig TROYCY taiemnicd. 

O fmy dowod y figura TROYCE 
Przenayswietfzey ieft z Pfalmu 129 
gdzie mowi Dawid Prorok: Powiedział 
Pan Panu memu: fredz po prawicy moieyy 
poki nie położę nieprzyiacioł twoich pod- 
nożkiem nog twoich. gdzie przez te flowa 
Powiedział Pan:tożumiefię:Ocieć Przed” 
wieczny: przez te flowa: Panu mem 
tozumiefię, Syn Przedwieczny. — Jcych 
flow Pfalmu zażył przeciko уон» 
Sam Chryftus Pan u Mateufza Swięte* 
go w Rozdziale 22, Gdzie, gdy fię zgro” 
madzih Faryzeufzowie fbytal ich IEZUS 
mowiać: Coż wam fç zdate o СЪ), 
Czyiem Synem ief? Odpowiedzieli mt 
Dawidowym. Rzekt 1EZUS do nich 

Jakoż | 
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Sabos tedy Dawid w Duchu nazywa go 
Panem, mowiac: Powiedział Pan Panu 
memu, fiedź po prawicy тойгу: poki mie 
położę nieprzyiacioł twoich, podnośkiem 
nog twoich? leżeli tedy Dawid nazywa 
go Panem, iakoż Synem 108, iel? Fonie 
mogł mu nikt odpowiedziec an) fłowa, ani 
Się kto odważył od onego dia pytat ga 
więcey, 
Na dokonczenie tego dyfkurfa 
o Figurach TROYCY Swiętey ten 
przykład dodaię. Pewny kupiec iako 
bogaty tak y w Pifmie S. biegły, wdał 
fię w dyfputę z żydem, czego infzego 
nie pragnąc po nim, tylko aby go 
Chryftufowi Panu pozyfkał. Cała zaś 
iftora dyfputy na tym zawifl ab 
kupiec pokazał, ze iet BOG 
trzech Ofobach, y lubo to dofycia wnie 
pokazował kupieć onemu żydowi, tak 
ze ftarego iako y z nowego teftamentu 
iednakże żyd w fwoim uporze prze- 
ftawał, zaczym pomieniony kupieć in» 
fzego fpofobu zażył na 2yda; to ieft na 
iedney misie czyli ponewce nalal wo» 
dy, fniegu ofobno położył, y pewną 
cząftkę 
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cząftkę lodu, to wizyftko do kupy 
złączywfzy pytał fig żyda ieżeli te 
trzy rzeczy, a między foba rozdziel- 
ne? czego, gdy żyd przeczyć niemogł | 
y prawdę zeznał, tedy pomieniony 
kupieć, owe mifç czyli ponewkę záraz | 
do pieca na ogień wflawil, aby fig | 
fnieg y lod w wodę obrocił. Jak fig 
tedy fnieg y lod w wodę obrocił, y 
one trzy rzeczy to ieft woda, fnieg, | 
y lod, ftały fig iedna rzeczą to jeft 
iedńa wodą, tedy fię z nowu kupieć ` 
pytał owego żyda, ieżeli ротіепіопе | 
trzy rzeczy, fà teraz iedria rzeczą? со 
gdy dobrowolnie żyd przyznał, tedy | 
kupiec potwawfzy oną: mifg czyli | 
ponewkę z ognia, uderzył go nia moe | 
cnow głowę; mowiac;alboz nie widzifZ 
niecnocliwy żydzie Diabelfki niowole 
niku, że BOG Wfzechmogący taie- 
mnicę, TROYCY Przenayświętfzey 
adumbrował poniekąd, y dałiey figury 
w.niektorych ftworzeniach? Czegoż 
fzukafz y ocofię dyfputuiefz? nie malż 
nic pewniey(zego iako to,że w iedney 
Jftocie Bofkiey f trzy Ofoby rozdziel 
пе, Ociec, 
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ne Ociec, Syn, y Duch Swięty, a ty 
zapamiętały hulaiu nie dalz fig do 
tego przy wiesó, abyś to damo uwie* 
тун J takim częftokroć fpofobem 
trzeba dyfputować z żydami, kiedy 
przeciwko fwoim Prorokom bluzniay 
y ińśnieyfzey nad fiońce prawdy uznać 
nie chcą. Majolus Tomo.3 de perfidia 
Judzeorum. pag. 815. 
Pewny także Aryanin napadfzy 
proftego Wieśniaka robiącego około 
obornika fpytał miedzy infzemi roZ- 
mowami: Jako to może byt ieden BOG 
a trzy Ofoby? tedy wieśniak nieumieiac 
"Teologii ani Pifima Sw iętego, рокага» 
fzy mu widły ktoremi w ten czas gnoy 
nakładał na woz fpytał fic Aryanina 
y rzekł; Iakoz to moga był tedne widly, 
a trzy fa u nich konce? tym fkonfune 
dowany yod BOGA zacmióny Arya» 
ninnie umiał nic wiecey odpowiedzieć 
Most AWiesniakowi y tak od onego 
Wieśniaka wyśmiany zoftał, Tak BOG 
konfunduie y miefza takich, ktorzy fig 
wielką śmiałościa wdaia, w niepotrze* 
bne y bluznierfie difkurfy o nim: Kta 
Ee tedy 
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tedy chce zbawiennie ројас Taiemni- 
сє TROYCE Przenayświętfzey nie 
trzeba o niey ciekawie y dwornie albo 
śmiale dyfputować ale pokornie wie- 
rzyć co Pifmo Swiętey Kościoł S: do 
wierzenia podaie, bo ieżeli PifmuSwig- 
temu y Kościołowi Bożemu nie uwie- 
rzy, żadnym fpofobem tey taiemnice 
nie zrozumie iako przeftrzega Prorok: 
leżeli nie uwierzycie, nie zrozumiecie 

Będąc w nafzym Konwencie Kra- 
kowfkim Profefforem Teologii przez 
czas niemały, y ztey okazyi prawie 
śmiertelnie zachorowawfzy, tedy z ra- 
dy Medykow, przyiąłem rząd Pafterfki 
Kościoła Chełmfkiego w Dyecezyi Kra- 
kowfkiey. Tam tedy od uczenia Teo- 
logii obrociłemfię do uczenia Pacierza 
proftych Wieśniaczkow, y poftano- 
wiłem nikogo nie przyjąć ani do slubu, 
ani do Spowiedzi Wielkonocney, kto- 
ryby w Pacierzu nie był przecwiczony. 
Gdy tedy naftapił czas Wielkonocney: 
Spowiedzi, miedzy roznemi ludzmi 
Przyfzedł też y pewny człowiek kon- 
tu Kowalfkiego, ze wsi Grodkowie, 
y ftanawfzy 


LOOS" 
у ftanąwfzy przedemną, prosił o wy- 
fiuchante Pacierza: ia go (pytałem z kąd 
iefteś? odpowiedział, z Grodkowie 
ale mnie tu w Regeftrze nie maíz, bo 
ia mie ieftem 2, tuteczney Parafii, ale 
2 infzey; przyjechałem tu z Panem 
moim: że zaś dowiedziałem fig że tu 
Pacierza uczą, dla tego tu przyłzedłem, 
abym fię go nauczył. Uflyfzawfzy to 
od niego; bardzo pochwaliłem dobra 
intencya y chęć lego» wyflüchawfzy, 
go tedy Pacierza ktory bardzo zle; bla- 
dliwie, y z dziwnemi przydatkami 
mowił, naznaczylem mu do uczenia 
iednego ex Miniftris Ecclefie, ktory 
bardzo dobrze umiał, Pacievza uczyć, 
Y po ktorym ludzie prędko poymo- 
wali,ynakazałem aby fie iuz do nikogo 
nie odrywał, ale tylko: iego famego 
w ofobności uczył. Gdy go tedy po- 
mieniony fuga kościelny począł u- 
czyć, zdało тийе to być cielzko, y 
niepodobna dopoiecia: wziawfży tedy 
noża, uttrugał y zrobił fobie taki karb, 
jaki zwyczaynie miewaią Włodarze, 
ktorym powierzone bywaią fzpiklerze, 
Eeż Zrobi- 
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Zrobiwízy pomieniony karb rzekł on 
człowiek fiudze kościelnemu: powie- 
dayżę mi teraz Pacierz ро kawałku y 
powoli: gdy mu tedy Pacierz powoli 
powiedał, y nieiako dyktował, on czło- 
wiek profty za kazdym flowem karby 
fobie czynił, na onym drewnie czyli 
karbie uftruganym, tak dalece że wiele 
było flow w całym Pacierzu, tyle on 
fobie karbow albo znakow uczynił, na 
podobieńftwo Włodarzow, ktorzy fo- 
bie korce albo cwierci na karbach zna- 
сла. Zkarbowawfzy fobie takim fpo- 
fobem cały Pacierz, rzekł znowu on 
człowiek do flugi kościelnego: Prze- 
powiedz mi teraz Pacierz a ia go fobie 
po moich karbach miarkować będę: 
gdy mu tedy kościelny, raz drugi y 
trzęci Pacierz powoli przepowiedział, 
on Wieśniak rzekł, iuż dofyć, fam fię 
daley pokarbach uczyć będę, á ieżeli 
gdzie zbłądzę albo zapomnię to mi 
przypomnifz. Jako tedy dzieci 
uczą fig czytać po literach y fyllabach; 
tak ow Wiefniaczek uczył fig fam Pa- 
cierza po fwoich karbach у z tychże 
karkow 


goze 
katbow zaieden dzień nauczył fię całego 
Pacierza, ktorego przed tym nieumiał, 
ale tylko klady babfkie powiedał. Pod 
wieczor tedy przyfzedł do mnie mo- 
wiąc: Juz ja umiem Pacierz, ale z mo- 
ley kfiafzki: odpow jedzialem mu: mow 
y ztwoiey kfiafzki byles umiał. Onte- 
dy wyiał 2 pod kontulza Кау fwoie; 
y zaczawfzy od początku zmowił na- 
leżycie aż do końch cały Pacierz ро 
onych karbach, Gdy fkonczył, ja mu 
chciałem wziąc karby» onich nie chciał 
dać mowiacze bez karbow nie zmowię 
Pacierza. Patrząc nato zdumiałem fig 
y zalałem йе łzami uwazaiac to W fo: 
bie, jako BOG iet cudowny ktory 
flabym, nierozumny 0» y proftym daie 
fwoię mądrość; aby mocnych fkon- 
fundowal? Nazajutrz rano vzylzedl 
do mnie pomieniony Wie i 
zmowił Pacierz bez karbow: Y 
noc nad tym pracowały aby Pacierz 


umiał nie tylko po karbach, ale y bez 
nich. Po tym zrobił fobie karb na 
dziefięcioro Bożego przykazania, 


pięcioro Przy 


na 
kazania koscielnego» na 
o: 


\ 
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to: coieftP, Pes Eos 5. TROY- 
CA? ktora Ofoba TROYCE Swietey | 
ftała fip człowiekiem y dla czego? | 
y na to: wiele ief Sakramentow? 
y tego wízyftkiego z fwoich karbow 
nauczył fie przez iedno ranne 
pułdnia: po nauczeniu wylpowiedał 
fie y kommunikował ( bo do fwoiey 
Parafii nie mogł w ten czas doiechić ] 
y odchodzac wziął z fobą karby mo- 
wiąc: Jeżeli czego zapomnie, to fobie 
z karbow przypomnię, 

Zrego przykładu tę naukę wnofze, 
Ten profty wiefniaczek za pułtoradnia 
nauczył fię całego Pacierza, dziefięciot- 
ga Bożego przykazania, y pięciorga 
kościelnego, y TROYCY Swietey y 
infzych pierwfzych początkow wiary 
Chrześciańfkiey, á insi ludzie fiedzieli 
Po tygodniu, po'dwie, y po fiedm nie- 
dzieli, a Pacierza йе nauczyć nie mo- 
gli; czemuż y dla czego? oto dla tego, 
że uwierzyć nie chcieli w pokorze, ale 
fie dyfputowali że ich Pacierz dawny, 
choć błądliwy, choc z przykładami, 
choć z bluznierftwami, ( lubo według 
nich) 


8 KORCE 
nich) materyalnemi, iet dobry;ten zaś 
profty wietniaczek an 
ani dyfputował, ale w 
fzedł profić o naukę choć do tey Pa- 
табі nie należał: widzac tedy BOGiego 
nogł mu, y dal mu fpo- 


i Gç fprzeczał, 
pokorze przy- 


czyli. “Toz 
niu TROY 
przychodzi w p 
Pifma $więtego, Y 
predko przydzie do po 
CE Przenayswietfzey» 
wie, pyfzno, y dumnie dyfputuie, ten 
zawftydzony wyśmiany y zkonfundo- 
wany zoftaie: bo P. BOG wierzącym 
wiary dodgie, ciekawym, dwornym, 
Y pylznym, wyniofłość rozumu poniża. 
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UNKT IL | 
‚ W ktorym fię podaia niektore | 

przykładyo TROYCY Swigtey, 

dla utwierdzenia Cbrześcianow 
w wierze tej Taiemnice, 

ро", kilka dowodow z Pifma 
Świętego o TROYCYSwietey, zda- | 
ło mifig podać tu, y niektore przy- | 
аду, ale nie dla zydow, (bo nafzym | 
przykładom y hiftoryom nie wierzą) | 
ale dla Chrześcianow, aby to czytaiąc 
mieli iśkiekolwiek obiaśnięnie, o tey 
taiemnicy, y w niey fie lepiey utwier- 


dzili. 


Przykład I. Roku Pańfkiego pięc- 
fetnego trzeciego, w fzczęła fię gadka 
między katolikiem Dyakonem, á Ka- | 
planem Herctykiem o wierze TROY- 
CE Przenayświędzey: taaż przez cud 
fkonczyła fie, Rzecz tę iako fię ftała, 
Grzegorz Święty Turoneńfki opifuie. 
Avyańfki Kapłan, z Dyakonem nafzey 
wiary, mieli pofwarek o Synu Bożym 
Y o Duchu Swictym: iiko ieft pofpo 
lita 


LEO las 1%, 
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lita takim: Sektarz przełozył fwoiego 
błędu pełne affercye: Nafz też gdy 
wiele o wierze Swietey rozprawiał, 4 
Heretyk w uporze fwoim zaślepiony; 
to co było prawdziwego odrzucał y 
bluzniłwedle onego: Wufze złosliwą 
nie wnidzie madrosts przydał mowiąc, 
Coż пат potym długiemi rozmowa» 
mi czas trawię, y famych fiebie pros 
žno mordowść, uezynkiem niech. fię 
prawda pokaże; niech położa ogień 
pod kotłem, awe wrzącą wodę, nięch 
Czyj pierścien wrzucą: kto go zę wrza- 
cey wody podniefie, tego fprawiedli- 
wa ma bydź ofadzona: zaczym ftrona 
Przeciwna ma fię obrocić do fprawie- 
dliwości. Zrozumiyze y ty Herety- 
ku, iesli trona пайа za wfpomozeniem 
Кт Ducha Swigtego fprawi to, żę 
nie mafz nic proznego o TROYCY 
Przenayéietfzey wyznawść. Zezwo- 
11 na to Heretyk, y rzecz one do iu- 
tra rana odlożyli, Lecz, wiaty дога, 
cość przez ktorą Dyakon byłw ymowil, 
jął za zdrada Diabelfka ożiębiać, Rano 
barzo wftanie y rękę oliwą namaże, 
iednak 
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iednak па mieylca Święte idzie, у Pa- 


nu BOGU rzecz tę porucza. Owo | 


około trzeciey godziny w rynek fię 
zefzli: lud fig zbiega na dziwy, ogień 
zapala, kocieł na nim połoza, woda 
pocznie wrzeć, pierścien w niego 
wrzuca, wzywa w przod Dyakon He- 
retyka, żeby go on doftal, ale on zaraz 
йе wymowił: tyś tę fentencyą wydał, 
ty go mafz doftac.  Dyakon tedy cho- 
ciaz z wielkim ftrachem, iednak obnazy 
ramię ale gdy go uyzrzał Heretyk, że 
fig maściami namazał, zawołał mowiąc; 


z czarami narabiafz, y przez nie chcefż | 


wygraną mieć, nic z tego. Gdy fię 
tedy tak wfpieraia, przybył gość Dya- 
kon z Raweny imieniem Jacek, pytał 
coby to za fpor był, iako йе prawdy 
dowiedział, zaraz bez odwłoki wyią- 
wfzy ramie z fuknie, w puścił rękę w 
kocięł, Pierścień ktory był w wodę 
wrzucony, był barzo lekki y mały, y 
tak go unofiła woda wrząca iako wiatt 
zdziebło. Szukał go tedy długo nie- 
mal godzinę, á tym czafem przydawae 
noogniowi materyi, żeby cym bardziej 
wrzala 


OW PEIPER um ocu А, 


PO A 
wrzała woda, y tym trudniey mogł 
być pierścień znaleziony, Aż go zna- 
laft y wynioft, y żadnego obrażenia od 
Ognia nie odniofł, y owfzem to twier- 
dził, że zimno na dnie kotła wrzacego 
czuł, á ku więrzchowi trochę letniey 
wody było czuć. Co widząc Here- 
tyk bardzo fię zawftydził rzucił tez 
rękę fmiele w kocieł mowiąc: Da mi 
tez to wiara mola, alić zaraz az do 
kości wfzyftko ciáło roztopilo fie 
wofk y tak on (por koniec {woy wział. 
.  Przyklad П, Kiedy na koncilium 
Niceńfkiem była dyfputa przeciwko 
Aryanom, $, Mikolay Bifkup poftrzegł 
wielki upor Aryufza, taiemnice Troy- 
ce Swigtey nie przyznaiącego: ta 
rzekł do niego: Czemuż ci fig w $two- 
Fzycielu zdaie trudno; co fig w Stwo- 
Tzeniu znayduie? oto malz cegłę iednę> 
4 znaydziefz w niey trzy rzeczy ToZne» 
ognień, wodę y ziemię Co gdy le- 
dwie wymowił Swięty Mikolay, na 
tych miaft zcegły polazalfie ogień do 
gory figwznofzac, wodana ziemię (ply= 
nęła, á ziemia między palcami S. Mikos 
łaia 


: "SO3[437£63- | 
łaia zoftała, z podziwieniem wfzyftkich | | 
na ten cud patrzących. Joan: Chartag | | 
in hom: de myft: Chrift: lib.1. Homil. 9. | 
Przykład Ш. Pifze Gerardus| 
Plefenfis, że pewna niewiafta od czarta 
opętana, przyfzła do Sygebergu aby 
była uzdrowiona. Gdy iey tedy w 
Oratorium $^ Mikolaia o rożne rzeczy | 
pytano, y gdy йе ftala wzmianka o | 
lucyperze w piekle przywiązanym, | 
tedy przez ufła niewiafty odpowie- | 
dział Diabeł, o głupi ludzie: ktoremiż | 
wy kaydanami rozumiecie bydź zwią” |. 
zanego miftrza mego w piekle? czy nie 
żelaznemi? bynaymniey: trzy tylko fa 
flowa we Mfzy położone, ktoremi. 
związany ieft: арду go pytano ktore- 
by to były flowa, ktoremi związany 
iefł, powiedzieć nie chciał; ole. rzekł 
przynieście mikfięgę, á: `: am te flowa 
pokażę. Przyniesiono mu tedy Mízal, 
y zamknięty podano, ktory on otwo” 
rzywfzy zaraz napadł na kanon, y po” 
Jozywlzy palec naone flowa, Per ipfum 
© cum ipfo, t$. in ipfo. Przez niego, | 
% niem, y поет: (jw ktorych fiowąch 
znaczy 


Хав» 


| znśczy figę y wycaza T ROYCA 


Przenayświętfza ) rzekł pomieńio- 
ny. Diabeł: oto fà te flowá, ktore- 
mi. noy. Miftrz związany iek. 
Przykład IV. Kiedy Sygebertus 
proli} o cokolwiek Relikwij Swig- 
tego Auguftyńć, tedy w pufzce krzy 
fztałowey złotey perłami ozdobio- 
ney, dane mu ieft od Páná BOGA 
Serce Świętego. AUGUSTYNA» ktore 
gdy on z wielkim ulfzśónowśniem» 
naprzod w zókryftyi złożył ,.4 po- 
tym z iafzemi Relikwiámi, według 


! czś fu wyftáwil » tędy widZiáno.to 


było, że ile rázy.fpiewáno w Kośćle- 
le one ftowá: Smięty, SW ety ŚWIE* 
1), (przez ktore Пома znaczy üç 
TROYCA Przenayświęcfza) tyle rázy 
Serce Sw. go AUGUSTYNA W опеу 
Pufzce krzyfztałowey do BOTY pod- 
fkikiwśło,. Lochner in Bibliothe- 
ca manuali fok 207. 

Oprocz przykładow tu przytó- 
czonych y to fic też námienió mo 
że, że nietylko u famych Chrze- 
śćiśnow śley u Turkow znáyduie fię 

так 


ORA 
znák TROYCE Przenayświętfzey : 


jako bowiem.u Chrześćiśnow znák | 


TROYCE Przenayświęt(zey: (à te ftos 
wá. J Imię Ojca ySyna у Ducha Swie» 
tego dhen: tak y u Turkow fa tym 
podobne fłowś z ktorych może fię 
dobrze wnośić wywieść y wytśżić 
TROYCA Przenayświętfza. 

Tu бе kto fpytść może, á ktore 
to y iśkie flowá mái Turcy, podo- 
bne tym kśrolickim flowom: w mig 
Ojed y-Synå y Ducha Swietego. 


DEMOS = o IT 


Odpowiedam z Wielebnym Xie- ! 


dzem Wieezorkowfkim: Oto te flo- 
wś Arśbfkie = Bifm 7llabe uel. Rah- 
mane, u el Ruhim. Po téinie thi- 
mśczą fig ták: Im Nomine Dei» @' 
Mifericordie ejus у @ fpiritus eorum 
& po Polfku гак: W^ Imie BOGA, y 
Milofferd&ia Legos y Ducha: ich. 

Kto rozumny y prawdę kochá: 
їзсу, przyzaść mufi, że to tu tszf 
Ofoby Bofkie wfpominái fie fekt 
піс, у wtáiemnicy flow: 7 Imt 
BOGA: to iedná Ofobá у Мој" 
dig Tego: co druga Ofobá: J nia 
A у Duhh 


| raža fig T 


Pane 1 


Mita ler dia У iego» 
TRO 


Kátechizmie W iclebny 
czorkówiki 9.]« 


PUNKT ul. 


Ktoremufit Sókrómentowi па). 
bardźiey fprzstimióið żydyś 
2 nó kia naybórdztej 

áste та? 
Yan maybkcdiey fię fprzećiwiś: 
ią Nayświęt(zemiU AK 
MENTOW WI Сайа y Krwie CHRY- 
ELUSA Mefyafzź. prawe 


Hass T СУЕ 
diiwego: cokolwiek bowiem má 
ia (polobów, temi wfzyftkjemi ft 
ráig fie nabywść Nay$wiet(zego SM 
KRAMENTU,4 tegoináby w (zy, ro; 
żnë blużnierftwś onemu wyrzadzá: 
ia, rożnemi go dnftrumen tami kolgy 
pizebiiáia, y (romoca, co fie pokázu- 
ic znaftępującyh Hiftotyi: W Pźryżu 
Roku 1190; ftał fic cud taki. Żyd 
iedney niewieśćic pożyczył: pienię: 
dzy; biorąc od пісу wzaftáwie nieco 
z icy odżieży;któtey że саса ná 
Wielkanoc zśżyć, profilá Zydá oicy 
Po2yczenic. Zyd y dátmo iey obiecał 
owo odżienię oddáć; byle mu przy - 
nioflá NayświęcfzySAKRAMENT, 
Oná bźrdżicy (obie odzieżą niż du. 
Гас ważąc wżiąwizy Kommunia. 
Wielkonocną; 2ydowi ią ptzekrylá 
y zaniofła, Zyd temu rad, y Hoftya 
Świętą ná pátelce nad ogńiem w wo- 
dę wrzuconą włożył, арау ieyto n 
nie (zkod/ilo, üuderzyloftrym czymši 
kilkákroć wHoftyg, y krewz niey wy 
Plynclá; y wodezárümienitá. Wło- 
żył potymtez Hoftyg w Łimuą wodę, 
ktora 
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ktora też zaczerwieniała. — Chrzescia- 
nie niektorzy przyfzli do owego żyda, 
na pożyczki czegoś, aż obaczą Hoftya 
owę lezącą, na iedney tablicy. Dadzą 
znac, żyd póchwycony przyznał fię 
do wfzyftkiego, y fpalony, 4 Hoftya 
Swictaz nabożeńftwem,y ze czcią wier- 
nych do kościoła, zaniefiona y Dom o- 
Wegozyda w kościoł obrocony; nazwa- 
ny kościołem Zbawiciela. W.X. Kwia- 
tkiewicz w Dzieiach kościelnych pod 
Rokiem 1290 nro 9. 

W Retyngen mieście Frankonii, 
kupił żyd u ftroża kościelnego Nay- 
świętfzy Sakrament. Rozdal go tedy 
ten cm między fwoich, ktorzy go kłoli 
to igłami, to fzydłami, á krew ciekącą 
2 Hoftyi Swictych, pozakopywali w 
ziemię, Ale nad owego przekupnia 

otnem, widziana fwiatłość wydała go. 
Wpadfzy ‘tam Chrześcianie, żyda y 
owego przedawcę poimali, ktorzy fie 
do wizyfikiego przyznali. Gniewztad 
wielki Chrześcianie na żydow zawzięli, 
y po rożnych miaftąch mieczem у o- 
gniem ich tracili; á gdy fic z nich nié- 
Ef ktorzy 
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którzy wzamkuiedńym zamknęli, kto- 
rego Chrześcianie dobywali corka ie- 
dnego żyda z zamku na Chrzesciany. 
wołała, aby ia wybawili z rak fwoich 
żydów, y ochizcili, Lecz gdy infze- | 
go fpofobu nie widziała na to, z zamku | 
dość wyfokiego zruciła fig; y cudownie 
zdrowo nażiemię padła,y oraz chrzczo- 
na. Tenże W, X Kwiatkiecz pod Ro- 
kiem 1299; ПГО, 15; 

Pilze Nicephorus. w kfiędze 17, 
Hiftoryi koscielney, w Rozdziale 25; 
że w Carogrodzie był taki zwyczay 
iż kiedy zofłało cokolwiek parcykuł 
albo Hoftyi Nayświętlzego Sakramen- 
tu Ciała y krwie Chryftufowey tedy 
ich Kapłani dzieciom niewinnym y 
poftnym dawali. Pod Menna Patryate 
qha cos fie podobnego trafiło, albo* 
wiem kiedy niewinne dzieci wybrano 
do przyjęcia Hoftyi konfekrowanyciy 
tedy między niemi znalaft fig też Y 
pewny zydek mały, Syn żyda {аг 
robotą fig około {Ма zabawiaiacef?* 
xen tedy zydek między dziecmi СЄ" 
dciańfkiemi zamiefzany, przyiąłkom t 
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nią Swięta; aże fic nierychło do domu 
wrocił, pytany był od oyca żyda, 
gdzieby fig bawił? on odpowiedział że 
z dziecmi infzemi Chrześciańfkiemi, to 
przyial y pożywał w Kościele, co опу. 
przyięły. Uflyfzawfzy to Ociec iego, 
bardzo fig rozgniewal, y w piecu w 
ktorym Мо robił, dobrze zapalił, á 
potym do niego w pofzrzodek ognia; 
Syna fwego wrzucił dla tego że wko- 
ściele Nayświętfzy Sakrament przyjął. 
Po tym Matka tego Syna gdy go nie 
widziała, z wielka go pilnoscia fzukała, 
4 gdygo nie znalazła, chodziła okoła 
miaka, iśko błędna gorzko płacząc y 
narzekaiąc. Na oftatek przyfzła na to 
mieyfcegdzie mążiey (Мо zwyk rabiác, 
tam tedy z wielkiem płaczem y narze- 
kaniem poczęła wolié Syna fwego, 
ktory poznawfzy głos matki fwoiey, 
odezwał fię iey Z pieca ogniftego. 
Matka uftyfzawfzy głos Syna (меро, 
czym predzey owtorzylapiec ognifty, 
aż oto z wielkim cudem w pofzrzodku 
ognia znayduie Syna fwego ftoiacego» 
że y jeden włos iego od ognia nie był 
ЕБ narufzo- 


J 2014563 
farulzony. Á gdy йе pytała matka, 
dla czegoby mu ogien nic nie fzkodził, 
odpowiedział że pewna Matrona za- 
cna w purpurowa fzatę ubrana, częfto 
przychodziła do niego, y wody przy- 
nofiła ktora ogień gafiła, aby mu nie 
fzkodzil, y dawała mu ieść, kiedy tego 
był potrzebny. O tym gdy fię dowie- 
dział Juftynian Cefirz, Syna z matką 
ochrzcił, y Pánu BOGU poświęcił, 
Oyca zaś, że fig ochrzcić nie chciał, 
na drzewie figowym, iako zaboycę 0- 
biefić kazał, Z tego tedy famego że 
Ociec włafnemu Synowi fwemu nie 
przepuścił, choć tylko z proftoty y nia- 
wiadomości przyjął Nayświętizy Sa- 
krament, miarkować każdy może jak 
wielka maig zawzietość żydzi, prze- 
ciwko Nayswietfzemu Sakramentowi, 

W Mieście Sternebach nazwa- 
nym, w Niemezech, Xiadz ieden imie- 
niem Piotr, tak był złośliwy, ze fmia 
żydom przedáé Nayświętfzy Sakra- 
ment, ktory oni pokłowfzy, gdy krew 
z niego cudownie wypłynęła owemu 
to Xiędzu oznaymili. Qn gdymu Ho- 

ftya 


* 


20344000" |. .. 
ftya fkrwawiona oddali, w ziemi 14 
zakopał: wyiawiło "ię to wfzyftko. 
Za tym żydow trzydzieftu fpalono: 
Xiadz też gdy fwoie Swigtokradztwo 
ná fiebie wyznal y mieyfce powiedzial 
gdzie była zakopana Hoftya Swięta, 
degradowany y fpalony. W. X. Kwiat 
kiewicz w Dźieiach kościelnych pod 
Rokiem 1492. nro 18. 

We wsi Knobloch w Margrabftwie 
Brandeburfkim, Paweł Form ukradł 
w nocy Z kościoła pufzkę z Nayświęt- 
fzym Sakramentem. Dwie tam były 
małe Hoftye poświęcone: żydowi pu- 
fzkę przedał, á gdy żyd domagał fig 
Hoftyi, że iednębył ow złodziey poł- 
knał, druga z zanadrza wyiął,y przedał. 
Kłoł ią żyd nie raz, ale Hoftya cala za- 
wfze była. Potym żyd rzekł: Jesli tu 
iet BÓG Chrześciańfki, niech fię zia- 
wi w imię Czartowfkie, Zaraz na trzy 
cześci rozdzielona Hoya krew po 
kraiąch z fiebie wydała.  Przeftrafzo- 
ny tym żyd, w chuftkę ie obwinąwfzy 
przez miefiac tak trzymal. A potym 
dwiema żydem dał poiedney cząftce, 
g trzecią fobie zoftawił, ktorą gdy 
Ff z nowi 


z nowu kłoł, krew z niey ciekła. | 
Chiał іа polknac, ale ne mogł: potym 
gdy ia w wodę wrzucił, wypłynęła, a | 
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gdy w ogień, nie paliła fi. Włożyłia | 


zaś w chleb prafny, maiąc.go piec, aż 
tam iśfność dziwna, y Hoftya mu na 


| 


twarz fkoczyła. Wyjawiłofię to, więc ! 


tedy Brandeburczyk kazał żydy po- 
chwytáé, y w Berlinie ich fadzil, kto- 
rzy fie y do tego przyznali, ze w kilku 
lat fiedm dzieci Chrześciańfkich pokło- 
wfzy, zabili. Tedy czterdzieftu fpalo- 
no, dwu ochrzonych ścięto, ieden 
Francifzkanem zofłał; 4 ow złodziey 
klefzczami rozpalonemi fzarpany, y 
fpalony Jdem ibid. Sub Anno 15ronro8. 

O procz poftronnych y cudzo- 
ziemfkich Hiftoryi, mamy tego dowod 
y Z kronik Polfkich, albowiem w Po- 
znaniu Roku 1399 Zydzi ufluzebney ie- 
dney Chrześciańki, kupili Nayświęt- 
бу Sakrament, trzy Hoftye poświęco- 
ne. Gdy ie sokłoli á krew. [na ich 
twarz z Hoftyi wytryfkaiąca zetrzeć 
fig nie mogła, zakopali ie: ale gdy ie 
den paftufzka obaczył te Hoftye, РО 

powie- 


l 
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powietrzu latające, á woły ktore pañ 
przyklękaiące drugim to powiedział. 
Bifkup tam 2 Proceflya fzedízy, zna- 
kzł Hoftye, Y Kaplicę tam wyftawił, 
ale po tym dla cudow, ktorych Bzowi- 
ufz wylicza na trzyfta y trzydzieści, 
ktore fię tam działy, Władyfaw Krol, 
Коло Bożego Ciała tam wyftówił. 
A żydzi fpaleni ze ply; ktorzy ich do 
pálow przywiązanych, w tymże upale 
kafali. 

Z tego wfzyftkiego со fię w tym 
Punkcie powiedziało argumentuie prze 
€iwko żydom tak: ktora wiara bluzni 
fromoci y gardzi Ofiara figurowana w 
Pifmie $. opowiedzianą przez Proro- 
kow y praktykowana w Figurze od 
dawnych Oycow ftarego teftamentus 
ta wiara ieft zła y ума, bo blu- 
жї y gardzié tym coinfigura czynili 
dawni Oycowie; y co Prorocy in figi 
= opowiedzieli, ieft rzecz zła y fa 
fzowi podległa. 

„ Ale wiara żydowfka bluzni, fro- 
той, y gardzi Ofiara figuroweną w 

Pifmie Swietym, opowiedziśna przez 
Ff4 Proro- 
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Prorokow, y praktykowaną in figura 
od Qycow ftarego teftamentu, to ieft 
gardzi y bluzni ofiarę Nayświętfzego 
Sákramentu Ciálá y krwie Chrzftuło- 


wey: Więc wiara zydowfka ieft złay | 


| 
| 
| 
l 
| 


falizywa. Ze zas ОЙЛА Nayświętkzego | 
Sikramentu figurowana ieft w Pifmie | 


Swiętym, że ieft opowiedziana przez 
Prorokow, y praktykowana in figura 
od Oycow ftarego teftimentu, dowo- 
dzi tego Samuel Rabin w Rozdziale 
19 y 20, do kad Czytelnika odfyłam 
żebym iedney máteryi dwarazy nie po- 
wtarzal. 

PUNKT IV. 
Ktore fa уйе Talmudewe ba- 
frie? albo raczej bluznierftwa. 
Opowiedam na to, że około roku 

1319 żydzi fwoie bluznierftwa roz- 
fiewali y z tad Papież ponowił ná nich 
dawne wyroki y Talmud ich palić ka- 
zał, w ktorym wielkie fa bluznierftwa: 
jako to,że fie BOG raz na każdy dzień 
gniewa o takową rzecz, o ktorą fię 
zemścić nie może; że ná kśżdy dzień 
raz 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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raz. płacze, y jako lewryczy onie wolą 
żydowika, y dwie łzy iego w wielkie 
morze wpadaią. Nad toże BOG 
przed tworzeniem tego świata,cwiczył 
fic, buduiac y pfuiac infze światy, AŻ 
ten zbudował. Także iż w Firmamen- 
cie па kraiu położonym wielka fzcuką 
przedziurawiona, nie jeft dorobiona 
ná to, żeby, gdyby fic kto BOGIEM 
Czynił, BOG mu zadał to: ieżeliś ty 
BOGIEM, dorob tego, czegom iá nie- 
dokonczył. Jefzcze:iż BOG fię przez 
trzy godziny cielzy y rekreuie z ryba 
wielką Lewiathan, ktorą na oftatek 
zabił y nafolił, y nia będzie Swiętych 
karmił, w przyfzłym wieku, W tym- 
że Tólmudzie to ieft, że Kościoły 
Chrześciśńfkie fa domy zátrácenia y 
bałwochwalftwa, y że dufza Ablowa 
Wftapilá w Setha, а Sechowa w Moy- 
żefza, y tle infze;że dufze nieuczonyc 
nie zmartwychwRána w ciałach fwych; 
żekśżdyich Syn па dzień trzy kroć blu- 
zni Chrześciany &c: Dotad niektore 
bluznierftwa w Talmudzie żydowfkim. 
"Tenże Author pod rokiem 179. п.7. 
Oprocz 
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Oprocz tych bluznierftw podáie | 
y opifuie infze bluznierftwá przeciw- | 


ko Chryftufowi Pánu, Nśyświętfzey |` 


Pannie, y Swietym Apoftom J/uffrif- | 
лиз Simon Majolus, Epifcopus Vultu- | 
rarienfts w Tomie 3. o niedowiarftwie | 
żydowikim pag. 816. 

Pierwfze bluznierftwo,ze Chry- 
ftufa Pana złośliwemi zaiádliwemi, y 
gorízemi nad Czartowfkie pafczelámi 
zowia, Jefthay nozere, to ieft zwodzie 
cielem ludu: powtore zowią go Tholin, 
to ieft fufpenfiis: potrzecie zowią go 
Mamftrben banido, to ieft z nierządney 
niewiafty urodzonym. 

Drugie bluznierftwozówifło ná prze- 
kleńftwie; trzy rázy bowiem ná dzień, 
inśią Chryftufa Panś, y Náy- 
e lmię iego JEZUS. J o tym 
przekleńftwie die fwiádectwo S. Hie- 
tonim, ktory pifzac ná Rozdział Jfzaia- 
fza 49 ták mowi: Sam dobry l'afferz 
polozył dufzę zá owieczki Готе, ktorym 
Jie brzydzi narod żydrwjki, y trzykrot 
mu па dzień, pod imieniem Nazareje 
szykuw w fwoich Bvznicach złorzeczy. 
„ Trzecie 


P 
P 
К 


fos) eese 
, Trzecie: Pr enáyswiefza MARYA 
Ánne nazy wát Jua, to eft Ceklarkas 
| owtore ię nazywáia 9070, to ieft iá- 
woa nierządnicą: potrzecie, 1hmoa to 
| left сака, ktora wewizyftkich grzechach 
| y niewftydzie żyje. Kiedy zaś ná wic- 
or dzwoni, na pozdrowienie Aniel- 
fie, w ten czas żydzi mowia: Sonatur 
Tblna toieftdzwonia ceklarce. Swięta 
Zaś Przenayświętfżey MARYI Panny 
ją: Thlua, to ieft dni Ceklarki. 
|, Czwatte bluznierftwo: Przenay= 
świętfzy Sakrament Сай y krwie JE- 
ZUSOWEY nazywaią Lechemibames 
to ieft Chlebern nieczyftym, kiedy zaś 
doińkiego chorego Chrześcianina nio- 
fa. Przenayświętfzy Sakrament, tedy 
widząc to Бо po dzmonięniu flyfzac 
|. 3ydyi, mowia en iterum habetur aliqui 
Methame, id efl immundus feu. lepro[us 
Quokanowu pokazuie figiákis nie czy- 
y Bc trędowaty. 8 
iate: Apoftolow J 
Chryftufa Pini4zywaia; Тай 


iow 
pmidemy 


to ieft wykorzeniciclami; y wynilzczy= 
cielimi. 


Szofte: 
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Szofte: Kościoły nafze y Káplicé 
Zowia: Mofchof" albo. befkuje to ей \ 
domami plugaftwa, zginienia y bałwo: ! 
chwalftwa 
Nadto Káplánowy Duchownych f 
Chrześciańfkich zowią na wzgardę Gal 
Гері” to ieft łylemi y niememi plami. 
Lácińfka mowę albo ięzyk zowią po 
żydowiku: Za/chamthome; to ieft nie” 
czyftą mową. Naybardziey fig brzy- 
dza znakiem Krzyża S, y żadnym fpo- 
fobem nie moga ná niego poyzrzec, 
y owfzem ieżeliby kiedyobaczyli drwa 
albo flame ná krzyż złożoną, tedy to 
nogámi rozrucńia, ¿by przeklętemi o- 
czymá ná to nie pátrzyli. Zydzi nie: 
ktorzy ták fig brzydzą Chrzescianfkie- 
mi Cmentarzami, że nigdy po-nich iść 
nie chcą, śni organ Kościelnych nie 
fluchaia, á ieżeliby kiedy Przypadkiem 
uftyfzeli, to fic rozumieją być талі 
femi, y że, wielki grzech popełnili, 
tak dalece że wierzą, iz zá to ich mo- 
dlitw nie wyftucha BOG, przez uzy- 
dzieści dni. 
Kiedy żyd Chrześcianina miia, , alba 
wita 
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Wita tedy — igzykiem niemieckim 
mowi; Seth willkom: to ieft: Wuay na 
Imię Diabła: albo Diable dobrze ie! zes 
Brzyfzedł, 

W. klięgach nazwanych Mazor 
(iako fwiadczy Majolus w Tomie trze- 
Чеп o niedowiarftwieżydowfkiem pag. 
826) zámykáia fig bluznierftwa naftę - 
Puigce. Ме Święto Mardoheufza 
"nofza żydzi garki do Boznice, y one 
krufzą albo Чока mowiac: iako fkru- 
Jony był Aman, tak Krolefiwo Chrze- 
Зай Кіе niech będzie nagle fkrufzone. 
Kiedy zaś około Kościoła Chrześciań- 
fkiego przechodza, tedy mowia: Domie 
tyfznych niech cię BOG тай. Jw ре- 
wney Modlitwie fwoiey mowią: niec 
ci będa przeklęci, ktorzy fie klaniaia, y 
upadgia na kolana praed obiefzonym. 
Kiedy zaś przechodza po Cmentarzach 

Chrześciańfkich w ten czas mowią: bg- 

dzie zewfiydzenie wafze, y będzie odrzu 

cona reka wafza ktora was gubi, albos 
wiem koniec Ghrzescianow tefl robak. 
Jte flowa mowią do umarłych ná 
Cmentarzu pogrzebionych, pokśzuiąc 
ie 
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ze oni nie zmartwychwftang na życie | 
wieczne. Podobnym fpofobem trzy | 


JEZUSA iáko fię wyżey powied 
у lego Uczniów, y Panow Chrzes 
fkich, "Także w pewney modlitwie 
mowią: w/zyfcy Heretycy to ief) Ucznioe 
wie Nazarahfkiego niech nagłe zgina W 
infzey znowu modlitwie mowią: niech 
będą ci przeklęci, ktorzy fe ktaniaia dre- 
шуш zgnikemu, y ktorzy bonor. Bojki od- 
daia obiefzonemu. ` Mowia takżeżydzi, 
że ci ktorzy naśladuią Prawo JEZUSA 
Nazarenfkiego, mogabyć bez grzechow 
zabiiani odżydow,y że im бе wfzyftko 
zle ządzac może. Modlafięotoaby 
ufowebyło zglá dzone;y powie 
dają że JEZUS Nazarańfkibył pobudzi« 
cielem złego, że był niecnotliwym y 
okrutnym — Powiędaią y to że chleb 
poświęcony, ieft trucizną zarażony; 
ye Ewangelia ieft pełna. falfzu Y 
kłamftwa, y że Chrześciańie pokládaià 
nadzieię fwoię w ciele śmierdzącym» 
y że Chrześciśnie kłśniaia fig umarłe- 
mú, ktory nie ieft Bogiem, ale był 
fiworzeniem, Powiedáig y to ze JEZUS 
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f 
bonis PE I 
razy na dzien przeklinaia Chryftuli | ; 
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chciał to pokazáciákoby оп byłMelfya- 
żem, á on umarł dla fprawiedliwosci, 


| Pifze Majolus Bifkup Wulturaryeńfki 
| żepewny Rabin imieniem albo prze- 


zwifkiem Burgenfis, dla tego wzrufzył 
üg do przyiecia wiary Chrześciańfkiey, 
te żydzi w Boznicach fwoich codzien- 
hie Chryftufa Pána bluznią, y że wier- 
Nych iego to іе Chrześcianow prze- 
linfia. Z tego bowiem bluznierftwa 
Y przekleńftw wnioft fobie y myślił, 
že żydzi nie (3 ludem Bożym, gdy by 
bowiem byli ludem Bożym toby przy- 
kladem dawnych żydow w niewoli Bás 
bilońfkiey zoftaiacych prośili P, BOGA 
za Chrześcińnow, ко dawni żydzi 
Profili zá Krolá Babilońfkiego chociafź 
niego w niewoli zoftawali. 

Na oftarek Joannes, Clericatus 
VD Prepofitus Patavinus, olim in 
Caria Epifcopali Pata vina Advocatus & 
Promotor Fifcalis, deinde Auditor 
ac tandem Epifcopi Patavini Vicarius 
Generalis Decifione 24.. numero 39 8% 


į fequentibus te błędy albo bluznier= 


ftwa w Talmudzie żydowfkim znaydu= 
засе fig 
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lace бе wfpomina;y przywodzi. Pie | 
w/zy bąłd, że BOG przed ftworzeniem | 
tego fwiśta, cwiczy1 fig we ftworzenit! | 
roznych infzych fwiátow, ktore po” 
tym zepfowawfzy, do ftworzenia tego 
przyftapil Drugi, że BOG pierwize 
trzy godziny każdego dnia, odkłódź 
ná czytinie Prawa Moyżefzowego, Y 
że niegdy Moyżefz wftąpił do nieba 
y znalań P. BOGA pifzacego ńkcenty 
w Pifmie Swiętym. Trzeci błąd, Z 
pierwfzego dnia nowego Miefiąch 
Wrzefnia, fadzi BOG cółyj świść 
Czwarty, że kśżdego dnia, mowi P.BO 

Pacierze y Modlitwy. | Piaty że pe 
wnych czafow BOG plácze dla tego» 
że dopuścił Kościoła jerozolimfkiego 
zepfowanie, y ludu żydowfkiego 107% 
prufznie. Szofły że na kazdym nowiu 
przykazał BOG Ofiarę pokuty dl 
grzechu od niego popełnionego w o“ 
debraniu Xigzycowi fwiátla fwego- 
Siodmy że pewnych dni y godzin, igra 
fobie BOG z pewną wielka rybę Le- 
wiathan nazwaną. · O/my żeogien 1€ 


ftworzony w dzien Sobotni. Dzizwiaty 
że 
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| że niektorzy Rabini P. BOGA wykle- 


ni. Dziefiary że pewny Rabin fprawił 


| to, że go Diabal zaniofi do Bramy Ray- 


fkiey, gdzie iak prędko wfzedł, tak za» 


| taz przyfiagł, że ztamtąd nie wynidzie, 


Y dla tego BOG zatrzymał go w Raiu, 
śby przyfięgi nie złamał. | Jedenafl y. 
€ pewnego Aniolá grzechem zmaza- 
Перо, biczem ogniftym BOG fharał. 
Dwynafy że Adam y Noe wiele grze- 
chow cielefnych popełnili. Trzynafly 
że Hiftorya S Joba ieft fzczera баука. 
Cuernaff) że. Dawid nie zgrefzył w 
Sudzoloftwie, y zabiciem Uryafza. 
Ретау że zadney czyfłości nietrzeba 
Zachowáé w małżeńftwie. Szefnafty, 
е z nieprzylaciol godzi fig zemfte czy- 
nié.  Siedmnafty, ze cigzlzemi karami 
*rzeba karać tych, ktorzy fig (przeci- 
Wia Doktorom y Rabinom żydowfkim, 
A niżeli tych, ktorzy nie fiuchaią Pra- 
Wa Moyżefzowego.  Osmmiaf]y, że 
fałfzywych świśckow żadnym fpofo- 
bem nietrzeba karać. — Dziewiętnafky, 
żę więżnia przez fad ofadzoncgo śmier- 
с1а trzeba karać, iezeli fig temu kto 
Gg fprzeci- 


fprzeciwił, ieżeli fig nie fprzeci- 
wil, o powinien być wolty. Рой“ 
dziel, że miefzek znalezi ony zpienide 


dzmi, nie trzeba wi prawdziwemu 
Panu;iezeli теп urracił wfzelka nadzieć 
ię znal i Dwudziefty pier- 
20/2), ydzi wfzyfey powinnitrzy- 


razy ni dzień ścianow prze 
y że za wykorzenienie Krolow y Pá- 
now Chrześciańfkich, powinni fi co- 
dziennie modlić, Dwudziefy drug 
bład, że żydzi maja przykazanie od P^ 
BOGA, aby dobra Chrześcianow obra» 
cáli na potrzeby (wole, idkiemkolwiek 
fpofobem moga to uczynió, czy zdri- 
da, czy тузет, czy lichwa, czyli t€? 
ifpofobam" |. 
у trzeci, że ci żydzi mai? 
y od P. ROGA, aby wizyt 
kich Clrzescianow. mieli ze beftye 
„aby ie tak traktowali КО nie roz 
bydlęta. Dwudziefty czwarty, 1eze 
bydlęcia żydowikięgo będzie 7: 
bydlę Chrześcianina, tedy mu żyd 
powinien nagrodzić, ieżeliby zaś bydlę | 
©hrześcianina zabito bydlę n ащ 
i te 


nie /| 
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tedy tę fzkodę powinien Chrześcianin 
nagrodzić. Dwudziefy piaty, niewier- 
nym y Poganom Zadney żydzi nie po- 
Winni czynić urazy, Chrzescinom zaś 
Powinni Gç wizelkim fpofobem о 
śmierć ftaráé.  Dwudziefty Szofży, ie- 
żeliby żyd chcąc zabic Chrzescianina, 
trafunliem zabił zyda, tedy ieft odpu- 
fzczęnia.godzien, Dwudziefy Siodmy, 
lezeliby żyd widział Chrześcianina zpa- 
Qhiacego albo lecącego z iakiey wylo- 

ości, tedy go bez wizelkiey odwloki, 
Powinien ielzcze popchnąć do prze- 
Paści,  Dwudziefty Ofmy, 2e Pańftwo 
Y PanowanieChrześciańfkie,ieft gor(ze 


| Mad Pánowanie Pogańfkie.  Dwudzie- 


Y Dziewiaty, że żydzi powinni bu- 
szyć alboruinować, ieżeliby mogli ko- 
ściąły Chrześciańfkie, iiko domy bał- 
wochwajftwa. Тушун Жу, że küggi 

wangelii trzeba fpalić. .... Trzydziejły 

ierwfzy, še dulze przenofza fig z ie- 
перо ciśłą do drugiego, zca iednak 


( kondycyś, £e iezeli ktora zgrzefzy, tak 


wpierwizym, iáka w deugim,y w trze- 
Сі ciele, tedy bywa potym pofłana 
Gg: dopiekla; 
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do piela: y z tad nauczala że dufzà 
Ablowa, przeniofla йе do Seta, áSetowd 
do Moyzefza. ^ Trzydziefly drugi, że 
дие proftych y nieumieigtnych; nie 
wroce fig do ciśł fwoich, przy zma 
twychwitśniu. Trz dziefły trzeci, te 
dwa Rabinowie w piątek każdego ty^ 
odnia ftwarzaią dwoch cielcow albo 
wołow, y że ich potym pożeraią, 
Trzydziefby czwarty, że ci będa mieli 
żywot wieczny, ktorzy przynay niey 
trzy razy iedzą w лабай. Th i 
ру piaty, że trzeba lesc rzeczy nie ro“ 
wne, bo ficBOG nierowngliczba koń” 
tenue.  Trzydziefły iof), że ten 
ktory fig modli na poludnie, doftap! 
madrości, ktory zaś ná pulnoc ten do* 
ftapi bogactw. Trzydziejły fodmy, kto 
przechodzi między dwoma wielbłąd 
mi, albo między dwiema niewiśftómy 
ten nigdy nie zrozumie tey Mięgi T 
mudowey. Trzy4zjefly ofmy, że wat 
pić o prawdzie Talmudowey albo Tal 
mudzie żydowfkim, iedno to ieft, © 
fię zaprzeć BOGA, albo iego перо" 


Póty Joannes. Clericatus citans PrO k 
Salellam 
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Salellem de Otlicio. S... [nquifitionis 
lib. 3. Gap. 16. Regula моу Numero тоў 
& fequentibus. 

Oprocz tych bledow y blu: 
?nierftw, przywodzi iefzcze infze ten- 
ie Joannes Clericatus ex Masquarda 
de Judeis Parte 3 Cap. 1 N. 49: to 
ieft'że Adamatak wielkim wcieleftwo» 
tzył P. BOG; że fie aż nieba дотук 
że BOG zachowuie fobie pewną rybę 
nśfoloną dla fprawienia bóstkiece Ме 
fyalzowi, ktoremu da wina zrobionego 
2 wiunic: fwoich, od paczątku świata, 
ze BOG iezdzi na Herubimach dla na- 
Wiedzania ofmnaftu tyfięcy świśtow; 

tore ftworzył: ze ten. ktory przeldi- 
na P. BOGA żadną Кага nie powinien 
SC karany, chyba żeby lmię Boże, to 
Telt Terragranimaton, wymowil, 
Odpowiedaig пй to żydzi, ze ve 
błędy y bluznierftwa nie znayduia fig 
W Talmudzie, ałe tylko od Chrześcia: 
now f wymyslone z nienawiści przes 
ciwko żydom, ażeby ich wiarę potę: 
pili, y nienawifna albo obrzydliwa, u 
wizyftkich uczynili, 


Gg; 


№ to 
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Міко odpowiedam, nie tylko 

fami żydzi, ale y Doktorowie Chrze- 
ściańścy umieli y do tych czas umieią 
ięzyk Febrayfki, ci tedy.czytaiąc Tal- 
mud 2ydowfki znalezli w nim pomie- 
nione blędy, y bluznierftwa, y tak one 
do druku po roznych kfiątakach po- 
dali, y Stolicy Swiętey Apoftolfkiey 
Rzymikiey donieśli, ktore przeczyta” 
wizy y zrozumiawfzy Jan XXVI Nay= 
wyifzy Kościoła Bożego Pófterz, te> 
dy гому dawne wyroki przeciwko 
żydom ponowił, y ‘Talmud ich publie 
cznie palić kazał: 4 ktoż to zaś trzymóć 
albo mowić może o Stolicy Apoftol- 
fkiey Rzymfkiey, aby takie kfiegi palić 
kazał á, w ktotychby żadnego błędu y 
bluznierftwa nie bylo? Pomieniony 
także Mafquardus twiadczy że roku 
1553 Jaśnie Oswiecony Senat Wenecki» 
kazał fpalić niezliczoną kupę Talmu* 
dow dla tych bluzniexftw, ktore fig w 
nich znaydowały: Kto z żydow temu 
fwiadectwu nie wierzy, niechay idzie 
do Aktow y Kfiag Senatu Weneckie- 
fzystkóm 


go, á tam znaydzie otym wiz 
" Dekret 
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Dekret,” y exekucya fpalonych Taly 
mudów. Także kiedy Przewielebny 
JMC X. Stefan Zuchowfki Archidya- 
kon y Official SendomirfNi, pie:eflo- 
wał зудом Sendomirfkich o zabicie 
troyga dzieci, y miechciał iċh dopuścić 
aby fię tego kryminału, odprzy fięgli, 
tedy dowodząc im tego że miepowinni 
być pufzczeni do odprzyłiężęnia pros 
owal'im w obecności Trybunału Cus 
де его. z błędow Talmudowych, y 
Michał Neofita Syn Rabinow | wymaz 
Wiał żydom błędy Talmudowe, przed 
tymże Trybunałem, y ivdii 
czaś, tego fig nie z 
każdy czytać możę w Касе ktoref 
tytuł. Proces. kryminalny: pag, 254. nue 

Bero 322, 
n Jeżeli czego, tedy każdego fal(zu 
"гера. fç w kfialzkach, twoich Оох 
Xorowie Chrzešciañfcy, ba gdyby 10у 
ki fal. w (waich kliafzkach wydali, 
nieomylnieby ich k i były pod 
karwa. zakazane, iako, to. kizdemy. 
Wiadomo 2 Regeftru hkfiążek 
nych, |. Ponieważ tedy: tak wiele 1 
Gg Dokto; 


ўз - 
Doktorow Chrześciańfkich, ktorzy po- 
mienione błędy y bluznierftwa Tal- 
mudowe podrukowali w kfięgach fwo- 
ich, zaczym nie może fie wątpić o pra- 
wdzie tego, co nam podli: bo w uftach 
dwoch albo trzech fwiśdkow będzie 
{tato wfzelkieftowo. A iezeli żydzi tego 
co fig tu przywiedło z Talmudu upor- 
czywie zapierać fię będa, to fię niech 
wywiodą z tego przed ktorymkolwiek 


fadem, czy Duchownym, czy Grodz- | 


kim, albo Trybunalfkim. 


Z tego wfzyftkiego co fie tu po” | 


wiedziało w tym Punkcie argumentuię 
przeciwko żydom tak: Ktora wiara za- 


myka w fobie iáwne bluznierftwa prze” | 


ciwko BOGU, y Swiętym iego: у kto” 
та zafnyka w fobie niefprawiedliwoś 
preciwko prawom wfzyftkich nato” 
dow, tá wiara ieft zła, podeyzrzant 


fałfzywa, taka w ktorey nikt zbawiony | 
być nie może. Ale wiára ¿ydowf | 


zamyka w fobie iáwne bluznierftwa 

przeciwko BOGU y Świętym Ie” 

р, ко fie dopiero wyżey рокі 

 zamykatakże w fobie nieśprawić i 
woś 


LONE 
осе przeciwko prawom wfzyftkich 
fiarodow: prawa bowiem wfzyftkich 
narodow zakazuią blużnić BOGA y 
Świętych lego; zákázuia niefprawiedhi- 
wości; y nawet fami Turcy, lubo fa 
nieprzyiaciele Chrześciańfkiey wiáryy 
lednakze Chrześcianom fprawiedliwość 
czynić kaza: "Talmud zaś żydowfki iá- 
wne bluznierftwa ma przeciwko BO- 
GU, y niefprawiedliwości pozwala, 
ponieważ miefzka cudzego z pienia- 
dzmi znalezionegonie każe prawdziwe- 
mu Pánu oddawać, y dobra Chrześciań- 
fkie pozwala (саграе, czy 10 zdrada, 
czy gwaltem, czy kradzieżą; pozwala 
także ftóć názyciu Chrześcianomy y 9- 
nych ruinowóć. Więc wiára zydow- 
fka ief złń fałfzywa podeyzrzana, y 
taka w ktorey nikt zbawiony być nie 
może. 

Д Potwierdza fig tem Argument 
opifaniem Talmudu; ktore dśie Tybe- 
rius Decianus in tractata Criminalium, 
lib. s. Сар, 12. numero. 3 gdzie go opi- 
{ше w tefiowa: Кудага, ktora żydow- 
(kiem ięzykiem zowie fig Talmud, a tá- 

dáfkiem 


NOCĄ 
cińfkiem naxwdt. fig może cwiczenie alla 
naukazu ktorey kliędze zebrane fa Drkre 
ta w/żyfikio nauczycielow fwoicbktorych 
Rabin. via, yrafzy/tkie tradycye ichy 
takie DofKich y ludzkich. praw tima, 
częnia, ktoremi fig cály, żydow(ki narod 
тайа. Takfiaga iako fami żydzi fwiadź | 
czą, poczatek miała rokuago pwofłatnim | 
Jerozolimy. fpuflofzeniu, od pewne 
ly Synadzynonowego; ktory пур; 
kreta przefztych Tlumacz, 
ktorzy aż do tych czafow 
Асе зета, Po tymzaś 
czonych lat 150, tu ega тош efh rer 
widowana od pewnego Iana Rabina, y nas: 
zwana iel Talmudem. lerozolimfKim. 
Ná offatek roku od Narodzenia Chryflur 
едо 476 to iefk w lat y po pomievio- 
mym drugim zebraniu, potrzecie zebra 
ma tef! od pewnego Affe y niektorego Eang 
Rabinow* BabilonfKich. to дірет, ktory 
Koirem nażywaia miefzkaiących y жай, 
Tulmudem: Babilońfkim, nazwana теу. 
w ktorey wiele kerezyi, рор тай, y 
nauczali. przeciwko famemy, ktore. wy- 
tawaia, prawu Moyże/zowepm, y оја 
przeciu= 


590468) 092- 
braeciiko famemu prawu natury y pre 
tukoa w/zelkiema prawe narodow: oprocz 
tego mapifali wiele y przektetych blu- 
Znierfiw przeciwko Суйшу Zbawie 
бей nafzemu. Słowa pomienione- 
go Autora fa te: L ber ieft qui He braich 
lingud vocatur Talmud, latina dici poteft 
difciplina vel dotrina, in quo libro colle- 
tła [uns Decreta mma Magiflvorum fuo- 
тию, quos Rabbinos; vocant; ($ omnes 
traditiones eorum £4 divinarum atq» bu- 
manarum legum interpretationes, quibus 
nune tota Iudeorum natio терш. Qui 
liber ut ipfi Helrei fant Autbores, ini- 
tium babuit Anno 1505 poft ultimam Jero- 
folyme defolationem; à luda quedam Si- 
monis filio, qui omnia decreta predece[fo- 
Yum... ]nterpretum 6$ Rabbinorum, qui 
ad ea yfqy tempora vixerat, in UMUMy 
edćgit volumen. Pofl id etiam tempts 
annis: igo: elupfsy idem liber v ecognituss, 
© audłus д. quodam Teanne Rabki, Tol- 
mud Ierafozymitamim Vocatus efl: Po- 
firemòy anná à Gbriflo nato 476 6 ffc 
anno 136, pef? prefatam fecundam com- 
gilationem, tertiù compofitus à quodam 
yr: 


"S00 (469)063- 
402,8. quo dam Hama kabbinis Babilh 

in Ægypto, quamCairivocant; habitanti- | 
bus, ea de caufa Talmud Варои 

appellatum ef, in quo maltas бете! 

eonfiripferumt,eg docuerunt contra ipfam 

quam profitentur, Moyfir legem, guinim 
contra ipfam. mature legem, 2 contra 
omne Ins. gentium, nec non multae f 
execrandas blafpbeńiasin Chrifli Salva- 
tort noftri, Hucufq; Tyberio Decianus 
Gymnafii Patavini Lector in prima See 
de, & Juris. Сеге} Profeflor. 


PUNKT V. | 
Jeżeli zf rzecz be/pieczna przy» 
Pufzczóć żydów do przyfęgi 
przeciwko Chrześcianom? 


(Odpowiedam: iako'w fprawach kry- 
minalnych, tal y w pomnieyfzchnie | 
feft rzecz befpieczna ptzypułzcć žy- 
dow do przyfięgi przeciwko. Chrze- 
ścianom.  Pierwfzey części, to ieft że 
w fprawch kryminalnych. nie powinni 
żydzi być przypufzczeni do przyłięgi, 
` dowodzę 


ja | 


sépare tet 


dowodzę preiudykatami, 


Pierwfzé 
| Mou ieft to: kiedy Przewiele* 
ny f. Mc. X. Stefan Zuchowfki, Ате 
<hidyskon {у Officia SendomirfKi, za 


erzchności Ducho- 
wney pozywał Zydow Sendomirfkich 
0 zabicie rroyga dzieci w Sendomie- 
1zu, tedy żydzi otrzymali referipeiim 
Krolewfkie albo zadwornie, śby o 
Woiewody SendomierfKiego byli fa- 
dzeni:nó tym terminie w Grodzie fen- 
domilkim gdy fig nie chciał fądzić po- 
mieniony JMC: Official y appellowak 
do Trybunalu, fad Woiewodzińf64 
y Srarościńfki poftapił do Dekretu, y 
tak ofadził aby fie żydzi od przyfięgii, 
z kilka ofobami Wiśry godnemi, jako 
pomienionych troyga Dzieci á ofobli- 
wie, jrzego Krofnowikiego nie zabili; 
gdy redy z áppellacyi przypadła fpra- 
wa w Trybunale, nie approbowano 
Dekretu Woiewodziśtkiego y Staro- 
ścińfkiego, lubo inż byli żydziprzyfięgli 
ale pomienionych żydow Sendomir- 
(kich dekretował Trybunał Гаре 
ná tortury, iske to ieft iáwnaz Aktow 
Trybuna- 


pozwoleniera Zw! 


ROCH ss 
Trybunału Lubelfkiego Feria tertia in | 
Craftinio fefti 5 Жл Abbatis, Ап | - 
no 1710, Drugie przjudicatum fwieżć | [ 
Зей z Dekretu Grockiego Lwowfkiego | ` 
w Roku 1728 ferowanego przeciwko | 
żydom, wfprawie kryminalney że Kru- | 
cifix podeptali, Jana Filipowicza przed | . 
tym zyda á potym Chrześciańina do 
Apoftazyi przmu$ili: w ktorym Dekre- 
cie nie przypufzczono zydow do od- 
przyliężęnia Пе седо kryminału, ale ich 
na tortury fkazano,a po nich ná śmierć 
dekretowano, . Jako o tym będzie ta 
położony Dekret niley. Trzecie 
czwarte y Piąte prejudicatum może 
być z infzych Dekretow "Trybunal- 
fkich ferowanych przeciwko żydom 
w fprawach kryminalnych, iśko to ieft 
Dekret Anni 1598, także Dekret 1636, | 
& 1698 z ktorych pierwízy będzie tu 
niżey położony, infze dla krotkoscio- | 
pulzcze. Szofteprejudicatumieftzkras | 
1ow fadow y Pańftw Cudzożiemfkich, 

ktore w fprawach kryminalnych nigdy 

nie przypufzczaią żydów do przyfiggo | 

ale na tortury fkazuią nie tylko S 

le 


"апу: pag t4 


EN 
dowki iako świadczy pomis 
: 1 $endomierfki, 
ep krymi- 


Druga гасуз 
kliäç tuz pomienion i 
chowfkiego Offic Sendomirfkiego. 
Kto ей p wiedziony ` Prawem 
y przeswiadc „ony о krży woprzyfię- 
ftwo, ten nie powinien być przypu- 
Tzezony do przyficgi 4 któż bardziey 
ieft przewiedziony Prawem y prze- 
fwiadezony о woprzyfięftwo jako 
żydzi? ktorzy Nå $ynodzie wielkim 
Toletańfkim Cap. 12, 03 inftancya Krola 
Hifzpańfkiego dekrerowan? y ofadzeni 
Ta zá krzywoprzyięzcow. Ale y unas 
w Polfzcze iawne fa krzywoprzyfię= 
ftwa żydowfkie: tak w fprawie Butle- 
Yowfkiey o frebro pokradzione odprzy- 
fięglifig w Grodzie Belfkim, á potym ie 
"icami odebrano y ich potraeono: Д 
Opoczyjńfkim Grodzie, Pan: Gaiewfki 
o dług fwoy trzech tyfięcy; па zyda 

Ме, że ftawá nie chciał fztuką za- 
шей}, udał że mu karta zginęła. Żyd 
uwięrzy- 


> "f05(47663- | 
uwierzywfzy do Prawa ftanał, gdy $9 
propiorem ad: еуайопет Grod uznał 
y іші na Rodale przyfięgę zaczął, 874 
chcić kartę pokazał, żyd do więżięnić 
wtrącony, гасуа dał, żem wcale rozu- 
miał, że ten Pan kartę zgubił. Podo- 
bne krzywoprzylięftwo pokazało fig nf 


żydow oakcyzy w Woiewodztwić | 


Sendomirfkim, y dla tego ДШ jnfze 
mi punktami na Seym, podálo też Wo 
iewodztwo $endomirfkie y ten punkt 
Poflom fwoim w inftrukcyi, Podati 


czwartego grofza ná Radzie walney War- | 
fzawfktey poflanowiony, z tąd nayvoigkll | 


zawod Rzeczypofpolitey uczynił, 1& żyd% 
„Arendy Browarne trzymałacy, obracaidé 


go im privatum fui commodum,onnaybar” | 


dziey przez krzywoprzyfieftwa zatlumili 
Więc tak lcbmt PP. of owie cum 1010 


Republica procurabant medium, ёе) | 


ten podatek przez tychże żydow tak bar” 

dzo ufzczupłony od nich alio modo 

methodo byt Rzeczypofpolitey rekompen- 

fowany. ln Cafiro Sendomtrienfi Fer 

2da pofl Dominicam Iudica oblatowany. 

Ktoby rewidowal Akta Grodzkie у 
à Mieyfhie 
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Mieyfkie więceyby znalall przykładow 
0 krzywoprzyfięftwie żydowikim. 
Trzecia racya z pomienionego 
Prałata ieft ta: żydzi bardziey fię trzy- 
maia y rządzą 'Talmudem fwoim ani- 
żeli Pifmem ftarego Teftámentu y wy- 
rokómi Prorokow fwoich. Talmud 
zaś żydowiki idko natcza ze my Chrze- 
Ścjanie iefteśmy. Poganie, tak żydzi 
maia nas za Poganow, у dla; tego mo- 
Спо wierzą że ná nich Ко wiernych 
Poganie władzy nie maia, ale tylko 
fami Rabinowie albo Starfi żydowicy, 
Z tąd kiedy im fad Chr; Alki przy” 
бете nakaże, żydzi ja (obie Јексе waży 
y tak ufiebie rozumieia, że ich ta przy” 
беспа niemoże obligować do wyznania 
Prawdy, ile że їс naznaczona od 56 
"оуу Poganow, y w fprawie Pogara 
iey. Znayduie fig też y to w 'Talmu- 
Zie, iż jeden drugiemu winien był 
tyliac złotych, y iak go przypozwal do 
fadu, bronił бе że mu iuż oddał, gdy 
ofadzono żeby przyfiagl, ktory był 
winien, miał w lace zafzpuntowane 
tyfigć złotych, y dał опе láfkz crzymać 
Hh przyftç- 


. %931477)598- 
przyftepuiac do przylięgi temu, ktory 
mu był pożyczył pieniędzy,y tak przy- 
барі że mu oddał. Ten żyd fig roz- | | 
gniewawfzy, że dłuznik iego krzywo- | : 
przyfiągł, cifnał lafka, że pieniądze wy- 
padły, ktorych nie było tylko tyfiać |. 
złotych y tak przyfadzili owemu pie- | 
niadze, żeby ie iuż był oddał ale tego | 
nie karali,że nie prawdziwie przyfiagls | 
iednal od tego czafu Rabinowie zapi- 
fali, żeby każdy przyfięgał na intencyś | 
P. BOGA, y fędziow żydowfkich co 
fprawę fadza. — In Ord. 4. Nezichin fet 
damnorum I. Seu Voth. Seu juramentorum | 
Осла tákże Rabini w kliędze Hulbin 
Cap. 1. Ze gdy Јсек przeciwko Smolo* 
wi falfzy wie fwiadczył,z ktorego (wis | 
dectwa ofądzili by Sędziowie Smola n? | 
śmierć,a przed exelincya pokazałoby ię | 
fal(zywe fwiádecto Jchowe, Jcek. ma 
dać garło 45 тої mabyć wólen, jednak- 
że ieżeli Smola iuż ftrácono, Jcek má. 
być wolen chociaż Калега. 

Alphonfus Conventus de Bello DEI 
te pełne iadu Statuta ich przeciwko 
Chrześcianom w T'almudzie wfpomina 

według 


А 
) 


| 
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według ktorych nalezałoby ich famych 
fadzić, aby quam legem tulerunt ipfi 
ferant. — Chrześcianin ktory uderzy 
żyda śmierci godzien. 

Chrześciańin uczący fięzakonuśmiet- 
ci godzien, gdyż zakon nie dany ieft 
nikomu tylko Synom Jakobowym. 

"Taiemnic zakonu nie godzi fic obia- 
wiać Chrzescianinowi. 

Jałmuzny niegodzi (ig brać od Chrze 
Ścianina, by mu zaś P. ВОС tego nie 
nagrodził. 

Co naylepfzego z Chrzescian zabić 
trzeba, ktorą dobroć rozumie Rabin 
Salomon o nabożeńftwie, to ieft Nay- 
Swiet(zego, Ord. Nezichin t$ Macotb. 
fol. s. 
„lm Abodazara uczy Rabi Moyżefz że 
kiedy człowiek widzi Chrześcianina 
blifkiego. śmierci, powinie > dobić, 


ieżeli go widzi u ftudnie powinien go 
wepchnąć y kńmieniem ftudnia zawa- 
lic, á ieżeliby drabinka była w чао 
powinen 12 wyiąć, 
Chrześcianin ktorego ofkarzą o iáki 
wyftępek,mabyćzafwiadectwemiedne 
Hhz ga fwiad- 
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go fwiśdka ná śmierć fkazany. 


Zydowka wielki grzech ma, ktora | 
karmi piersiami dziecię Chrześciańfkie. | 


Chrześcianin ktory fwięci fobotę 


godzien śmierci, choćby to Swięto in- 


fzego dnia odprawował. 

Szkodę iako naywiękłzą czynić 
Chrześcianom, idko Bałwochwalcom 
wolno. 

Jeżeli kto zabiie takiego człowieka 
ktorego ciało po śmierci naydzie fię 
trefne, to ieft ma taki defekt dla kto- 
tego żydzi mięfa nie iadaia, wolen bẹ- 
dzie mężoboyca Daie powazna przy- 
czynę Rabi Salomon: ze zabił A 
zdechlinę. Animal enim inquis quo. 
eff trefe difpofitum efl ad mortem. 

W klięgach ktore zowia Raba quitiits 
w Rozdziale, ktory fig poczyna Hat’ 
gazel, Rabinowie taka inftrukcya data 
fędziom: kiedy ma przed toba Chrez- 
ścianin z żydem fprawę, ftarayże fie 
abyś mogł fkazát za żydem, mowiąc 
mozefzli, że takzakon uczy nafz, ieżeli 
tego nie mozefz dowieść z zakoni 
gażyi Prawa Chrżeściańfkiego, A 

tak 


ае 
tak uczy Prawo wafze, ale iezeli ani 
twoy zakon ani Pramo oboie pomoc 
mu nie może; flarayze йе podeyść ga 
iko mozeíz, gdyz Ch cianowi 
wziąć,wydrzeć pieniądze y wfzyftko ca 
ma, wolno. 

Jeżeli tedy tak fię fami dekretuia, y 
tak ich Talmud fiunnienie rezolwuie, 
w fprawach choć potocznych, że o la- 
daco Kátolikow godnemi byé śmierci 
fadzą, y tak fwoim Sędziom niecnotli» 
we lztuki do fadzenia kátolikow po- 
daie, oczywifta: żyd kiedy krzywo” 
przyfięże, odpuftu iefzcze doftapi: 2 
обла Chrzescianina y fiebię ods 


wyżey Prałata, ná to że żydzi nie рот 
winni być przypuł 

left ta, że Rabinow 
nazwaney, to ieft w Statucie pozwa- 
laia, ze gdy żyd rozumie iż ma w czym 
u fadu napaść, albo ze mufi rzecz aką 
czynić z przymufzęnia › na przykład 
Panu winien wiele pieniędzy, 4 nie ma ! 
czym płacić, Anie może fig złozyć 
Hh; inaczey, 


"CO3(480)EC3. 
inaczey, tylko przyfiegà, na ten czas 
przed Rabinami dwiemaalbo y żydami 
manifeftowńć fie powinien w te flowa: 


fly(zycie wy że biorę Pana BOGA na | 


fwiadectwo , ale tego nie czynię dla 
żyfku moiego, &с. tylko dla KOEL 
SROEL to ieft dla żydow wfzyftkich, 
że nie możemy fig zbyć inaczey tey 
napóści; lubo tedy ia przyłięgę falfzy- 
wie, iednak będę pokutował po przy- 
fiędze. To z relacyiSerafinowicza przed 
tym Rabina a potym Chrześcianina. 
O abfolucyi zaś z Talmudu fam Rabin 
żydowfki Leo de Modena juftyfikując 
бе Wenetom tak pifze. że kiedy *żyd 
albo żydowka uczyni Votum albo od- 
prawi przyfiege cum prajudico nawet 
trzeciego,albo że ma sünienie w tym, al- 
bo fkrupułińki,może go iedenRabin albo 
inśi trzech żydow, choć y prości roz- 
wiązać y dyfpenfowść, y dla tego tak 
[prawi] ták przydzie profić ich o dy- 
ipenfę, wyfłuchawfzy racyi iego fkru- 
pułu: mowią mu to po trzy razy: my 
ciebie rozwięzniemy; y tak zoftanie wol- 
nym. 

„Piąta 


| 


| 


КОО 
Piąta racya że żydzi nie powinni 
być przypufzczani do przyfięgi, ieft 
ta, że żydzi Rodał na ktory zwykli 
przyfięgać częftokroć fal(zuia, y takie- 
go Rodalu do przy sgi zóżywaią, iaki 
Unich ieft nie ważny. Co zaś ieft 
Rodat y iki powinien być, żeby był 
ważny, opifuie go Rabin Leo de Modena. 
Rodal jef to karta wielka parganino- 
wa rozpięta na dwoch wałeczkach, nie 
niciami ale ftronami zbydleciá czyfte- 
go przyfzyta, na ktorey od ręki Cha- 
rakterem okrągłym który fig zowie 
Meruaad, więkizym y inkauftem do 
tego zgotowatym, napifany icft! flary 
teftamenc Penrateuchi albo pięć kfiag 
Moyżefzowych, przepifanych z Ori- 
ginału ręka Efdry Proroka (tak udáia 
wolno wierzyć ) przekopiiowanego» 
z Otygimalu ręka iákoby Moyżelza 
famego pifinego, w kairze do tąd do- 
chowanego. Z taką pilnoscia zaś po- 
trzeba żeby był pifany, że gdyby była 
nad toiedna litera Vav albo lod, mniey 
albo więcey, iet nie ważny, y powi- 
nien bydź odrzucony, ani może być 
Hh4 czytany 


| 
| 
| 
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czytany w Boznicy. Także gdyby był | | 
z drapany pogluzowany, albo miałfka- | - 
zy,w fobie y errory, ktorych bardzo | 
wiele орай Rabinowie.  Niechayże | 
będzie iak nayrozumnieyfzy fędzia iak | 
nayoftrozuieyfzy Aktor ( chyba żeby | 
byli Rabinami ] ieżeligo żydzi nie ofzu- | 
kaia kiedy mu nie podobna wiedzieć 
y poznać, ktory ważny Rodał, ktory 
nie ważny, iakich ftroiow potrzeb: 
dom do przyfięgi, (bo tákie powinny 
być iak бе w Bożnicy ftroią na fadny 
dzień, nazwany unich on Cbipur, przy- 
padający w Miefiacu Ti/ri, to iett w 
Wirze'niu) á przytym fkrytości, myśli; 
y przewrotnego fercń żydowfkiego; 
kiedy w ichże famych {prawach ref/ri- 
dio mentis, ako fig o pieniadzach w la- 
fce powiedziśło, nie zakazana у ża- 
dnego Sędziego iáko Pogánina Dekre- 
tu w cych fłuchać nie powinni. Czego 
wfzyftkiego żydzi negować nie mogą, 
bo to z ich Rabina wypiłałem, to ieft 
ex Leone di Modena p. 1. Cap. 10. n. 8: 
Poty flowa yracye pomienionego Jmci 
X. Officialà Sendomirfkiego w kfiafzce 
ktorey 


LORNE 
| ktorey tytuł, Proces kryminalny: w 
Punkce fzoftym a numer 320 ad nume- 
Tum 329. Ktore rácye umyślnie d la te- 
go tu wypilalem, Ze o iegokfiafzke bar- 
dzo trudno, ponieważ ią żydzi bez 
wątpienia wykupili, aby w podobnych 
fpráwách . nie mogli byé konwinko- 
wani. 

Drugiey Części, to left że 
yw fprawach nie kryminalnych albo 
pomnieyfzych nie powinni być przy- 
pufzczani : do рг®убе!› przeciwko 
Chrześcianom, dowodzę tale kto fię 
Odwaza y odwazyl ná wiclld grzech, 
litwiey fig odważyć może y częttokroć 
odważa ná mniey (zy, jako mamy zdo- 
Íwiadczenia: ná przykład kto fig odwa- 
żył na zábice jednego y drugiego czlo- 
wieka, látwiey fig potym odważy nó 
rśnienie,policzkowanie, y wzgardzenie 
lego, Ponieważ tedy żydzi tak wiele 
талу odważyli fig krzywoprzy(ięgóć 

w fprawach kryminálnych; [лако fie 

dopiero pokazało )toé nie omylnie lá- 

twiey figodważyćmogana! zywoprzy 

fięftwo w fprawach niekryminalnych 
y pomnicy- 


żydzi 
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y pomnieyfzych: ponieważ y w po- 
mnieyfzych fà przefwiadczeniokrzy- 
woprzyfietwo. 

Druga rácya ieft ta: iáwni blu- 
zńiercy P. BOGA y Swictych iego, y 
Apoftatowie, nie powinni y nie go- 
dni fa áby byli przyputzczeni do przy- 
Йер! choć w fprawách pomnieyfzych, 
bo fe infames w Kroleftwie náfzym, y | 
nie godni wiáry ktorzy iey Pánu BO- 
GU nie dotrzymali, Ale żydzi fa iá- 
wni bluzniercy Pana BOGA y Świę- 
tych iego, (140, wyżey pokazałem 
z Talmudu żydowfkiego w 3. Punkcie) 
fa także Apoftátámi, idko wyrázn'e do- 
wodzi Samuel Rabin w Rozdziale fwo- 
im 1б, do ktorego Czytelnika odfyłam: 
więc żydzi pie powinni być przypu- 
fzczeni do przyfięgi y wfprawach po- 
mnieyfzych. Racya trzecia tego że 
żydzi nie tylko wfpráwach kryminal- 
nych, ale y w pomnieyfzych nie po- 
winni być przypufzczani do przyfięgi 
przeciwko Chrzścianom, fa te wfzy- 
fikierścyektore fie dály ná to,żeniepo- 
winni być przypuízczani do przyfięgi 
wipra- 
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Wfprawách kryminalnych: "Talmud bo- 
wiem żydowiki dyfpenfuie zydow do 
krzywoprzyfięftwa, nie párcykulárnie 
do (praw kryminalnych, ale generalnie 
do fpraw wizyftkich, ponieważ nas 
maia zá Pogánow nie tylko wfprawach 
kryminalnych; ale yw pomnieyfzych. 
Rodat także ktorego zaży Wata do przy- 
figi. wfprawach kryminalnych, tenże 
ieft 4 nie infzy Y do fpraw pomniey- 
fzych; więc isko do przyfięgi w fprawie 
kryminalney, moge podłożyć Rodał 
według fiebie nieważny, toż famo u- 
czynić moga y wfprawie nie kryminal- 
ney albo pomnieyfzey; ponieważ iy- 
dzi nie maig zá grzech ofzukać Ch rze- 
ścianow, ktorych fobie máia zá Pogá- 
now, y ze ich fad Chrześciańfki we- 
dług nich Pogańfki, do przyfięgi obli- 
gowác albo obowigzywát nie moze. 
Potwierdza 16 ta prawda fwiade- 
ctwem JoannisP feferkorniktory przed 
tym będąc żydem, á potym zoitawizy 
Chrześciańinem, wyraznie wyzn: jeże 
żydzi przeciwko Chrzenianom falfzy- 
wie przyfięgaia, fiowaiego fą tę: Trafia 
Je 


"593(486)163- | 
Sie też cząfem, że mig my Chrzeż | f 
Scianinem {ате fig iúka zwada О zaflau | + 
albo o cenę tego, у czas, a gdy nie mafź | x 
dowudow, tedy żydowi wedlug iego zwy: | « 
¿ait przyfięgę makazuia, y z tad. TzeCZ | | 
Jama ktoreyby niechciał utracić: Gbrzez | 
ścianin, bywa odprzyfiężonaj alienowanat 
w ten czas tedy latwy ief żyd do przy- 
Segih y nigdy fg iey nierwzdryga, chol. | 
wie że fal/zywie рушу а, ат Ле boi 
zemfiyBofkiey, otakiekrzywoprzyfięftwo, 
A ieźeli hę kiedy trafia: że żyd niechce 
brzyfięgół, to czyni me dla żadney fpra- 
wiedliwości, ani dla poważenia prawdy, 
ale dla boiazni aby niebyt ой Panow 
fwioh karany, gdybya krzywoprzyfięfkwa 
mogł być u nich przefwiadczony. Wrych 
tedy przyfięgach ktore czynia żydzi nia 
mafz &adney iar) ani pobożności zaczyym 
z ich przyfęgi zdaiemifię że nie trzebą 

forowót Dekretu przeciwko. Chrzesciani- 
nowi, ponieważ y to ief pewna tab z pras 
wa Duchownego, iako y- fwieckiego, ża 
kiedy żyd awia za fwiadka drugiegośyda 


+ przeciwko Chrzescianowi, tedy od [adu 


nie powinien byt przyięty, chochy y przys 
K Jagt: 


IEEE Т. 
| авї. iego tedy przyliędze bez fwiadka 
| wierzył nie trzeba Słowa Iócińfkie ро“ 
mienionego Autora tu zaraz przywo- 
dzę ktore fa се: Evenit quoq interdum, 
| ut inter Iudeum 6 Ghriflianum pignoris 
feu quantitatis mutui, aut temporis, aus 
hujuscemodi gratid controverfia in judi- 
tio fit, 65. doficientibus probationibus la- 
deo jurametum Juo vitu faciendum defe- 
ratur, unde res ipfa, quam invitifimè 
ашат velit Qbriflanus, abjuretur & 
alienetur: facilis, tum efl ad qurandum 


ludens numquam veformidat juramenti, 


jurat quamvis fibi confcius ft falfum 
js perjurii ultores metuit 


jurare feynec ull 

DEOS, quod fi forte imerdum | jurare 
renuat Tudeus, nullius jufitie ej verita- 
tis contemplatione id facit, fod obimetum: 
nefi falfum jurafe convinci рое» per 
dominos fuos muddłetur. In juramentis 
itaq; Iudeis nulla fides, nulla religio eft: 
Hon nec ex eorum quoq; juramento, jt- 
ficium dandum adverfus, Chr ianum 
videtur y cum ej illud certi laris Cano- 
nici, @ civilis fit, Tudeum Indeo tefle 


etiam juratum adverfus Cbriffianum m 
Judicio 
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Tudicio попайтітті: fuo igitur juramenti q 
fme tefle credendum non erit. Jta Joannes | | 
Pfeferkorn in libro fuo cui titulus: Ho- | ' 
Mis Iudeori quem citat Reverendiflim9 | ЕЁ 
Majolus Epifcopus Vulturarienfis Tom: | f 
3 de perfidia Judæorum, i | 
To też dla informacyi díie; w | 

Mieście Lezańfku pewny człowiek u- | t 
mieraiący zeznał teftamentem niekto- Е 
re długi fwoie, ktore mu byli winni | 
żydzi. Gdy tedy po śmierci pózwano 
o tożydow, oni 16 zdprzeli, powiedaiaó 

że mu nic nie winni. Succeffores u- 

marłego odezwali fię że poprzyfięga 
rzetelność długu u żydow bedacego. 
"To widząc żydzi profili o zgodę, ale 
kiedy y przez zgodę trzeba było dác 
znaczna kwotę, odezwali fię dwoch 
żydow dłużników z рглубера, że oni 
niebofzczykowi nicnie winni. Sukcef- 
forowie tedy albo ftrona pozywaiąca 
zezwoliła ná przyfiege żydowiką: kie- 
dy przyfzło do fkutku przyfięgi, żydzi 
chcieli przyfięgóć ná Кода, trzymaiąc 
fie fkoblau Bożnice; ftrona zaśpozywa* 
Waniechcistánírg prayícge pozwolić, 

ale 


КОШО 5 
ile pretendowalà aby zydzi przyfięgali 
według Prawa Magdeburfkiego; to left 
na Rodał w śmiertelney kofzuli, bofe- 
ті nogámi ftojąc na fwiniey fkorze. 
"Trouftyfzawfzy żydzi odítapili od przy- 
бср, у woleli dług zapłacić śniżeli tá- 
kim fpofobem przyfiggác. Zkądia taką 
przeftrogę wnofzę. Ponieważ żydzi 
chcieli przyfięgóć 04 Rodal, trzymáiac 
fie fkoblá u 


Bożnice á niechcieli przy- 
ligát w śmiertelnęy kofzuli, bofemi 
nogámi ftoiac náfwiniey fkoze, zaczym 
pierwfzy fpofobprzyfięgi musi być po- 
deyrzany, y U żydow nie ważny; dru- 
Bi zaś musi być u żydow waznieyfzy; 
kiedy fię go tak bardzo ulękli gdyż ná 
ten “czas powiedzieli, że choćby im 
fzło o dziefięć tyfięcy» toby tak nie 
Przyfięgali. | Z tego tedy powinni fię 
nauczyć wfzyfcy Sędziowie iako po- 
winni być oftrozni w przypufzczaniu 
Przyfiąg. 2ydowfkich, iezeliby im fig 
kiedy zdalo przypuścićżydow do przy- 
fięgi, lubo z'xych тасу} ktore fię tupo- 
dały powinniby takowego przypułz- 
czenia wfzelkim fpofobem unikać. 
Z tego wfzyftkiego co fig w tym 


LNF | 
Punkcie powiedziało o przyfiędze ży” | 
dowfkiey, przeciwko tymże żydom 
argumentuię tak: ktora wiárá pozwał | 
krzywoprzyfięftwa, ta ieft zła y falfzy" | 
wa, Ale wiarażydowfka pozwala krzy: | | 
woprzyfięftwa, 1áko fię z Talmudu po; | 
kazało; więc wiárá żydowika ieft zlá | | 
y falízywa. | 
Odpowiedaią náto zydzi: gdyby* 
śmy rewidowali Akta Grodzkie Try- 
bunalfkie, y mieyfkie, wielebyśmy zna* 
lezli takich fpraw, w ktorych Chrze* 
ścianie krzywo przyfięgali,ń poftáremu 
nie idzie to dobrze ztad, że wiárá 
Chrześciańfka ieft zła y fal(zywa: za- 
czym lubo też żydzi fa przefi adcze* 
ni okrzywopzyfięftwo, nie idzie z tąd 
że wiárá żydowika ieft zła y fałfzywa. 
Ná to odpowiedam, daymy to; 
żeby fi бе znalazły niektorych Chrze- 
ścianow krzywoprzyfięftwa, jednakże 
ztąd nie idzie że wrürá ,Chrześciańfka 
ieft zła y fałfzywa; bo krzywoprzyfię: 
ftwa ChrzesciatfKie nie dzieią fig ant 
2 pozwolenia, ani znáuki wiáry Chrze- 


ściańfkiey, ale ze zley woli y ze złego 
fumnie- 


" ‚ ЖӨ б |... 
lmniehia Chrześcianow; wiárá Бд> 
wiem Chrześciańfka y сїз Ewangelia 
Chryftufo wa, па ktorey fig tá wiáráfun- 
duie; nigdzie tego nie uczy że fig go> 
dzi przeciwko żydom iako Poganom 
y niewiernym, albo przeciwko kómu- 
kolwiek infzemu falfzywie przylięgáćs 
Y owfzem tego wyraznie uie; 4 
ieżeliby fic kiedy trafiło krzywoprzyfię- 
ftwo Chrześciańfkie tedy kośćioł Boży 
hie rozgrzefza łatwa ód niego, ale po 
Przyigtey pokucie y ро dofyc uczynię- 
hiutey ftronie; ktora ieft przez krzywo- 
Przyficftwo ukrzywdzona W: as 
żydowfka albo Такі ktorym fi 
narod zydowfki tządzi, wyrażnie po- 
zwala  krżywoprzyfięgać przeciwkó 
Chrześcianóm idko Poginóm; y ieżeli 
Бу бе kiedy trafiła, to krzywoprzyfię- 
Wo przeciwko Chrześcianóm, łatwd 
öd niego Rabinowie zydowfcy dyfpeu- 
fuig, abfolwuia, у rozgrzelzaià, choc ná 
to zadüey władzy nie maia bo nie fa 
zadnemi dichownemi ani kapłanami; 

ale tak оны, żydami, jóko y insi. 
tym też co do mego argu- 

5 шеп 


ZANO | 

mentu tależy daię przeftroge, że ia W 
nim nieztąd w nofzę falfz wióry żydow= 
(ісу, że fięcik wiele żydow znayduie 
przefwiadczonych o krzywoprzyfig- 
ftwo, ale ztad że wiárá żydowika po 
zwala krzywoprzyficgáé przeciwko 
Chrześcianom, ze Talmud y fami Ra? 
binowie żydowfcy tego nóuczaią, ү о 

krzywoprzyfięftwa przeciwko Chrze 
ścianom popełnionego bez wfzelkiego 
dofyé uczynięnia ftronie ukrzywdza* 
ney rozgrzefzaią. W wierzezaś Chrze 
ściańfkiey tego fig nie zndyduie: Ani 
bowiem Oycowie Swieci, ani Dokto* 
rowie, ani Teologowie, ani Kazno* 
dzieie alboSpowiednicy, nigdy tego nie 


лс д CEU "R" | 


nauczaią, ani kiedy nauczali, że fie go” | 


dzi przciwko komu nawet y przeciwko 
батут żydom fałfzywie przyfięgć: 
A ztad daley konkluduię, że lubo Z 
krżywoprzylięftwa żydowfkiego do” 
brze Пе w nofi fahz wiáry zydowfKiey» 
jednakże z krzywoprzyłięftwa Chrze- 
ściańfkicgo nie może fic żadnym fpofo- 
bem dobrze wnofić n wiáry Chrze- 
ściańfkiey. 


EOR EVAO: .. 
Nå oftátek to też dodśię: (prawy 
kryminalne przeciwko żydom dwoiá- 
kie bywść zwykły, jedne 'tákie ktore 
fię tykáia wiáry nafzey y #18 fig na 
wzgardę y 2 nienawiści przeciwko 
Wierze Chrześciańfkiey: drugie takie 
ktore fię żadnym fpolobem ше tykaią 
Wiáty nafżey, ani fie dzieia ná бте 
ley ani 2 nieriawiści ісу; па przykład 
kiedy żydzi okradna kupca, w teti 
czas bowiem gdy żydzi okradną żyda 
drugiego, nie robią to że wzgardy 
wiáry nafzey ale zła komftwa y сһсј- 
wości ná pieniądze. Jeżeli tedy żydzi 
Popełniaią ie u zł w Ípra- 
Wach kryminalnych, takich, ktote fię 
żadnym fpofobemnie tykáia wiśty ná- 
fzey, ani fig dzieią na wzgardę iey ani 
2 niendwiści iey; dalekoż bardziey 00+ 
towi {а popełnić kezy woprzyfigftwoy 
kiedy оешу taki krymital, ktory 
ieft Па Wzgarde wiáry náfzey; alboż nie 
nawiści ley; w ten с245 bowiem, chcać 
асас diabefka náuke Talmudu fwego; 
y niechcac йе ууда z tą tienawiścią 
ktorg máig przeciwka wietze Chrze: 
ha #Glañfliey, 


š OEO 
ściańtkiey, wola popeluié krzywóprzy? 
fięftwo, a niżeli prawdę wyznać y ta 
па wielu Trybunałach y fadach, brani 
bylizydziná tortury, á poftáremu praw- 
dy nie wyznali choć przeciwkó niem 
wyfławieni byli iáwni fwiádkowie; 
ktorzy ich o popełnione od nich kry- 
minały poprzyfięgli. Ktoraz tedy ieft 
ticya że żydzi woleli wycierpieć cię- 
fkie tortury y ognie niżeli zezńść pra- 
wdę? nie infza tylko ta aby nie wydali 
złości narodu żydowfkiego, aby utaili 
złą naukę Talmudową, aby zákryli nie 
nawiść wrodzoną przeciwko wierze 
Chrżeściańfkiey y całemu Chrżeściań: 
ftwu. 

PUNKT VL 
Jezeli fig żydom godzi wychodzić 
g domow fwoich, w dzień Swig- 
ta Bozego Сиа y praes cała 

|  Oktawç tego? 
dpowiadam że (ig niegodzi, y toim 
ieft zakazano pod ucięciem fzyies 


ktoryby pod czas pomienioneyOktawy; 
waży 
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ważył fig wyniść ná publiczny Rynek 
zdómu меро. Fundament tey prawdy 
left dekret Trybunału Piotrkowfkiego, 
Feria quinta ipfo die Fefto S. Lucie 
V. M. Anno Domini 1663, 20 acyi pe« 
wnego Swietokradztwa pr ydow 
popelnionego ferowany* ktory dekret 
dla lepfzey infortnacyi tu zaraz kładę, 
naprzod pa polfku,á po tym po łacinie. 
A ponieważ przy vos af menu 
i ono їе do 


Proceffye odprawiał, przez 
Sego Ciałó, dla tego fad. dekretu 
żaden.z, żydow przez cółą Okawę Bože- 
до Giatá na rynek publiczny; tak w Ry- 
Manowie iako przez tala Diecezja Prze- 
myfka we wfzyfikich miaflach , podczas 
odprawiania. Proce[fi nie ważyć fit z do- 
mow wychodził, y оет aby Jig wdo- 
maih włafzyych jkromnie zatrzymywał, 
y. przed Domami fu ni w. miafłach 
pozamiatuli Y.w/zelkie:00 dofFao zacho- 
wali, a to pod kara; ucięcia (zie, prae- 
13 ciwko 
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ehoba. niepoflufznym temu  Dekretowi, 
na inflancya ktorego kolwiek Magyfira- 
ш mieyfkiego, y za daniem dowodow & (4 
Fnadto tenże [ad funduiac fig ná kot 
fłytucji w tey materyi ferowaney, dekre- 
quie, aby od tad ná potym żaden z żydow 
Rymanow/fkich, y przez cata Diecezya 
Przemyfka, nie ważył fg czeladzi cho- 
wát oboiey plci, tak Rzymfkiego ióko y 
Greckiego nabożenfłwa, pod. pretextent 

шу raczney, ani porygodniu, ani pogo- 


dzinie; także aby fre żaden nie ważył» | 


шй czeladzi Cbrześciań/kiey pod idkim 
kolwiek kolorem ma złe  zażye 
wył: a to pod karami Prawem koronmym 
opifanemi, po ktorych może każdy do fa- 
» Grochi;ga żydów przypozwół, Słudzy 
także pomienioni oboiey рісі, aby fig nie 
ważyli tymże żydom fłażyt, allo pod 1а+ 
kimkolwiek protestem między niemi migz 
Jzkót albo fig zabowiat: ktoryby kolwiek 
zaś fluga allo czeladnik nie zachował tega 
Dekretu, ten przez &ata powinien byt bity 
kiiem na inllancya ktoregokolwiek infiy- 
гата, przez urząd mieyfki naznaczo* 
nego. 

Zygmunt 


LONO o p 
Zygmunt Kociofkowfki Pifarz 
viemfki Sieradzki. (L.S) 
Tenże Dekret połócińie, left te- 


norisfequenti i 


s; Er quoniam circa agita- 
tionem cat fe prefentiss anductum ef] ju- 


dicio,ob magnam Judieorum frequentiam 
ja $$, Euchariflie 


debita. cum reverentia 
Sacramenti, Pro jones in Ойаоа San- 
@ijjmi Corporis Chrifti, commode expe- 
diri non poje: idcirco Judicium decernit, 
ut ullus fudeorum per toram Santifji- 
mi Corporis Chrifli Domini Qfavam т 
forum publicum, tam Rimanovie, quàm 
per totam Diecefim Premislienfem in 
omnibus civitatibus, in Gelebrarione Pra- 
cefionum, & extra domos exire non pr&- 
Jumat, nec audeat, imo fefe im domibus 
propriis modeflà contineant, @ ante domos 
fuas im civitatibus той? purgare, & 0- 
mnem munditiem. obfervare faciant, 
idą; fub pena colli fupra contravenien- 
tes ad inffantiam cujusvis, per Magiflra- 
tus civilesmediante probatione extendendo. 
Ac infuper Judicium bocce inb.erendo çon- 
flinutiont eo nomine famcite,dece! nit, ut à 


modo e$ in pofierum, nullus Judeorum 
14 Rimano- 
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Rimanovienfium, 6 per totam Diecefm 


remislienst, Family utriufą:; fexus Ro- 


Sub venis legibus Regni defcripiis, cg per 
quemvis in judicio officij Cuffrenfis vindi 


morari nit audeant, fuh pena fuflcatio- 
tis. реу Carnifitem, ad infantiam, cujus 


Vis mfligantis per Officium civile deman- | 


lande. 


$igilmundus Kociołkowfki Notarius 
tetreftris Siradienfis (L.S.), 


Теп dekret Trybunaliki ieft publi 
kowany pociłey Diecezyi Przemyfkiey. 
Rok 1664 dnia ao Marca przez. Proces 
albo Univerfał J, W. Y Nayprzewiele- 
bnieyfzego Jmdi X. Sanifláwa Sarnows 
Qiego Bifkupa Przemyfkiego, 


PUNKT 
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PUNKT VI. 


i | Seżeli fie godzi żydom publiczne 


Proceffye, у widzdy do ті? 
| albo wiofek ze frzelaniem y 
apperencya faiátiá, albo шуге 
podobne akty odprawidć publi- 
cane. 

(ydpaviedam że fig to wfzyftko, y cą 

infzego podobnego niegodzi: racyą 
tego jawnataieft, gdzie kolwiek Chrze- 
ścianie náfi fa między Turkami Perfa- 


mi, y Heretykami, nie godzi fig im ani 
dzwonić, ani żadnego nabożęńftwą 
mieć publicznie, dopieroż bardziey nie 
godzi йе im publicznych, odprawiać 
Proceflyi, albo. wiśzdow folennych 
Przy aktach wefelnych, albo przy kto- 
Xychikolwiek infzych okazyach. Ponie- 
Wa tedy w Kroleftwie nafzym iáko y 
wfzędzię, żydzi fà niewolnicy a wiarą 
Katolicka. тей Pánuigca y Kroluiaca, 
Zà czym 4 fortiori niegodzi fic żydom 
żadnych publicznych Procelfyi, ani 
wiázdzow 


г 99 оо63. | 
wiazdow do тай у wiofek ze ftze | 
laniem, wrzafkiem, tryumfami, y ognís- |? 
mi folennie. zapalonemi odprawiść, | | 
Ale nadtym ubolewać potrzebá, ze | 
tego wlzyftkiego pozwalája żydom ch | , 
ktorzyby to pofktomić powinni, 4 co | 
więkfza nie tylko pozwałśią, ale ná po- | 
mienione proceflye y wiazdy wefelne; 
káret, ftrzelby, y wfzelkiey apparencyi 
pozycząią. Chcąc tym zbytkom ży- 
оу Кіт zatómowść drogę S. P. Nay- 
przewielebnieyfzy Jmé X. Staniflaw 
Sarnowfki Bif&up  Przemyfki , wydal 
przeciwko pomienionym РгосеЙуот 
żydowikim, Uniwerfał naftępuiacy, w 
te flowa, 

Stanislaus Sarnow/ki Dei 9 Apoftoli- 
се Sedis gratid Epifcopus Premislienfis 
Abbatie Sulejovienfis perpetuus Admi- 
niffrator, 

Ad modum Reverendo Domino Thé 
me Koczorkowicz, Sacre Theologie Do- 
dori, Canonico Regslari Sandi Sepulchri 
Chrifli Domini, Decano 66 Prepofito Le~ 
ganfcenff Salutem in Domino. Graviores 
è pluribus Diecefiś mjlre locis, in dies ad 

anres 


«o (song ed 


v | Ouros nofiras perveniunt querele, pluri 


| 
i; 
д 
lr 
0 
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| ma à ludeis in Oppidis 6 villis inter 
Chrifianos habitantibus committi. [cane 
dala ad magnam Divine Majeflatis offen- 
| Jam, (5 Religionis contemptum, qui d 
| tantos jam pervenerunt aufus, ut € pros 
teffiones publicas per vicos © plateas, pro 
Jua nova quadam fuperfitione facere, e 
Ёма nonnulla typis imprefja Religio- 
nem magnopere ledentia, tum 65 fuarum 
vanitatum imagines per fubordinatas 
forfan perfonasydiwu [вате minim verean- 
tur. — Proinde Paternitati рете injun- 
gendum effe cenfuimus, prout ferid injun- 
gimus, ut prefentes поЙғатит literarum 
Copias, manufua fubferiptas ad omnes 
Ecclefias, multiplicata prout melius vide- 
bitur curfiria, дийт citiffimè tranfmit- 
tat,  Redloresg; Ecolefiarum ferio requi- 
Tat, prout { nos requirimus, ur cum 
Generofis Dominis Heredibus vel Poffef- 
[oribus quorumvis bonorum noflro no- 
mine expoftulent, nequidquam à ludei $ 
fieri permittant, hac prefertim бапа 
mi Corporis Domini expof' cente fefivitate 
quod contraventionem Decreto Tribunds 
litio 


"S3 o1)863- 


litio pro tora Diecefi nofira lato ac alit 


; 
jam a molis publicato, fapiat, Alias AH W 
dei fecus fecerint,eideniq;Decreto partill D 


3n boc partim m aliis in eod? coutenzis, Ut | ç 


deterioribo aufibus, nunc vel deinceps cow | v 
travenerint, penis. ibidem-expreffis, [ik | i 


ant [e obnoxios fore. т quorum fidem 4 


prefentes manu noflra fubforiptas, figiila | 


communiri jafimus. Datum Brzozowić 

die 22 menfis Junii, Aunü Domini 1666. 
Stanislaus Sarnowfki Epifiopus. Premi 

slienfs, Abbatie Sulejovieufis Admiflra: 

tor. (L.S. 

PUNKT ҮШ. 

Do czego (a obowiazani żydzi kos 
ściołom, ktorzy ofiadaia domy, 
place, Wiofkiy Folwarki Chrze- 

ścianfkież 

(dpowiedim: iydziofiadaiacy Domy, 

Place, Wiofki, y. Fołwarki Chrze: 
ściafifkie, obowiazani fa Kościołowi 

Parochialnemu рјасісу oddawść wfzy- 

filie te powinności, prowenta, y dor 

chody, ktoreby dawali Chrzescianie, 

‚ gdyby 


| 
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| lyby ná tych mieyfcach miefzkali; 
| Kicya tego jáwna ta jefti Kiedy ná 
Przykład rmiefzczanin ofiada ` grunt 
Мор, powinien 7 niego oddawać 
| wfzyftkie powinności, ktoreby омор 
| dawał gdyby na tym gruncie fiedział: 
| Znowu kiedy żyd ofiada dom mieyfki, 
powinien plácié wfzyftkie powinności 
mieyfkie z niego tak, iśkoby płacił in 
ly miefzczanii gdyby, w tym domu 
iefzkał, Podobnym fpofobem kiedy 
zi ofiadaig domy, place; уло, y 
Fol marki Chrzetcian (kie powinni odda- 


fie te dochody ktoreby oddawali 
Chrześcianie, gdyby ná tych 
miefzkali, albo fzkod 
fzkania Kościołowi Parochialiemu wy” 
nika, nagrod ié. Racya druga, Chrze- 
ścianie mi algcy w "Turczech y w 
heretyckich Pańftwach, mufza płacić 
wielkie podatki choć nie T ureckie ani 
heretyckie śle takie domy y place Y 
Kościoły ofińdźią ktore przed tym па- 
kuralnyi y pierwfżym prawem, były 
Chrześciań(kie: à fortiori tedy żydzi 
kiedy 


Е OCZNA ' 
kiedy ofíadaia domy place, albo folwat | 
ki takie, ktore były z pierwłzych po* 
CZatkow fwoich Chrześciańfkie, po” 
winni kościołowi Parochialaemu odd? | 
wąć albo nagradzáé Jura Parochialia, t0 


ieft powinności kościołowi Farnem | 


ńależące. à 
] ná to oddawanie powińności 
odżydow należących, ieft wyrazna koñ- 
ftytucya Synodalna [ lib: 4 Conftiru- 
tionum Synodalium titulo' de Judsis) 
ktora taka ieft: Ro/kazuiemy aby żydźi 
Kapłanowi Fürnemu | to ief Blebanowh 
albo Probojzczowi] w ktorego Parafil 
miefzkaia, za to, że mieyfia, na. Morychb) 
Cbrześcianie miefzkół powinni, ofiadaiay 
według wielkości fzkody ktora mu 21000 
trzymfza, wfzyfkie dochody przymu- 
Jzemi byli nagrodził według zdania wła- 
Juego Bifkupa. Tę fame Konftytucyą 
kładę tu y łcińfkim ięzykiem. 
Precipimus ut Iudei Sacerdoti Pa- 
Sochiali, inrra cujus Parochi terminos 
mańferint, pro eo quod loca in quibus 
Суат babitàre deberent occupant; jux 
1a quantitatem damni, quod ei ex bot ina 
ferum, 


(sam M, e PW DE ZZ P үт 
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ferunt, ad arbitriii Dięcefuni loci, omnes 
troventus refundere compellatur. 

u Oprocz tey konftytucyi fa y De- 

| kręta przeciwko żydom z kontrower- 
yi Агоп fetowane ná to; aby żydzi 

płacili Jura Parochialia: pierwlzy De- 
бегей J. W. J. M X Stanifiawś Sié- 
Gikfkiego między Collegium jméá Ху 
ikaryiow Kościoła 'Katedralnego 
Brzemyfkiego; Y między Synagoga nie- 
Wiernych zydow Przemyfkich dnia 4 
kwietnia roku 1614. Dritgi ieft między 
Miniftrami kościoła Katedralnego Prze- 
myfkiego y między Synagoga Przemy- 
а dnia 2 Stycznia roku 16237 'Trzeci 
left. między Przewielebnym J. M. X. 
Stramfzewiczem  Archidyakonem y 
Officiałem  Przemyfkiem, ná ten cz 
robofzczem Mościckim, y między 
J. M. Panem Staniflawem Gościmiń- 
fkiem Mościfk Poffefforem Roku 1669 
dnia 10 Marca ferowany; Z okazyl ży- 
dow miefzkaiacych ná Folwarku Mo- 
ścickim y infzych mieyfcách Chrze- 
śiańfkich, do pomienionego Jmci Pani 

Gościmińfkiego należących. Jtem De~ 

kret 
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kiet ferowany per Iudicem Delegatu 
Perillufrem 65 Admodum Reverendum 
Dominum. Joannem Janufzewic Juri | 
utriusqy Docrem Canonicum Premisl? 
enfim, tu flowo do ftowa kładę. 

Ratione verd obventiónumy ГАРЧИ | 
Parochialium nomine debitarum, intuittl | 
inbabitdtionis per prefatos Iudeos trien! 
nalis in curüs villarum Rudniki, 

Hartow/ka wola, tum e$ in Pretorio Mr 
Śtienfi fli sntermillum, tg. pro more alid 
vum Łuclefiarum non proflitarum Out 
nidm. pam Гите commu ex vifceribul 
duris Canonici deprompto; quàm e fp? 
шай Gonflirntionum l'rovincialium pre 
irifto quim e. prejudicis m Jimili RE 
verendijimorum DD: Epiftoporum 1 "renti 
slienfiüm, quàm communi ac univer fah 
Diecefum omnium, (abi ретт Сг” 
nis inhabitant. Iudei | confverudine ‚дш 
®йй legis obrinet; tomprobatum eff, pra 

йау obventiones | Ecclofüs | Parochiali- 

bus, & earum Redłoribns ac Miniffris r: 

Spediot à Iudeis, ex Domibuż 6 fundis 
Jus prius Catholici Iücole inhabitant 
Heberi, e$ in vecognitionem Gbriffiane 46 


Жейн: 
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Ecclefaflice  lurisdichionis, f'ubjediionis 
illorum, tam quod occifo Regni Ifràélitici 
Herede Chriffd, facti fum- fine Reg 
altari exules, per. totum orbem Ch 
Hum difperfe fubtributo tum ad refarcien= 
dum damnum per ipfos Ecclefiis illatum, 
Solvi confvetas effe, ideo Iuribus per par» 
tem Adoream in propoftione produddis, 
tum e$ Confvetudini Ecclefiarum Diece= 
Jis, quàm t$ prejudicatis hujus tribundae 
is decernimus, quatenus fimiliter com- 
Betentem $ debitam. intra. quindenam 
enerofus Dominus, citatus ex prefatis 
ludeis adminifiret Iuflitiam, nimirumut 
Bro annistribus preteritis 16571658, 1659 
Pro quolibet anno, ex qualibet curia. per 
Pos pofefa, tam ex pretorio. Mofcie 
tenfi per florenos quindecim, infra tem» 
физ fupra fpecificatum perfolvänt, 68 in 
Pollerym incipiendo à proxima umminenté 
Sacri Pafęhacis Fofo; ex fingulis prediis 
ad prefens peripfos_ pofjeks, 6 ex aliis 
[guod abet | pofidendis, tam ex Pretos 
rio Mofticenfi foy ioo, fe illud prefati Iu 
dei @ eorum füccedanei. inbabitabunty 
Ber unum aureum nummum in auro, 65 


Kk piperis 


49860002 | 
oiperis duas libras alias dwa funty, crot 
duas uncias alias dwa ty. Tantun- 
dem pro Feffo natalis Domini in anm 
currenti, videlicet unum aureum @ aro- 
mata fupra fcripta, 6 fic deinceps quoli= 
bet anno ad manus Perilluflris t$ Adm 
Reverendi Domini Pr epofiti Mofticenfiś 
moderni Adłoris, vel cui id ile deman- 
daverit, tum $ fuccedaneorum fuorum 
prefati Iudei, quamdiu fupraftriptas Си“ 
rias © pratorium pojidebunt, 65 eorum 
Jucceffores, Jolvan 8 in efetu extra- 


dant, tum. 6 ex Domibns Chriflianorum, | 


Jf quas forte in oppido Moftifka illos ali- 
quando inhabitare contigerit, proportio- 
naliter pro quantitate damni juribus раг 
rochialibus illati, perpetuis futuris зет, 
poribus Ecclefie Prepofeurali Mofticenf 
rdtione obuentionum defraudatarum fo 
vant, Que omnia Generofus Сіпа? 
€ fui in tenuta Mofcicenfr. fuccedaneh 
[ubrpena fupra expreffa excommunicatio" 
nis ipfo fado inccurrende, adimplere Ó 
exequi tenebitur 65 tenebuntur: Sic dici- 
mus, decernimus, t. pronumtiamus bat 
nofirå definitivå fententid, ай premia 
mediante, PUNKT 
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UNKT IX 
Jeżeli fie godzi Chrześcianom ®%у= 
dami konwerfówać ieść pić, y 
basskietowńć, tahcować y ná 
| wefelach ich Вуша 
(dpowiedam że fig to nie godzi 
Chrześcianom;żydzi bowiem brzy - 
га (е z nami ieść pić, 4 co więkfza, 
rzydzą fip y naczyniem Chrześcia- 
| now, z ktorego oni iedza albo fobie 
leść gotuią, y dla tego żydzi infzegar- 
ki, mifi, łyfzki, y wfzyftkie naczynia 
kuchenne ofobne maia: ftufzna tedy 
Tzecz ieft y owfzem daleko ftufzney- 
ба, aby też Chrześcianie brzydzili fię 
wfzelkiemi potrawami żydowfkiemi y 
naczyniem ich. Ale oprocz tey racyi 
left na to Konftytucya Synodalna, ná 
ynodzie Gnieznieńfkiem uchwalona, 
ktora iedzenia picia, bańkietow, tan- 
cowania y wfzejkiey konwerfacyi z ży» 
dami pod klatwa zákazuie, ktorą tu dla 
lepfzego dowodu zaraz 146. 
Omnibus Chriftianis bujus Provin- 
К cig 


Фау 
cie fub pena excomunicationis. difrie 
Gius inhibemus, ne ludeos vel. Iudedt 
шт ad convivandum recipiant, vel cum 
eis manducare, vel bibere prefumant, 
aut eriam cum ipfis in nuptiis fuis, vel 
neomeniis faltare vel. tripudiare prafu- 
mant; nec Chriffiani Carnes venales fet 
alia cibaria emant à ludeis, nę forte 
per boc Judei Chriflianos, quos. bofles 
fios reputant fraudulenta mabinatione 
wenenent. Adjicientes ut fidecetero, quoq) 
pretextu Indei a Chriftianis graves fon 
поп moderatas ufuras extorferint Chri- 
Mianoram commercium ers fubtrabatur, 
donec de immoderato gravamine fatis- | 
fecerint competenter. Unde. Chrifliani Ё 
opus faerit ut cenfura Ecclefiaflica com- 
pellantur ab eorum commerciis alffineve. 
Pymcipiko аш? injimpimus ut propter боб | 
ChrifHanis non fent infenfe, ed porig à tanto 
gravamine ludeos []udeant cohibere, 

Nad to Alexander III. Jnnocenty 
IM. zakazali pod klatwa у rożnemi in- 
fżemi karami, aby Chrześcianie nie 
mieli zadney (połeczności z żydami y 
aby u nichnie fuzyli. š 
Jeżeli 
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Jeżeli fię godzi żydom między 
Chrześcianami albo Chrzescianom mię- 
dzy żydami miefzkác? 
Odpowiedam 2e ficto nie godzi, 
y nato ieft wyraźna Konftytucya Syno* 
du Gnieznieńfkiego lib. 4 de Judzis. 
Ktora tu kładę? 
Cum adbuc terra Polona fit im cor- 
pore Cbriflianitatis nova plantatio, me 
тд eo facilius populus Chriftianis, à 
cobabitantium Iudeorum fuperfhitionibus 
65 pravis moribus imfictatur, дид levius 
atq; citis Chriffiana Religio m fidelium 
cordibus in bis partibus eff. plantata, die 
Sirik precipimus Ut Judei im bac noflra 
Provincia Gnefnenft commorantes, Iter 
ChrifHianos permixti won babitent: fed 
in aliquo. [е quejłrazo loco civitatis wek 
ville, dimos fuas fibi contiguas, five com 
duntlas babeant: ita qued à commun ha- 
Фиагіопе Gbriflianorum Гері murd, vek 
шд, Jndeovum. habitatio fapareiur. 
Precipimus autem ut per F] ifcopum Die- 
sefanum; & per. Dominum temporalem 
sam Chriftiani quàm lude quorum do- 
MIS permisie funt, ad. venditionem. feu. 
Ek permuta- 
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permutationem earum ad arbitrium bono- 
rum virorum, cenfurá quá convenit com- 
pellastur. Ў 

Jeżeli fię godzi żydom w wielki 
tydzień ofobliwie przez oftatnie czte- 
ry dni chodzić у konverfowść mi dzy 
Chrześcianami, albo fig pokazować ná 
iakim publicznym mieyfcu? 

Odpowiedam że fig nie godzi: 
albowiem Roku540. na Synodzie Aure- 
Jiańfkim trzecim taki przeciwko żydom 
ferowano Dekret Canone 26: Ponieważ 
ë miłofierdzia Bofkiego za panowania 
Krolow katolickich żyiemy; żydzi od wie 
czerzy PanfKiey aż do wielkie nocy, to 
jeff przez cztery dni, aby fig nie ważyli 
wychodzić między Gbrześcinow? ani fie 
między katolikami mig fzát na żadnym 
mieyfiu z ktoreykolwiek: okazji. Quid 
Deo. propitio fub Catholicorum. Regum 
Daminatione vivimus: Iudei in Cena 
Dominiufy; ad fecundum fabbatbi in 
Paftha, boc ef ipfo quatriduo, procedere 
inter Chriffianos neg; catholicis. populis 
Se ullo loco vel 4udcuną; occafione mi- 
те prefumant: 


Podo- 


n 
n 
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Podobny Dekret żeft ferowany 
| ni Concilium Lateranenfkim pod Jn- 
| mocentem Ш Papieżem ktorego nafte- 
puia te flowa: In diebus lamentations 
© Dominice Pafienis, Iudei in publicum 
minim? prodeant; ед quod non nulli ex 
ipfis; talibus diebus (ficut accepimus | 
£j ornariûs:non erubeftant incedere, ac 
Chriftianis, qui. facrat fime Pafftonis 
memoriam exhibentes з lamentationum 
Jigna pretendunt, illudere nom formidat. 
Illud autem айт? inhibemus, ne * 
in contumeliam Redemptionisy profilire 
aliqnatenus prefumam. Et quoniam illip 
di(jimulare non debemus. opprobrium, qui 
probra nofira delevit, precipimus, pre- 
fimptores bujusmodi per Principes [&- 
culares condigna animadver finis ad 
jedlione compefci, me Crucifixum. pro mo» 
bis: prafumat "aliquatenus blafphemare. 
Okazya poftanowienia tych Dekre- 
tow byłata; że kiedy Chrześcianie przez 
wielki tydzien, odprawo wali Proceflye 
rozne nabożeńftwa, tedy żydzi na- 
fmiewali fig zniego» Y 2 ukrzyzowania 
Chryftufa Pana, ubieraiąc fię w [ity 
Kką woi 


fwoie 


о OU 
fwoie fwietne, y umyślnie przecha* 
dzaiąc fie po ulicach, pokazuiąc to po 


fobie, że oni fię z tego ciefzyli, IŁ | 


Chryftufa Pana ukrzyżowali? i 
Jeżeli fig godzi żydom chodzić 
po Cmentarzu Chrześciańfkiem. 
Odpowiedam że йе niegodzi ży- 
dom chodzić: po Cmentarzu Chrze- 
ściańfkim. Racya ieft: żydzi w Talmu- 
dzie fwoim miià to, że Kościoły 
Chrześciańfkie (à domy zatracenia y 
bałwochwalftwa; także maig y to, ze 
pomienione Kościoły fà domy pluga- 
ftwa, y zginienia, ktore oni powinni 
burzyć, zaczym y Cmentarze Chrze- 
ściańfkie fa u nich w takim pofzano- 
waniu y powadze, iáko. Kościoły: ie- 
żeli bowiem Kościoły nazywaia doma- 
mi plugaftwa y zatraceniá; dopieroz 
tak nazywać moga Cmentarze Chrze» 
ściańfkie; «zatym niemafź nic flufzney- 
fzego iáko. żydom nie pozwaláé chos 
dzić ро Cmentarzach. Racya druga: 
żydzi umarłych Chrześciańfkich maia. 
za zdechłych, bo każdego kátolika na- 
żywaią że zdechł, kiedy ma y 
7 a 
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dla tego żydzi tych dzieci Chrześciań- 
fkich ktore zabiiaią, nie chowai4 ani 
pogrzebuią, bo powiedaia że fię zde- 
chłego nie godzi chowác, albo grzebść. 
*Więc kiedy żydzi ida po Cmentarzu, 
tak fobie rozumieiąińkoby fzlipo miey- 
fcu zdechłych; 4 confequenter wigcey 
bluznia idąc po Cmentarzu › aniżeli 
krokow przez Cmentarz uczynią. 
to wizyftko znóć przeniknęła Święta 
Helena Cefarzowa, ktora ferowała Pra- 
wo, aby fię żydom nie godziło chodzić 
po Cmentarzu Jerozolymfkim pod u- 
cieciem fzyie: y to prawo dotychczas 
"Turcy choć Poganie zachowują. 
PUNKT X. 
Jeżeli fz godzi Cbrześcianom fu- 
zyć uw zydow, albo ieżeli zydzi 
moga chowdć czeladź Cbrezści= 
anjka, ofobliwie mamki do kar- 
mienia dzieci. 
„wiedam że fięnie godzi, bo tego 


dpowie 
zakazie Prawo Duchowne y Sie 
ckie: 


"O3 G10)063- 
clie. J tak naprzod Prawo Ducho- 
wne mowi. —Nealiguis Chriflianus in 
eadem domo cum Тилей habitet, ne tudo 
Medico utatur: ne ludornm azyma come- 
dat, € in eodem cum illis convivio vel 
balneo verfetur: ne quisquam Cbriffiano- 
vum lude continuo ferviat nif locando 
operas ad modicum tempus: unde nec fèr- 
vos nec ancillas Chriflianas, die nodugs 
in fuis domibus vel fervitiis ludei diti. 
nere роји, Пет me nutrices Chriffia- 
ne nytriant [udeorum infantes,€$ 0 con- 
verfo. Quod etiam intelligendum de ob- 
Jletricibus Iudeorum ex pari ratione. Cap, 
1. 62. Item capite ad bec, eg Gonfuluifli , 
& aliis eodem. Пет eodem tir; Сар: 13 
de mupricihus. 

Jako zaś żydom zwyczayney y 
pofpolitey czeladzi albo ftug Chrze- 
ściańfkich, do pieroz bardziey nie go- 
dzi lig im chowád, mamek Chrześciań- 
fkich; kiedy bowiem żydzi miewali 
mamki Chrześciańfkie, tedy gdy one 
podczas Wielkieynocy kommuniko- 
wały, y przyimowaly Ciiło y Krew 
Pana Zbawiciela nafzego, to po tey 
kommu- 


Nod 
kommunii a niżeli przyftapily karmić 
dzieci їудо іе, pierwey przez trzy” 
dni. mleko mamek wylewali żydzi do 
prewetow, y to wyraznie fwadczy Pra- 
swo Duchowne gdy mowi: Accepimus 
autem | quod Iudei faciant Cbriftianas 


filioram fuorum nutrices, € (quod non 


tantum dicere. fed etiam nefandum eft 
cogitare) eum in die Refurredlionis Do- 
minice illis recipere Corpus t$ Sangwi- 
nem IESU Chrifti contingit, per triduum 
antequam eos latent, lac. effundere fa- 
ciunt in latrinam. Alia infuper comra 
fidem Gatholicam deteflabilia, inaudita 
committunt, propter. que fidelibus eff vé- 
rendum, ne Divinam indignationem. i- 
currant cum eos, perpetrare patiuntur 
indignè, que fidei nofire confufionem m- 
ducunt..  Tnbibemus ergo di[lviéie ne de 
cetero nutrices vel fervientes habeant 
Chriflianos, ne filii libere filiis famulen- 
tur Ancille, fed tanquam fervi à Domi» 
то repróbatis in Cufus mortem nequiter 
conjurárunt, fe faltem ber effectum -ope 
ris recognoftant fervos illorum, quos 
Chrifli mors liberos e$ illos fervus eff cit. 
Si vero 


"2031863 ; 
Si ver) nutrices 6 fervientes, non dimi | 
Sirim Chriffianos, fub excommunicatio | 
nis репа jubeatis hide omnibus Chri- 
тїз, ne cum ejs commercium aliquod 
audeant exercere. Hucusg; textus Juris 
Canonici, 
Prawo także Swieckie to fimo 
1ozporządza, aby Chrześcianie nie. 
flużyli żydom, y aby żydzi nie chowali 
mamek Chrześciańfkich: iáko йе czytść 
może 0 tym wyżey Dekret Trybunału 
Piotrkowfkiego, przywiedziony pod 
Punktem fzoftym. O tym także ieft 
wyraznie Konftytucya Seymowa w 
rodnie die 15 Februarii Anno Domini 
1078. Ktorcy Пома fą náftepuiace. 
Lubotor Conffitutionibus, ydeklarqu 
Суат Woiewądztw J powiaroy obwaro- 
tano, aby żydzi у Tatarowie J inni mies 
wierni, tak w Koronie iako y w Wielkim 
Śięftwie Litewfkim „czeladzi mamek 
Übrzeisciab/Aich. ше. chowali, Geb; myt 
ani żądnych Prowentow Rzeczypofpolitey 
der Arendam nie trzymali, ani exaktora» 
mi onych byli: że iednak: per abufum to 
tawa non улашуу, у. wielkie. * few 
la 


PERITI TREE 


SOIGNE 


dala mnoza: poflanowiamy_ od tad, aby 


| tak Tatarowie iako y żydzi w Dobrach 


nafzych Krolewfkich , duchownych; Y 
ziem/kich tak w Koronie iako yw Wiele 
kim Xięfiwie Litewfkim, Czeladzi y bia- 
łych glow £c. (trom Sło łownikow Bro- 
warnikow y Furmanow | Cel, туг, y ża 
dnych prowentow. quocumgs titulo. trzym 
mát mie ważyli: fub pena, dwochfet 
grzywien na kazdego żyda y Tetarzyna 
temu Prawu fprzeciwnego, excepto zola 
Nieyżyw ktorym ті woynie wolno trzym 
mát Chrześcian; tych zaś kar założonych 
medietas Delatorowi $ Judicio totidem» 
а nå Chrześcianina albo Ghrześciankę 
dwanaście Niedziel fiedzenia w zamkach 
nafzych, każdego Wviewodztwa albo po- 
"Шаш: oto Forum competens onym патта» 
ату; w czym. wfzyfłkim dawnieyfze 
rawa flaruta у Konflyrucye koronne 
reafumujemy: A że y Wielkimu Xigfrww 
LitewfKiemy, Лигу maia, deklarniemy, 
Także Чеёасус Dobr nafzych Krolew= 
Mic] rak Duchownych ińko y Swieckich, 
żadnemi kontraktami trzymół e$ in роге 
fione onych być me maia, za żadnym 
Prawem 


Prawem pod utraceniem fummy'ad cie 
qusvis infantiam o Forum: competens 
Tz nacziamy. 

Ná oftatek przywodzę tu y De- 
kret Trybunału Lubelfkiego , ktory 
pod ucięciem fzyie, zakazał żydom 
chowáé czeladzi Chrześciańfkiey. Dez 
kretu- tego flowa fà naftępuiace: 

Aum Lublini m Iudicis ordina- 
riis Ganeralibus Tribunalis Regni Feria 
quarta pof Fefftum Afumptionis in Celum 
Gloriofijime Ий йиз, MARIÆ proximi, 
Anno Domini 1677. 

Infra foripta Pars Adorea, inferiù! 
nominata çitatam- Partem ad Iudicium 
prefens, per miniflerialem Regni Genera- 
Jem nobilem Toarmem Turkiewicz, Vicibuf 
quatuor ultra Iuris communis pronancia 
tam, Vocatam { non comparentem, it 
lucro penarum, legum, videlicet infamić 
€ colti decernende additione minifleria- 
lis ad publicandum 6 тетте pro Exe- 
cutione, quam Magnifici locorum Capita- 
nei per [e feu officia fua competentia, 
sum quoq, Magifiratus Civilis de Perfo- 
nis @ bonis Mercimoniüsq, convidarum 
Perfona- 


| 
| 
| 


| КУО 
| Berfonarum omnium Iudeorum facere 
| @ n wim Executionis Perfonas convidłas 
taprivarc, mercumonia fequeftrare, & 
arti Iure vincenti tradere tencbuntur; 
Mübpenis complicitatis ex eodem Regeftra 
vindicandis. Quam executionem feu 
taptivationem nemo impugnare audobity 
lub pena infamie ex eodem Regeftro 
Publicauda, admittente. Tudicio prefenti 
Judicaliter commendabit juxta fuam Ci- 
tationon: fra firiptam Tenoris talis. 
Joannes ztius Det gratia Rex 

h olonie Magnus. Dux Lirvanie, Rue, 
Pruffie, Mafovie, Samogitie, Livonie, 
Smolenfcie, Severie, Podlacbie, Volchy- 
"he, Czerniechovieg; Vobis. Infidelibus 
Iudeis in Civitatibus Oppidisq; infra- 
Striptis manentibus, 6$ commorantibus, 
ut pote Cracovienle, Oleufimfty Wodzijta- 
Vienfi, Chmielnicenfi, Pincoviefi, $zyato- 
vimi Rakovienfi,  Opatovienfi, Tarlo- 
VICE! nfi, Ulanovienti, Sandomirienft, Soca= 
lienf, Betzenji, Uchnovienfi, Rzefovienfi, 
Lancucenfi, Premislienfi, Przevorftenf, 
Lezay[cenft, Rymanovienfi. Chetmenfibus, 
Wroclavienfi,  Kovalienfe,  Luceorienfis 
Otycenfi, 


PITER. 

Otytenfi, Włodymirien, orczyneni, о 
Vienfi, Lubacenfi, Grabovienf, Brodnenfh | 
Bereftenfienfi, Ghalicienfós Unrverfisq: M- 
deis (4 Arendatoribus im variis locit | 
éxiflentibus, Verbo onmibus integrà Iudei! 
in prediis Civitatibus oppidis 65 villis 
és adjacentibus, aliàs per totum: Regnum 
Polonie manentibus, de Perfonis bonisds 
veffris generaliter omnibus mercimoniisgi 
wefris, quibusvis: mandamus, ur coran 
Tudicio noflro ordinario Generali Tribe 
nalis RegniLublinenfis,à pofitione py e fenti 
Gitationis in quatuor feptimanis, feu tunt 
qum 6$ quando caufa prefens ex Кеде} 
terminorum zadorum ad Iudicium legiti 
m inciderit, per finaliter &8 peremptori 
compareatis, ad. inflantiam. Infligatoril, 
Tudicii nofiri ejusq; Delatoris Generofi 
Stanislai Koztübow[ki, qui vos omnes 
conynnóim £8. indivifim feorfrois citatio- 
nibus, pro uno eodemq: termino inberen" 
do legibus 8 Conflitutionibus Regni, ati 
Decretis noflris Tribunalitiis ratione in 
frafcripterum, feverà fancitis, pro decera 
mendis fuper vobis penis legum, per vos 


duremerito fucenbitis citat pro е0. Quia. 
vos 


d 1 ек БЛГ. EAE 


| 


E99: 008" 
vos in contrarium earundem legum pie 
bicarum, tum 6 Decretorum Tribuna- 
ltiorum procedendo. penasqs eo nomine 
defcriptas minime for midando, imb licen- 
liam 9 pertinaciam veflram pro lege 
toneńdo, audetis t$ temer? pre]umitisPer- 
Jonas tam Romane quàm Grece Fidei 
utriusq; fexus, ad famulitium vveffrum, 
contra mentem legum applicare, easdemq: 
Circa wos detinere ac fovere, prout defa- 
o in domibus veftris derinetis, laboresqs 
ab disdem tam. diebus Dominicis, quàm 
quibusvis maxima folennioribus, exigitis; 
Standala varia, precipuè cum [exu femi- 
neo perpetratis,, per quod penis legum 
videlicet infante @ colli fuccubuiftis. 
Pro quibus. fuper vobis, 66 bonis, vefris 
omnibus decertendis, prefentibus cirami- 
hi: fitis йад; adzprefens judicialiter re- 
Jbonfuri, SAM attentaturi. Dd- 
tum Lublini feria fecundd pofl Domini- 
cam conductus Pafthe proxima, anno Do- 
mini millefimo fexcentefimo feptuagefimo 
Sexto: In wim cujus lucrum modo pre- 
i] in contumaciam fuprafripte citate 
Partis obtentumy Tudicium prafens ordi- 
LI mariam 


2.(5:4)563- 

parium Generale Tribunalis Regni DP. 
btinenfis, Turi Communi 68 affedlationt 
Partis doree inberedo, fuper prefait 
citata Porte penas legum, videlicet infa” | 
mie? Colli decernit, eamdemg, infamem 
t£ de Regno Polonie Dominiisq; eidem 
annexis prafiriptas, t$. proclamatas efft 
fron ji 


sit, atq ad publicandam eandem 
infamie @ Colli penam, miniferiglem 
Regni Generalem mobilem: Thomam Po 
*lękowfki addit. Qui quidemadditus mini 
Лета. ni Generalis: nobilis Tomat 
Pokłękow/ki quoniam Мосо pablicationio 
rediens, prefentią; coram. Judicio perfe | 
naliter flans, public? ac perexprefJum re 
cognovit, fb ex mandato Tudicit pre[entit 
preditiam infamie {$ Colli penam, той 
premie fuper preditía citata Parte obe. 
tentam @ decretam, m Pretorio Lubli> 
nenfi adame plurima Nobilitate, pro Ite 
diciis prafentibus congregata, publicdfft 
prodłamójft, © ad notitiam omnium, й 
Juris 68 moris ef, deduxiffe. Idcirco 10" 
dicium Prefons caufam banc ad loch, few 
locorum Capitaneos, eovtmqs Officia cüpt- 
tesa, cujp vel quorii [aris didfisibp,prefam 
i pars 


2000625) 665» „M 
bars chata infamis, сит bonis fnis fub» l 
eft, pro ulteriori. 65 finali ratione, pres 

milforum facienda 68 ewiendenda execu- 

tione remittit; Quam executionem Ma- 

| ий Capitanei locorum per fe, fen offi- i 
cia fua Competentia, tum quoqs Magiftrá- i 


eor 


tus Civiles de perfonis e$ bonis mercimo- n 
; ОТА convidlarum Perfonarum ommum 
! | Hudeorum faciant, e$ in vim Ёхесийоийу li 


^| Perfonas convi&as captivent у mercimo- | 

^| "ig fequefirent, 6 Parti Jure vincenti I \ 
A tradant, fub penis demplicitatis ex eodem TCI 
|| Regefiro vindicandis, quam executione HI 
* | feu captivationem nemo impugnare aude- d j 


^| dir fab pena infami& ex eodem Regeftro 
j Publicanda. 

b. Joannes Cafimirùg. Hanfki_Nota- 
^| vius Тит Lublinetfis- (L.$.) 
Correwit Okwińjki. 


= 


OCZY CZ 
UNKT XI 
leżeli fg godzi żydom miemóć ) | 
odprawińć wefela albo gody 
małzeńfkie w Aduenty, w 
Wielki Pofl, albo w infze dni 
zakazane od kościoła? 


М żydzi ten zwyczay że kiedy 
u. Chrześcianow iet Adwent ył 
wielki Poft, tedy oni naybardziey ná 
ten czaś fkładaia fwoie аксу wefelney | 
czemu kiedy fie fprzeciwiáia Páfterze | 
Kosciolow, tedy żydzi choćby też пау» | 
więcey na to łożą, aby wego dokazali, 
y tak częftokroć dla mizernych poda- 
runkow żydowfkich, lámia. fig Prawa 
kościelne, a fwiecka władza y przy | 
niey zydowfka ambicya przewalcza y 
gorę bierze; ani tedy w Adwent, ani 
w Wielki poft, ani podczas Jubileufzu 
Wielkiego albo małego, ani pod czas 
füpplikacyi: publicznych, ani we dni 
wigilii ani podczas Oktawy Bożego 
Cialá ani we dni Krzyżowe nie үн | 
2 16 | 
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fiężydom odprawiść aktow wefelnych. 
Racya pierwíza, koniec albo intencya 
żydow dla ktorey oni fkładaią akty we- 
Rine nayczęściey w Adwent, albo w 
| Wielki рой, y w infze dni od kosciola Is 
Zakazane, ieft ta, aby żydzi pokazali że ү! 
nie fa podlegli Prawu kościelnemu: i 
tego zaś aby dokazali nie ieft rzecz 
przyzwoita; y owfzem jeft z wielkim 
dyshonorem zwierzchności Ducho- 

j| wney, ktorey nie tylko profcieyfi 
Chrześciańie, ale у naywięk(i Monar- 

| chowie Chrzescianfcy podległemi być 

| chcą. A ieżeli kiedy pomienioni Mo- 

| marchowie, albo Jch Senatorowie y 
| Miniftrowie, albo infi Proceres 69 No- 
| biles Regni, nie moga dla roznych o- 


kolczności tego Prawa ko ielnego 
zachować, tedy z tym udaig fig do 
Zwierzchności Duchonzy o [ndu!ty 
albo pozwolenie; ktore lubo im daie 
Zwierchność Duchowna do uczynienia 
slubow małzeńfkich iednakże obowię- 
zuje ná famnieniu, aby to муко 
było bez muzyki y grania y wfzelkiey 
śpparencyi wefelney, Zydzi zas wie- 
Ыы; сеу fo- 


-$93(:81563- 
сеу fobie nad Monarchow y $enato- 
row w nafzym Kroleftwie pozwalaid 
bo kiedy fkładaią fwoie Akty wefelne 
podczas Adwentu'albo wielkiego Po- 


ftu, albo w infze dri zakazane od ko- | 


ściołi, tedy fie z tym Zwierchoności 


Duchowney nie opowiedaią, ale vi4 | 
facli 6 proprio тош, vobia to co fiçiw | 
podoba, z apparencya muzyki, grania | 
y roznych wymyfłow żydowfkich, uz | 


faiąc w protekcya fwieckiey Zwierz- 
chności, y ta im Пе częściey udaie, а 
niżeli Duchownym żarliwość wióry, 
y Domu Bożego: 


Racya druga: kiedykolwiek 2у | 


dzi fKládáia. akty wefelne w Adwent, 
albo w Poft wielki, albo też winlze 
dni od kościoła zakazáne, tedy zwy: 
czaynie nigdy fic nie mogą obeysé bez 
pomocy y uflugi Chrześcianow: y tak 
naprzykład nie moga fię obeyść bez 
czeládzi. domowey Chrześciańfkiey; 
ktorą y teraz przeciwko wyraznym 
PrawomKoronnym chowaią, nie moga 
fig obeyść bez muzyki Chrześcańfkiey. 
А gdy muzyce y czeladzi 26 Ple- 
gn 


| SONOS: 
| ban albo Probofzcz, to żydzi profto 

| do Dworu biegna, Dwor do ;Plebana 
| albo Probofzcza. A mozefz Pleban 

| albo Probofzcz dyfpenfowść w tym; 

| aby muzyka Chrześciańfka, grała uży- 
|| dow w wielki pott, albo w Adwent? 
|| ponieważ ná to nie ma zadney władzy, 
] 
| 


4 przecię to częftokroć wymagóią in= 
ftancye fwieclie prz iwko Prawu y 
famnieniu.A daymy tożeby żydzi mieli 
(| muzykę żydowika, to poftśremu kiedy. 
] | pr; ie fabafz, żydom fie nię godzi 
| 
| 


2 
grać w ten czas (ako oni mówią | udala: 
fię tedy da muzykow Chrze 
y przepłacaią kryiomo „aby im grali, 
(| tak tedy żydzi fabafz {woy асом оа» 
4 muzycy Chrzescianscy Prawo fwoie 
łamią, a choćby Chrześcianin y konał, 
j to do iego uflugi żyd w fabafz nie poy- 
dzie, iáko fam na to patrzyłem, kiedy 
j do człowieka w wielkiey goraczce le- 
) | zacego, nie chciał iść żyd cyrulik do 
| pułzczęnią krwi, w nie bytności Cy- 
tulika Chvześciańfkiego. 

So Racya crz ia, kiedy żydzi po- 
mienione akty wefelrie w Adwent, albo 
Lia w wie 


"SORTEZ 


w wielki poft fkladaia, maia zwyczay 


zapráfzáéná nich у Chrześcianow zna | 


cznieyfzych,y máia to fobie za honot, 
że im w ten czas Chrześcianie aflyftu- 


ia, kiedy im fię to naybardziey nie | 
godzi, Chrzescianie idko nie oftro | 


zni częftokroć fig daia uwodzić na ta- 


kie akty, y żydom bez wítydu y bez | 


uwagi na charakter fwoy Chrześcań- 
fki aflyftuią, Zydzi iako głowni nie- 
przyjaciele Imienia Chrześciańfkiego, 
naylepiey pod ten czas Chrześcianow 
podpalaia, podpoiwfzy, do. tancow 
wyciągają, à czafem w piianftwie do 
miefnych potraw iedzenia przywodzą. 
Co gdy otrzymuia żydzi, z tego fig 
famego gorlza, y nalmiewnią fç z 
Chrześcianow, że dla piianftwa dali fię 
odwieść od obferwancyi, do krorey 
zachowania fa obowiązani. Patrzciefz 
tedy ludzie wiele ieft grzechow w ies 
dnym grzechu? 


ATO tantes 
"otto: 


| 


| Anglii żydzi, dziecię 


RGD 
PUNKT XII, 
Fezeli żydzi dzieci Cbrześcianfkie 
kupnie у zabiiaig? 


am: że tak fig dzieie, iako 


| Qyipovied 
йе znaftępujących pokázuie Hifto- 


W Nordowiku w 
Chrześciańfkie u+ 
kradli y przez rok tuczyli, chac ie U- 
krzyżować na Wielkanoc, ale fig te za- 
myfty ich wyiświły, y fkutku nie miały; 
4 oni przekonani fą pokarani: jako 
p w Dzieiach Kościelnych W. X, 

an Kwiatkiewicz pod Rokiem. 1234. 
П. ro. 


tyi, W Roku 1334, 


"Tenże Autor pod rokiem. 1255- 

nro, 18 pifze, że w Anglii miefcie Lins 

kolmie żydzi dziecię ofmletnie po- 

chwycili, y ubiczowawfzy» cierniem 
ukoronowali, krzyżowali, zołcią poilis 
bokmu przebili, y wnętrzności iego ná 
czary wyrwawfzy; W ziemię ciało zá- 
kopali, raz y drugi; ale go ziemia na 
wierzch wyrzucóła; przeto w ftudnią ga 
wrzucili, ale go tam matka znalazízy 
Sędziemu 


"£90 5:)063- 


Sędziemu ко oznaymili: борода? | 


pwego domu poimany, ktory przyzna 
wizy fig do wfzyftkigo, końmi ief 
roztargany, á dziewięćdziefiąt zydow 
infzych do Londynu ná śmierć záwie- 
dziono. 

W Roku ra7r. W Niemcezech 
baba iedna fiedmiuletnia Pannę żydom 
ná zabicie przedała. Skatowawizy ia 
y krew z niey wytoczywfzy żydzi, 
w rzekę w rzucili, y kómieńmi ią przy- 
walili Rybacy gdy iey rączkę poftrzeli,- 
ią wywleklizwody,y miaftuotymznać 
dali. Był tam Marchio Badenfis, przed 


ktorym ową Panna tam przyniefiona | 
P 


fiędzie, y ręce do niego wyciągnie, 
jakoby o гете profząc. Gdy też tam 
żydzi па ktorych fig dorozumiewano 


przyfzii, z ran iey krew йе puściła, | 


Co lud widzac, fam o zemftę wołał. 
Więc ze fig baba owa, co ią przedała 
żydom, wydała przed iedna dziecina, 
dziecina to powiedziała, y tak żydzi 
w koło w plecieni, potym obiefzeni; 
z babą ową zdradziecka. 

То ektucieńttwo. zydow zabiia* 
iacych 


M MONEO. 
z | lących Chrześciańfkie dzieci, lepicy 


e | бе polazuie z naftepuiacych Dekre- 


ї | tow. 
d Dekret "Trybunalfki 
| Altum Lublini m udiciiis ordina- 


н tiis Generalibus Tribunalis Regni, Jabba- 
| tho ante Fefłum Sande Margarite Vir- 
t | ginis proximo А. D. 1595. 
Й | In caufa 6 actione Tudiciaria, in- 
ter Laboriofum Matthiam Petrenia de 
| Swiniarowo, fubditum. Magnifice Ame 
Kifizan/ka, Confurtis M. Stepbani Percy 
de Gierze Adorem.. Et perfidos Iudeus 
Gromek, @ Marcumfzacbnwwit, Patrem 
j ejus Gromek Arendatorem tabernarutmy 
8$ Molendinorum | Voznicenfium. Tun 
© Hayczykac Ieachim ludos, de opppida 
Międzyrzecz, tenute Magnifici Leonis 
Sépieba, Cancellarii Мали Ducatus Li- 
¿buanie incarcerdtüs, © gd ludicium 
| Capituli Caftrenfis, Mielnicenfis, per eun- 
' dem actorem 6 Nobilem Abrahamum 
SkowiefKi, bonorum prefatorum, Wozni- 
cenfium @ aliorum ad ea pertinentium 


“quram addudos {$ prefentatas. Tudeg, 
6 p ; 
quoniam 


AT, M w >. 


"S90 534)063- | 
quoniam ipfe Gromek feria quarta poł 
„tka folemia Phafühe proxime preeterith | 
pretereundo villam Swiniarowo, filiu 
prefati Adris nomine, Albertum, pute 
rum quartum annum ducentem, wią pw | 
Mica currentem furripuit, $. in domum | 
prafati Marci. Szachnowic Patris ША 
tabernam, videlicet in bonis & villa Wo- 
zniki exiflentem adduxit. Qui quidem | 
Gromek unanimiter cum prediis Iudei 
Congregati in lecum abftonduum in ta- 
berna, Woznicenfi, ubi idem ludens Mar- 
ko Parer predidi Gromek manebat, in- 
Jrumentis quibusdam aptis, ad id pre- 
paratis, prenominatum filium Aris 
puerum, vivum, timore Dei poflpofito, ać 
legibus publicis vilipenfis, incidentes ve- 
nas illus, @ Sanguine de corpore ipfius 
emiffo fuffucaverunt, erudeliteras e$ im- 
manitev imer fecerunt; corpus illius, v0- 
lentes crimen fuum nefandum impunè 
evadere, in flagnum locum lutofum, in 
villa prefata Wozniki exillentem, injece- 
rum. Quod tandem corpus permiffone 
Divina, per homines certos inventum; 
ad Officiuma; illud Caftrenfe Mielnicerfe 
prefonta- 


4 
qm 
(e 
72 
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| 
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in quo cadavere puerie 
inter fe i Officium illud caftrenfe Mielni- 
tenfe, in venis cirta pugnas manum am- 
barum, vulnera feda. parva in numero 
decem, nec non lividitatem in Collo locis 
exprefu confpexit, prout Proteflatio €8 
querela coram eodem predidfo officio Miel- 
hicenfi, per ipfius Adłoró pueri ШТА 
Patrem, atq; eundem Abrabamum. Sko- 
wiefki, nomine Domini fui fatla, eaomnia 
abundius in fe defcripta. retinet, coram 
eodem Officio Cafirénfi Mielnicenfi ver- 
tente @ agitante. | Tandem werd poft ex^ 
peditum per Adorem in eo negotio ferutia 
nium, Гаага, per Judeos inculpatosrario~ 
Ne fori juridicas controverfiasy ad Iudi- 
cium pre [ens Generale Tribunalis Regni, 
ad djsjudicandam eandem remi[Jum, par= 
tibus fupra nominatis Adore quidem, 
Фетр? prenominato Matthia Petrenia 
Parenteipfius fuffocati e$ inter fedli pueri, 
atq; predico Abrabamo, Skowiefki ipfis- 
met perfe perfonaliser e$ per Procuratos 
tes [kos Coram ludicio prafenti Generali 
comparentibus, ed terminum vigoris fupra 
recenfite remi/kont,pro die hodierna in 
cidentis 


3 LOGES. 
ridens attentantibus, e$ [crutinitm copat 
Tudicio Capitaneali Mielnicenfi expeditum 
Tudicio producentibo, adminifirationemgi 


duflitie cum ipfis Тийей, fihi fieri a Iudi | 


cio prefenti petentibus, predidi vero Л 
йей ad Tudicia рта ‘айви, tam 
perfe perfonaliter, quam etiam per infe 


deles Moyfen Doktorowicz 6 Salomonem | ` 


Medicine Dotforem, ac alium Salomonem 
Synagoge eorum Miniflriiyonlgariter num 
tupani Szkolnik Indæos, Seniores Lublinf* 
fes, etill cord Iudico prefenti comparent 


bus, Procuratoremą; t Caufsdicii fibi addi | 


à Tudicio prefenti affedłantibuś. Imprimis 
itaq Tudiciil pre fons ad affetationt eorśidć 
Judieorii, addidit ejsdern Iudes ad defend?" 
dii caufam ipforum procuratorem certum. 
Tandem predica parte adlorea contra ipfos 
udeos proponente, £$ lathrymofe querue 
lante, juflisiamgscum ipfis ludeń, fibi воі 
Jpoffulante, @ affedłante. — Parte vero 
inculpata per Procuratores. fuos per In» 
dicium prefens additos, jura ac Privilea 
gia © immunitates fuas autbentic produ 
cente, ać vigore eorundem Turium Juda 
rum produćłórum, forum coram Tadici 
Е prefen- 


MAX OM oc 


4 
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brefonti fe non babere. deducente. Tadi- 
tium prefens. Generale Tribunalis Regni 
debi у exaudit 4$ imtelledis con- 
troverfiń, 6$ exceptionibus dedudlionibusqs 
Partium utrarumą; -privilegiis produ- 
is diligenter ponderató, eosdem ludeos 
‚ | Privilegiis produita in caufa tam nefandi 
j | (rimini 68 borrendi fteleris, fefe tutari 
‚| "on poffe, foruma ex vemiffame Gaftrenfe 
‚ | Mielmicenfi coram Tudicio prefenti, uti 
Supremo Iudicio babere adinvenit, t£ eisdé 
‚ | Procedere decernit. _ In ulteriori. vero 
j Procef hujus caufa, quamvis pradidi 
‚ | Judei boc feelus fuum nefandum оттто 
j | Wegantes, ejusdemqs, nullatenus Je reos 
efe allepantes, dilationem ad deducendum 
| игіш, fuamq; innocentiam; offenden- 
| Uam, fibi a Tudicio prafenti concedi pos 
"labamt. Tamen quoniam tam ex fli-- 
Smatibus vulnerum m cadavere interfe- 
f pueyi Officio predicto Mielnicenft com- 
тюп таш, диёт etiam ех ferutinio per 
а теат partem, coram. Tudicio prefato 
Gaftrenfi Mielnicenfi expedito, 6 per Tur, 
dicium prefens diligenter ledo £5 ponde- 
varo, тат}? appareat eos Iudeos hajus 
borrendi 
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borrendi crimina. & mterfedhion efft 
reos. Ideo ludicium prefatam dilatio? 
mem eis nom cońcefit, Verum cum Гері 
me auditur gentem Iudaicam, in hujumi? 
di crimine accufari: Ideo Iudicium рё. 
Jens ad invefligandam rei veritatem, re, 
legionine з vel wenefciorum, an айі 
causń iph fangvine Chrifliano indigeant 
eosdem ad quefliones 6$ torturas tradet 
dos ејд fententiavit 6 decrevit, ad offi 
ciumqi competens ad faciendas queftiones 
6 toturas eosdemremifit. Interim out H° 
dei fupraftripti per quefHidesed torturis 
inlocotorturaró in'prefentia, Officii. АЁ 
vocatiali Lublin: advocati, fciliet covtor 


fitabinorum, funt examinati, quorum de | 


pofitiones @ confeffata in айй айоо” 
tialibus Lublinem: continentur. Poftqnath 
vero predidi Iudei in loco tormurarum 
per quefliones fuerant. examinati, a° 
diq; © igre tofi, adduółus efl ad tudi- 
cium prefens predictus ludeus lachim, 
qui ultro e benevole recognovit 8 ТИГ 
[us efl. b verbi: I cen obyczay ieft zy 
dowfki, aby ubozfzych zydow do bogát- 
fzych dla pożywieniaroztyłóno. Byłem 
poflan 


*&69 519063- > 
Pofłan do tego Marka do Woznik ná 
Wielkanoc, maiac tam wfzelaki wczas, 
miąłemteż y to rozkazanie od Marka, 
abym chodził do komory y. brał fobie 
lesé, to co by mi było potrzeba: wfze- 
Фет we czwartek przed wielkanoca 
żydowfką, do komory wziac fobie 
chleba: uyzrzałem w tey komorze gar- 
Nek nowy czerwony, rantuchem bia- 
ym nakryty, pod łozkiem, na ktorym 
dzieci żydowfkie fypiały, y mniemaiac 
| še miod, chciałem go fobie wziąc do 
chleba y gdym go wział palcem, o ba- 
Czyłem ze nie miod, ale coś in(zego 
Czerwonego. Potym wyfzedfzy z ko- 
тогу do iżby, zaftałem (ате tylko Mar- 
*owa żydowkę gofpodynią, pytałem 
ley coby było w tym garku nowym 
Pod łożkiem, ona mi powiedziała, że 
Tew dziecięcia Chrześciańfkiego, ale 
tego nie powiaday nikomu, apotym 
luzem więcey tego garka nie widział 
Па tym mieyfcu, y nie wiem gdzie lig 
z tamtąd Podział А gdyśmy iuż byli 
Poimani y pofpołu wlzadzeni, profit 
nas wfzyftkich Marek, abyśmy mieli 
Mm ferce 
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ferce w BOGU, y nic nie powiadali, | 


ani fię przyznawali chociażby nas y 
mçezono, toż powtarzał y tu w Lu- 
blinie, gdy nas miano męczyć, y gdy 
już byłieden wzięty ná męki, tedy 04 
drugich profil, abyśmy fig do niczego 


nie przyznawali, Zeznal y to że Nz | 


ftufzka ktora tamże nie daleko tey КЇЎ 
czmy, w ktorey Marek miel chalu 
ре fwoie ma, powiedała to, iż ná tell 


czas gdy brała piwo przed wielkanoc? 
zynk z piwnice żydow | 
zrzała tego zamordomaneg? 
ia, pod beczkami; To też 26 | 
znał: iż to бубар od infzych żydów 
iż Chrześcianfkiey krwie żydowie f? 
Wielkanoc fwoię używaią, ale dla cze” | 
go to czynią tego nie wiem. Demi | 
relatum efl | Tudicio: preefonti perfidu | 
dudeum Aron qui fuperiori loco ДД 
Gromek: efl nominatus, velle coram Tt W 
eio prefenti omnem veritatem eo in neg” 


tio fateri: qui quidem Gromek feu А. 


wddudlus ad Judicium. prefens ultro ©) 
benevole confefus eff. recognovitqs Ш 


dobrze przed Wielką nocą żydowiM 
byłem 


-"£o3(s40863- 
bylem profzon od Zelmana zyda 'Mie- 
dzyrzyckiego, abym doftał dziecięcia 
Chrześciańfkiego. Potym gdym zawo- 
fil ñod do Loficz, iechalem nazad do 
domu z Loficz iechał zamna Jzaak qui 
loco fuperiori Hayczyk nominatur, 
Nadiechaliśmy to dzięcię podle drogi 
liedzace, у rzekł mi Jzaak, wfzak wiefz 
9 cocię Zelman profi y kazal mi 
abym to dziecię wziął, y wziąłem to 
dziecie ná woz y przy wiezli myie oby- 
dwaz Jzaakiem do Woznik, do Marka 
Oycá mego, y tam ie chowali przez 
| Kilka niedziel w piwnicy, 4 potym ie 
|| Jzaak y Zelman, ktorymbyli o tym dali 
znać. do Miedzyrzeczá, zárzezali, y uá- 
igli potym Naftufzkę , aby to dziecię 
Wyniofla. Ze znał y to że fyfzał ód 
| Mizych żydow. iż oni ktorzy móga 
| Чой krwie Chrześcianfkiey używają 
4 w winie, dla czegoby to czynili, nie 
i WIE." Hec omnia ultrà, t$. boneuol in 
j prefentia 6 in facie Perfidorum dudieo= 
d unm Lublinenfium Moyf; Doktorowiczą 
P| Salomonis ludaice Synagoge  Miniffri 
9) Vulgariter Szkolnik nuncupati, €. Salo- 
Mma monis 
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monis Medicine Dodors у. Tudeorum 
feniorum Lublinenfum, iterum песок 
wit boc adjeło Ze to wiem pewnió 
że Jzaak przytym był gdy to dziecię 
zarzezali. | 
Pofl modum Infidelis Izaak Hayczył | 

in prefentia ludicii айши [ponte re | 
cognovit his verbi Jźto dziecię Стоте" | 
Aaron wział, y do piwnice wfzadzil. Ze | 
znał y to, że Mofzko Zelmanz Między? 
rzecza przyiechali,kiedy iuz dziecię pot 
mano. Naftufzka chodzilá tam, kiedy t0 
dzieciętefkniłociefzycie. Potym Мо 
koz Zelmanem wziąwzy dziecię przeł 
komorę ieprzeniesli,y Izaak ten co po" 
fzedł zá nim, wziawizy nożatego keo; 
rym bydlęta rzeża, dziecię zarzezall 
tym fpofobem. Moyzefz rzezał albo 
raczey Мо} około pierfi z Zelmańemh 
4 on, to ieft Jzaak ręce rzezał, poty% 
krew wytoczyli wgarnek, y wzięli 2107 
ba wiekfza część do Międzyrzycza, * 
oftatek trochę zoftawili Jzaakowi, 40% 
powieds, że żona iego to w ciafto pra” 
fne wlała, ten chleb zowią pozydow- 


fku Cwikomen, co fig wykłada p070- 
жс Pan 


| Zelman używał podobno tego 


LOANO . 
tt Pan BOG. Leia y w winote krew, 
kto iey ma fila, onym iey niedoftało, 
Y nie lali iey iedno w kołacz. Lecz 


tym bo mnie tego nauczył. Pówiedź 
Y Moyzefz 7 Międzyrzecza ktory też 
4 nim był. A gdy był pytany: czemu 
ciał dziatek takim fpofobem przez nie 
częftokroć zamordowanych nigdzie 
nie grzebiono? powi улла} że nam nie 
godzifię Poganom miłofiernych uczyn- 
kow czynić, za grzechby to nafi mieli, 
kiedyby сїйїї takie grzeblis Aiż Aaron 
dal fie fiyfzec Chrześcianinem chciał 
bydź, deputował fad ninieyfzy czte- 
rech Ofob z pofzrzodku fiebie, aby ie- 
go affektacya iesli ieft prawdziwa a nie 
Zmyslona, aby tylko wolen był, zrozu- 
mieli, Ktorego, ofoby naznczone kazas 
wfzy przed fię przywieść py żydzie 
yfzeliémy iż chcefz bydź Chrześcia- 
ninem, życzemyć tego, alety podobno 
zmyślałz, żebyś był wolen od śmierci, 
co cię nie wybawi, bo przecię umrzeć 
mufifz. Powiedział, że chcę Panowie 
Chrześcianinem być chcę fię ochrzcić. 
Mm; Pytany 
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Pytany, y chcefz Chrześcianinem u- 
mrzeć? rzekł chcę. Rrzeczono mu po 
tym: żydzie mniemafz ty, żeć to 0 
śmierci powiedamy przysodzoney? ale 
to iuż wiedz o tym, że pewnie za rak | 
chaniebny, wyftępek fwoy gardło díé 
mulifz: iedno cie pytamy iáko wolifZ 
umrzeć, czy żydem czy Chrześcianie 
nem? nie wybawi cię Chrzeft, fpra- 
wiedliwość Święta wycifka że gardło 
dáć mufifz, Na te flowa żyd zamilczał, 
ftrwożyłfię, y bardzo ftrach śmierci 
znáé było na nim. Powiedział potym 
kiedy nie ieft dáfká W:Páńftwa, że gar- 
Фо mam dáć, tedy wolę żydowinem 
umrzeć. үну potym wízyftko to 
ieft prawda co przedtym powiedział, 
in quæftionibus, iáko y liberè przed 
fadem, to ieft, że on to dziecię wziął, 
y zarzezali ie Mofzko y Zelman y Jzaak 
z Międzyrzecza. Zeznal tak teZy toże | 
krwie Chrześciańfkiey ná wielką noc 
w winie kto może mieć uzywaig, przy- 
dal y to,że y wflodkim chlebie vul- 
gariter w praínym uzywaia, A Naftu- 
izka ktorą nayipierwey Jachim a po. 


0354563: 
tym Marek in queeftiomibus y Aaroa 
dobrowolnie wipomniał, przed fadem 
ninieyfzym niż była ad quzftionem 
dana, dobrowolnie zeznała, iż (la 22у 
dowka kiedy to ciśło Dziecięcia za- 
anego ná błota niofla, y po- 
la iey żydowka, kiedybychmy to 
zagrzebli wlzylcy byśmy poe 
ginęli Pytana t łowka od tey Na- 
fufzki powie a, że kiedyby -nafi 
krwie Chrześciańfkiey na wielki ty- 
dzien nie mieli, nie byłby u nas wielki 
tydzień, to jeft Wiekanoc Co in 
queftionibg fubfequenter powtorzyła. 
ludicium itaq; prefens premiffis omnibus 
accurati/fme сиз © perpenfis, copre 
oculis babito. Quoniam manifeffe appa- 
ret, tam ех ferutiniis coram Officio рге. 
Jato cafirenfi Mielnicenfi expeditis © per 
Judicium praefens diligenter й 65 pon- 
derawe quàm ex confejjatie ipforum lu 
deorum predictorum in 4uellionibue, @ 
coram ludicio prefenti benevold im pre~ 
Sentia prediélorum Iudeorum. Lublinen- 
бит feniorum: Videlicet Моз; Doktoro- 
wicz, Salomonis Medicine Doloris, & 
Mm4 alterius 


О. 
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alterius Salomonis nuncupati Szkolnik, fa» 
Gà, ipfos effe reos bujus horrendi feele- 
ri nefandi crimimá ато; гидей interrem- 
prions prefati olim pueri, ` Eg propter 
Judicium prefens Generale eosdem Male- 
ficos Indeos Marek Izaak 6$ Aron, uti 
patratores 6$ cooperatores prefati horren- 
di ftelerś, 6 homicidas pueri innocenti 
morti domnandos vitaq; privandos effe 
decrevit 6$ fententiavit. Pro faciendagi 
executione finali debita, ad officium com- 
petens fua mediante fententid remifit, t$ 
eandem executionem faciendam 69 pre- 

Jandam ftdulo injunxit fuo ludiciali De- 
creto mediante. (L.S.) 

Nicolaus Stoinfki N. T. L. 

Correxit Hanfki Camerarius T'erreftris 
Lublinenfis cam Actis. 

рле zaś prżywiedzieniem zu- 

pełnym tego Dekretu podobno 
przedłuzyłem więc infze Dekreta tyl- 
ko tu na mienię: drugi tedy Dekret Try- 
bunalfki przeciwko żydom ferowany 
ieft Коки 1636 feria quinta ante faftum 

Sandi Laurentii Martyri a to о Laiká 
karmelitañíkiego ktorego żydzi fpofobę 

do 
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‚ | do fiebie zawabiwízy gwałtownie fie 


na niegorzucili y krew zniego wyto- 
| czyli: tozrobiwfzy przyfięge Laiki obo- 
| wi aby ich nie wydał, ale gdybył 
blifki śmierci, pod poflufzeńftwem wy- 
| znał przed Przełożonemi, co fię znim 
filo á gdy potym fpráwá fig wytoczy- 
la do Trybunału, Láik Karmelicanfki 
poprzyfiagł okrucieńftwo żydow nad 
foba wypełnione, á żyd był cwierto- 
wany: Trzeci Dektret "Trybunalfki 
Lęczycki o podobne okrucieńftwo ży- 
dowfkie, ieft ferowany roku 1639 feria 
quinta in craftino SS. Petri & Pauli a 
dziecię 7 Komafzyć pod Leczyca od 
Dziada żydom Ięczyckiem przedane, 
ża złoty ieden grofzy piętnaście: gdzie 
żydow przez Dekret kazano cwierto- 
wść, y na palach po drogach cwierci 
ich powiefzkć. Czwarty Dekret Try- 
bunalfki jeft ferowany roku 1698, feria 
eda pridie fefti S. Marie Magdalene 
А to 0 córeczkę Małgorzaty Mroczko- 
wiczowey, ktora id przedalá zydowi 
Alexandrowi Berkowi, y tę coreczkę 
żydzi po tym zamordowali, ftanał tedy 
Dekret 


SONS | |. 
Dekret aby żydzi byl ścięci'y cwiet* 
towani. Piaty Dekret Kodeńfki коте 
mifłarfki ferowany roku 1698. dni 
czwartego Lipca, także o dziecię Chrze- 
sciańfkie zamordowane: Exelewowano 
tedy żydow y Boznicę zburzono, po- 
kroręy zburzeniu, znaleziono tam 


| 


krzyż z wofku pod cegłą, na tym miey- | 


fcu gdzie Rabin ftawał: pomieniony | 


tedy krzyż nie dlaczego infzego, wło- 
żyli y zachowali tam byli żydzi, tylko 
dla tego, aby ро nim Rabin na więkfzą 
wzgardę krzyża Chryftufowego deptał. 
J tym атут powinnyby fig wzrufzyć 
ferca Chrześciańfkich Panow, a żeby 
tak wielkich faworowżydom nie fwiad- 
czyli, y żeby im protekcyi przeciwko 
Chrzescianom ubogim nie dawali. 
Szofty dekret ieft mieyfki w Biały roku 
1710, dnia 12 Kwietnia o Parafzkę albo 
Pryfzkę włoczęgę Panienkę, za grofzy 
dwanaście żydom przedang, y od nich 
zamordowana ferowany, y według de- 
kretu żyd zaboyca cwiertowany. Sio- 
dmy Dekret ieft Trybunalfki Sendo- 
mierfki za ofobliwym ftaraniem Prze- 
wiele- 
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wielebnego Jmci X. Stefana Zuchow- 
(іеро, Archidyakona Officiala y Pleba- 
na Sendomiefkiego otrzymany: y ten 
Dekret dla ofobliwey tego ż rliwego 
Pafterza pamiacki kładę. 

„Абит Lublini in ludicis ordinariis 
Generalitg Tribunalis Regni, feria quinta 
ante feftum $. Martini Pontificis proxima 
Anno Domini 1713. 

Judicium prefens controver fiń 
partium exauditń, refolvendo fufpenjio- 
nem per decretum anterius Tudicii fui fa- 
dam, ad lećtionem tam confeffatorii libero- 
rum anno millefimo feptingentifimo deci- 
mo, ac fübfequemter per comparentes 

Iudeos in torturis corporalibus depofito- 
rum, quam & Michaelis ad prafens Neo- 
bhite primum fub caffigarionem Jui, de- 
mum coram officio caftrenfr Sandomirienfi, 
im anno Millefimo faptingentefimo duode- 
то recognitorum, nec non ad- béio- 
mem inquifisionumper utramq; partem fuo 
coram ludicjo edudłorum. £$ comprobata- 
rum condefeendit. Quibus led maturags 
deliberatile ludicii fui per omnes 65 fingu- 
las circumfiamtias examinatis ponderatń, 
ac bene 


FONES Я 
ac bene difeufis. Quoniam ex iisdem it 
quifitionibus таті ее deducitur, e$ pro- 
batur infantem Georgium Krafhowfki it 
civitate Sandomirienfe, per infideles lude0ś 
civitatis Sandomirienfis = incolas. ТҮЙ" 
mento fübtili per varias corpuftuli partes 
єў venas innocenti, fangvinis profufont 
in domo infidelis Rabin enormiter truci- 
datum effe, corpuftulum idem inbumatum, 
extra domum projetfum, [angvinemqi gute 
tatim in domo ejusdem kabin veper rum 
efè, bocą; execrandum ftelus jam aliquo- 
ties ejusdem civitati, Iudeos. nefando 
aufu раз incarceratos диод modernos 
comparentes, ех circumflamie 65 doct- 
mentis redargutos effe, totam verò com- 
munitatem Iudaicam per orbem. Chriffia- 
mum ex fuperfitione Jua deteflabili Jan- 
guine Chrifianorum in qbufus damnatos 
egere, infames Chriflianos folito aufu 
Juffocare malitiofe affveviffe, exindeqs 
penam exemplarem in fingulos ad merum 
univerforum iraxiffe, Idcirco Iudicium 
Jprefens,netantum crimen ft impunitum, 
innocësq fanguis іта clamans, maneat 
mulig, gens becperfida perfertim Synagoga 
Sandomi- 
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Sandomirienhis tabus ajfoeta, in pofferü 
arceatur, licet quidem pro qualitate faci 
atrociores ad exmplum &$ terrorem alio- 
tum promeruerint penas, ad mitiores 
tamen ex rationibus Iudicium fuum pro- 
moventibus condeftendendo.. ludiciii non 
attenta Tudicii cafh'enfis Sandomirienfis 
uii difformi 68 fefe tollente fententia, eos- 
dem infideles Liczman Majorowicz, fenio- 
Tem Synagoge Icek lozwowicz Synatogi[Hhy 
David Herfslowicz fubfmagogiflam Sanz 
domirienfem, penam capitis promeruiffe 
[ententiat, 8. decernit Iudicium praftns. 
Quatenus unus ex delatoribus, ex duobg 
teflibus convincat criminaliter in eam Ји 
ramenti Rotbam. Quia infideles Liczman 
Majorowicz, Icek lozwowiczy Dawid Her- 
Jzlowicz infanticidii patrati „ funt reż 
enasqs criminales promeruerum, idą; in 
infanti coram Tudicio prefati, ad cujus 
Juramenti pronüciandam Rotham, hoc idé 
Iudicium miniflerialem Regni Generalem 
Tudicii Jui apparitorem nobilem Andream 
TeralfKi addit. Et quoniam. famatus Pate 
lus Gożkiewicz, unus ex Delatovibus met- 
tertius, Штатетит bocoe rotbifante fibi 
minifte- 
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miniferiali Regni Generali, obforvataq 
debita luramttorum flinitate ad Imagi- 
nem Crucifixi Domini noftri IESU Chri- 
JM, in facie Iudicii [ui praflitir, idcirco con- 
vilos eosdem infideles Iudeos capite plt- 
endos Iudicium prefens , ad Officium. 
Advocatiale Lublinenfè pro executione de 
perfona eorum facienda remittit. Quan 


| 
| 
| 
| 


tum vero fpedłat pretenfones Michaelis | 
Neopbite, ratione fummarii rerumą; mo- | 


bilium 65 membranarum, ac Obryrogra* 


phorum poft olim infidelem Rabin Paren- | 


tem fuil derelicoril feq; concermttiii, fal- 
тат eidem cum quo ex Iudeis quibusvis 
de Iure venevir atlionem, boc idem Tudiciić 
vefervat e$ precullodi. Jlluffri vero £f. 
Magnificum Gapitaneum Sandomirienfem 
tam ab oxere Jlatuitiona, quàm. à caufa 
6 aifione quavis liberum facite pronun- 
tiat. Quantum vero. attinet oppidanos 
Sandomirienfes, Cafimiro lurkiewicz, €9 
Stephano Stafzow/Ki liberi pronuntiatir, 
итий "Theodori. Lefzkiewicz pro blas- 
phemoin celi fermone punibile eff [enten- 
Tit e$ decernit ludiciń prefens. Quateng 
tarrim Cuina Sandomirienfs Гита 
didam, 


; 


4 
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digam, binc 8 ab Alu prefenti in duabus 
Jeptimanń, ineat; eandemą; per fpatium. 
duaram feptimanarum continuet @ ex- 
leat, quem. Magiftratus Sandomirienfis 
adigere 6$ includere tenebitur. Correxit 
Sarnecki. Legit. Wittan. © (L.S.) 


PUNKT ХШ. 


| Feżelifię godzi Domy Cbrześciań- 


fkie przedawać żydom, albo 
ich naymowóć, lub ińkimkowiek 
/pofobem arendowóć? 


Qydpowicdam że Domow Chrześci- 
ańfkich nie godzi fig przedawć ży- 
dom, aniich naymować lub arendować. 
Po domach bowiem Chrześciańfkich 
Zwyczaynie bywaia wyrzynane albo 
rzyże, albo znaki Nayswigtfzego Imie- 
nia JEZUS, albo infze Ofoby Świętych 
Panfkich, albo charaktery y flowa Pi- 
fima S. gdy tedy żydzi Dom Chrzesci- 
ańfki kupiwtzy, обада, tedy z niego 
znaki krzyża Swiętego, znaki Imięnia 
JEZUS, 
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JEZUS , y infze- ktorekolwiek - slady 
imienia Chrześciańfkiego maig, gluzuid; 
profanuia, depca; ze ścian albo z traga 
row wyrzymią y rożnemi zlosliwemt 
fpofobami imię Chrześciąńfkie bluźnia: 
Nad со, każdy Dom Chrzesciarifki ieft 
poświęcony obecnością to Nayświęt* 
fzego Sakramentu, ktory do chorych | »j 
bywa nofzony, to błogofławieńftwem | m 
kapłańfkim po wybudowaniu iego, t0 | jj 
infzemi rzeczami Sakramentalnemi | ty 
gdy tedy żyd ftáie Пе dzierzawca albo | f] 
dziedzicem Domu Chrześciańfkiego | f) 
te wlzyftkie rzeczy fwiete wzgardzonć | € 
zofłaią. I 
"Tofamo potwierdzić fig mozePrzy* | f 
wileiem Naiásnieyfzego Jana Kázimie | 2 
rza, Polfkiego. y Szweckiego Krolh 4 
ktory na prośbę wielkiego X. Тоша | 4 
Koczorkowicza $ Teologii Doktor ^ . 
Kanonikow Zakonnych Grobu Chry^ | « 
ftufowego Prowincyala Probofzca Les! J 
zańfkiego zakazał miefzczanom Lezań* | € 
fkim pod kńrą grzywien dwuchfet czeń | 
wonych złotych, aby fig nie ważyli 
domowChsześciańfkich у wfzelkich Ро{* 
feflyi 


LOs NO 
feflyi żydom przedawáć Z tego tedy 
przywileiu extrakt tu kładę, ktorego 
face flowa. 
| Jnfuper adberendo Reftripto Sere- 
т?т olim Dive memorue Имай! IV. 
Regis Fratris, Predece, ora noflri Cha- 
шн de data Varfavie Die duodecima. 
menfis Martii, Anno Millefimo fexcente- 
Smo quadragefimo fet undo, eo nomine ex- 
tradito, volumus @ preefentibus literis no 
fris declaramus, quod nullus Civium no- 
Лкокит Lezayftenfium Religionis @ fidei 
Catholico- Romane Orthodoxe Donos 
БИЛЛ, Juas bominibus cujuscumą; 
Лаги £4 conditionis ех! тїш Religioni 
Rutbenice, fedłarum Lutberanive, Cal- 
Viniflice aut cujusvis alterius, tum Сей 
ludaice in oppidis noffré nova e$ antiquo 
LezayfKo degentibus habitantibus, aut 
quoquomodo incolentibus, vendere pre- 
Jumat, aut quopiam Inti titulo, precextu 
„colore innodet, inoneret aut alicmet, 
quinimo ad gerendos Ма тшш» , & 
quevii Officia civilia incapaces vof dem 
uti fupra Religionis, fe&tarum t$ fidei fe- 
dlatores incapaces babere, JJ © fore, net 
Nn ad 


UU | || 
ad obeunda eadem officia idoneos admit 
tendos declaramus e$ omnino habere voli 
mus, idj, fub penis Ducentorum Aured" 
rum Hungaricalium taft costraventionio 
irremifibiliter extendeñdis. Qnod ad no | 
titiam onmibus e$ fingulis quorum inter" | 
eff numininatim vero. Generofts Tenni 
vis noflri © Civibus Lezayfcenfhus, net. 
non fubditis, Goloni, fcultetis, eg foledii 
peditibus noftris, aliis in unroérfüm omni | 
bus deducentes, mandamus, quatentil | 
Venerabilem Prepofitum Leżqyftenfom | 
ES ejus Succeffores pro tempore exiffenteti 
circa préfonténgratiameg declardiioneri 
ојрат Regiam integřd 69 plenarić сот 
Jerveńt eg manuteneant, confervarigi 
тапшейет1. бес, & é, In cujus rei fidem 
prefeutes manu nofra fubfcripras feild 
Regni communiri mandavimus. Datum 
Varfavie Die LI. Menfis Augufli Anm 
Domini 1618. Regnorum noflyoram Pol 
mie 20 Suecia vero 31 anno. 
JOANNES GASIMIRUS REX 
L8) 

Joańnes Woldufki Canonicus 
Culmenfis Secretarius Regia: Majeftatis 
Temi 
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"eii tedy y inízem! racyami wazrüfzo- 
пу Jaśnie Wielmozny JMC Pan JOZEF 
na Stániflawowie, Zbarazu, Brodach y 
Niemierowie POTOCKI, Woiewoda 
Y Generał Ziem Kiiowfkich; Warfzaw- 
fi, Sniaryńfki Lezańfki &c. Scarofta; 
zakazał  Miefzczanóm Lezańfkim o- 
procz wyżey pomienioney kary, pod 
ага fto taletow bitych y wiezienem 
tocznym, aby fig nie wazyli Domow 
fwoich żydom przedawóć; riaymowóć; 
arendowóć, 460 idkimkolwiek (polo 
bem inwadyowáé. | Jakoż Kiedy rokü 
1732 kryiomo przedemną pewny ivd 
zadrendował fobie Dom Chrześciańfki, 
Y w him iuż miefzkał przez pulroka; 
tedy iók dałem znać o tym pomienio- 
nemu Jaśnie Wielmmożnemii Woiewo- 
zie,żarazin inftanti kazał żydowi z do- 
mu Chrześciańfkiegó ultapić, y ta fię 
nieodmieńnie bez wfzelkiey odwłoki 
wypełniło. Niech go tedy zato Part 
BOG Wfżechinogacy fuperabundań- 
ter błogoftiwi, y Przeswietny Dom 
Tego teraz ná ziemi, á potym poft (егі 
fata nieśmiertelnym uczyni. Jto przy- 
Nnz zmić 
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zníé należy że kiedy roku 1732 Dom b 
Starościńfki nowy pod kościołem ууй“ | 
wiono, tedy żydzi chcieligo koniecznie ||, 
arendowść, y w nim fzynkowóć, ale |q 
pomieniony Jiśnie Wielmożny JMC 
Рап Woiewoda, tego nie dopuścił, Y 
w pomienionym Domu Chrześcianine | 
ofadzié kazał. Dayże Panie Boże aby 
liwego dla wiáry Swigtey Sens | 
asladowali przyfzli y potomül.| 
Staroftowie! day Panie Boże y mym 
Miefzczanom natchnienie Ducha Swig- 
tego aby żydom pokryiomu Domow 
fwoich nie przedawali, ani naymowalb 
niektorzy bowiem Miefzczanie to fobie. 
w głowę wbili, że nie maia infzego 
fpofobu do nabycia fortuny, tylko ze- 
by domy fwoie przedali żydomalbo ich 
zaarendowali: ale omylna ich padziejdy 
albowiem 2ydowfkie pieniądze tak gi 
ną y przemiiaią w rękach Chrześciań* 
fkich, іо dym ná powietrzu. Na- 
przod ztey racyi, że P. BOG tákich nie 
blogoflawi, ktorzy domy fwoie obe- 
cnością Nayśw zego; Sakramentu y 
rożnemi infzemi Sakramentami pofwie- 
cone, 


prp 
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опе, żydom na fprofanowanie prze- 
n |a. Powtore dla tego: że przez na- 
„ |dycie domow Chrześciańfkich żydzi 
| È powoli y nieznacznie fzerza, y 
a (Sudem wfzyftkie domy publiczne, y 
‚|9 targu fpofobuiey(ze wykupuig; y 
Vile Rynki miafteczek ofiadaia, á Chrze- 
1 Poanow w zatylki wypychiia: á iefiże 
I M rzecz przyftoyna Jmięniu Chrześci- 

ету, абу żydzi w Rynkach pre- 
| *entowali, y mieyfca fpofobniey(ze do 
Pozytkow ofiadali? à Chrzescianie że- 

Y w zatyłkach żydowfkich iniefzkali, 
Y fmrodow żydowfkich pochodzących 
|7 Rloak ich wacl Jk 
|| "d ieftobelgá 
RY że fiężydzi , pierwfzych domach 
ynkowych rozfzerzaią, 4 Chrzesciá- 
Nie jako żebracy w zatylkách zydow- 

Ich. w mizernych lepiankach fiedzą. 

ktoż tak wielką obelgę widzi y po- 
znaie? rzadki przyznam fig; bo częfto- 
kroć fami Mief пе z Domami y 
Placami fwojemi kupna u zydow fzu- 
хаја. . Potrzecie dla te e żydzi da- 
tcy pieniądze Chrzescianom, 
ND; 


‚© | 
ktoć one pieniądze tak czaruia że fię 
potym nie wiedzieć iako do famychźć | 
żydow wracaią: y tak ci ktorzy fig fpo“ | 
dziewali zapomożenia z pieniędzi ży” 
dowfkich, bardziey upadaią, bo y Do 
my ktore mieli, utracili y 2 pieniędzy 
wziętych żadnego pożytku nie mielh | 
bo im zrak zniknęły, fami nie wiedzieli | 
iako, y kiedy. Јсо (ато teraz dofwiad | 
czeniem widziemy; ktorzy bowie 
przedtym domy fwoie żydom poprz% 
dali, ciy potomkowie ichtak znifzczeli| 
że y pamiątniki ich nie maíz: ktorych | 
zaś zofłóie iefzczę cokolwiek, ci ter | 
chlęba zebrza. 
` Nie taka była dawnych Miefzczał 
żarliwość, ktorzy iśk tylko pofirzeg! 
że fig między niemi żydzi rozpościć 
taia, zaraz temu zawczafu zabiegali Ý 
pilność do tego. należącą po Grodach 
czynili, J tak fobie poftapili daw% 
Miefzczanie lezay(cy, między ktore 
gdy. fig. poczęli. rozfzerzać żydzi, 204 
taz w tym do Grodu poięchali, y.pro* 
teftacya przeciwko żydom, uczyniły 
ktorą tu dla iáwnego dowodu. kłśdę. 
„Aflum in Gafiro Bremislienf ferit 
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ES. LOSS" 
ię| quinta pofl Fefla Sulennia Pentecoffes 
é | Proxima, Anno Domini МИ то fexcen= 


«| tefmo fexagefimo quarto. 
| "Ad Officia 65 Ada prefentia Ca- | 


| Brenfia Capitanealia Premislienfia per fo- 
y| taliter. venientes, fpeđabiles 69 Fomati 
| loannes Wafow/ki Proconfül, 65 lacobus 
Ji Chat: fz z Advscatus Civitatis S. R. M, 
d| Lezayfcenfis fuo t5: Collegorum forum 
A| 1945 torius Civitatis Lezayftenfis nomine, 
e| quàm primum fihi de quodam infsa[cripto 
{| ladeorum Lezay[cenfrum innotuit Priwie 
sA | legio, foleuniter contra. eosdem Tudeos ei- 
001 dem officio quefli 65 proteflati Гит: ideo 

quia cum [latuti ©. Confhitutionum, Regni 
D difbafitio mbibeat, ne Privilegia ad malà 
i| Zarrata inprajudiciuum anteriori Privi- 
e| "egiorum, à quovis. ex Gancellaria Regni 
yl. nperrentur, prefai ludei Lezayfcenfee 
zh Boy. atrendentes, premijja, auf [unt Pri- 
mi Pegium quoddam, fibi. рогати, hus- 
pk #$Q; ignotum, nec per eosdem udeos. ad 
a HAM neda ii admałe narrata prejudici 
0” triuilegiorym anteriorum proteflantium, 
J, 4 Sereni(imo Diog memorie- Sigifmundo 
Rege Polonie, dz айш Data pus fe 
Nng 
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65 | 
Jexta poft Fefum 5: Mathei Apoffoli pro- 


xima, Anno Domni tyz4 Civitati prefatć 
Lezayftenft. benignè collatorum, ac per 
Seremfimos Dive olim memorie 66 nunt. 


feliciter Regnantem loannem Cafimirum | 


Reges Polonie. approbatum; impetrare 
quo mediante fupra[iviptt Iudei, non modo 
liberam manfiont, verum & droenditiont 
ommum mercium. atq; brafcorum, tum 


propinationem liquorum atq; fundorum | 


pro edificiis exbibendis facultatem fibs in 


dies in Civitate prefata Lezayfcenfi ufure | 


pam, © ufurpare magis ас magis etia 
pro bims Sgnagogis edificandis inendum 
6 prefumunt. Qua propter cum fibi pro 


teflantibus ex munere Officiorum fuorum | 


legitimo 6$ competenter incumbat, ne Pri- 
legia: Serenifimorum Regum prefatt 
«witatis Lezayftenfis benignè сосе 


Prajudicium à quovis. patiamur; ac per | 


abufum | quod abft) tolli videamur: 
Јаго fubrafcripti proteftantes. pracavet- 
do Integritati 6$. prerogative eorundem 
Privilegiorum fuorumyiterum aigsiterum 
eontra eosdem Tudeos Lezayfienfes. pro- 
«ати, offerendo fe in Foro Fori cum 
quo 


LOGOO | 
quo 65 prout de Iure venerit,rarione pre- 

| mifforum Jure acfuros. 

| (L. S.) Correxit Roftecki. Legit cum 

| Copia Szczydłowiki. 

Jeżeli fię godzi domy blifko Ko- 
ścioła albo Cmentarza wyftawione, 
przedawád, naymowśćy arendowaćży- 
dom? Odpowiedam że fięto nie godzi: 
ieżeli bowiem nie godzi fig przedawać 
albo naymowść żydom Domow Chrze- 
ścianfkich gdziekolwiek ná miefcie wy- 
ftwionych, dopieroż bardziey nie go- 
dzi fiętego czynićztemidomami, ktore 
fa blifko kościoła albo Cmentarza: przez 
to bowiem left wielki dyshonor Bofki, 
y umnieyfzenie chwały iego. Gdyby 
albowiem ktokolwiek zaraz pod palá- 
cem Krolewfkim albo Senatorfkiem wy- 
ftáwil karczmę publiczną, w ktoreyby 
grano, tańcowano, y biesiádowano 
zwielkiem krzykiem y háláfami, zapra- 
wde kázdy Monarchá y Senator, mial- 
by fobie 24 dyschonor 4 crimen lefe 
Majeftatię wytt&wienie tákiey karczmy 

pod pałacem fwcim. Kościoły Chrze- 
ściańtkie fà to Pałace ,Naywyżlzego 
Monar- 
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Monarchy P. BOGĄ; domy za$ Chrze- 
ściańfkie blifko Kosciolá zoftáiace, kiedy 
żydom naymowane bywśią wtakie fic | 
karczmy odmieniśią, w ktorych po- 
zwaláia żydzi pić, grać tóńcować, krzy- 
Xác, hółafowść, y biefiadowść ludziom 
rozpufnym. Daię to tedy do uwagi y 
fumnienią każdego prawdziwego, | 
Chrześcianina, iezeli toieftrzecz przy- 
ftoyna w domu obok Kościoła będą 
cym, niewiernych żydow. lokowśćć 
zokazyi bowiem tákich domow żydom | 
naietych trafia fig to, że w Kościele ká- 
pláni Mfze Swicte fpiewaią 4 piiacy u | 
żydow ktzykóią; w kościelę Kiznodzie- | 
ie flowo Boże opowiadáia á hultśię po | 
tákich domach haláfy y tumulty robia: 
około kościołń Proceflye wyumfalne | 
z Nayświętfzym Sakramentem idą, á 
w takich domach proceffye. taneczne 
ludzie rozpufni odprawuią: y czafem, 
będzie tam więcey przy. muzyce ludzi 
fwywolnych, á niżeli. przy. Nayświęt- 
fzym Sakramencie ná Proceflyi. Maia 
to bowiem. do fiebie żydzi z nienawi- 
ści wiáry Chrześciańfkiey, że gdy wko= 
ściele 
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$ciele iet naywiękize nabożeńftwo, 
w ten Czas oni będąc blifko kościoła, 
y widząc álbo flyfzac to wfzyftko, tedy 
ną wiekíza wzgardę y zelżenie Chrze- 
ściańikiego nabożeńftwa, w ten czas 
naybardźiey dodáia piiakom ochoty, 
aby z foba pili y grali o lepfza. 'O tákich 
domach prawdzi fig owo przyfłowie: 
gdzie Pan BOG Kościoł buduie, tam dia 
bet kapliczkę fłówia: w każdym bowiem 
kościelę mageryśla m, buduie P.BOG 
nieiliczone Kościoły duchowne, toieft 
dufze y ferea Chsześciańfkie, to gdy. 
P. BOG robi, aż oto diabeł przez zy- 
dow ftawia fwoie kópliczki, w domach 
publifkich żydom najętych, trzymając 
tam ludzi na piiańftwie, y rożnych in. 
{zych rozpuftach, 
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PUNKT XIV. 


Takieceremonie albo zwyczaie zd- 
chowuia żydzi, około iedzenia 
albo pożywania Baranka wiel- 
konocnego? gdzie fie zaraz po- 
kázuie, iako przeklinaia Chrze- 

faianou. 

(Ceremonie tedy albo zwyczay ktory 

zachowuia żydzi około pożywania 

Baranka wielkonocnego, ieft ten; pier- 

wlzego dnia tego ktorego im fię nie 

godzi miećco kwafzonego, po niefz- 
pornych godzinach, dla każdego żyda 
przy ftole fiedzącego powinien być 
gotowy kielifzek albo puchar winem 
napełniony, z ktorego po cztery razy 
wypiińia tym porządkiem. Przed nie- 
fzpornemi godzinami tego dnia, ubię- 
ráig domy fwoie y fiebie famych, y 
zwykli nagotowąć kengara to ieft kolz 
pewny w ktorym fkładaią baranka upie- 
czonego, ly /timarim toieft trzy chle- 
by nie kwafzone w ten dzieñ zrobione 
przytym 
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przy tym {агу y infze 21014 gorżkie, 
| Wko to brodawnik y podroznik, a o- 
procz tego dwie mifki małe, z ktorych 


| ná iedney ocet, a ná drugiey Charofeth 


to jeft rożne owoce, у wonne rzeczy 
kładą ná podobieńftwo tego, iáko czy- 
nili w Egipcie: przydśiąc 2 nauki albo 
zabobopow fwoich Rábinow ná tymże 
kofzu, ryby;iáia, orzechy 2 migdałami. 
Ják przyidzie wieczor kładą ten kofz 


albo nofidło ná ftole, ná ktorym w ten 
Czas tyle ieft kielifzkow winem peł- 
nych ile ieft fiedzacych przy 01е, oraz 
2 wezgłowkiem po lewey ręce, па kto- 
tym fie cokolwiek fpieráig ná pámiatk 
awnego zwyczaiu, według ktorego ni 
ożkach iadano, albo ná pamiątkę wol- 
nosci y od poczynku ktorego doftapili, 
kiedy wyízli zEgiptu. Piętnaście tedy 
left ceremonii ktore czynią przy po- 
mienionym fole, temi naftęputacemi 
flowy zebranych. 
.  Pierwfza ieft ta ktorąśmy iuz do~- 
Piero opifali y zowie fig kengara: 
, Druga ceremoniazowie fig kadefch 
to ieft błogofliwieńftwo, bo w ten czas 
jakieś 
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iśkiesbłogofiwieńftwo odmawiśią y 742 
raz kielifzki wyprożniaią, wypiiaiąc 
2 nich wino. 

Trzecia ceremonia zowie (ç 
Urchaz to iet umywánie; bo ná tych 
miaft wfzyfcy umywaią ręce. 

Czwarta zowie бр Garpoy, co 
znaczy rzeczy jielone, tó ieft ziolà 
polne; ktore Z kofza biorą, y rháczaió 
w o&cie, albo w owocach Charofetb nóż 
zwanych: 

Piątażowie fig Zachożatoieftroz* 
dzielenie, bo gofpodarz rozdziela ná 
dwoie ieden chleb nie kwafzony; albo 
mace [ idko fie unas w Polfzcze zowie) 
tego tedy chleba połowę chowaią pod 
obrus; йа patniątkę tego, że kiedy wy- 
fzli z Egiptu, wynieśli w obrufach po~ 


| 


karm, albo ciafto fürowe nie kwafzone; | 


Szofta zowie fig Magbidb, to ieft 
opowiedanie albo hiftoria; pierwfzy 
bowiem fiedzący przy olè opowiedź 
wlzyftkim, ilo Oycowie ich zàzywali 
w Egipcie chleba z utrapieniem; ale 
z ташкай wyprowadzeni, po ZaZy Wa- 
hiu Baranka do ftąpili wolności: wízyfcy 

tedy 


Фезов. 

tedy fiedzący przy ftole fpiewaią rożne 
| "усту alba pieśni przypomindiąe ro^ 
| ¿ne kary Faraonowe, y łafki od BOGA 
żydom wyfwiadczone; 4 tym czafem 
2 wielkiego wefela y rádosci wynofzą 
do рогу kielifzki fwoie winem nápel- 
nione y ż nich wino wypiláig. 

Siodina Ceremonia zowie fie 
Rochza, со ieft umywanie, bo znowu 
tęce udiywaia 2 Zabobonney tradycyi 

abinow fwoichi. 
i Olma zowie fig Morzi, Matzà, tà 
let błogoftiwieńftwo powtornie, go- 
podarz bowiem nowe mowi krotkie 
łogofiiwieńftwo ; ułęmuie iednego 
thleba cálego, y drüdiego iuż przed 
tym ná połowę rózdzielonego,yztych 
Dbudwu 1623 potrofze, razem z baran- 
Jem. pieczonym. 

Dziewiąta zowie бе Marir, to 
left iedzenie albo pożywańie falat; 
albo zioł polnych, |maczaiąc ich w 
occie, albó w owocach zmiefzanych 
Charofoth. názwanych. 

i Dziefidta zowie fig Corżche to 
left odwińięnie, bo złamawfzy trzeci 
chleb 
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chleb nie kwafzony, albo mace, y ode | i 
winąwfzy mały kawałek iego,z Ziokám! | | 
pomienionemi iedzą go wfzyfcy, ale | : 
bardzo málo. NE 

Jedenafta zowie fig Sciułchan, ® | . 
Nghoréche, co znaczy zaftawienie ftolu | | 
przyno(za bowiem potrawy zwyczay* | 4 
ne, ktore ná wieczerzy iedzą do nafy- |. 
cenia, y kielifzki ochotnie wypiiaią. | | 

Dwunafta zowie fig Zapum to ief | | 
rzecz zakryta: wyciggaia bowiem ро“ 
łowę onego chleba nie kwafzonego | ! 
[albo тасу ] ktorego byli fchowali pod | | 
obrus, y z niego tyle iedzą lako iedni | | 
oliwka, 

"Trzynafta Ceremonia zowie fid 
Bartch, to ieft błogofławieńftwo, albo" 
wiem znowu nalewaig wina do kieli* 
fzkow, umywaiarece, blogofláwig BO: 
GU na podzigkowánie, y wypiiald 
wino айас ramiona у głowę n* 
wczgłowki. 

Czternafta zowie fig. Hallel, to 
ieftod mawiánie Pfalmow fześciu, zkto* 
rych pierwfzy ieft: Jn exitu Ifrael de 
Egypto: Podczas wyścia Izraela z Egiptu. 
Jznowu 
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J znowu'nalewaig wina do kielifzkow, 
4 fkończywfzy Pfalm,wynofzą kielifzki 
моіе w gorę, przeklinaią narod Chrze- 
ściańfki nazywaiac go Gborm, zátywa- 
làc przeciwko niemu flow Pfalmu 68: 
Pokaż gniew twoy przeciwku Poganom 
torzy cię nie uzanali, przeciwko Krole- 
Уот ktore Imięnia twego nie wezwaty, 
Efunde iram tuam in gentes, que te non 
hoverunt: 65 іп Regna, que nomen tuum 
hon invocaverunt. 

Pietnafta Ceremonia wyraża fig 
tym ftowem Nirtza,to ieft Amen, amen: 
Niech fig łanie niech fig łanie: y w tey na- 

ziei wypiidią oftatni raz kielifzki wina, 
Ukłądaią (ie iáke przed tym па fwoich 
Wezgłowkach, y wftawfzy od wiecze- 
Izy, {раб ida. Tych tedy Ceremonii, 
i ło Zwyczáiow zazywaia żydzi w Wi- 
21а Wielkiey nocy, kiedy zaczynaią 
IeŚĆ mace, albo chleby niekwafzone: о 
Czym wyrążnie pifze Julio Mauroceng, 
Przedtym Rabin Zydowki, á potym 
Prawdziwy y qateczny. Chrześcianin 
W fwoiey ksiąfzce, ktorcy tytuł: Via 
delia Fede monfirata a: gl Hebrei wy- 
Oe «druke- 
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druliowaney w Rzymie Roku 1683. Y| v 
toż famo a niego "przywodzi Joannes! 
Clericatus Epifcopi Patavini Vicari? 
Generalis Decifione 7 numero 1 &fe р 
quencibus. z 
Oprocz dopiero namienioneg? | k 
przeklenftwa żydowfkiego przeciwko h 
„Chrześcianom znayduie fie iefzcze Y| ú 
Зеле, ktoregimon Majolus w Tomieżj p 
о niedowiarftwie żydowfkim, pagi] f 
816 przywodzi tetai flowami Hebraf| ^ 
fkiemi: h 
Hami vehóldiekfa, селі al Веја t 
fchanudim, anicho;oijfe, vechol iovedi| n 
keiega, nim umalchus, iikerefon mehe!| d 
Jfrsel heffuma ger, uflchaber teacheh n 
mehera zodon bey omeno, bumhez? € 
oyfenu kolfofichnia. n 
Co ná Polfkie tłumaczy fig ай t 
Ochrzcżeni albo Gbrześcianie nie mall N 
żadney nadzicieyniewierniufzyfty prit 2 
ko wygina, yufzyfty nieprzyjaciele Wi 
twego Izraelfkiego o Boże ucifnięnie b 
y wygnani: niechay fig to zaifłe predi 
łanie. Slowa tey modlitwey (aK k 
fwiadczy pomieniony Majolus) trzy' 1 
š razy 
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zy пй dzień mowią z wielkiem y 
bardzo pilnym rozmyslaniem, ktoremi 
Bie y famych Apoftołow, y wfzy- 
kich ná Imig JEZUSA ochrzczonych 
д 2пас2а , |ponieważ tych wfzyftkich 

torzy nie fa żydami, oni ich zowig 
I| hiewiernemi. Przeciwko cáłemu ka- 
| Ściołowi Chrześciańfkiemu o zemftę 
A Profza, ofobliwie aby kroleftwo Rzym= 
| kie- było przełamane, y rozprofzone. 
"ych zaś modlitew y przeklęńftwa 
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M Miią też iefzczeżydziii 
i kleńftwo przeciwko бышын. 
M Podczas Święta Propitiationis niedale- 
@ ko przefilenia dnia, gdy fię przed ku- 
Y tem albo kogutem fpowiedaią grze- 
Оо2 chow 


"203[574]E63- 
chow fwoich, y takiem zabobonnym 
zwycaiem'wiereą fig być od grzećhoW 
oczyfaczonemi. Slowa pomienionego 
przekleńftwa' fo te: 

Bathe! miachefthefos zónnent 
haferetzas oyfenuekalle kolzer umaftifl 
meolenti ‘kalle ‘defor’ vehéreff verad! 
soy шпа уЁ umagefa muteneberF 
zach. 

'Co'ná Pelfkie talc йе rozumie 
Zamiejza BÓG тузу rady nieprziacio 


nafzych;zaboyfiwem woyha, głodem, pr 
wietrzem, y bifzemi ofobliwemi plagam 
y to niech fig dla nas sflanie profiemy| 
Przeklęftwo to, że mowia przeciwko 
Chrzescisnom, ktoz wątpić może, pó” 
nieważ żydzi naybardziey 'Chrzesc* 
anow maig w nienawiści, międzi infze” 
mi racyami dlatego, że oni wierzą W| 
Chryftufa JEZUSA, y iego prawdzi 
wym Meffyafzem uznaią, żydzi zaś Ý 
przeciwko fwoim Prorokom inaczej 
trzymaią y nauczaią. Z tey nienawl 
ści pochodzi, żekiedy zydzi w doma 

fwoich przynofza Chrzescianomiakie 
go náponá, y kiedy go Chrześcianie рії, 
tedy 
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tędy: 2; onego. naczynia żaden żyd- nie 
będzie. pił, poki nie, będzie trzy albo: 
cztery rázy umyte; bo (chrześcianow 
Za nieçzytych y fmrodliwych»maią, 
choć fami tak bardzo fmierdżą iak ma- 
my z.dofwiadczenia: То też dodaje 
Pomieniony Majolus, że żydzi. czynia 
fpowiedź grzecnowfwoich, przenofzac 
ich ná kurá albo. koguta.. Jeżeli by- fig 
| 2aś kiedy trafiło. żeby: żydźalbo dla us 
| boftwa,albo dlajnizey okazyi nie mogł 
| ла czas kura doftóć, tedy nazaiutrz o= 
nego dnia wy chodzi. przed:dom (woy, 
У uwaza.przęchodzących:poki ińkiega 
Chrześcignina nie; obaczy,: ktorego 07 
aczywfzy, porńiemnie w fobie. mowi 
Qo niegosmeris hoçanna meus capporros 
td, eff tu morieris. hoc anno, morte mala 
Bro peccatis meisto left: zy eumrze[A tego 
roku smiercia zła za grzechy moie; Tak 
tobie powazaig żydzi. Chtześcianow! 
3$ Przecię Chrześcianie nie moga tega 
do nich widzieć, albo temu nie wierza 
co fię im do wierzenia y wiadomości, 
9, żydach podaje; y dla tego niektorzy 
byliby gotowi y.zginac zażydaw lubo 
Ооз tak 


OOO | 
tak Jach а Chryftu- 
fowych y fwoich. 

Nioftótek Chryftophotus Mede* 
lius, ktorego cituie Majolus; ten regeftr 
przekleńftwa 2ydowfKiego. przeciwko 
Chrześcianom wypifuie: Pónie dopust 
na nich niezbożnych aby niemi rzadzili 
wojna, nieprzyiaciel, y przeciwnik niea 
migdy od mich mie od kiedy będa 
mieli fprawę przed [adem, niechay id 
przegrała: modlitwy iobniechay fig wprzee 
kleńftwo obroca, dni życia ich nisęhay, 
będa krotkie y niefzczęsliwe, kroleftwo | 
ich niechay ofędzie y odbierze nieprzyyice 
ciel. — Hultaie у włoczęgowie domow ich 
niechay fobie fzukóia y niechay będa o- 
brani zwfzelkiego bogaćtwa y fortuny, | 
dziedzićiwo ich niecbay ofięda y rozerwa 
przychodni ludzie; odwfzyfikich niech bg- 
da vpufzczęni, żaden z ludzi niech fie nit 
zmiłuie nad niemi; na oflatet ióko oft 
od upału fłokca roztapia fig y ginie, tak 
imię ich niechay zaginie, y miechay zgła- 
dzone będzie. Słowa łacińfkie pomie- 
nionego Autora fate. Domine impios 
ipfis рейсе айшу Баји, 6 adver farig 
ab eorum, 
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ab eorum latere nunquá recedat, rem co» 
vam judice agentes, caush excidant, pre- 
ces eorum in maledidlionem convertantur, 
dies eorum paui fint e$ erumnofi, regnum 
ipforum ocsupet 65 pofideat hoftis. Vagi” 
6. errabundh liberi, illorum fibi domicilia 
querant, [poliemur opibus, hereditatem 
illorum invadant @ diripiant peregrini, 
ab omnibus fent. derelitti, nullis miferi- 
cordie aliquo affedlu erga ipfos tangatur, 
denig; ur ros. calore folis liquefcit 
diffluit , fiecnomem, eorundem aboleatur, 
(5 deleatur. 

Zápatrzyw(ay (ig ná tak wielkie 
przekleńftwa żydowfkie, nie chay fię 
teflektuia wfzyfcy Chrześcianie, ktorzy 
wielkie fawory y protekcye (wiadcze 
żydom, y niech fami olądza według 
BOGA y fumnieńia, ieżeli żydzi fa 
godni tych faworow y protekcyi, kiedy 
tak złosliwielmię Chrześciańfkie prze- 
klinaią. Ja zaś według mego zw yczáili 
„zokazyitego przekleńftwa argumenta 
ię przeciwko żydom tak. Ta w iśrś ief} 
zia, niedofkonala, y falízy wa, ktora z 
nienawiści przeklinabliznich fwojch, y 

Оол onym 


SRK No” 
onym wfzyftkiego złego tak ná życiu 
iáko y na fortunie życzy: bo dobra wia- 


ra funduie fig, y powinna fig zawfze | 


fundowáé ná miłosci Pana BÓGA, y 
blizniego. Alewiára 2ydowfka z niena- 
wiści przeklina bliznich fwoich, to ieft 
Chrześcianow, y onym wfzyftkiego 
złego tak na życiu, iśko y ná fortunie 
życzy: zaczym wiśrażydowfka ieft zła, 
niedofkonala, y fałfzywa. 


PUNKT XV. 
Ziakaofirożnościamaiabyć przyi= 
mowani żydzi do Chrztu Swię- 
tego. 


Doy fig żydzi trafiają do Chrztu | 


Świętego, iedni wagufowie, wlo- 
częgowie, y nie znaiomi: drudzy do- 
mowi y nam znaiomi. Gdy fig tedy 
tráfi do Chrztu S, żyd nie zmaiomy, y 
przychodzień, nie trzeba go. látwo 
przyimowáe, ale wfzyftkie okoliczno- 
ści pierwey zmiarkowść należy, bo.ticy 
przychodniowie częftokroć nie Chrztu 
Świętego, ale tylko zyfkuz okázyi przy» 
еу 


, NELLO OD a 
істеу wiáry, potrzebuią. J tak fie trafiła 
pod Pawłem Biskupem Nowácyanow, 


| ako Swiadczy Niceforus w kfigdze 14 


Hiftoryi koscielney w. Rozdziale m. 
Zyd pewny zoftawizy Chrześcianinem 
chrzcił fię po kilka razy, ażeby tákim 
fpofobem pieniędzy nózbierał; ale kie- 
dy powielu mieyfcach Chrzeft S. przy- 
igły nie miał infzego kosciolá gdzieby 
fig: iuz befpiecznie mogł więcey razy 
chrzcić, udał fię do Pawła Bifkupá No- 
wacyanow, kiedy zmyślonemi flowami 
opowiedział, że w ręku iego chce być 
ochrzczony, profił go aby iego pragnię* 
niu żadofyć uczynił, Bifkup pobożny 
przyiawfzy iego dobrą iákoby inten- 
суа, nie pierwey go do Chrztu Swie- 
tego przypuścił, pokiby w- tajemnicach 
wiáry. nie był przecwiczony; y poftu 
zwyczaynego nie wypełnił: A gdy fię 
onemu zydowi poft naznaczony kto- 
tego fie nie fpodziewał przykrzył, czę 
fto.nalegał u Bifkupa, aby był ochtzczo- 
ny. PawelBiftup . widzac prágnienie 
iego ( lubo w rzeczy теу było zmy- 
ślone] nie chciałgo'dłużey odwłoczyć,, 
ухо. 
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y to wfzyftko co do Chrztu należy; 
nagotował; iáko to fzatę, uroczyfta, Y 
Chrzcielnicę wodą poświęcona ná t& 
nápelnil, á potym żyd famego do o= 
chrzczenia, (prowadził, gdy przy 
Chrzcielnicy żyd ftángl, aż oto z nie» | 
wymowney Opátrznosci Bofkiey, wo | 
da zniknęła nagle ze Chrzcialnice. То 
gdy obaczył Bifkup, kazał infzey wody. 
nśląć, rozumiejącze wodátym meateri: 
wycieklá, ktorym ia po ochrzczeniu 
wypufzczano; dle kiedy infzey wody 
wlano y pilnie opátrzono, aby wodź 
nie miśłń żadnego meatu ktorędy by | 
wycieć moglá, żyda owego znowu do 
Chrzciclnice przyprowádzono, gdzie 
gdy on ledwie ftánal, z nowu wodá | 
tym fpofobem iáko. y, przedtymznie 
хос. Bifkup to obaczywfzy rzekł do 
owego zydà: Albo. Swiętokradztwo 
czynifz o. człowieku! albo nie wiefz ae 
do Síkrámentu ChrztuSwietego przy- 
ftępuiefz? ná dziwowifko tego: cudu, 
wiele fie ludzi zbiegło do kościolś, 
zktorych ieden poznał go, że iuz przed- 
tymodBifkupainfzegobył ochrzczony: 
tego 
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tego tedy człowieka fwiáde& wem, 
уудан fig pomienionego żyda zdrada, 

y świętokradztwo. Gdy fię tedy do 
Chrztu $.trafi żyd przychodzieńy nie- 
zniiomy, lepiey go tam odefiść gdzie 
go znaią, álbo tam pofłać po wiadomość 
Św ieft wiádomy,á niż i go bez ta- 
kowey pilności przyimowść. 

Oprocz tego rożne bywáia ro- 
Znych żydow kondycye: iedni fa tácy, 
ktorzy fig bawiąc kupiectwem wielkie 
długi y fummy pozaciągali, ktorych 
niemaiac zkąd oddść przychodza pro- 
fié o Chrzeft Swięty, ale długi fwoie 
taia, fpodziewaiąc fię że pod pretextem 
Chrztu S: beda od nich wolni, albo że 
ich ten záptáci, kto ich do Chrztu S. 
przyimuie. Po tym gdy fie ochrzczą, 
kredytorowie z długami fie odzywáia 
ykoscioly oto turbuia, a ztago co fie 
ochrzcił nie malz abfolute co wziąc, 
trzeba tedy przed czafem y w tey oka- 
туі należycie examinowáé zydow, ba 
tacy nie tak dla P, BOGA, iáko dla diu- 
gow zoftáia Chrześcianami. 

Jnfń żydzi bywaią tacy; Котаў 
ваја» 
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zaciągneli, wprawdzie długi rożne, aler 
kiedy przychodza profićoChrzeftświę 
ty, zaraz te fame długinś fiebie wyznaiay 
У. cokomu winni: rzetelnie zeznawa” 
lay obliguia fig według możności wya 
płacić pomienione długi угро chrzcie: 
S:nie kładąc żadney obligacy albo, ciga 
žaru płacenia ich ni tego, ktory ichda 
Chrztu Świętego, przyimuie y zaraz fig 
ofwiadczają,żę nie dla tych długow,ale 
dla fumego P. BOGA y zbáwienia fwe- 
go, chea być ochrzczeni. Tacy kiedy 
fig trafia łatwicylza ieft. z niemi fpra+ 
wa, bo gdy, długi fwoie zeznaią, тода 
kredytorowie. uprofzeni być przed 
(chrztem S; aby, długi fwoie,albo daro» 
wali, albosich umgieyfzyli, albo. ich- 
fnu(za uftapic, kiedy widzą żenie maía 
skąd co.pociągnać. 

Jofi żydzi bywaią tac „ktorzy nie 
gdy niemysleli ani imfię rain Chrzcie 
S: ale namawjśni bywaia. odeinfzych 
żydow, . dofwiadczonych złodzieiow, 
ktorzy, kiedy.gdzie nie moga kościoł 
albo klafztoru okraść, to wylylaia z po» 
furzodka. ficbie iednego, o prefzęnie 
Chrztu 


+ 300583) (Be 
Chrztu $więtego,ktory gdy nánáuce 
Chrześćiśń(kicy zoftáic przeżiera w (zy. 
fikic micyícá y (pofoby do weśćia, & 


| Potym rowśrzy(zom fwoim dáieznádó, 
| Y ták wfzyfcy razem látwicy ztodziey- 


wá (wego fkutck otrzymuig. Y to fie 
Próktykowśło w Pollzcze po wielu Ko. 
śćiołach y Kla(ztorách, ktore ći imi 


|| żydźi okrśdli, ktorzy o Chrzeft Swię: 


ty prosili. 
Infi żydźi trafiśią (ic tacy, ktorzy bę: 
dac wżydoftwie kryminał iśki wielki 
Popełnili, zá ktory śby nie byli karáni 
9 Chizeft S. profza, á potym išk go-o« 
Uzymáia, tákiemi Їз hultáiámi w wic- 
Хас Chrześćiśńfkicy, ińkiemi byli wży- 
dowfkiey. 
" To wfzyftko nic dla rego tu nśpifa- 
fm, śbym zárliwych Páltetzow y Mc. 
Żow Apoftol(kich odrázit od przyimo- 
Wania Żydów do ChrztuS. ślbo żebym 
adiit iż wfzyfcy žydżi [3 tacy, śle dla 
tego ábym dat pizeitroge z iaka pilno- 
3013, oftrożnośćią , y Giekáwoscia mái 
YC przyimowáni doChrztu 5. nietrze+ 
bowiem wierzyć wízelkiemuducho. 
wi» 
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} 

l 
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Wi, śle ká2da rzecz, według Boca po- 


winnś być należyćiezważona,śbyzna | 


głego przyjmowania żydow do wiáry 

Chrześćiśńłkiey, nie było zádney ochy 

dy teyże wierze, у ufzczerbku Kośćio- 
Owi. 

Тийе kto fpytść może kiedy fic żyd 
żonaty trafi do Chrztu S, y w rzeczy 
famey ochrzcony zoítánie, czy może 
wżiąć infzą żonę kiedy tá ktorą miał 
w Zydowfkiey wierze,niechce przy ftą- 
pić y hiechce znim miefzkść bez krzy» 
wdy Bofkiey? 

Odpowiedam nå to: żyd żonáty, w 
rzeczy famey осһг2сопу, może poiąć 
infzą żonę kiedy pierwfza do wiáry S. 
Kátolickiey przyftąpić nie chce, ślbo 
kiedy nie chce z nim miefzkść bez krzy - 
wdy Bofkiey y obrázy Paná Boca. Rå- 
суа tego z Pifmá Swictego ieft tá: rma 
4d Corinthios 7mo. Si quis Frater uxorem 
babet infidelem, cy bacconfentit babitaye 
cum illo, non dimittat ilam Quod fi in. 
fidelis diftedit; difcedatz mom enim fervi. 
tuti (abjetius eft Frater aut Soror, in bua 
fufmodi. Jesli ktory Bist ma żonę nie. 

wierna 


ы, G85) Ze 
wierna, y tá zezwoli z nim miefżkóć, 
| niechay iey nie opufzcza: Jeżeli 22$ nie 
wierna od niego odftepuie, y nie chcę 
z nim miefzkać niechay odftąpi: álbo- 
wiem nieieft podległy poddźńftwu śni 
Brát, śni Sioftrá w takowych rzeczách. 

Tu fig iefzcze fpytafz: zyd mśiący 
Zone Zydowke, ochrzáil fig w fkutku 
y poiął żonę Chrześćiaśnkę , że pict- 
Wiza Zoná trwśdiąca w fwoiey wierże 
nie chéiálá z nim miefzkść bez obrá- 
zy y krzywdy Pśnś BOGA: tandem» 
potym żonś iego piétwfza, to ieft ży- 
dowkś, w pułrokś ślbo w rok po wic- 
lu reflexyách , nawraca fic dó wiśry 
Chrześćiśńikicy, y chce miefzkźć 2 
pierwfzym Mężem: czy tedy MOŻEm 
bydź przypufzczona, á ta druga ode 
rzucona? 

Ná со odpowiśdam , kiedy fic żyd 
ionáty ochrzéi, á żona Zydowká z 
nim miéfzKáé nie chce, алі chce przy- 
ftąpić do wiáry Chrześćiśńikicy w tem 
czás mąż iey, máiacy' poymowść infz% 
żonę; powinien raz drugi y trzeći ob» 
wieśćić álbo obeśłść pierwfzą fwoię 

żonę 
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żpnę ludźmi wiáty godnemi z wiádo: 
mośćią,, Zwierzchnośći Duchowncy! 
dáiac iey, znóć.o tym, że iníza ¿ons 
bróć.chce s, 162011, ona z nim miefzkść 
nie pozwala bez krzywdy y pbrázy Во: 
fkicy. Jeżeli tedy, po troiákim n4pof 
mnieniu y obeflániu nie pozwala żę” 
żem (woim mic(zkáó, śni fie chce 40 


niego náklonió, tedy w ten ezás iá | 
ko wolno {сї temu. nowemu Chrze 
sGińninowi ożenić fic, ták choćby po” | 
tym pierwiza, żonź. iego náwroćiłá4 | 
fię do wiśry Chrześcikńlkiey: y chćiśl 
zaiem miefzkść, iua nie powinna by | 
przypufzczona, bo fobie. famá winnó! 
że w ten czás nie chóiśła zezwolić? 
ná miefzkanie,, kiedy bylá od Козе! 
15 y mężś nápomniona. Przy drugie) 
tedy żonie poiętcy zoftść (ig powinić 
nowy Chrześćiśnin › Á pietwfza 0 
rzucona Буд} powinná, że nie Buch! 
14 189) y nápomnicnia Kościelnego: 


PVNKT 


Ec 
b=» sz „m4 IK) RAM 


б w x ŚĆ 


-£03[587]483- 
UNKT XVL 
Jakiemi (pofóbami uifzcza y rui- 

nuia żydzi Cbrześcianow? 

roińkim tpofobem па blizni nifze 
czony y ruinowany bydż może: 
Naprzod ná fortunie, potym ná flawie, 
Potrzeciend życiu; żydzi tedy temitrze» 
Ma (pofobami nifzcza y ruinuią Chrze- 
lanow. 

‚А naprzod ná fortunie nifzczą y 
tuinuig Chrześcianow temi fpofobami 
| "lerwfzy: że gdzie obacza miefzczani- 
M podupadłego, to u niego ftáraia fig 
| © maięcie domn, tak tedy edbiora dom. 
Aiemnym fpofobem, tó powoley 

rześcianinowi po kilka zlotych dáig, 
jPotym 2 domu wykorzeniaia: у takim. 
„ofobem wiele miaft Chrześciańfkich 
mb dowfkie fig obrocilo, Drugi fpo- 
mi nilzczenia Chrzescianow па fortu- 
yi © maja 2y dri ten, że wfzyftkie kupie- 
(Sa y fpofoby do niego Chrzescia- 

nom odbieraią, y onych we wfzyftkim 

Uprzedzaią lubo przez tak wiele kon- 

Ytucyi koronnych obwatowano ieft, 


Pp aby 
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aby nie mieli władzy kupiectwa wê | 
wízyftkich rzeczach. . J tak konfty- | 
tucya Zygmunta pierwfzego Roku1538 | 
taka ieft. Chcemy oprocz tego aby żydzi 

nie mieli wolney kupiećtwa we wap tic 

rzeczach władzy, ale aby pomiaykowanić | 
nafze w kupiećkwie do” fzukamia voit | 
wfzędzie w Krolefhwie zdchowali. Volit | 
mus preterea ut [dei non babeant ibt] 
ram mercandi in onmibus rebus facultf* | 
tem, fed modum per nos flatuendum il | 
Mercimottiis ad vifum querendum, ubiq | 
im Regno nofiro teneant. Podobna kon 
ftyticya ftanęła w Piotrkowie roku 156? 
y Roku1567. Także za Zygmunta piet 
wfzego Roku 1538 w Piotrkowie, бап 
konftytucya aby żydzi powfiach kupie” 
wem fig nie bawili, ktora konftytucy? 
ieft raka. Ponieważ Cbrzescianom Praw 
koronne  kupiećhoa y targow czynił wf 
wfach zdkóznia, ddlekoż bardziej że Ж 
40 żydom niegodzi deklaruiemty, j оту]! 
pod cięzkiemi kórami aby fig tego mie wf 
żyli zókaznieniy pod wtraceniem, y konj” 
Jzkacya wufzyfikich dobr wedłag angl 
#ашшщ. сит Chrflianis Iura Regni, met 
сайта 
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| Giruvaseó fora in villis facere probibedńi; 
multominue hoc Iudeis licere cenfemus; 
imo fub graviffmiss penis, ne talia aude- 
mt interdicrmuś eń 69 pobibemus, fub 
атте rerum ommum juxta Ганни 
dntiguuni confifcandarum. A ftuchaiaz 
tych konftyticyi żydzi? bynamniey 
hie fluchaià у owfzem więklza oni te- 
taz máig wolność do kupiectwa, aniżeli 
Chrzescianie. | Sa także konftytucye; 
ау fobie żydzi więcey nie pozwalali 
Wkupiectwach nad to; co im pozwoliły 
miaftá do ktorych oni za wielka profog 
Yinftancyami przypufzczeni, y tak kon- 
ytucyd roku 1562 ieft taka. Ne Judi 
Viercaturas contra Райа cum Groitaribus 
Mita exerteant. "akzekonftytucyarokü 
1567 tak opiewa. Ne /adei contra padd 
Сит Civitatibus inita audeant mercaturaé 
exercere, Тоша falisfodinas; Cauponas 
alia Bond іп Regno; niig; nomine fua 
Hes alterius terieant, fub рела in {аги 
Sigi [mundi ejusdem Ami 1538. Te wizy- 
lie y infze podobnie Prawa popadały 
Ie temi czafy,ażydzi йе cofaz lepiey pa- 
Nófzą, Chrześcianiie zaś bardziey пиж 
ле: Pps "Frzéci 


rzeci fpolob nifzczentt Chrze: 
ścianow па fortunie fẹ Asendy, kore 
A 


oni co rok wyzey podnofzą, à potym 
kiedy fami wyfturczyé nie mogę, to na) 
Chrzescianow лака wiekie długi, | 
zokazyi trunkow branych gnione 
regeftrom żydowfkim тнт 
fwieckie wierzą, exekucye do wybiers- 
nia dlugow zvdowfkich furowe nagna- | 
czają, a gdyby w nie przyfzlo*weyrzeć | 
bez wfzelkiego -fiworu, więceyby fi£ | 
znalśzłe á niżeli prawdy, A day 
my tożebyfię żydzikontentowalistrume 
kiem do arendy fwoley należącym, 
oni у іле rzeczy do arendy wciagtia 
choćby też naymnieyfze, &c. ytych 
albo infzych "podobnych nie dadze 
Chrześcianinowiprzekupówńć, chyba 
że fig arendarzowi opłści. 

Czwarty fpofob nifzczęnia Chrze- 
ścianow miig żydzi ten, żechocbywie |, 
dzieli człowieka nayubożfzego y nie” 
ftatecznego, tedy mu wunkow dodáis 
choćby też ná oftótnią kofulę, albo nb 
oftátni inftrument rzemiefiń jego. Przeź 
to tedy ludzie fkłonni do piiańftws 
bardziey 


KODACH | 
T 


| 
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* | Bardżiey fie do niego wkládaia- a przez 
t E f 


ortunie y ná fláwie y nazdro- 


Piaty fpofob. nifzczenia Chrze- 
Scianow. maig żydzi ten; że Chrześcia: 
nom pieniędzy dawaig na lichwę ktore 
wkrotkim. czafię i rolna, że 
fwoie kapitały przechodzą: —Chrze- 
ścianie nio: mogac wypłacić шойгу 
Wielkiey: kwoty od z /ow fwoich 
Odpadśią a czafem pofłefiyefwoie,do- 
My, y. Qyczyznę dla tego oputzczaią 
Y zniey wychodza że fie żydom wli 
chwach wypłacić nie mogą. Przez 
Pomienione lichwy. iko gubią żydzi 

hrześcianaw, bardzopieknie opifuie 
oannes Pfeffercornus, 2 zyda- Chrze- 
ciznin, ktory w kfiafzcze fwoiey kto- 
Tey tytuł: Fofli Iudeorum tak mowi: 
Z iecie 26 żydzi: pożyczaią pieniędzi 
m zaftąwy, ktore dalekto: więcey ważą 
aniżeli pieniądze ktorych żydzi poży- 
©2119, aby od nich lichwę brali. J dla 
tego kiedy fie trafi, że Chrześcianin 
Przydzie dozyda z zaftawem, yd lube 
Mwnie widzi, ze Chrześcianin ieft 
Pp; potrzebny 


KROCZY 
potrzebny wzięcia pieniędzy nálichwe, 
pyta fie go iednak łigodnemi flowami, 
czegoby chciał? 4 gdy odpowie Chrze- 
ścianin oto mam zaftaw, y potrzebuię 
па niego abyś mi dał pieniędzyna lichwe 
tedy żyd bierze zaftaw, przypatruie 
mu lię, ogląda, obraca y przewraca raz 
y drugi, na oftátek mowi, ten zaftaw 
Ieewart ieft tey kwoty ktorey ty po- 
trzebuiefz, nie dam ci tak wiele. Od- 
ftępuie dedy żyd od zaftiwu y porzu- 
ca go, y pokśzuie to po fobie, iakoby 
nie miał dic ná lichwę pieniędzy, tego 
fig ulęknie Chrzesciánin pieniędzy po- 
trzebny, y mowi do zyda; wielez mi 
tedy dafz ną ten moy zaftaw? tedy 
znowu żyd obraca ow zaftaw, przypa- 
truie fie z wfzelką pilnością ágdy go 
dobrze z rewiduie, naznacza dác ná 
niego bardzo mala kwotę naprzykład 
czerwony złoty. A luboby Chrześcia- 
ninowi trzeba było więcey pieniędzy, 
bierze iednak y ieden czerwony złoty 
zta nadzieia, ze {woy zaftaw prędko 
wykupi. Zaczafem, co dzień bardziey 
a bardziey ubozeie Chrześcianin (wiem 
bowiem 
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bowiem zapewne że kto z żydami ma 
fprawę, y onym ieft winny ledwie fię 
kiedy może zapomoć ] nie może wy- 
kupić zaftáwu fwego, y fpodziewa fig 
lepfzey fortuty. Tym czafem wycho- 
dzi rok, á gdy Chrześcianin zaftawu 
fwego więcey ważącego niż pieniądze 
pozyczone nie wykupuie, tedy zaftaw 
w małey fummie uwiąziony u zyda fig 
zofłaie, ani go żyd pofkonczonym io- 
ku nie oddaie dłuznikowi. Jeżeli zaś 
przyidzie dluznik ná przykład w dzień 
oftitni roku, y porachuie fic z żydem, 
tedy znaydzie odiednego czerwonego 
złotego znaczną przez ieden rok li- 
chwę. A że iey niema zkad zapłacić, 
prośi żyda aby mu tey famey lichwy, 
ktorey teraz nie może oddác powierzył 
pod tą kondycya, żeby od tey że lichwy 
ktora przez rok od czerwonego złote- 
go uroflá, dał znowu infzą lichwę, oba- 
wiśiąc fiężeby zaftáwu nie utracił. Od- 
powieda żyd, uczynię to ochotnie, ale 
potrzeba abyś więcey zaftawow przy- 
niofi, y czynito Chrześcianin; vy tak 
czerwony złoty zlichwą w obligácyi 

Pp4 zoftóle, 
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zoftóie, fpodziewáiac fig dłużnik że | 
pizydzie do lepfzey fortuny, co fig ie- 
dnak nie trafia, y owfzem takom po- 
wiedział, człowiek ten im bardziej 
Зей dłuzny żydowi, yz nim ma fprar 
wę, tym fic bardziey od niego wywi- 
ас nie może. Тут. czalem kończy 
fig drugi rok, Wraca fig Chrzescianity 
nowy zżydem czyni rachunek, y znaj” 
duie tak od. przyncypalney fummy to | 
ieft od owego pierwízego czerwonego 
złotego ktorego z poczatku pozyczyk 
od lichwy od niego nalezącey, dale 
lo więkfzą. lichwę drugiego roku, ale 
iey Chrzescianin y tego drugiego roku 
wypłacić nie może,  Prośi tedy, żydź | 
tak iako y przed tym, aby pryncypal- | 
nego długu z lichwa daley mu powier 
rzył, у żyd obiecuie fig to uczynić, ie“ 
żeli będzie położono. więcey. zaftawUr 
y тий to czynić Chrześcianin, to eft 
musi 446 więcey zaftiwu, gdyby bo” 
wiem niedał, собу pierwfze owe zafti” 
wy żyd publicznie nośił po mieściedla 
przedania, ktora rzecz Chrzęścianino” 
wi u znaiomych y fafiadow fprawiłaby 
wftyd 
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wftyd y konfuzyą.  Przynośi tedy ná 
oftátek fam Chrześcianin do żyda po- 
táiemnie wfzelki fprzatdomowy, y co- 
kolwiek w domu'ma, daie záftaw żydo- 
wi tak dalece, że za ieden czerwony 
złoty ktorego żyd pożyczł ma zaftá- 
wow, na fto czerwonych zlotych; ná 
oftácek. gdy tak od.pryncypalney fum- 
my, y od lichwy nie oddaney ro- 
fna in(ze lichwy, on mizerny człowiek 
kiedy iuż niema nic, co by dał na za- 
ftw, musi ze wftydu y dla wielkiego u= 
boftwa porzuciwízy oyczyznę, y wfzy- 
Bko co iefzcze miał, | naprzykład plac: 
albo domoftwo w. ktorym fiedział] w 
Wielkiey. nędzy y niedoftatku opłakane 
Prowśdzić życie, albo iefzcze co gor- 
fzego pozwolić żydowi, iáko częfto 
Widziemv że figtowrafia Рогу flowa 
Joannis Pfeffercorni,. ktory będąc ży= 
em á potym Chrześcianinem, wie» 
dział wizyftkie fztuki 2ydowfkio, kto- 
Tem! gubią y nifzcza Chrzescianow, 
dla tego tuiego flowa y ciłe zdanie lubo 
przydluzíze wypifalem, abym pokazał 
*etacopifze przeciwkożydomynie pifzg 
z mega 


0306061898, 
z mego zdania у nienawiści, ale tylka 
to dla przeftrogi Chrzescianom podśię, 
co o żydąch fami niegdy żydzi ( á po- 
tym wierni Chrzescianie] napifali. 
Aieby za$ pomieniony Joannes 
Pfeffercornus fkuteczniey pokazał о 
żydzi gubią Chrześcianow przez li- 
chwę, tedy w pomienioney kfiafzce 
fwoiey dowodzi, że ieden czerwony 
złoty ná lichwę użyda wżięty, gdyby 
był uChrześcianina przez lat trzydzie« 
ści ták; żeby Chrześcianin ani czerwa- 
nego złotego ani lichwy nieoddawał ale 
raczey od iedney lichwy, infze pozwala, 
uczyniłby przez pomienione trzydzie« 
ści lat, czterdzieści y dwa tyfiące czer- 
wonych złotych у oprocz tego trzy: 
dzieści y ofm czerwonych złotych, 
Szofty fpofob ktorym żydzi nifz- 
czą Chrzescianow fà korrupcye fadow 
y Sędziow: kiedy fig bowiem żydowi 
trafi mieć fprawęprzeciwko Chrześci- 
aninowi, tedy gotow łożyć na korrup- 
cya, choćby też naywięcey, ażeby tyl- 


ko Chrześcianinow pokonał, poniżył, | 


y zruinował. Sluchaymy co otym 
mowi 
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mowi Joannes Pfeffercornus z żydą 
Chrześcianin, ktorego flowa fa te. Na 
ktorych mieyftach miefzkaia żydzi, oba- 
wiać fig potrzeba ażeby tógodnemi flrwa- 
mi у podarunkami, nie zwiedli y nie za- 
Chęciii do fiebie Cbrzefcianow, nie tylko 
Profle раро оо, ale też czafem y ucza= 
nych, aby ich pomoca y fiaraniem złości 
J. miecnoty fwoie pokryli y- obronili tak 
dalece, że ieżeliby kiedy dla kryminału 
albo infzego wyfłępku miał byt żyd smier- 
cia karany; albo ieżeliby mu kiedy dobrą 
konfifzkowat chciano, znaydzie o» takiego, 
Przez fiebie y fwoich żydow, ktory go be- 
dzie bronić, zaflawiát, y otrzyma to, że bg- 
dzie uwolniony przeciwko wfzelkiey (pra- 
Wiedlwości y przeciwko prawom kościel= 
nym: aże fig todzieie dlakorrupcyi pienię- 
Èney, kroż tego nie widzi? dowodem ię 
tego, to Гато, że ma wielu mieyfcach gdzie 
miefzkaia żydzi, ieżelifię ktoremu ży= 

Owi trafi (prawa y Jad z Chrzesciamnem, 
rżadko przeciwko żydom fłóie dokret, y 
rzadko żyd przęgraie fprawę, y owfzem 
Prawie zaw/zewygraje, za pomoca y rada 
samy Obrzescianow, ktorzy utrzymuiąc 


pod 
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god plafeezem. Prawa Jpraut żydów/Kaj | 


albo odwłoka. fadu Obrześcianina ná ko- 
fztawyciągaia rak dalece, &. musi рға 
wy. poprzefłab, albo koniecznie to na nien 
wymagaia, aby był żyd uwolniony, alla 
żeby wygrał fprawę, ie&eli iefi Abtoren 
Gbrześcianin zaś aby tęż [prawg przegrał 
aio dla tego że żyd, teji bogatfzy nad 
Ghrześcianina, y. że wiącey. wydaie pit? 
niędzy, Nikogo ia cenfuruwót те. 
ani to należy do mnie, zaczymfię пй-ттїө. 
nikt gnieudl nie moe, tylko lepiey żeby 
fam ma fiebie grzech wyznałybez watpie 
mia bowiem peznato ie rzeczy że fig tatin 
fprawy.y /ady гај. 
Słowa: łócińfkie: pomienionego 
Autora fate. Quibus боой Iudei babie 
zant, timendum ejl eos, 65 verbi & largi^ 
tionibus feducere, ed ad fe-pelliteve Ghri- 
Pianos, non vulgus modo -imdoćtumy quit 
etiam, dolos interdum, quorum ope @ 07 
pera injurias ©. nequitia» fuas tegant 6 
defendant; usq; adeo, uż fi ob crimen & 
smalefaétum Iudeus ultimo fuppliciofit рие 
miendus, t bonorum аті те. сөп ite 
sione mudółandus, icenies per: fe t$ per 
Ди», 


"E89 [309)163- 
Rios, quium defendet tuebitur gg abfołoi 
*Beinebit; coutra jus 5 fasi? Ecelefiaflica 
“ша, boc peczniaria. corruptione fiert 
tii won videt? cui eriam rei argumento 
ef, quod tn multi loci ubi-Inidierenoran- 
tur, fi 1кө alicui cum Cbrifliano'Conten- 
tio, £d judicium. kt Yaya conrra ludeum 
Pronuniiari; ate; tpfumcadere à Ca[aimà 
ere femper evadere viderem auxilio [7] 
© о Chriflianorum, qui foventes fimu- 
аа Turis [peciecaufam Iudei, ant morą 
йсй eg impenfis Cbriflianum fatigant, 
Mt cogatur defiffere: aut omnino efficiunt, 
ш ab folvatewe ludeus, aut vincet ff Ador 
©, condemnetur Chrifliamus, fcilicet quia 
Шогы} Obrifiano ludeus, 6 plus expen- 
202 ресатідтит. Neminem ego note, nec 
meum eff quare mibigure irafti nemo 
Potef) hifi dz fe prius confiteatur. Talia 
TUippe feri non ambiguum eft. "Kto c; 
tał Proces kryminalny W, тс}. X. Ził. 
<howfkiego Осуа Sendomirfkiego, 
tam йе doczyta, iák wiele pracowali 
Sędziowie Chrześcianfcy o uwolnięnie 
„dow, chociaz фо 6 wylanie niewin- 
Bey krwi Chrześciańfkiey;y ink wiele 
“Уа łożyji na korrupcye. Sio- 


zecz z tego famego, że c 
rok Rabini żydowfcy dzieci Chrzesci^ 
ańfkie zabiiaią, krewz nich wycifinioney 
wfzyftkim infzym żydom rozdiig: iakó 
fig każdy tego doczytńć może z De 
kretow Trybunaltkich wyzey przywie* 
dzionych. . Potwierdzić fig to możć 
przykładem ktory w fwoiey Teolog 
pifze Joannes Clericatus. Ze pewny 
żyd choruiac zriacznie, uczynił ślub 
zdbić ofniu Chrześcianow ieżciiby by 
zdrowy, ік tedy ozdrowiał; роса 
dub fwoy wypełniść, ale aniżeli dó 
zabicia olmego Chrzešcianina przy” | 
fzedł, poftrzeżony ieft w tym тут) 


tiale, potym poimany у па tOrturac Е 


przyznał fig do okiucieńftwa fwego/ 


29360065 
| taktedy przez dekret obiefzoriy zoftał. 
e zaś w ten czas kiedy iuż ftal ná dra- 
binie przy fzubieńicy, infzy żyd przy- 

| барн, y rękę w gorę podniożfzy za- 
| <hęcał go y potwierdzał w tym, aby 
w wierze żydowikiey umierał: tedy 

| Kardynał Pofeł, tego żyda drugiego do 
| Więżienia wtrącić kazał, у dziefięć ty- 
| fięcy fzkutow, toieftnafzych ftotyfięcy, 
Za karę wyliczyć naznaczył, temi tedy 
Pieniędzmi Dzwonica kościoł káthe- 
dralnego ftanęła. Ten żyd obiefzony 
Ofiniu tylko Chrzescianow 24614 slubo- 
Wal, ini zaś żydzi choć nie ślubuią, 
Wiele Chrześcianow zabić maig, iednak= 


£€ ich wiele to czarami to truciznami үү: 

to infzemi fpofobami zábiiáia, y tego IW 

Obie za grzech nie máia bo onych tak И 
| abinowie y Talmud ich uczy, według ! 
*torego wolno im dobra Chrześcianow ki 


| Püirlowásd, czy to zdradą czy gwałtem, у 
Czy kradzieżą; wolno im także ftśrać fie 
© śmierć Chrześcianinowi, y choćby | 
¿kad przypadkiem fpadł Chrześcianin, 
| tedy żyd to widzący nie powinien go ! 
| Fatowáe, ale iefzcze głębiey popchnąc 1 
J| dka fig wyżey pokazało. Ztego Ę 

| 


PC M 
Z tego wizyftkiego argumentuię 
rzciwko żydom tak: Ta wiśra ieft zła 
y fałfzywa, ktora blizniego (wego nie 
{усту naflawie, honorze, fortunie y ży” 
ciu: y tego famego nie ma fobie 78 
grzech. Ale wiará iydowfka nifzczy Y 
ruinuie blizniego (to ieft Chtzescia- 
now, na flawie honorze fortunie y ży? 
ciu ко fig wyżey pokazało y tego 
wízyflkiego żydzi mie maia obie 28 | 
grzech, bo ich Talmudtak uczy y w су | 
ich dyfpenfuię. Zaczym wiárá żydow” 
fa ieft zła y falfzy wa. | 
PUNKT XVI | 
Tako P. BOG fkarat pokolenit |. 
гу} żydow ktorzy płwali [7 |: 


Obryflufa Pana. 
N to odpowiedam naftępuiacą Br 
TN oryg. Pilze Francifzek Кусһотаў 
że w Sámarnie mieście Jndom przył” 1 
głym, żydieden chcąc tam poiąc cork 2 
drugiego bogatego zyda, Luzyai Д 
rządzcę tego miafta o to profił, ab % 
mu do tego ротор}, obiecuiac quu 
жо czym -znacznym odwzdzieczy"| 
Wige 


| 


95(603)86. n 
Więć tedy zek ana do fiebię 
odzica corki owey, y ftręczył ia ża poż 
mienionego żyda. Lecz Rodzic żadną 
Miarą ná to pozwolić nie chciał, dla 
nieźnofney iedney wady tego żyda; 
ktory йе ó iiego córkę ftarał,  Alboż 
Wiem że był zrodzaiu owych zydow, 
| 1012 zato iż na Chryftufową twarz 
‚| Руа do tychczas od BOGA fkaranié 
| | W fwoich potomftwach maia, że gdy 
‚| Story z nich plunie; plwocina BĘ ná 
| dego twarz wraca; Y żyd on miał tęż 
| Wade; flyfzac to Luzytan, przyzważ 
| Wey go do fiebie, gdy mu kazał na źie: 
| Mię płunąc, Y obaczył że fie plwocinà 
| lego trwarz wrocilá, dał pokoy wfzy.. 
Шет, y corki owey iuż więcey 2а 


Па potrawy żydówfkie? Odpo- 
ji па 21е pewnychczafow Града krew 
Л ы ydowfkie; y опе iśko rdza 
Y prawdy dowodził przed 
A tybunałem Lubelfkim Jmc. Pan Dea 
f ом, poHebrayfkuz kfięgi pifaney; 
"| "Y fim Rabin mufiął Czytáóy przyznáćģ 
| Bowadził 


Ec и 
Dowodził także iaka modlitwę mówiż |. 
nad krwią Chrześciańfką, 7 dzieci nie* | 
winnych wytoczoha » ко fwiadczy 
Jmć X, Stefan Zuchowfki Atchidyskoń | 
у. Officyał SendomirfKi, w kfiazce kto= 
rey tytul Proces kryminalny pag; 286: | 
Ani fię temu dziwowóć porrzeba, ié | 
z dopufzczenia Bofkiego krew fpada 08. | 
pom żydowikie: oni bowiem tak | 
yćniemoga bezkiwi Chtześciańfkiey 
iáko bez potraw, Oni tak pragna ktwi 
Chrześciańikiey iáko potraw; zacżjiń 
aby fię kiedyżkolwiek ta krwią ñafycilb 
BOG ia w potrawy ich fpufzcza cudo- 
wnie, ná ukaránie złości y okrticień* 
ftwa żydywśkiego. Dla kich 2a% | 
przyczyn pragna y potrzebuiá. żydzi 
krwi Chrześciańfkicy; obfefniie to wy” 
pifuie W. X. Stefan ZuchowfKi w klig | 
fzcze wyżey wfpomnioney; dokąd od” 
fyłam Ćzytelnika. 


^ ia EONO 

Corpo defuncti deducere pfallendo, fed tii 
eorum babuit mos t$ confüetudo antiqua, 
Corpus deducant t$. déponánt. 

Jako. kościoł Boży przeklina y 
wyklina takich. ktorzy żydom fawory, 
protekcye, y obrony dáia? fluchaymy 
w tym Concilium Toletańfkiego czwar- 
tego, ktore w Rozüzialé $8 tak mowis 
Wiel doiych zas zkáptúnow ў „fuieckich 
Udzi, biordé od żydow podarunki; nie 
Wowiarfhió ich „fwoia obrona, utrzyma 
wali: ktokolwiek tédy po tm Bifkup alba 
łafzy Dücbouny, albo fwiecki; dà im pos 
hoc Przeciwko wierże Obrześciańfkiey, 
alko д podarünku, albo dla faworü, tem 

Prawdziwie idko Poganifi y faietobradzca 
I 4% wjkięty dà Koiciold Katolickiego 
Niech będzie udlaczońy, 6d krołefwa Bo- 
Šego: bo koda rzecz ie, śbj od Cialá 

br ytu foiégo był ódiacony; ktory niem 
Przyjaciołom Gbrytufówym Patronen 
Albo obrojira fg) ате. Mul quippe buc- 
4/4; eX fücerdopibus iĝ; Гайс, accipien- 
tes d lüd minera perfidiam eorum paw 
trücinio [uà fovebant. Quicumq; igitur 
Weiricops, Epiftopus, five Clericus, five [es 

Qa: cularis 


555606069. 
cnłark, illis сотта fidem Cbriflianatm 
[uffragium, vel munere, ię pre 
гетй, verè ut pro nus 5 Jacrilegus 
anathema effectus, ab Ессіеја Catholica, 6 
Regno Dei efficiaur extranets, quia di» 
gnum eft ut a Corpore Chrifli fepareturs 
qi inimici Chrifi Patronus efficitur. 
torzy tedy faworyzuig y dáig protek- 
cye żydom przeciwko Chrzesciariom, 
niech fobie przypomnia tę klącwę Con- 
cilium Toletańfkiego,y niech wiedzą że 
iey fa podległemi, y oprocz tego bar- 
dzo cięfzko y śmiertelnie grzefzą kie- 
dykolwiek Chrześcianow porzuciwfzy, 
żydom 1401 fwoie y fawory fwiadczą. 
"Trzebaby tę klatwę Concilium Tole- 
tafifkiego intymować wfzyftkim Gro- 
dom; "Trybunalom, y ktorymkolwiek 
infzym fadom; trzebaby ia napifić po 
wfzyftkich kfięgach Woiewodztw з 
Ziem, powiśtow, Zamkow, Dworow y 
Magiftratow, 4 cowiękfza trzebaby: 19 
ryfowść na fercach w (zyftkich Chrze- 


£a (kich Sędziow, ażeby fig па nig 7а“ 


patwuiąc,y ong codzienne w fercu czy” 


taiąc, mogli fig utrzymáé od {wiadcze 


nia 


ERO CTN G8 
nia-faworow, nieprzyiaciclom Chry- 
fiufowym, 

Jeżeli żydżi do wiáty Chrześćiśń- 

iey náwroceni, mogą zśażywść wol- 
nosci y: prerogátyw Szlácheckich? 

Odpowicdam: Żydźi do wiáry Chrze. 
śćiańikicy náwroceni, mogą zśżywść 
wolnośći v prerogátyw 41Ьо praw Szlś- 
chęckich , bó ini to іе pozwolono 

Przez Konftytucyą roku 1767. gdzie 
ták fie znśyduic : Zydźj oloiey рісі da 
wióry Cbrześciańfkicy nówrocens , wole 
Mości у praw Szlacheckich zażywóia y po 
Фото ich. Judei utriusd, fexus ad fi- 
dem Chriflianam готов, libegtatibüs ep 

brarogativis вой audent y ey profes il- 
lorum; Ztąd nicch fic tu nauczą 61, ktos 

Vy żydów do wiśry Chcześćiśńfkicy 

Atwroconych pofponuią , y iromo- 

tnemi przezwiflámi konfiindu iĝ, 2cto 

niefłufznie <żynią: tácy bowiem przea 
krzeftywięcy porownáni f3 z infzemi 

PrávowiernemiChrzes&i&námi,y przez 
onftytucya Scymową do praw 8214. 


| gęcckich przypufzczeni : co: dla tego. 


zeczpofpolita Polfka uczynilá, ¿by 
©з tym 


RoB (Ne 
tym bśrdżiey żydow:do náwroĉenią 
fic zśchęćiłś. 

Jeżeli Rábini Albo. ktorzykolwiek 
inśi ftárái żydowfcy mogą Пе mazywść 
Duchownemi? Aniżeli ná. to odpo» 
wiem» wiedźżieć potrzeba: że do«tey 
śmiśłośći przyfzli żydźi w Polfzce, iź 
fic ważą, nśzywść Duchownemi ; nie 
tylkowftnie šle ná fadách, Dekretách; 
yinkwizycyśch fwoich; tákim (iç imie 
niem názy wáig, Odpowiedam tedy ná 
pomicnione pytánié że Rábini ykto= 
rzykolwiek insi ftàrsi żydowścy; nie 
moga y nie powinni fic nazywać Du: 
chownemi. Rácya.tego ieft tá: ten.» 
tylko názwáé fic. mode Duchownym; 


ktory ślbo ma iśki chárákter Dncho- | 


wieńltwś, náprzyklad. Bifkupftwo lub 
Kápláfiftwo, ślboktory ma iakiftopień 
fanu Duchownego » naprzykład pier: 


wfze święcenielub 1másófurá; Profef | 


fya Takonnas y przyięćie Hábitu Za% 
konnego &c. Ponieważ tedy Rábint 
y ktorzykolwick ins ftśrśi żydowicy» 
aic 01413. żadnego cháráktern Ducho* 


o Kro, 


wicúñítwá, bo dla zábićia мадор, | М 


"P> EFR toc FRE C Rm. 


jv 


| 


exi (609) фе 
кокко SE e Káplánow 
utrśćili, (i$ko to wyzcy fie pokazśło:) 
záczym Rábini У ktorzykolwiek баг 
2ydowfcy init mog3 fie! zwać Ducho- 
Wnemi, Jako bowiem Predykánt Lus 
terfki od Dźiedźicś álbo Poffefforá 44. 
Kichkolwiek dobr y od pofpolitwś po. 
ánowiarly nie może fie павучае Du. 
Shownym,boDziedZice;Poffeffotowi, 
Ypofpolftwo Luterfkic, nie máig wla- 
Фу dódawśnia chśshktetin Duchowne. 
80»bo oni fami (3 ludżie fwieccy y laj. 
SY:ták Rábini álbo ktorzykolwiekinśi 
átsi żydowfcy, od Dźiedźicow y Pof- 
Тогоу Chrześćiśńlkich, Ьо 9d ро: 
Polftwá żydowikiegó*wyfadzeni, nie 
Toga (ie nfzywić Duchówniemi » ba 
Dziedzice y Poffettorowie Chrześciśń: 
Sy. y potpolftwo żydowfkie, nie ma 
władzy: konforowśnia godhośći Du. 
«пзе, Kiedykolwiek tedy "Rábini 
о ktorzykolwiek И ЫНТЫ żydów: 
Vj názy wać šlbo pifać Бе beda Dücho.. 
Vnemi, záw(ze Ото powinni być lutoa 
© karáni, bo to left przećiwka ko. 
9rowi, powadze, y pterogátywom.a 
(anu Duchownego: PUNKT 


COW 
PYNKT ХУШ. | 


| 

W ktorym fig pokdzwie świężyprzy: 7 
kład bluknievfitmá żydowskiego prze $ 
limbo BOGU, y wielkiego ойт: v 
бейод praelimbo rym ktorzy fit è 
z blądow żydowskich do miary Swit w 
иу Kasolickicy ndmracáia: © | 


1.73 w punktśch wyżey podánych | 
_dolyćfię pokazálo żydowikich blu jg. 
лісту przećbiwko BOGU y Chryftu^ k, 
{owi Panu, iednśkże dla pokazánia le^ |; 
piego wrodzoney ich zkiśdliwość Й, 
przeciwko: Chryftulowi Panu: prawdżi” In 
wemuBOGU y Czlowieku, y przećiwko | 
&&lemuLmieniuChzzesdiááileiemu;zd&" lv; 
ło mi Gętu przytoczyć świeżeblużnieł” z: 
кр y okrućieńftwo 2ydowfkie. ja 

таса kilka.lat pewny żyd zá ofo” à 
bliwym natchnieniem Bofkim, uzna” 
wizy y porzućiwfzy błędy żydowikiej 
руд Wiáre Świętą Kśrolicka Gree” 

kicgo 


SONGO 
kiego Nabożeńftwa z Ś tym Kościo- б 
łem Rzymfkim ziednoczonego, y o- I 
chrzczony ieft w Kościele $. Jerzego j 

* Zakonu S; Bazylega wielkiego: po przy- 


iętym Chrzcie $. fprawował fic y żył lun 
we wfzyftkim po Chrześciańfku, y na- e 


4wany był Jan Filipowicz. Agdy 
pewnego dnia po nabożeńftwie wie- 
czornym, tenże Jan Filipowicz Neofita, 
racat fie z Cerkwi Lwowfkiey do re- M 
4ydencyi albo domu flawetnego Lu- 
alza Wifniowfkiego , u ktorego fię Í 
‚ ñalarftwa uczył, tedy pewny żyd imie- | 
„Riem Mofzko, zaprofił go zdradliwie ү} 
9 fiebie, y onego rożnemi dyfkurfami 
ауа} Сау ро tedy, to ieft Jana 
ü ipowicza neofite pomienionemi dy- 
| urfimi zabawia, aż oto nagle przyfzli 
eni dai, i 
IE haim Jek 
(ziaw(z 


Suet 


ży, onego namawiali 
y Chrześciańfkiey; je- 
odftapić to go zabić 
*towali y zaraz go z fükien Pol. 


ek 


LRN 
fkich odarli, potym obraz P, JEZUSA 
ukrzyżowanego nádrzewie wyrznięte- 
go ktory miał há fobie Jan Filipowicz, 
niewierny Leyzorowicz ná ten с245 
Rabin zapaliwfzy fwiece wofkówa, fpa; 
Jit y oftátelrzuciwlzy na йеті nogami 
deptał, ftrafznie bluźniac tak przeciw? 
ko BOGU Stworzycielowi Палет | 
iśko przeciwko P. JEZUSOWI ukrzy” 
żowanemu;y obrażowi iego: ná oftate 
y przeciwko, S Wierze Kśtolickiey: 
Niewierny zaś Cháim Jekowicz y Q* | 
faya Jckowicz, bedac tego wízyRkie | 
go uczeftnikami, nie kontentowali fç | 
omienionym bluznięrftwem у pode? | < 
praniem krucifxa,alenś wigkiza лр 1 
de Sákrámentow Chryftutowych, ob I 
nazywfzy pomienionego. Jana Filipo^ | ү 
wicza, wodą ciepłą Chrzeft S. znieg? | 
zdymowali y obmywali,y przytym 0 jM 
mywaniu rożne bluznierftwa y 74 o М 
bonne fwoie ceremonie czynili. SkoP^| 
слуху {woje bluznierftwa y 2460003 i 
ny tedy pomienionego Jana Filipow* |q 
cza w tymże fklepie albo piwnicy za ир 


kneli, y tam go przez niedziel cate 
porie- | 


-03(613)263. 
Potśiemnie trzymali, a potym chcąc 
go do Chocima wywięść, naprzod go 
Uo miafteczka Drobromilá, potym do 

tochobyczy á ná oftśtek do Miáfte- 
Czka Strufowa wywieźli w tym tedy 
Strufowię gdy fie zabawiał Jan Fili 
Powicz przedtym Neofita y Chrześcia- 


| Din, a potym Apoftata y powtornie 


ү! 


Żyd, za (prawa wyżey wipomnionych 
Rabinow; tedy ro flawetny Jacko z Ja- 
lyczowa Szęw еро konftu człowiek 
Poznawizy, dał o nim znać do Dwory 
se on przędtym będąc Chrzescianinem 
teraz зей 2ydemz wzięty tedy ieft od 
*Wierzchnosci Dworfkiey, y náprzod 

5 Monafterza Unieiow fkiego, potym 
9 Lwowa y do więzienia Grody 
Lwaw fkiepo w błędach żydowfkich 
TWaiac left oddany, ale gdy w wiezie- 
"1 badac znowu а Bofką abiśśnio- 
NY zoftał, powtornie fie bledow zydo- 
“Мс угор yu 1 Chrześciańfką 
MOL Jednali2e aby fie talc wielkiego, 
L yminalu insi ná potym nie ważyli 
„My left ná tortury, na ktorych wy. 


Mat jako od Rabinow żydowikich był 
Przy- 


Kcra NE 
przymufzony do odítąpienia wiárý 
Chrześciańfkiey,y iśka przytym odfta- 
pieniu bluznili żydzi krucifix, y taka 
z niego Chrzeft S. zdymowali, co fig 
iuż wyżey ор о. Po wypelnio- 
nych torturach y po dobrowolnym | | 
wielorakim zeznaniu iáko go zydow- |! 
{су Rabini do odftapienia wiary Chrzee | ! 
ściańfkiey przymufili, idko rożne blue 

( 


znierftwa przeciwko Chryftufowi y 
wierze S. Chrześciańfkiey ézynili, Dee < 
kretowany ieft na śmierć,aby mufzyig |" 
ucięto y ciało po śmierci fpalono. Ra- |? 
bini zaś żydowfcy ktorzy Jana Filipo- |P 
wicza do Apoftazyi przymuśili tak fj G 
dekretowani: naprzod niewięrnemu 
Chaimowi Leyzerowiczowi te rece 
obiedwie ktoremi krucifix {pali}, uciać sk 
kazano, y oblepiwfzy we fmołę wrząch M 
one publicznie ná Rynku fpalić: pó |y 
fpalonych rękach kazano temuz nog 
obiedwie uciąć, y ciálo tak obcięte ро W 
fzubienicą na popioł Грас. Niewiet 
nym zaś Chaimowi ]ckowiczowi, Y M 
Ofzyaa Jckowiczowi Rabinom, y Mo: "i 
fzkowi zydowi, naprzod kazano igzyM | 
tylem 


T Lwowa, á drugą 
Y z ciefanego ká- Y 

Cerkwią Lwowfka w 

ná cześć y chwale Pana p». 
owanego Dekretem 

im naznaczono, A i 
left profta powieść ) 


ie będącą, 
„EZUSĄ uk 
„Todzkim Lwow 
ie to włzyftko nie 
albo Баука; ale 


rzetelna y nieomylna "M 
"aw da, Przywodzę tu Zaraz Dekret | 
Grodu? Wowfkiego, ktory był ferowa- el 
у Przy obecności y allyftencyi J. O. 
Jinai ! Korybuta Xiążęcią Wisniowie- | 
ү T ДУ ń owikiego, y przy 
w - Janie Staniflawie Jabłonowfkim 


D 9Iewodzie y Generale Ziem Rufkich, 
оо е Humieckim Woiewodzie Po- 

V. vb Staniflawie Potockim Strażniku 
ty ра Litewfkiego iáko fędziach 
У Prawy w toku 1728, Dekret tedy 
| 9mieniony tak opiewa. 


dun in Сао Zuferlori Leopolig 
enfi 


об)" 
enfi, in fudicis Terminorum Tadforum 
fiu recentium Crüminum currentibus 
Feria ийа poft. Dominicam Exańdi 
proxime; Anno Doni 1728. 
ўз caufa 6 ditione 3udiciavia ine. 
fra Дир, coram, (йө Саріатейї 
Leopolieńfi Officio Terinorum ]üdorum 
Judicio, inter lufligaloren Officii pre en: 
zi Genarofim Antoñiüm ЕШ 
штеўе Injlgatorialus fil Jelatorem á 
Aorem atq; Ingenium oane Filipé? 
witz Neofitóm mcakceeratum, ec dé crie 
mine infra[cyipto Feddrgtrum, }йхїа Pro 
pofitioneńi Feria fecunda, p vidie fefli San 
dorum Fabiani © 9 bafliani Martyrum 
Anno Dośbińi milly fim feptińgefiho vigt 
(mi Otavo; {айт Tenor [фаш 
Propofuit. judcióliteń Ыы аһ? ofi 
ШАШ Geüerofus Antonio уу ОМ) 
de инее Infligátobiatus fui Deluofid 
Ador, contra Ingenium Toanieni, Filip". 
wież Neophitdi iñcarceratum; & ТЕЙ!) 
guum pro 00: Quid ille im Judaica о, 
perfidbnatus ех л gènte libero dc) [Z| 


Запе? gratid. Spirilus. Sandi infante: РДЫ 


Fidei Catholice Ronane КИШ Gréit 
"voluritd". | 


[7 


š "£03(61563- 
| voluntarium amplexum > Jacrog; Bapti- 
Vni Fonte in Monafferio Leqpalienf Or 
| ns $. Bafilii Magni ad edes Sandi Geor- 
gii fuftepto, ac non modico temporis inter- 
trio m Religione Catholica conflanter exis 
“hd; tandèm imbutus omni Fidei Catho- 
Ice füientió, dd priorem fui flatum, nem- 
Be Indaifonum deliberata mente, calcatd 
"de Romana Vedirey ac in Ejusmodi Apo= 
dne flatus himiogi errore, usigi dd Ca- 
btivitätem @ incarceratiońem [ui perfes 
Were aufus off, pro quo illicitó əufu eg 
Świnie, penus exenplares per fóntentiam 
Oficii еше irkogandas iñ Je traxit. 
Pro quibus etendendi eg decernendis ina 
браги efl: Propufitione eadem de pre- 
Ws Jail oretenis, circa ücclamationt 
4С incidentai Caufè. in ludicio fađa 
Flérrgpto.. In tórmiiio iraq; illo peremptos 
10) ex wi ерду е Propoffiiona imciden- 
2 © Provenieiiti, Partibus Ulrisq; 69 qui- 
eni Achoreg Generofo Wyfzpol/ki Offi- 
98 prefenips Jifligatore, ać aliis; Juo ac 
"orti Ао nomine penfonaliter, 
0 Tngeiitio Готје Filipowicz. Neophita 
| Carcerato; flatuto perfondliter, compa 
| rentibus, 


LENO 
rentibus, e fecum juditialiter соттау” i 
tentibus, Quarum Officium caftrenft | 
Capitaneale Leopolienfe, Terminorumds 
tadłorum, Iudicium controver fiis Parni ' 
exaudi. — Quoniam incarceratus di 
Crimine fatril:gii 6 Apośtafie redargut | 
batur, proinde fufpenfa decifione Cau [n 
Incarceratum ad Iudicium fuum flasutu 
ud libera cnfefata coram Generofo оў 
cii fui Vicesgerente in infkanti deponenda 
finaverat, poft que peradfa vel non, TU? 
minus ex eodem Regefro, fen ad continut 
tionem caufa ex tadem Inferiptione co | 
Jervatus. fierar peremproriut, Decret 
eodem Feria fecunda pridie БЫН, 58. 0 | 
biani ej. Sebaflimi Martyrüm Ато Dë | 
mini millefimo. fptingentefrm iz fim 
Qduauo, lato, latiori exiftente, Demtt 
Jub ahera Prop sfitiohe contra eundi! 
Tacarceratum, Feria quarta poh D mit | 
«am Cantate, proximas Anno eodem Mill 
fimo feptingentefima gefimo Odławo, fI 
Јеша efl tenoris. fe uentis, Propo! 
Judicialiter Inficator Ой pref 
ejusg Delator, Fans Semian Krzyż 
i 


nowjki, in & «nra. Ingenuum Joanna 
Filipoe 


4469 (6:9963- 
h ilipowicz Neopbiam  lncarceratum, t8 
€ crimineinfrafcripto redargutum pro eo: 
Quiaille ludaica ac perfila matus exiflens 
bente, liber? ac fpontane? fpiritus Sendi 
Bratia infante, poft Fidei Catholice Ra- 
mane Ritus Gréco uniti voleatari? am- 
Меш, fucrbq; Báprifui: Fonte in Mond- 
ferio Leopolienfi Ordinis $. Bafilii Md- 
Ёш ad des S. Georgii fufceproy non mae 
“co temporis iutérflitio in Religione Ca- 
Wolica conftanter exifteudo. | Tandem im- 
Tits s Fidei Gatbulice ftiemtid, ad priorem 
dui fatum Indaicim deliberato animo, 
“tde eade Catholica orthodoxa Romana 
balcata; reidire ас in ејичйнй Apoftafie 
dru; nimioq; errore, изд ad. capfiwita- 
tem £ incarcerationem fui perjeverare 
ujus efl; Quo taliter. illicito aufu fuo 
Penas criminaleś {$ exemplares juxta 


| qualitatem: delicti per [enteutiam. Officii 


ejusdem ivrogandas iu fe wvdxit, pro qui- 
bus fuper eodem decernendis 69 extenden- 
dis inculpatus efi. Prépofiione eadem 
de рети latius óretenus circa inciden- 
Ham caufe ludicio fada obloquente. Quo 
M termino peremptorio, tam ex vi mema- 
Rr тай 


LNG 
yati Decreti, confervationiigi Terminh 
quàm Propoftionis fubalterne incidenth fi 
Partibus штде quidem Honorato S | b 
mione KrzyzanvufKt Adore perfonalitt | © 
atq; Ingenio Filipowicz incarcerato 6 A 

Iudicium fuum addućło perfonaliter cut | b 
parentibus, @ fecum jadicialiter contit* 4 
wertentibus, Officium Cafirenfe Capit h 
neale Leopolienfe, Terminorumą: Tutt | % 
rum Iudicium, protunc controvefci pat | M 
tium earundem, tam. Infhgantis quif | ta 
etiam incarcerati, in. Tudicio fuo flari 
exauditi, ad ledlionem. Cife[fatorum lilt U 
re per incarceratum premo. coram Genil 
rofo Burgrabio Gafiri prefentis circa iu 
carcerationem depoftorum, [eeundo e 
Decreto ludicii [иі coram Generofo Vit | ta 
gerere Officii fui, per eundem de дро | k 
fiag Sacrilegio, inculpatum, itidem ША be 
re depofitorum, condeftenderat, Ош in 
ей per omnes circüfhantias trum» ш 
гит iterata atg; iterata vice ad шй | е 
fuum ex addućło eodem incarcerato, di | 7 
genter per omnes circumflantids. exemit Je 
tis, fufpenfa finali decificne Саше t Je 
majorem intlagationem rei veritatis, enti” | "е 
celanonemą; ac comoiczionetm de ОСА 


Л OCZYMA 
"fe Majellats Divine, e$ enormis Blaż 
еюге im Regno Gaibulico nunquam 
Pradicate, $ utinam. non prachicańde; 
Son feató premifis. liberis incutpatorutk 
redargatorum, eundem Toannem Fili- 
шс» incarceratum facrilegum, € in 
Apofafia non parvo intervallo temporis 
Ber foverańtem; ad corporalem Inguifitio- 
Hen; per. Publicum Таргі minifirum, 
Hino tratay trina uflione, ас tdmotione 
Vandentés ferri; in prafentia. Infligatorà 
Officii ас Partis TInfligantis, ferio 6$ firi- 
Wimè in infanti eliciendam @ expedien- 
am deffimaverat; Auteguam vero adexe- 
Cutionem venerit, Generofus. Infligator 
P! edudlione de carceribus, dente ex in- 
„rceróto Toanne Filipowicz Inculpato, li= 
era соп} Да útg; iteratis. vicibus exci 
Pere debuerat; Pro qua facienda execu- 
time Decreti prefeńtis, eumdem Inculpa- 
| um Filipowicz: ad Officium fübcaffrenfà 
| Leopolienfa, vemifovat. Poft quam expe- 
Ham Ingtifitionem, ad ulteriorem pro 
(curionem caufie ex eodem Regeflo conis 
| Ervaverat Terminu peremptoriam, Des 
| ео eodem Feria Quarta poft Dominici 
| Ria Cantate 


3006265 | 
Cstote proxima, Anno Domini Millefimo 
feptingentefimo Vigefgmu. Odavo latius LÀ 
“fe manta. Tandem Ferid fextá р Do 
minicam Regationum proxima anno eody 
ex vi prain[erte Cmforvationi Termiuh 
Partibus 6$. quidem Honorato Semiotte 
Krzyzanow/ki Adore perfmaliter, mg 
Тоатпе Filipowicz incarcerato @ ad lud 
cium fuum addućło, perfóttuliter compa” 
entibus є fecum Tudicialitór: controvet" 
rentibus. Quarum contvoverfür bocce 1 
Iudicium exauditét, ad Генет ЕШ 
torum, tam coram Genenofo ШШ 
Officii prefer circa edudliouenm ex cal | 
ceribus Inculpati Joannis Filipowicz, qu^ 
ante corporalem. Ingüifitionem corá о 
cio fabcajtrezfi Leopolienfi per eundem i 
culpatum Inaunem Filipowicz, libere de, 
pufaorum ac per trinam trałioem, 6 
trinam uftionem elicitorum ać хайоти? 
condeftenderar. — Quibus, ейі at cum 
опий primo cca incarceratione! 
Tnculpati сағат Generofo. Burgrabin СИ 
firi pre enti pofl vero ехтете Decret! hi, 
dicii fui, corü Genera f Vicesgerente OJ ү 
libere depofitis per. onmes Gram lanti) | 
сипйап- | 
| 


-RO9 (623063 
сипат? © deliberat? сопу rontaté exami- 
notág; dc iutivatis. Quandoquidem ex 
idem conf futs. inquifttoneg; corporali 
ас ori proprii trina vice in Iudicie fuo 
torflan:i, nec immutata coufuffrene mani- 
Jfeflà ac luculenter patebat, Ioawnem Fili- 
powicz in ludaifmo natum, libere ac fpon- 
tang? inffindlu fpiritus S. Fidem Ortho- 
doxam Romanam: Rixus Graci previa in- 
Jlitutione im Monafterio Ltapelienfi Or- 
ding, Sandi Bafilii Magni ad sedes Sandi 
Georgii fito, Jacrum Fontem Baptifmi fu- 
Stepife, in eademq, Fide. Romana: Ritus 
Greci per trinum. Quartuale ań circa 
Levantenmi bosuratam Julianmam Wifznio- 
tw/ka. Honorati Luce. Wifzniawfki. Con- 
d'ovtem, Conjuges, artem pilure exercen- 
tes bic in Caflro inferiori Leopolienfi com- 
manentes; experientiam. ejusdem artis 
pingendi imbuentem permanfiffe. Certo 
Vero. tempore poft; egrefjum de Ecclefia 
Ritus-Greci uniti, intra menia Civitatis 
brefentis Leopolienlis fita, expletamqs 
Devotionem vefpertinam tranfmigrando, 
Lgue platea Rufka vocitatur ad plateam 
avwanfka nuncupatam tendit) blando 
Rr3 Sermone 


964085 ZA 
fermone cujusdam. Iudei Mofzko nom |, 
mari, fuperadvenientiby Infideliby Chaim |. 
Leyzorewics Rabino protunc Synagog. ‚ 
Leopolienfis, atq; Chaim Rabino Kamioni 
cenfi, tum infideli Ofzya taliter wocitath | 
licet quidem invitus ad lapideam infidel | 
Chaim 'Rabini,ab eisdem fuprafèripris W 
fidelibus ludeń addudfas fit, m eadem 
lapidea per quatuor feptimanas detenti | | 
in fornice, ac poft in Oppidum Dobromil 
evocatus; demum ad Oppidum Drobobycz | | 
deinde ad. oppidum. Strufuw tranfmiffi! 
fit, nibilomino deliberato tanto inter jlirit | 
tempori, animo redeundo. ad оти? | 
profanum ludaifmum reafumpiifje, e$ i! 
eadem. facrilegio 68 Apallafie commi, 
crimine, inter Chriflianos exiflendo, noh 
tamen de wi, ac fi fibi iata per Hude 
conguerulando; neque auxilio Chrifliani- 
ruminvocate, fed magis infidelium Indet | 
yum deceptioni; facrilegam 65: Apoffati- | 
cam mentem. [uam applicando, афе | 
ac in eodem crimine  Apoftafie: perfevte 
rafe, in bocqs nefando continuato crimine 
per Fumatum leko de laryczow, fuort 
in Oppido Strajowfub tempus nundini | 
ryn | 
| 


> | 


9316251003 
Yum. cognitum deprebenfumqs t$ ad Ca- 
viam ejusdem Oppidi Sirufow adductum, 
deinde ad Monafierium Untovienf? remif- 
Sum, тох inde in Civitatem. prefenten 
Leopolienfem tran[miffum, ad carceresqs 
Cafiri prafemis in flatu Tudaifmi perfe- 
Veraptem traditum effe: Proinde Tudicitü 
illud vefalvendo fufpenfiones per anteriora 
Decreta. Iudicii fui facias, pro ejusmodi 
Kieleflo facrilegii ac Apoftafie . patrato 
Crimine, Ioannem Filipowicz penas crimi- 
nales infrafcriptas Juccuhùife, ac prome- 
Уе adinvenevat. Et lices tanto fcelefto 
Crimini pares imo exemplares, ut ceteri à 
fimilibus arceantur, promeruerit penas, 
nibilominus eo in confideratione habitos 
quod Idem loannes Filipowicz, ut ex con- 
Жї» 65 Inquiftione corporali. patuit, 
invitó Animo ludaifinum | pevfeverave 
SHradus, quam eram Fidem Romanam 
itus Greci in facro Baptifini Fonte acce- 
Dtam, tam in Carceribus, quam Juo cora 
Judicio, Inquifstionibus corporalibus, fir- 
Miter et tenacifimè ejurando progreffum 
Шит confervabat, раат» ac per expref= 
Sum Se CbriBianum.&$ Catholicum effe, ac 
Rr4 m 


fupplicium fubire, moriąs profiteatur, 


22050626)" 
in bac Fide Oribodoxa Ruus Greci; eriam | | 
conftanter volumtarem [ай explicabüty 
Judici ad mitiores conde[cendemdo penai | 
fuperius adnorarum  loaunem Filipowitt | 
capite ріебетаит, corpus verd ejus ex 
fangve торо ad id, in loco fupplicior un 
furce preparando comburendum, pravi | 1 
tamen per Famatum Krzyzanowyki Die 
latorem 48. [nfligatorem, una ситаи 
Chriftianis fide dignis luvatoria спо 
ne, in eam lyramentt Rotbam: Оша loat | 
mes Filipowicz uti facrilegus 6 т Ар 
fiafia Tudaifini protunc verfeoerany, pt 
marum criminalium videlicet pledtendi CH 
pitis ac oremandi ejus. corpore eff veu | 
Deo ita ipfos. adjuvante, fententiauerdh 
adquod praflandà convidlionis Tuyametl, | 
vum, Iudicium. illud minifferialem Reg 
Providum Рапс! [сит Ziroiouffi lydie 
cii fui apparitorem addiderat. Quod 3 
gamentum convidlimis, fiquidem Honora” 
dus Semian KrxyzanvwfNi. Delator, Ge 
nerofus hamus bicz. Buracbi, Inge 
muus Stepbanus. Dobranfki, ob[ervata ff^ 


vamenorum. folemnirazo, flexi ad Imie 
ginem 


um "E CEO ы E 2-40 


ОСУ 
Enem Crucifixi YESU. Chrifi genibus ro~ 
thifantiillud fibi fupraftripto Minifieriali 
Judicii fui apparitore prejliterant, reali- 
terg; executi erant.. Proinde. Iudicium 
“илдет Ioannt Filipowicz, pro executione 
Decreti ejusdem, per publicum Iufitie 
Miniffruim ad Officium fubcafirenfe Leo- 
Bolioufo in infanti perficienda remiferat. 
Jam vero contra infideles Chaim Leyze- 
Fawicz,  anteaćlum, Chaim Kamionecki 
Brefentem, Synagogarum pre[entium Ra- 
tnos, atg; infideles ДУ 6 Mufzko 
taliter wacitatos uri complices, Blafphema- 
tores Majeflatis Divine, ac Imaginis IESU 
Chrifli Crucifixi Salvatori Мойт, calamo 
Vereni non cońcejJąs exprimere contume- 
tas, 66 læfiones per eosdem fteleffos lu- 
«1607, caufam etiam per Infhgatorem pu- 
bli tum, five Ос: Cafrenlis Gapitancalis 
"Füpolienfre duigeve mandaverat: Decre- 
ti fupraftripte in Iudicis currentibus 
terminorum Tadorum latis, 1n fe premij]a 
“hius fomantihus, agitata. Demum ex vi 
Prefesrium Propofitionum Decretorumdgs 
memoratrorum, Iudicium praefens Capita- 
Reale Leopolienfe, juxta. fuā Propofuiont 


EE 7 5 
feu Citationeń werbalć, Tenori fequenti 


‘Adum in caftro inferiori Leopolienfr J” | 


rid tertid poft Dominicam Exaudi prost; | 


ma, Anno Domini 17 28. Ad Officium € 
Ada prefemia Gapitanealia Leopolien[if 
perfmaliter veniens Minijlerialis Regi 
Generalis Providus Francifcus Zdroiow 
fki, Officii prefentis Apparitor, invim fut 
vere ас fidelis Relationis, palam риф 
liberüg; recognovit, fe propofitionis infi! 
firpte contra infra feriptos judeos 4 
tos tenoris Гошен. Propofuit ludicialk 
ter Genorofus Antonio de Wyfzpol wy/z 
polki Jufligator. Tudicii prefentis EU 
in 6® contra Infideles Iudeos Моко hi 
Leopoli in. platea Zarwań/ka muncupa! 
manentem, Chaim Rabitum Camionecetf' 
fm ejnsdem nominis Chaim Rabinif 
Terrefiri Leopoli manenit 65 Ofzyä Е 
eri didli Rabimi Camienecenfis, tii Dr 
bicenfem, Dohromilienfem, Struj 
fem Robins © Seniores, aliosqs 


gnominibus notos pro 69 Quia illi. Ü 
precipue de nominibus fpecificati Ваў), 


innato odio i$ vancore conira fidem San] 


Сарой 


= 
R — = 2 


{уун 
eor) 


complices ipfis melius de nominibus @ 0 
a 


| 
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^ Catholicam duhi, Tngenuum Ioannem Fili- f 
^ | bowicz de geme Hebreu neobapiizażum, 

ją | ее Ecclefia Ruthenica Catholico Unita, hic 

/ | m Civitate Leopolienfi fita, vefpertinags 

И | devions bofpitium redeuntem, ad lapideń $ 
W | Relentiam Jui in platea Tudaica fitam, 
W | Violentis manibus arripuerunt, arrepium | 
Ж cellarium fubtervaneum ibidem fitum A 


ch adduxerunt, addudłum de Saftepto facro JA 
rd '2ptifmate, ne id amplius profiteatur e 
Ld 


Pir feveret, etiam fub matbinatione in vi- 
li| tam ejne adbortati (um, deinde fuperfi- 
fi | tio fas fuas ceremonias ac incr edulas fuper 
071 de; exercuerunt, inventamg, in peffore 
JIG effigiem Crucifixi AESU Chrifli can- 

“00 cereå primo ufèrunt, blafpbema in 1] 
| ён verba protulerunt, ac eandem effi | 
if gien Crucifixi nefando aufu ES facrilegias IL 
y Pedil,,, ad ima depriszendo, Pidemgi Ca- 


Ú А 4 
pbi Кат execrando, conculcdrun, aliasq; 
jene “rimas: Ehebreas blafpbemias_ contra 


ufi CZ PPP Eigiem Chrifi, © Fidem 
Ls boli; perpetrdrunt.— Proinde pro 
i Umen pens Criminalibo prafenti Pro- 
jio fcis citati funt, per À Tiniffevial? Regni 
її Челек [е Providusny Branciftum, 


toną; Termini Peremptorii ad prefens 


SOC 
iowfki Tudicii fui Appar rorem, Feria fis 
ta pof! Dominicam Rogasionum proximas 
Anno quo fuprareproduxi[fe @ publi 


De quo prefens ejusdem Mimifterialis Re- | 


latio. + Relatione eadem Propofitionis ejus- 
dem in fe latius obloghente 65 enarvantt 
devoluta judicialiterqy vertente, In tere 
mino itag; bodierno peremptorio tam Uk 
gore preinfertarum Propofitionum, quat 
t$ Decretórym memorótorum, соп етой 


legitıimè incidenti еб provenienti; Parti! 
bus utrq; © quidem Generofo Anton 
Wy/zpoł/ki Officii Cafirenfis Copitanealh 
Leopolienfs Infligatore, 6 Adore (ТШ 
maliter, atq; infidelibus Chaim, Ickowit 
Leupolienfi, 8 Ofzya Iekowicz Szezerzt 
cenfi Rabin incarcerati, & ad. judicii! 
fuum addudli perfonaliter comparentibil! 
4 fecum judicialiter controvertentibil! 
Quarum coniroveriis pro @ contra ИШ! 
Judicium. Capitaneale  Leopulienfe, t! 
сит Fllufrifemo Janufto Korybutb ри 
Wi/fniovecenfi Gaflellano Cracovienfr, ZAM] 

fribus Magnificis, Joanne, Stanislao JA) 
klonoufki, Palatino Generali, Terra" 
Ruff | 


Жы as Ac owe pc „a 2 ER ат Z 
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Rue, Stephano m Rychty Humiecki Ра 
“tino Podolie, Stanislao Potocki Supremo 
“хеиріағит Magni Ducatus Libuanie 
Tefotlo, Caufie infra feripre ludicibus, 
auditis maturoq; Iudicii fui libraming 
ШЙ e$ ponderati, adberendo Decreto 
Officii Cafirenfis Capitaneal'a Leopolienfir, 
intet Honoratum Krzyżanow/ki ab ила 
“tq; loannem Filipowicz principaliter fup» 
iciatum parte ab altera leto, Caujara 
Contra complices inńdelem Chaim Leyze- 
*owicz, Chaim likowicz, Ofzya lckowicz 
Rabinos t$ infidelem Mofzko ludeos, uti - 
M cas fa recentis © enormis crimina Bla- 
demie; Sacrilegii, ac contumelie Fidei 
Orthodoxe Catholice, lefieq; Divine Ma- 
2а, adberendo Conffitutionibo in qua- 
U [udicio eg Officio Regni, absq; ulla con- 
Vul/jone j. отит agitari valent? in- 
16009; jurididiones Palatinaly € capita- 
ЕТЕЛ fusi prierogativis ac facultatibo ves 
"пошо accelerationi mágis vinidicádi læ- 
* Toii Honoré atg; contepte per feceleffog 
4 dets Orthodoxe Fidei Romane fludendo, 
p Iferesnandat ii diretia atfione annuen- 
*Jupplicacion infidelium Iudeorum ina 


CAFCOFA- 


20092663 
carceratorum, e$ in Tudicio [йо ишо; 
ad defenfam eorum Patronos Gerorofutt 
Dominum loannem. Szatkow/ki £9 Geor" 
gium Siemiginowfki addit. — Partibus 
inter fe Iure experiri mandat. Inexpert- 
mento controverfik Partium earundem 
pro @ contra exauditiss illis, hene теі 
dis. Siquidem ludicio fuo. deduchum ej 


- eit olim loanne Filipowicz. Neophita comi 


plicum in Iudicio fuo fłatntorii principali 
in Officio Caflrenfe Capitaneali Leopolienfi 
per omies luris gradus caufam pro ошй 
efes «ит, olim Iormnem Filipowicz dt 
Apufkafia ac Sacrilegio redargütum, 6 de 
prehenfum in Tudaifino, ad Caflrum ver 
prafens addudtum circa ipea 
fui litera Confefora cori Generofo Ви? 
grabio Сї ejusdem depofuifos modet? 
sq; mifdeles-ludevs Chaim Ickowicz, 0: 
уа lckowicz ad Tudicium fuum ишо 
quam etiam Chaim Leyzarowicz e. моё 
ko Profugoś, de crimine. Lefie Май 
ne Grucifivi JESU Chrifli in IP 
gno frere cemini (foy args blafphemiis con" 
tra Qrtbodoxam Fidem Romanam; аЙ) 
feleribus eisdem confofatis liberis, cx 
brefs 


erationem | 


кы, „о-у a a о 


"293633569 
Preffs, detulije $ vedarguiffe; eademg; 
Patrata fceleray iteratis confelatisex men- 
te Decreti Officii. Gaffrenjrs Gapitanealis 
Leopolienfis, coram Generofo Vicegerente 
Officii ejusdem Turato, mikil quidquam 
"mutando, [ponte 65 benevole enarra/]e, 
Acieg; ad faciem oculos Iudeis. Chaim 
lckowicz 66 Ofzya lokbowicz Кайту captis 
6 feguejiratis, cor amq; Officio. cafirenfe 
Capitaneali Leopotienfi, ante bac circa agi- 
tationem prefentis caufe cum Neophitó, 
 prefentia dignorumin Republica Viro- 
"ит, in eodem. Iudicio Cafirenfi Capita- 
"еајј Leopolienfe protunc akdeniń, tanta 
Celera per eos patrata. propalando ac eos- 
? convincendo depredić e, ac explandffe, 
44 majorem vero con ionem fceleflorii 
"deorum Decreto Officii caffrenfis Capi- 
Janeg]; Leopolienfss im concej]a dilatione 
"Quifmionis corporalis, eadem Inguifr- 
tone. corporali trino tradu 6 trina ad- 
Motiong “gnis ullienegs Jepe memoratos 
udens tam profugos, quàm ad Iudicium 
“И? Ratutos de tantis fteleribus convi- 
de Mec eirca Jupplicium Jui eosdem ve 
* 6 cwpurgófe, quinimo conflantá 
атто, 


ONA 
animo, deliberata mente verá accifationć | 
6 delationem profitendo; eosdem [celeftś 
homines condenmáffe сол ША gq; pateh | 
quam eiiam inter tres perfonas, ac quate 
зит olim. fuppliciatum ‘res fub Гостей 
аа effe, it nulloqs tefle explanari рокае 
muonfhraium. Proinde Judicium attenti 
premifhs convidlionibus, luculemtetqs ex 
planata caufa; amputdtis quibusvis ih | 
proträđionem vindicationis defi Divin 
honoris, ас contenptuatie Fidei Orikodośl 
Romianezconquifituś mediis 6$ diłationibi! 
affetlatis, caufum contra eosdem compl | 
ces tam profugos, quàni in. Iudicio fm. 
fłatutos profequi mandat. hi profecuti 
meveyotilteriori caufa contiover fis edu 
ditis ad І отет confejatorum Шеке? 
pofitoruhi, quàm Inqutftionis corporal л 
ех olim Ioanne Filipowicz per. рий) 
Taflitie minifirum elicie Tudicium с 
defcendit: Quibus ledfis ac per onines ait, 
cumfiantias perpetrati fëelerisy @ Grim 
num examinatis, ташта ludicii fui 
liberatione ponderatis ać trutitiutis. Qui 
doquidemi, ех iisdem liberis cofeffati 
Фидий йоне — corporali, Juculentey 
mani fe” 


"699/635 ORe 
manifeffe pater, probatumą; eft, Infidelem 
Mofzko ignitum, olim logrnem Filipowicz, 
ex Kccleka Ritus Greci Leopolienjis intra 
menia fita, poft abfolutam devotionem 
Vefpertindm tempore vefpertino ad manm- 
Jonem Famati Luce Wifzmiow/ki apud 
quem ad artem nidlurć fefe applicaverar, 
*edeuńtem, fallacibus verbis ad fè prova- 
00/0, 6f cum eodem in difturfu commo- 
2; Jam vero ädvenientes Jnfideles 
Chair Lejzorowicz, Chaimi Ickowicz; O- 
уа Iokowiez; raptum olim Filipowicz 

eophitam inte. fe ad lapideam Chaim 
Protuic Rabini perduxiffo, e$ ad fornicem 
И Л abductim, ех veflibus J'agatis 
Polonici indumenti riudajje, inventamqs 
Imaginem IESU Chřifli Crucifixi Domini 
Ж liono feriptdni à collo ejusdem. Ioanni 
Pilibowicz füppliciaii pendentem, primo 
^r elem Leyzorówicz protunc Rahi- 
т, aecensd. candeld сетей cremáffz, ac 
vum pedibus conculcáfe, тата contra 

„m Creatorem noffrum, quam Imagi- 
Жет IESU Chrifi Crucifixi. Salvatori, 
Orthodox 5 Romanam Catholicam Fi- 
Hen ore 4/acrilego blafbhemóje, infideles 

Ss vero 


КОО, = 
ш Chaim Tckowicz 6 Ofzya Iekorwicz 
nion tantdm fcelera сопсисаїгонй blafpheo | Ji 
mie, lefionis Divini Honoris, ас Fidei | de 
Romane exercui(fe, verum in contumelið м 
Sacramentorum, à Chrifto Eccl fie in fuj” 
fragium Chr afliamorum datorum, [A | re 
житит, ex nudato corpore olim Juan | fn 
Filipowicz. адий calidó facrum. Fonte % 
Bapiifm 6 Chrifmatts, ex frone videl |% 
cet capitis abluere t$ detergere, „fummasqi М 
blafpbemias nec тете revolvendas, P 
calamo abfqsoffrnfa Divina exprimendafi |) 
proun тиш, ac fimul in eodem fo | 
nice per фиашот feptimanas detenut |" 
olim Filipowicz, Chocimum conando evt” | X 
here, primo ad oppidum Dobromil, deih (14 
ad oppidum Drohobycz, ас ultimario a |! 
oppidum Strofow evebendo, transmista! U 
redarguuniur ce rei. Proinde Judi \чї 
um eosdem infideles. Chaim Теухогеші а 
Chaim Ickowicz, Ofzya Ickowicz, t$ MUT 
Joko uti deceptorem, ut non tantum 4 0 
premifiś fodleribus | vedargutoss wer] z 
JInguijitione corporali ac morte fuppliciah C 
Joannis Filipowicz condemnatos at unive" * 

i 


fos pumibiles efje adinvenit, @ penas f 
mingles, | 


ENTE LO NNNM 
| Wales infra fcriptas quemiuną; eorum, 
Jttxta demeritum promeruiffe fewtentiat e$ 
| decernit, hocce Tadicium. Qudtehus in- 
| Adeli Chaim Leyzorowicz, manis utreg; 
| Wiaginem IESU Сиз Domini Salvatoris 
| temantes,per publicum Ги miniftris 
hài pice ferventiadid preparáta tinctá 
оше, in foro publico comturantur 
| Ee, йс pół amputatis pedibus, corpus ejus 
|truncatii in rogo adidin loco fupbliciorień 
i “rce preparato, igne in cineres cremetur. 
| fidelis verd Chaim Ickowicz, ac Ofzyá 
|Ukowiez: Rabini, ад; Mofzko fic docitaż 
Jw Tudeus, primo ingui eorum a terg 
| tracis, vivi in eodem loco fuppliciorun 
| Arce dilanienrur, pariesą; eorum бороз 
| hin rogo adid preparatoin loco fuppli- 
| poui, itidem im ciheres crementur, pre- 
|” nihilominus comdicfione juratoria, per 
cnerofum Infligatorem Offii prefentis 
Су nedlis Leopolienfis, unà cur duobus 
à "riffianis boni. fame fubfequenda , in 
d Јигатейгі Rboram. Quia infideli 
Te Leyzorowicz cremátion? manuun 
d. ранет pedum, ac vivus ad rogum 
tationem: lam vero infideles Ghdiim 

| 85a Teta 


] 
i 
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Tokowicz, Ofzya lekow Mofzko viv 
laniationem corporum fuorum pro fidli 
ribus @ criminibus patratis Тт ШИ 
runt, Deo ipfos ita adjńwante, ad m 
preltandum convidlionń lurdmentuth, 16 
dicium Miniflerialim Regni Generale 
ludicii fui Apparitorem addit. Quod cot 
йїп criminälis juürümenum, [igi lei 
Generofus Antonius Wyfzpolfki, Offi | 
Caftrenfis Capitanealis Leopolieńfs Ти 
tor ac Delator, una сй Generofs, Cafimitl 
Włodek; Ioanne Lubicz Buderacki obftf^ , 
wata juramentorum folemnitate, flexis | 

Bmaginem Рајот IESU. Chrifli C cif 

xi genibus, m facie ludicii fu, pra mil 

verà ed. atteńdentia [uppliciandorum W 
deorum, rotbifante fibi illud ИЛЗ 
Minifleriali Лайси fui Apparitore pt £ 
 fliuzrunt, funtqyrealiter executi. Рой! 
Iudicium pro faciend 


ex Perfonis incar! : 
ratorum Indeorum: отпеа, per PM) | 
blicum Iuflitie animiflyum  executionts 4 ' 
officii fubcaftrenfe Leopolienfe, jam v 4 
profugos Cham Leyzorowicz Rabini, | à 
Mufzko Iadeum ignotum, ad quodoń ШЕ 
dicium $ Officium Regni, etiam ушай | 
iones 


FOGE 
„| Tones Civitarenfes, Oppidanas, Advóca- 
tales, Vilnas, ubicuńną; reperiri. poterint, 
bro facienda de [per fons convidorum exe- 
Cutioñe Decreti prefeute remittit. Bona 
Ver ftelefforum eorumdem Iudeorum tà 
Mobilia quam immobilia, in quavis mate l 
tia £9 forma, тт; ubivis berentibo, 
| Jive parais five membranavia exiftentia, 
| "hercesas itidem in quavis materia t? for- 
wa vxiftentes, pro tantis in Regno Catho- 
lico commifis contra Creatorem 6 Salva- 
torem Di ributoremąsdivitiar um ac fuba 
А dufibus ас feelexihus, uti in- 
Starorum adberendo legibus Regni, favis 
tamen creditorum /immts, ac oneribus 
| оуд, confifcat, unam, partem Pala- 
tino, alteram vero qudietatem Capitaneo 
| © Delatori, in ufus publicos, veparationt 
Tempe e$ fortificacionem menierum Civi- 
| "ALE preftnta, eg precipue in evizernum 
Memoriam vindicari lafi Honori Divini, 
ey fubfantia сой ага Iudaeorum fuppli- 
Uandorymi, eredhonem ех lapide [tifo 
Sure Crucifixi IESU Chrifli Domini, cum 
il Pifcriptione, ante Ecclefiam Ritus Greci 
"Ii, hie Leopoli intra menia Civitatis 
553 praefentń 


1293(640)569 
prefentis БЁЛЕ, adjudicah 
widicarionemą vindicande fulffamie fup 
pliciandorum Iudeorü inculpatorum. fak 
wam in foro competenti per Delatort | 
DANA lam vero сотта Rahim 
ohromilienfem Drobobycenfem, ac Sir 
fovienfem, uti complices ac Jautoratutk 
prebentis, decernit Iudicium, quatentit 
Pars infligans agat in ordinario 68 com | 
petenti foro, fub quo bona eorum р 
fona confiftunt 65 exftant,  Decretigrefett | 
qi vigore. | 
Znalazloby fig więcey krymint | 
łowżydowikich, ktoreby fig w tey, kið 
{се mogły podźć, śle że ich obfzernić 
wypifał Przewielebny Jmć X, Stefa | 
Zuchowiki, Archidyśkon, Officyal, I 
Pleban Sendomixfki w fwoiey 1900) 
ktorey tytuł: Proces Kryminalny: "| - 
tego, od nich fuperfeduię y tam cy ` 
telniká odfyłam. Ale ynátym co (60 ' 
podało, rozumiem że ieft dofyć, kel ` 
bowiem jeft prawdziwy -Kátolik {| ' 
Chrześcianin, ktoP, BOGA, Swiętyd| ; 
iego, fumnienie, wiarę, y priwdę ko] | 
cha, ten przeczytawizy tu wizyt ` 
bluznier- 


| 


} 1231641609 
bluznierftwa żydowfkie przeciwko BO- 
GU, przeciwko Chryftufowi Pánu, y 

rzenayświęt(zemu Sakramentowi, y 
Przeciwko Krucifixowi albo przciwko 
Obrazom Pana JEZUSA Ukrzyżowa- 


| nego, tátwo ofadźi y wyperfwaduie fo- 


ie, że żydzi niegodni tego aby bylizy- 
Wieni y záchowani w Polfzcze; dalekoz 
árdziey powinien fobie to wyperfwa- 
dowść, aby żydom żadney protekcyi, 
fiworn, y Кі nie (wiadczył, y aby fie 
ich towarzyftwa wizelkim fpofobem 


| chronił, A choćby kto był tak bezbo- 


?ny y zśkamiały, żeby o honor Bofki, 
Y Świętych iego niedbał, to fama krew 
niewinniątek Ghrześciańfkich, ktorą 
Przez zabicie dzieci Chrześciańfkich, 
£o rok żydzi wylewaią powinnaby mu 
żydow obmierzić. Komu tedy BOG£ 


| Miły, komu miła wiára, komu miłe 


Umnienie, tych bluzniercow Bofkich 
Nieprzyjącioł głownych honoru 
y hryfufowego, niechay nie cierpi, áni 
1m tego zadnym fpofobem niech niedo» 
Pufzcza, aby fiędaley fzerzyli,yowfzem 
"о nie przyiaciele Bofcy powinai 
‚ 554 być 


Ś2(642)803- 
być zawfze potlumieni, poniżeni, y od 
wfzyfikich wzgardzeni, Јоко bowiem 1 
nie malz żadnego kryminału, exceflu Y 
wyftępku o ktoryby żydzi nie byli 
przelwiadczeni, tak też niegodni fa 0 

nikogo żadnego refpektu, l; fawo- 
ru y protekcyi, Słuchaymy co o tym 
mowi Simon Maiolus Вир Wulcurae 
ryeńfki w trakcście o niedowiarftwie | 
żydowikim. | Nulla cf Pagitii mota, quë | 
non Iudeorum inufia fit viue, tq adety 
m prorfus vivere videantur. in Ореу“ 
morum perniciem homines immanes, acer 
båq; natur, furore args amentia incenfh 
quiqyà primis incunabulis omme ft ји? 
cogitatianemą; eò dirigunt, шь unquam 
barpyie in aliorum. fortunas involenh 
quam adrem con[équendam, mia (frau 
@ dolo. mało agunt, eo impudentie. prt 
gre, út illos in fumma nequitia non f | 
dum libido, verum etiam ipfius sequi! 
fama, civiumq; indignifima querela obit 
det: Immaniffmumqn adeo ac | Гейт? 
hoc топит, Respublice @ Д 
ferpens à laibulis in aliorum pernicie! 


repens, femper. poftens; femper rapie 
ad 


-03(643)463- 3 
ad omnem nequitiam, fcelus atg facinis 
brojećlum, nefariisqy criminibus. cóóper- 
tum, magnam fibi ex omni [celeram witio- 
tumq; audacia, turpitudinem atq; infa- 
miam [ciens volensg; contrahit, multa im 
degs hominesq;impiè committens. kt guo- 
ат illos natura ad tantam malitiam 
Фай, voluntas pellicit, ий; exercucit, 
Proinde nemo illos aditu, nemo congreffio= 
he, nemo confortið ulló dignari meritò 
deber, fed ut mancipia traćłandi duriter 
laboresąs Jordidi illi imponendi: nulliuf 
quin etiam caufe cognitio, five civilis fit; 
Sive criminalis, ipfis committenda, fed ad 
topfliritiunem imperialium pariter ac mu- 
Nnicipalrum obfervatiunem. Junt aflringen- 
"di, fecus enim fe fiat, ipfisgi aliqua legis 
tup dam que inter ipfos vigere debeat, 
ufurpatio | concedatur. maximum. exinde 
Magifivatut loci illius ac tevritorii creatur 
Prejudicr {f contemptus, fpargumurgs 
de inde plurimi рат rumores fmmiffri, 
quos precavere aiqi effugere longè fatius 
M quàm famiatgs bonorefui im ludeorih 
@®дүё inconfilta illa conmiventia teme- 
Pari? profftuere.- Haffenus Majolus Epi- 
рш Vulturari enfis. PUNKT 


-03(544V63- 
PUNKT XIX. 
Podaia fz naukiwktorych powin- 
ni być wycwiczeni ydzipro- 
Jac) 0 Sakrament Chrztu 
Świętego. 

"Te nauki wyżey dać należiło, ale 
że do tego nie przy(zlo wiec ich tu po 
«416, y dla leplzego zrozumienia umy- 
Slilem ich przez pytánie przełożyć, 

Nauká 

Pytanie, O co maypierweytrzeba 

examinowńć żyda profaacego 

o Sakrament Chrztu Świętego? 
Opowiedam. Kiedy fig trafi jżyd 
profzacy o Sakrament Chrztu Swię* 
tego, tedy naypierwey należy go bar- 
dzo pilnie examinowić o intencya; to | 
ieft zkad? iakim fpofobem? dla czego 
zińkiey okízyi przylzł mu ta wola y | 
ochota profić o Chrzeft Swięty y o| 
przyięcie do wiśry Swięty Kśtolickiey; 
ná ktorym exwniniegdy wyzna y opo” | 
wie intencya, okazya y motiva, do tego; | 
tedy 


-£03(645)863- 
tedy trzeba go probować rożnemi ро 
fobami ieżelito co powieział jeft praw- 
da y iezeli powolánie iego іе z Ducha 
Swietego, czyli też z iakiego interefu 
doczeínego? żydzi bowiem częftokroć 
bardziey z potrzeby doczefney anizeli 
z powołśnia Bofkiego profzą o Chrzeft 
Swięcy,idkom wyzey namienił, záczym 
w tym powinni być bardzo oftrzoni 
Kapłani ktorzy żydow do Chrztu S. 
przyimuią: ktorą oftrozność áby fkute- 
6znie zachowali, tego przeftrzegáé má- 
ła, że iáko żyda profzącego o Chrzeft 
zadnym Помет grubym ойгут albo 
Riedyfkretnymodrażać nie powinni, tak 
tez deklaraoyi y oftatniego flawa 2y- 
dowi profzacemu o Chrzeft dawáć za- 
taz nie powinni, aleaż po doftateczney 


| Probie, examinie y zupelney inkwizy» 


Syiintencyi y ducha iego.  Zaczym 
ktorych kolwiek fpofobow zazywamy 
W probowaniu Ofob do przyiecia iá- 
kiego ftanu wyfokiega naprzyładał za- 
onnego albo infzego , tych prawie 
wfzyftkich zażyć figmoze w probowa- 
Riu żyda profzącego o Chrzeft Swięty. 
Náuká II. 
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Nauka IL 
Coztakim żydem czynić, o ktorym 
jeff. Пијте albo pozorne poro- 
zumienie że profi o С „aa $. 
dla iakiego pożytku albo potrze- 
by page zy? 
Owe Takiemu żydowi 
z wfzelką dyfkrecyay oftroznością 
trzeba powiedzieć i iż iego pomieniona 
intencya przefzkadza mu, do Chrztu 
Świętego; iednakże nie trzeba gozaraz 
odrzucać ( ofobliwie iezeli oiegointen- 
cyi y woli do wiary Chrześciańfkicy 
wiedzą żydzi) ale powoli trzeba go ná 
uczyć, co ieft intencya dobra a co zła? 
y iáka intencyą trzeba przyftepowác 
do Chrztu świętego, to ieft nie dla za- 
dnego pożytku albo potrzeby docze- 
fney, ale dla famego BOGA y dla zba- 
wienia аиту: co gdy 2yd zrozumie, y po 
zrozumieniu dawna intencya złą po- 
rzuci, a dobrey бе chwyci, po takiey 
fiufaney probie y dofwiadczeniu iego, 
możę bydź przyjęty, żyd bowiem w 
błędach 


v Z ZAM rę ev pv тт ty” (TEL Gd ww ON O'« 


u || 
błędach fwoich zoftáacy, niewiedział 
co to ieft intencya dobra, co zła” niewie 
dział z iaka intencyą trzeba przyftę- 
powść do Chrztu Świętego: 
| choć fig w tym posliznie, nietrzeba go 
zaraz od przedfięwzięcia iego zupełnie 
oddalać; ale pierwey dać niukę; 4 
piero z daney náuki y ftáceczuos 
go dąćonirirozfadek. Ludzie bowiem 
lubo zawlze maia łifki doftateczne nad 
przyrodzone, zachęcające ich do do- 
bregó, iednakze dobrami doczefnemi 
bardziey fig czeftokroé wzrufzaią: ale 
gdy potym nau ni bywaią, że nie dla 
dobra alho potrzeby doczefney, ale 
dlafamego BOGA wlzyftko czynić po- 
trzeba daią fię nakłonić, yodrzuciwfzy 
pierwfzefwoie pobudki doczefne, nád- 
przyrodzonych йе pobudek у ík Bo- 
fkich chwycaią: Oprocz tego gdyby- 
śmy w examinowaniu intericyi byli tak 
furowemi,y oftremi fędziami rzatkoby- 
śmy znaleźli takiego Chrześcianina ( 
ofobliwie z młodzi) ktoryby mogł być 
Przyięty do Duchownego albo zakon- 
nego ftanu, bo у, z Chrześcianow ofo- 
bliwie 


OTIO . , 

bliwie z między rzadki fię taki 
znaydzie, ktoryby miał intentionem pu- | 
ram, depuratam ab omni imperfedlionej 
to ieft taką intencya, ktorabybyła iedy | 
nie dla famego BOGA: 

Nauka Ш. 
Poexamime intencji y probie 2 
da czego naypierwey trzeba go 
uduczyć, ywczym informowde. 
OU żeżydao ChrzeftSwięż 

ty profzacego, hdypierwey trzeba 
nauczyć tego, czym fig rożni wiará 
Chrześciańfka od żydowśkiey, śby ták 
mogł látwiey rozeznát iednę wiárg od 
drugiey, y poznác prawdę, od niepraw= 
dy. W Czym gdy będzie należycie oz 
biafniony, dopiero mü pierwfze taie 
mnice wiáry Chrześciańfkiey przeło 
żyć: : š 
Czym fig różni wiárá Chirzeście 
зла od żydowikiey? 
. . Odpowiadam wiele ieft toznió, 
ktoremi fig wiarń Chrześciańfka rozni 
odżydowikiey, ale pomnieyfze opw 
ściwizy 
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i | &iwfzy, pryncypalne y ifotńe rożnie 
- Ce daig dwie: Piewfza tedy roznica 
j ktorą fig rżoni wiśra Chrześcianfka 
: [9d żydowfkiey, ieft ta: 2e Chrzeici- 
Mie wierza y wyznawaig BOGA w 
Troycy iedynego, to jeft wierzą 
e ВОС] ieft ieden, í poftáremu 
: | Wnim znayduia fic trzy Ofoby, Ocieć, 
Yn, y Duch Swięty, z ktorych Ofob 
Mida ieft Bogiem, a poftáremu nie 
Таб trzech Bogow, ale tylko ieden. 
. | eYdzi zaś tego niewierząale tylko wy- 
| |Plaią że BOGieft tylko ieden, Troyce 
i 48 ОЬ Bofkich nieptzyznaią, ani 
s | rzą. Drugaroznicńieft ta, że Chrze« 
| 


cianie wierzą iż druga Ofoba Troycy 
"zenayświętfzey Syn Boży, zfiąpił 
"еба ná fwiśt, że fie wcielił, y przy- 
~ na fiebie nature ludzką, że fię począł 
„ucha Swietego w zywocie Nay- 
леу MARYI Panny, y zniey fię 
„|у, апе narodził á krocey mowiąc, że 

Yalz przyfzedł ná fwiat, że cierpiał 
„| ad ludzki, ze ieft n iei 
| gy, marl, że iet pogrzebiony, że po» 
Um martwychwflal, y wñapil do 
nieba 


nieba. Zy 
wego nie 
iego Ipodziewaia fig, iáko tedy niewie” 
rzą przyścia Mellyafzowego, tak nie”, 
wierzą że ten Mellya(z narodził fię 
MARYI Panny że cierpiał, żeumarł y U^ 
krzyżowan, żemarod ludzki odkupił „nić 
wierzą że 2 martwychwftal  wftapił d 
nieba, niewierzą także iego Ewangelij! | 
ani ley przyimuig. 
"Fe roznice pryncypalie pokaże 
wfzy żydowi, potym mu dá naukę 0 
'Troycy Swietey, b Wcieleniu y Nato” 
dzeniu Syna Bożego, ARYI Pánnyl 
y opowiadaniu Ewangelii przez nieg 
o okrutney męce iégo y ulkryzowań! 
przez żydów, o pogrzebie y Zm 
twychwiłaniu y w Niebowftapien 
iego: Tu także hależy niiczyć dof 
pale Pacietza; Pozdrowienia Айе 
10,0400 Apoftolikiego;PrzykazniaB! 
зеро у kościelnego, y amentow: с 
iednym flower mowiąc, trzeba go n! 2 
uczyć pietwfzych táiemnic wiary Pi 
tego wfzyfkiego co należy do zbaw! 
fila; y bez czego człowiek zbówiołkę 
һу) 


«убу ө, 
o |Vdź nie może: y tę naukę obiśśnić 
ch ffzyktádámi roznemi to tu przywie- 
je: lIonemi, to infzemi, ofobliwie do 
ie "&o left potrzebny bardzo Kátechizm 
7! |le dawno wydány powagą y rofka- 
WO zaśnie Wielmożnego у Nayprze- 
MEPielehnicykego Zogomośći Alexandra 
d оті ево Fredya Bifkupà Przemyfkiego, 
ЇЙ tyn? bowiem iáko. wízyftkie táie- 
„nice wiáry (3, nalezyéie przełożo - 
2 Sy wyrażone, ták przykładami y 
i |idami rożnemi (à obińśnione. 
y Tu сакс ofobliwie należy dźć ná- 
P. eo poftánowieniu, zacnośći y fkut- 
H) ích Chrztu Swiętego; y to wfzyftko 
p: Sftepniacemi ślbo infzemi przykłś- 
W imi obiśśnić, Przykłady zaś do te- 
P q zac fate. Konftántyn Cefarz 
ie) idz dem wielkim zoftał zár&Zony» 
obi ЕУ mu Doktorowie áby fobie ką- 
j olka a niemowląt nigotowśćm 
pó zá azat, y w niey fię kapat. Tym 
pa fem $więći Apoftołowie Piotr y 
Wel pokazáli бе we śnie Konftán- 
ŚR rofkśzniąc mu że icżeliby od 
Sit chéial bydź wolnym» opuśći- 
Tt wizy 


ас) (буо) > ні 

wfzy kąpiel ktwśwą y okrutną | 
SylweftrśPapieżś fzukść kazał, kto |k, 

gogdy ználazl,od niego iet ochrzch 
ny, y zaraz przy Chrzóie Swiet) y 
od trądu oczyfzczony zoftał, Brev te 
rium Romantm 61. X bris te 
Gdy Swięty Wenáncyufz był i n 
ty do więżienia, doniofł SedZiemu || t 
bo Stśrośćie Porfiryufz , że wid! C 
we śnie, że ktorych ludżi wodą КО}; 
pił y сИ Wenáncyufz, ći рай a. 
wielkim światłem iásnieli › (ад 2 
244 Sędziego widżiał bárdzo wielk d| 
mi ciemnośćiśmi otoczonego, BM W 
Rom: 18. Маў, С 
Zyd ieden w Cśrogrodzie dll 
powietrzem zarażony leżał, y ѓай у 
pomocy mieć niemogąc, udał fido 
Chryftufa Páná, máigc wiśrę tę, A 
fkoro Chrzeft weźmie ozdrowieć mil k 
Dano znáé do Bilkupś, ktory go Wj v 
ту náuczyó kazał, у gdy przynicfio] y 
ná lozku Chrzeft Święty przyiął, Ą d 
riz ozdtowial. Pogáitwá fic wi e 

cudem onym náwroćiło, & żydo 
cudow fzukśiąc, cudom nicuwie ç 
и wi 


j, ROCHE: 
| li wx, 529 ауа 785и Ке: 
Ді 408. ex Socrate lib? 7. Сар? 4. 
d Gdy w Hifzpánii między Aryány; 
y Gotámi byly kontrowerfye o wiá- 
ię, tedy ná potwierdzenie wiáry Ká- 
i tolickiey táki cud Pan BOG uczynił: 
m polu ktore zowią Olen, w Luzy- 
j| ánii miey(ce іс iedno , ná ktorym 
t) Chrzesćiśnie piękny Kośćioł poftawi- 
[lis Tam w Wielką Srzode Bifkup z lu- 
dem w chodząc, tuche micyfce bez-» 
dney wody záftáie, y pilnie po mo. 
/ dlitwách Kośćioł on zamyka, Św 
| Wielką Sobotę gdy 2 (oba luażied o 
| Сг prowśdźi, otworzą Kośćioł»y 
К fadzawke pełną wody nśyduią „tók iż 
]| Wierzch wody,wzgorę ic iáko ná ког. 
ў In: Pfzenicá wierzchem náfypána pod» 
il e Ssktora gdy poswicéiDifkup,wfzycy 
1 biorą, y polá fwoie polewśią , 4 
j wody oney nie ubywa, á fkoro dźieći 
J znne pochrzczą, ona wodá nicwie- 
sieć gdżie uftępuie, iako też nicwic- 
| Sieć zkad przychodźie 
й €retyk ieden temu niewierząć do 
„| onego Kośćiołś koni, y bydlá nápç- 
т> dżił» 


A654) (эн | 
dźił, śle karania Bożego піп) 
bo о pułnocy w Frebrę w padlizy wo 
łał śby z Kosciolá konie wyprow*! 
dzono, у ćiáło fwoie fam zębami kt 
{айас , umśrł. Krol też Нурай, 
Сои Heretyk Theodogifilus y chall 
onego cudu doznáé , głębokie oko 
Kośćioła rowy wykopywść kazał, р 
trząc zkąd oná woda przychodzi, á 
hic nóleść niemogł, Idem Anno 74| 
Swięty Cypryan fam o fobie świa% 
czy, że mu fic niepodobna zdálo; 
by czlowiek w zlych uchowány y D 
flárzály obyczáiách, odrodzic (ie y © 
mienić miał, lecz po Chizéie $ 
tym wlang ná Dufzę (woic 1466 P 
fka przyial, fam uczuł w fobie ott 
diiwng odmiáne,y mowił: że chr 
Swiety fmierćia ifl grxecbow, à al 1 
Swietych &ywotem, Idem Anno 250: 
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Е 
Nauka IV. |: 

Co powinien czynić żyd álbo Ü 
sbechumenus ktory dktuáln/ 
do Chrath 


ACE 
do Chrztu Świętego przy- 
fepomść mas? 
Dpowiádam: naprzod powinien 
uczynić intencyą Ze Chrzeft Swię- 
| ty chce przyiąć , ná więkfzą cześć» 
BOGA wTOYCY Jedynego y dla 
|| bźwienia dufzy twoicy ; po wtore 
Powinien uczynić żal ferdeczny y 
i| (zczerą fktuchę zá grzechy fwoie; 0- 
| fobliwie kiedy iuż ieft przy rozumie; 
Y rozeznśniu, y w lśtśch roz(gdko- 
| wi podległych, wdZieciách 245 to fię 
i| zachowść nie może, śni powinno. 
»| *áczym káżdy ten ktory ma Chtzeft 
ij Swięty adminiftrowść, powinien te» 
X 80 pilnie doyżrzeć , śby przed admi. 
i aittrcyą Chrztu Swiętego żyd ślbo 
ii <athechumenus intencya y żal (zcze- 
I ТУ 24 grzechy przefzłago żyćia fwego, 
czynił y dla pewnosci lepiey z niem 
zmowić akty {kruchy y żalu ktorc-a 
| M Potocznych Kfiążkóch zwyczśynie 
1 Zníyduig, Potym ile może bydź 
") Powinien Kapłan máigcy adminiftro+ 
Wáé ChrzeftSwicty wzbudżić prágaie- 
nie» 


AOC Я 
nie Chrztu Świętego, w Ofobie prd! 
fzącey o Chrzeft Święty; ktore wzbuj рг; 
dzenie może Буд? przez zálecenic ] Sw 
zacność Chrztu Świętego » częśćidj T 
przez rożne akty prźgnienia tego Sh 
krámentu ktore każdy Páfterz шой 
fobie uczynić, у fubminiftrowść t^ le 
musktory fig doChrztuSwietego аһ K 
ra: bo mnie pomiénionc śkty tu wy) 
pifowść, zda fic bydź rzecz dluga! 
czytśjącemu uprzykrzona, 

Dla czego przed przyięćiem Chrztl) 
Swietego powinien każdy o Сё 
profzacy przy rozumie.zupelnym у r0' 
zeznániu będący czynić żal zá grze” 
chy nadprzyrodzony ? odpowiedam 
dla tego że iáko infzych Sákrámen: 
tow ták y Chrztu Swiętego піс go' 
dii бе przyrmowść w grzechu $miet^| 
telnym gdyby záš żyd był w grzechw) 
śmiertelnym y nie uczynił żalu 24 nie”) 
go przed Chrztem Świętym; сору} 
Chrzeft Swięty tym famym przyimo” 
wał w grzechu śmiertelnym, y dlas 
tego famego nie odebrałby łafki po” | 
świąchiąccy ná Chrzéie Swiętym, bo 
544. 


m ax My An (O 


u 865728 е; 
Síkr&mentá w grzechu $miertelnym 
 Przyięte nie fprawuią w nas lífki po- 
świącąiącey iáko Chrześćiśńfka uczy 
Theologia.» 

Jeżeli żydowi ślbo infzemu nie- 
wiernemu nowo ochrzczonemu, na- 
| leży dawść SAKRAMENT Cišlá y 
Krwie JEZUSOWEY záraz po Chrzcię 
| Swictym ? odpowicdam że może dáć, 
śleczafemIepicy (ic ztym zątrzymóć» 
| poki fię nowy Chsześćiśnin dobrze 
| nie przypátrzy obyczáiom Chrześći- 
| śńlkim, y poki należyóje wfzyfikiego 
| nie zrozumiem. 
| . Jeżeli Plebani Probofzczowie ál- 
| bo ktorzykolwick. insi Prałąci obo* 
| wiązśni (3 do tego» 4by nowymea 
| Chrześćiśnom błędy żydow(kie po- 
| rzucśiącym y Chrzeft w Kościele ich 
И przyimuigcym > opátrowáli potrzeby 
doczeíne? Odpowiedam że nie @ о- 
bowiazáni, bo o tym nie málz ża» 
dnego prawa : Apoftolowie bowiem 
tak wiele tyfięcy Pogánow ochizéi- 
| li, Święty Franćifzek Sálczyufz fiedm= 
)) defit y dwá tyficcy herętykownó* 

wroćiła 


SEKNE | 
wroćjl, Swięty Franćlizek Хате) 
dwźnaśćie kroć йо tyfięcy tśkże Pd 
ginow ochrzóił, Swięty Grzegorzi 
Názyánzcáfki całeMiśfto,ktorego D| 
Bifkupem, náwroCil: 4 przećię śni 
poftołowie śni in$i Swięći nie ор) 
trowáli potrzeb docze(nych tym kt 
tych ochrzóili ślbo ktorych під 
Gili. Jeżeli tedy takim uczynią co 
kolwiek Kápláni, to fic dzieie z mi 
łośći Chrzesciáükiey, nie z роу 
nośći, 

Co czynić z tákim Penitentem kto 
ry z Zydá zofławizy Chrześćiśnineń 
y potym w fortunie podu padl(zy przyj 
chodzi ná Spowiedź y (powieda fij 
ftrśfznie wielkich grzechow choć ich 
nigdy nie popełnił, á zmyślenie dld 
tego czyni áby Spowiedniká nókło? 
Ail y wztufzył do tego śby go ná po” i 
trzeby doczefne znacznie opátrzyl? i 

Odpowiedam, ze tákiemu naprzod 
trzebś 846 naukę że zmyślść grzechy, ` 
ná Spowiedźi ieft grzech śmiertelny: 
y $wictokrádztwo: y 2e każdy tako” 

* wy, іс podey£rzány w Wierze Ká- 
tolickicy 


| «e (650) Жр» 
re) tolickiey bo »sa«rámentu Pokuty zá- 
Pd żywa ná grzech bárdzo wielki prze» 
rz4 Šiwko wierze; gdy tedy temi rácy4- 
t mi wzrufzony uczyni ¿al y przedfię- 
|0 wżięćie że tego więcey czynić nic» 
pi będźie, według możnośćj, trzebá mu 
" 946 i&áImuznc › choćby fobie nayćię- 
à) żey uczynić, y lepiey w renczás Kie- 
ci lich z Kośćioła záftáwió, ánizcli tá» 
ni| kiego bez iśłmużny puśćić, Jeżeliby 
ш) 245 Spowiednik doćiekł że pomienio- 
| ny Penitent w tym Swiętokradztwie, 
ro) halogu nabył przez lat kilká álbo kil- 
cj kanaśćie , y ieżeli poftrzeże że піс» 
żyj mólz nádziei śni znaku do poprawy, 
fif taki nie powinen bydź rozgrzefzo - 
ch Пу, śle mu perfwśdowść, áby fobie 
laj 14 jednym mieyfcu ofiadł, y o fpo. 
o4 fob życia flárai fic (do czego dáé mu 
o^ Pomoc ) á gdy fpofobu do. żyćia ná- 
€dZie, Játwicy od nałogu (wego od- 
dj "pić może, у dopiero ná ten czas 
у! JOzRrze(zony bydZ może, 
у okolwiek tu w Supplemené ie napifałem , 
y| *9 wfyfiko poddaje zdániu Kościoła 
ie Swietego Rzymfkiego. 
KONIEC. 


ZYWO 
OMYŁKI DRVKV 
tak czytay. | 


Na karćie 23. Wierhu 3. nódoręczu, 
Суу nśdorędziu. | 


26. tr. zachowniac - zachowuia, 
64. 4. Swatu - Swiatu 

84. 6. placz - płacz 

HT. 14. niedźiewiedź - niedźwiedź, 
117, 15. dada - beda 

120, 5. reprezentum - reprezentniaj 
її. 19. pojpolcie -  pofpolicie 

ago. 16, wiekiego - wielkiego 

143. 16, mowiemy = nie mowieuy 
152. 4. direcionis - diredkionie 

165, 9: ony - one 

167. 26. туше - туйгу 

169, 14. Маа - Mejljaf 

147. 7. mowie - mowę 

216, 13. wych = owych | 
229. 3. жароо - gáwiffo | 
240, 25. zajepienie = zńślepienie | 
271. 4. Sofropiaft - Sofunia fs, 
gło, 14, zá битв - za kiemia 
28% 


=н) Ж» 
383: 13, [беек -  fceleftte 

З 392. 8. nomino `- nominet. 
297. 24, penes - panes 
443. 8. orazchrzczona - ochrzczonas 
459. 20, Ze befDe - да leflye 


›! 468, 6. iel - ifte 
471, 2. Craflinio - craflina 
533. ay. Judeo - Ideo 
574. 18. illus - illius 


578, Iy. filia — fiilicet 

„| fro. 26, perfertim - prafertine 
se| $72. 23. ućlśnięnie - ućifnigni 
o] ла, 12. chcę - che 
4| ғоз. 11. dedy - tedy 
598, 26. famy ~ famycb 

caja = caufa 
. naprzyładał - naprzykľad 

ročni + rozni, ©. (res 


ROI > 
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Ktore fig poftrzegły aż po powtornim 
wydrukowániu Kfi3(zkiy y explikácya 
Authorá, iáko (ic máig rozumieć 
niektore nauki y zdánia iego: 
Folie 579. Bifkup pobożny: cżytay Вир 

pomieniony. 

Folio 439. Во milofierd&ie BofKie nies 
coinnego iefl, tylka Syn Bozy erc. Те 
fłowó y inffe náflapuiace rozumieć po- 
trzeba in lenlu Cathechetico, nons 
autem Theologico, bo in fenfu 
Theologico, Syn Bożyrodźi fie z oy- 
сё Przedwiecznego, 

Folio $$$. Манка tám położona, žes 
Zyd żonaty 4 potym ochrzczony, ma 
że porać nfa zone, funduie fie рун 
cypalnie ná Piśmie Świetym y mie ná 
racji tám przywiedźioney, 

Folio 608. Stopień charakteru Kapłańe| 
Jaago: Czytay flopień charakteru Кае 
piańfkiego albo Duchownego, 

Folio 630, Rócja o gmázániu grzechi| 
aktualnego popełnionego przez уйд» 
ief bardzo śle wydrakowana, zączym 

ia retra- 


4-396916. 

ja retraćło, y wyzuaie że grzech f- Х 
ktuálny zmazóny bywa przez Chrzeft 
Swiety y žal nadprzyrodzony, ktory 
Jie zowie attritio J tem żal powinien 
Dd uczyziany Przed przyjęciem 
Chrztu Swietego, 

Folio 657, Zal z grzechy 
Jhuthe. czyray żal nadpy. 
grzechy, 


J prawdźjywa 
2yrdzohy zá 


